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Układ z dnia 29 . lipca 1899
w sprawie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych. 

(f. Układ I. konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 29. lipca 1899, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 10. caefwca 1900,. 
dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4. września 1900.)

Nos franciseus Josephus Primus,
divina  favente  c lement ia  Aus t r ia e  Imperator ;
Apostolicus Rex Huugariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatian, Slavoniae, 
Guiiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Oahnthiae, Oarnioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; M archio 

Mora hae; Oomes Habsburg! et Tirolis etc. etc.
Notum  testatum que omnibus et singulis quorum inmrest tenore praesentium  

facimus:

Quum N os atque Majestates Suae: Germaniae Imperator Borussiae Rex, B el­
garum Rex, Sinae Imperator, Damae Rex, H ispaniae R éx^et Ejus N om ine Regina 
Regens, deinde Statnnm Unitorum A meri eae Praeses, Statuum Unitorum M esici 
Praeses et R eipublicae Francogallicae Praeses, porro Majestates Suae: Magnae 
Britanniae et Irlandiae Regina Indiae Imporatrix. Graeciae Rex, Italiae Rex, 
Japoniae Imperator, et Celsitudo Sua Regia Magnus Dux Luxem burgiae Dux  
Nassoviae, Celsitudo Sua Princeps de M ontenegro, deinde Majestates Suae: N eer- 
landiae Regina, Persarum Scbab-in-S"chab, Lusitâniaè et Algarbiae R ex, Rumaniae 
R ex. Omnium Russiarurn lmperalo7r, Serviae Rex, R ex de Siam, Sueciae™et Nor- 
vegiae R ex, Confederationis H elveticae Consilium ej Majestas Sua Osmanorum  
Imperator et Celsitudo Sua R egia Princeps Bulgariae eum in finem, quo facilius 
dissensiones inter varias nationes em ergentes quiete atque amicabiliter componan­
tur, Plenipotentiaries Nostros ad conferentias H agae Comitum habendas delegim us, 
qui desuper conventionem  inierunt atque signaverunt tenoris sequentis:



Część LXVIiJ. — 173. Układ z dnia 29. iipcâ 11599. 4D9

(Tekst pierwotny.)

I.
Convention pour le règlement 
pacifique des conflits internatio­

naux.
Sa Majusté l’Empereur d’Allemagne, 

Roi de Prusse; Sa Majesté l ’Empereur 
d’Autriche, Roi de Bohêm e etc. et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le  Roi 
des B elges; Sa Majesté l’Empereur de 
Çliine; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le  Roi d’Espagne et en Son Nom 
Sa Majesté la Reine-Régènt'è du Royaume; 
le  Président des Etats-Unis d’Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de la République Française; Sa 
Majcst“ la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande; Im pératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi dos H ellenes; 
Sa Majesté le  Roi d’Italie,; Sa Majesté 
l ’Empereur du Japon; Son A ltesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son A ltesse le Prince de Monté­
négro; Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Im périale le  Schah de Perse; 
Sa Majesté le  Roi de Portugal et des *11- 
garves etc.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russie®,; Sa Majesté le  Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède et de Norvège; le  Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Empereur des Ottomans 
et Son A ltesse Royale le Prince de Bulgarie

Anirnp^ do la ferme volonté de' concourir au main­
tien de la paix général^; .

Résolus à favoriser de tous leurs efforts le règle­
ment aimable des conflits internationaux;

Reconnaissant la solidarité ?jui unit les ilîembres 
de la société des nations civilisées;

Voulant'étendre l’empire du droit et fortifier le 
sentiment de la justice internationale:

(Przekład.)

Układ w sprawie pokojowego 
załatwiania sporów \ iii ędzY- 

narodowych.
Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 

pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i A postolski Król IVçsricr; 
Najjaśniejszy Król BHgów; Najjaśniejszy 
Cttsarz chiński; Najjaśniejszy Król duński; 

»Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego im ie­
niu Najjaśniejsza Królowa Rogentka Kró­
lestw a; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów zjedno­
czonych meksykańskich; Prezydent Rzeczy­
pospolitej francuskiej; Najjaśniejsza Kró- 
iowa Zjednoczonego Królestwa W ielkiej 
B rytanii i Ir la n d y i,. Cesarzowa indyjska; 
Najjaśniejszy Król Hellenów;' Najjaśniejszy 
K ról w łoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Jego Królewska Wrysokość W ielki Książę 
luksem burski, Książę nassauski; Jego W y­
sokość Książę czarnogórski; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbskiitd.;NajjaśniejszyK ról rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj­
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
Śiamski ; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor­
weski; Rada związkowa szwajcarska; Naj­
jaśniejszy Cesarz Osmanów i JegcrKrólewska 
W ysokość Książę bułgarski;

prżejęci niezłofhną w o lą  w spółdzia łan ia  w' g ir » -®1 
m ania p o w szech n ego  pokoju.

zdecydow ani E n e r E  w szystkiem i Sw ojem i 
siłam i pokojow e załatw ian ie sporów  ąiiędzynaro- 
dow ych,

uznając solidarnbśćy łączącą dzionków sp o­
łeczn o śc i cyw ilizow anych  narodów ,

ch cąc rozszerzyć panow aftie praw a i w zm ocn ić  
poczucie  m iędzynarodow ej sp raw ied liw ości,

»
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Convaincus que l’institution permanente d’une 
juridiction arbitrale,- accessible à tous, au sein des 
Puissances indépendantes peut contribuer efficacement 
à ce résultat ;

Considérant les avantages d ’uue organisation 
générale et régulière de la prooéduro arbitrale;

Estim ant aveé l’Auguste Initiateur de la  Con­
férence Internationale de la Paix qu’il importe de con­
sacrer dans un accord international les principes 
d’équité et de droit sur lesquels reposant la sécurité 
des É tats et le bien-être des Peuples;' «

Désirant Conclure une-Convention à cet effet ont 
nommé pour Leurs plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur (l’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le Comte de M iin s te r , Prince de 
D e rn e b u rg , Son Ambassadeur à Paris.

8a Majesté l ’Empereur d’Autriche, llo i 
de Rohême etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence le Comte E. d e -W else rs lie im b , 
Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

M. Alexandre O k o lic sâ n y i d ’O k o lie sn a , 
Son Ehvôyé, extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à la il»}!;. '

Sa Majesté le Roi des Relges:
Son Excellence M. Auguste B e e rn a e r t ,  Son 

Ministre djÉtaÇ" Président de la Chambre des Re­
présentants ;

M. le Comte de G re lle  E o g ie r ,  Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à  la Haye;

M. le Chevalier D e sc a m p s , Sénateur.

8a Majesté l’Empereur de Chine:
M. Y an g  Y u , Son Envoyé( extraordinaire et 

Mmistre plénipotentiaire à St. Pétersbourg.

8a Majesté le Roi de Danemark:

Son Chambellan Fr. E. de B ille , Son Envoyé 
extraordinaire at Ministre plénipotentiaire à Londres.

Sa Majesté le Roi d’Espague et en Son 
Nom Sa Majesté la Reine-Régente du 
Royaume:

Son Excellence le Duc de T e tu a n ,  Ancien 
Ministre des Affaires Étrangères;

przekonani, że trwale urządzenie przystępnego 
dla wszystkich sądownictwa rozjemczego w łonie 
niezawisłych mocarstw może się skutecznie przy­
czynić do osiągnięcia tego rezultatu,

rozważając korzyści powszechnego i prawidło­
wego urządzenia postępowania rozjemczegii, t j

podzielając zapatrywanie dostojnego projekto­
dawcy międzynarodowej konferencji pokojowej, że 
rzeczą wielkiej wagi jest ustalenie w  drodze między­
narodowej umowy zasad słuszności i prawa, na 
których polega bezpieczeństwo, państw  i dobrobyt 
ludów,

ożywieni chęcią zawarcia w tym celu układu, 
zamianowali Swoim, pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski :

Jego Eksceliencyę hrabiego M ü n s t e i^księeia 
de D e r n e b u r g ,  Swego ambasadora w  Paryżu ,

Nąjjaśniąjszy Cesarz anstryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Eksceliencyę hrabiego R. d e W e l s e r s -  
h e i m b ,  Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego am basadora^-.

pana Aleksandra O k o l i c s â n y i  de O ko- 
l i c s n a ,  Swego nadzwyczajnego posła i .upełno­
mocnionego ministra w Hadze;-,,

Najjaśniejszy Król belgów:
Jego Ekscelh ncyę pana Augusta B e e r n a e r ta ,  

Swego ministra stanu, prezydenta izby reprezen­
tantów,

pana hrabiego de G r e l l e  R o g i e r ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnotnocnionego ministra 
w  Hadze,

pana kawalera D e s c a m p s ,  senatora ;

Najjaśniejszy Cesarz chiński:
pańa Y a n g  Y ii, Swego nadzwyczajnego 

posła i uzupełnompenionego ministra w  P eters­
burgu ;

Najjaśniejszy Król duński:
>

Swego podkomorzego Fr. E. de B i l l e ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  Londynie ;

Najjaśniejszy K ról hiszpański i w Jego 
im ieniu Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa:

Jego Eksceliencyę księcia de T e t u a n ,  byłego 
ministra spraw- zagranicznych,
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ÜPW Ramirez de V illa  U r ru tia ,  Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles;

M. Arthur de B a g u e r , Son Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipoteiitiahwà la Haye.

Le Président des États-Unis d’Amérique:

Son Excellence M. Andrew D. W hit-e, Ambas­
sadeur des États-Unis à Berlin ;

M. Seth L ow , Président de l’Université „Co­
lumbia“ à New-York;

M. Stanford N e w e l , 'Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à la Hayé1; r*

M. Alfred T. M a h an , Capitaine de Vaisseau;

M. WiDiam C ro z ie r , Capitaine d ’Artillerie.

Le Président des États-Unis Mexicains:

M. de Mi er, Envoyé extraordinaires^! Ministre 
plénipotentiaire à Paris;

M. Zen il, Ministre-Résident à Bruxelles.

Le Président de la République Fran­
çaise:

M. Léon B o u rg e o is , Ancien-.Président du Con­
seil, Ancien Ministre des Affaires Etiaifgèrds, Membre 
de la Chambre des Députés C -,

M. Georges B ih o u rd , Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Baron d ’E s to u r n e l le s  de C o n s ta n t,  
Ministre plénipotentiaire,Membre de la Chambre des 
Députés.

Sa Majesté la Reine dn Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d’ïrlande, Im péra­
trice des Indes:

Son Excellence le Très Honorable Baron P au u - 
icefo te  de P re s to n ,  Membre du Conseil Privé de 
Sa Majesté, Son Ambassadeur extraordinaire et pléni­
potentiaire à Washington;

Sir Henry H o w a rd , Son Envoyé Extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le Roi des H ellènes: '
M. N. D e ly a n n i,  Ancien Président du Conseil, 

Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris.

fsa Majesté le Roi d’Italie:
SonExcelldnce lèComte N ig ra )  Jâqn Ambassadeur 

à Vienne, Sénateur du Royaume;

pana W . Ramirez d e  V i l l a  U r r u t i a ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra w  Brukseli,

pana Artura d e B a g u e r, Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w  Hadze;

Prezydent Stanów zjednoczonych aine, 
rykańskicli :

Jego Ekscellencyę pana Andrewa D. W h i t e ,  
am basadora Stanów zjednoczonych w Berlinie,

pana Seth L o w , prezydenta uniwersytetu 
Columbia w Nowym Jorku,

pana Stanforda N e w e l ,  nadzwyczajnego 
posła i upełnsnnocnionego ministra w  Hadzo.

pana Alfreda T. M a'li a n . kapitana marynarki 
wojennej,

pana Williama G r o z i e r, kapitana arlyleryi ;

Prezydent Stanów Zjednoczony, li m e­
ksykańskich:

pana de M ier, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Paryżu,

pana Z e n i l ,  ministra-r^zydenla w  Brukseli ;

Prezydent Rzeczy pospolitej francuskiej :

pana Leona B o u r g e o i s ,  byłego prezydenta 
ministrów, byłego ministra spraw zagranicznych, 
członka Izby deputowanych,

pana Jerzego B i h o u r d ,  nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w  Hadze, .

pana barona d E s to u r n e l l e s  d q  C o n s ta n t ,  
upełnomocnionego ministra, członka Izby deputo­
wanych ;

Najjaśniejsza Królowa zjednoczonego 
Królestwa W ielkiej Brytanii i Irland} i, Ce­
sarzowa Indyjska:

Jego Ekscellencyę, nader czcigodnego barona 
P a u n c e f o t e  d e  P r e s t o n ,  członka Rady 
tajnej Jej Królewskiej Mości. Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ambasadora w  W a­
szyngtonie,

panaH enryka H o w a r d a ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w  Hadze ;

Najjpśniejszj Król Hellenów:
pana N. D e 1 y a u n i, byłego Prezydenta Rady, 

byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad­
zwyczajnego posła i upołnomocnionego ministra 
w Paryżu;

Najjaśniejszy Król włoski :
Jego Ekscellencyę hrabiego N i g r ę, Swego 

ambasadora w  W iedniu, senatora Królestwa,
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M. lejßomte A. Z an ni ni, Son Envoyé extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire à la LLayp;

M. le Commandeur Guido P o m p il j ,  Député1 
au Parlement Italien.

Sa Majesté l ’Empereur (lu Japon:

M. 1. M o to n o , Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Bruxelles:

Son Altesse Royale le Graiul-Due de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellenoe M. E y sc lie n , Son Ministre 
d lE tat. Président du Gouvernement Grand-Ducal.

Sou A ltesse lt‘ Prince de Monténégro.

Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 
S t a a l,  Ambassadeur de Russie à Londres. 9

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

M. le Jonkheer A. P. C. van K a rn e b e e k , Ancien 
Ministre des Affaires Étrangères, Mpinbre de la Se­
conde Chambre des Etats-Généraux;

M. de Général J. C. C. den  B e er Pojor tu g a e l, 
Annie,ri Ministre de la Guerre, Membre du Conseil 
d ’É ta t;

M. T. M. G. A sse r, Membre du Cogseil d’É ta t;

_ M. E. N. R a h u s e n , Membre de la Première 
Chambre deh Étaîs-Généraux.

Sa Majesté Im périale le Schali de Perse:

Son Aide de Camp Géiîéral Mirza Riza Khan, 
A rfa -u d -D o v le h , Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétèrsbourg et à Stock­
holm.

Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Àlgarves, etc.:

M. le Comte de M acndo, Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonieś, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à 
Madrid;

M. d ’O rn e lla s  et V asco n co llo s , Pair du Roy­
aume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléni­
potentiaire à St. Pétèrsbourg;

M.leComte de S e lir , §on Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye.*

pana h a ln eg o  A. Z a n  n i  n i,  Swegq nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze,

pana komtura Gwidona P o m p i l j .  członka 
parlam entu włoskiego ;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:

pana J. M o to n o ,  Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Brukseli;

Jego Królewska W ysokość AViplki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscellencyę pana E y s c h « n ,  Swogo 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego:

Jego Wysokość Książę czarnogórski:

Jego Ekscfellencyę rzeczywistego tapiego radcę 
pana d e ? . 'S ta a l ,  rosyjskiego ambasadora w  Lon­
dynie ;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana Jonkheer A. P. G. van K a r n e T ie c k ,  
byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych,

pana generała J. C. G. den B e e r  P o  o r t  li­
g a  e 1, byłego ministra wojny, członka Rady stanu,

pana T. M. C. A s s e r ,  członka Rady stanu,

pana E. N. R a h u s e  n. członka pierwszej 
Izby stanów generalnych;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Swego adjutanta generalnego Mirza Riza 
Khan, A r f a u d - D o v l e h ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w Peters­
burgu i Sztokholmie ;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd. :

pana hrabiego M a c e d o, para Królestwa, 
byłego ministra marynark ' i kolonii,' Swego nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego Hnńristra 
w  Madrycie,

pana d’Q r ń e 11 a s fet V a s c o n c e 11 o s, 
para Królestwa, g.£wego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Petersburgu.

pana hrabiego S e l i r ,  Swego, nadzwyczajnego 
posła i upcłnomocmonftgo ministra w  Hadze;
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Sa Majesté le Roi de Roumanie:

M. Alexandre B e ld im a n , Son Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin;

M. Jean N. P a p in iu ,  Son Envoyé extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les  
RussieS:

Son Excellence M. le Conseiller'Privé Actuel de 
S ta a l ,  Son Ambassadeur à Londres;

M. de M a rte n s , Membre Permanent du Conseil 
du Ministère Impérial des Afl'aires Étrangères, Son 
Conseiller Privé;

Son Conseiller d’É ta t Actuel de B a s ily , Cham­
bellan, Directeur du Premier Département du Mini­
stère Impérial des Affaires Étrangères.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
M. M iy a to v i tc h ,  Son Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à Londres et à la Haye.

Sa M ajesté'le Roi de Siam:
M. P h y a  S u r iy a  N u v a tr ,  Son Envoyé extra­

ordinaire et, Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg 
et à Paris;

M. P liy a  V isu d d h a  S u riy a & a k ti, Son Eu- 
voyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la 
Haye et à Londres.

Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor­
vège :

M. le Baron de B i ld t ,  Son Envoyé extraordinaire 
•et Ministre plénipotentiaire à Rome.

Le Conseil Fédéral Suisse:
M. le Dr. Arnold R u tli ,  Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire à Berlin.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
Son Excellence; T u rk h a n  Pacha, Ancien Ministre 

des AEfaires Étrangères, Membre de Son Conseil d’É ta t;

N o u ry  Bey, Secrétaire-Général au Ministère 
des Affaires Étrangères.

Sou Altesse Royale le Prince de B ul­
garie :

M le Dr. Dimitri S ta n c io f f ,  Agent Diploma­
tique à St. Pétersbourg,;

M. le Major Christo H e s s a p tc h ie f f , Attaché 
Militaire à Belgrade.

Najjaśniejszy Król rumuński:

pana Aleksandra B e l d i m a n ,  Swego nad- 
! zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Berlinie,

pana Jean N. P a p i n i u ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w  fladze;

Najjaśniejszy Cesarz W szech Rosyi:

Jego Ekscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 
pana dc S ta  a l , Swego ambasadora w  Londynie, 

pana de M a r t e l é s ,  stałego członka Rady 
cesarskiego Miniśferstwa spraw zagranicznych, 
Swego tajnego radcę,

Swego rzeczywistego radcę stanu de B a s ily , 
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych;

Najjaśniejszy Król serbski:
pana M i y a t o v i c z a ,  Swego nadzwyczaj­

nego posła i upełnomocnionego ministra w Londynie 
i Hadze;

Najjaśniejszy Król siam ski:
pana P h y a S u r i y a  N u v a t r ,  Swego nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Petersburgu i Paryżu,

pana P h y a  V i s u d d h a  S u r i y a s a k t i ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze i Londynie;

Najjaśniejszy K ról szwedzki i norweski:

pana barona de B i l d t .  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w  Rzymie;

Rada związkowa szwajcarska:
pana Dra Arnolda R o t l i a ,  nadzwyczajnego 

posła i upełnomocnionego ministra w  Berlinie;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Ekscellencyę T u r k l i a n a  paszę, byłego 

ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu,

N o u r y  B e y , sekretarza generalnego w Mi­
nisterstwie spraw zagranicznych-

Jego K róleuska Wysokość Książę buł­
garski:

pana Dra Dimitriego S t a n c i o f f a, agenta 
dyplomatycznego w  Petersburgu,

pana majora Christo f l ’e s s a p c z ie f f ,  attaché 
wojskowego w Belgradzie;
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Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme,1■sont convenus 
des dispositions suivantes:

Titre L
l>u m aintien de la  paix générale.

A rt ic le  1.

En vue de prévenir autant que possible le recours 
à la force dans les rapports entre les É tats, les Pmą* 
sances signataires conviennent d’employer tous leurs 
efforts pour apurer le règlement pacifique des diffé­
rends internationaux.

Titre II.
Des lions offices et de la médiation.

A rtic le  2.

E n  cas de dissentiment grave ou de conflit, avant 
d’en appeler aux armes, les Puissances signataires 
conviennent d’avoir recours, en tan t que les-circon- 
stances le perm ettront, aux bons offices ou à la mé­
diation d’une ou de plusieurs Puissances amies.

A r t ic le  ci.

Indépendamment de ce recours, les Puissances 
signataires jugent utile qu’une ou plusieurs Puissances 
étrangères au conflit offrent de leur propre initiative, 
en tan t que les circonstances s’y prêtent, leurs bons 
offices ou leur médiation aux É tats en conflit.

Le droit d ’offrir les bons offices ou la médiation 
appartient aux Puissances étrangères au conflit, même 
pendant le cours des hostilités.

L’exercice de ce droit ne peut jamais être consi­
déré par l’une ou l’autre des Parties en litige comme un 
acte peu amical.

A r t ic le  4.

Le rôle du médiateur consiste à concilier les 
prétentions opposées et à apaiser les ressentiments qui 
peuvent s’être produits entre les É ta ts en conflit.

A r t ic le  5.

Les fonctions du médiateur cessent du moment où 
il est constaté, soit par l ’une des Parties mn litige, 
soit par le médiateur lui-même, que les moyens de 
conciliation proposés par lui ne sont pas acceptés.

którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące:4 r

Tytuł pierwszy.
Utrzymanie powszechnego pokoju.

A rty k u ł

Celem uniknięcia wedle możności odwoły­
wania się do siły w  stospnkaćh między państwami, 
oświadczają zgodnie podp’sane Mocarstwa swą wolę 
podjęcia wszelkich starań w  tym celu,, aby zapewnić 
pokojowe załatwianie międzynarodowych kwestyi 
spornych.

Tytuł drugi.
Dobre usługi i pośrednictwo.

A r t y k u ł  2.

Podpisane Mocarstwa zgadzają się na to, aby 
w  razie poważnej różnicy zdań łub w  razie sporu, 
zanim chwycą za broń, zawezwać dobrych usług 
łub pośrednictwa zaprzyjaźnionego Mocarstwa Jub 
kilku Mocarstw zaprzyjaźnionych, o ile tylko oko­
liczności na to zezwolą.

A r t y k u ł  3.

Niezależnie od tego uważają podpisane Mo­
carstwa za pożyteczne, aby jedno lub więcej Mo­
carstw, nie interesowanych w sporze, ofiarowało 
z własnej pobudki państwom, pozostającym w  sporze, 
swoje dobre usługi lub pośrednictwo, o ile temu 
okoliczności sprzyjają.

Prawo zaofiarowania dobrych usług lub po­
średnictwa przysługuje państwom, nie intereso­
wanym w sporze, także w czasie trwania kroków 
nieprzyjacielskich.

Wykonania tego prawa nie może uważać nigdy 
żadna ze stron w sporze pozostających za krok nie­
przyjazny.

A r t y k u ł  4.

Zadanie pośrednika polega na tern, aby sprze­
czne roszczenia wyrównać i nieporozumienia usunąć, 
jakie w danym razie powstał, między państwam ir 
pozostającemi w sporze.

A r t y k u ł  5.

Czynność pośrednika ustaje, skoro czy to jedna 
ze stron w sporze zostających, czy to sam pośrednik 
skonstatuje, że środki porozumienia przezeń zapropo­
nowane nie zostały przyjęte.
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A rtic le  6.
Les bons offices et la médiation, soit sur le recours 

des Parties en conflit, soit sur l’initiative des Puis­
sances étrangères au conflit, ont exclusivement le 
caractère de conseil et n ’ont jamais force obligatoire.

A r t ic le  7.
L ’acceptation de la médiation ne peut avoir pour 

effet, sauf convention contraire, d’interrompre, de 
retarder ou d’entraver la mobilisation et autres me­
sures préparatoires à la guarrę.

Si elle intervient après l’ouverture des hostilités, 
elle n ’interrompt pas, sauf convention contraire, les 
opérations militaires en cours

A rt ic le  8.
Les Puissances signataires sont d’accord pour 

recommander l’application, dans les circonstances qui 
le permettent, d’une médiaTonrspéciale sous la forme 
suivante.

En cas de différend grave compromettant la Paix, 
les É tats en conflit choisissent respectivement une 
Puissance à laquelle ils confient la mission d’entrer en 
rapport direct avec la Puissance, choisie d’autre part, 
à l’effet de prévenir la rupture des relations paci­
fiques.

Pendant la durée de <ie m andat dont le terme, sauf 
stipulation contraire, ne peut excéder trente jours, 
les É ta ts en litige cessent tout rapport direct au sujet 
du conflit, lequel est considéré comme déféré exclusi­
vement aux Puissances médiatrices. Celles-ci doivent 
appliquer tous leurs efforts à régler le différend.

En cas de rupture effective des relations paci­
fiques, ces Puissances demeurent chargées de la mission 
commune de profiter de toute occasion pour rétablir 
la paix.

Titre III.
Des Commissions internationales (l’enquête.

A rtic le  9.
Dans les litiges d’ordre international n’engageant 

ni l’honneur ni des intérêts essentiels et provenant 
d’une divergence d’appréciation sur les points de fails* 
ies Puissances signataires jugent utile que les Parties 
qui n’auraient pu se mettre d’accord par les voies 
diplomatiques instituent, en tan t que les circon­
stances le permettront, une Commission internationale 
d ’enquête chargée de faciliter la solution de ces litiges 
en éclaircissant, par un examen im partial et conscien­
cieux, les questions de fait.

A r t y k u ł  6.
Dobre usługi i pośrednictwo, tak te, które 

przyszły do skutku na wezwanie stron pozostających 
w sporze, jak te, które zaofiarowały z własuego po­
pędu Mocarstwa nieinteresowane w sporzej^m ają 
jedynie fyîko znaczenie rady, nigdy zaś nie mają 
nłocy obowiązującej.

A r t y k u ł  7.
Przyjęcie pośrednictwa nie może bez spe- 

cyalnej umowy mieć. za skutek przerwania, pnzpwłe- 
czepia lub wstrzymania mobilizacyi i innych przygo­
towań wojennych.

Jeżeli pośrednictwo zostanie przyjęte już po 
rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich, wówczas nie 
przerywa ono będących w toku przedsięwzięć woj­
skowych, chyba że się w tym względzie inaczej 
ułożono.

A r t y k u ł  8.
Mocarstwa układ podpisujące zgadzają się na 

to, aby w śród sprzyjających okoliczności zalecić 
użycie spedyalnego pośrednictwa w następującej 
formie :

W  razie poważnych sporów, zagrażających 
pokojowi, wybiera każde z państw spór -wiodących 
inne Mocarstwo, któremu pofucza zadanie wejścia 
w bezpośrednie porozumienie z Mocarstwem przez 
przeciwną stronę wybranem, celem zapobieżenia 
zerwaniu pokojowych stosunków.

W  czasie trwania tego zlecenia, które z wy­
jątkiem innych układów nie powinno trwać dłużej 
niż trzydzieści dnu zastanawiają państwa w sporze 
pozostające wszelkie bezpośrednie porozumienia 
w sprawie spornej, która uchodzi za poruczoną 
w zupelnośij pośredniczącym Mocarstwom. Te 
ostatnie powinny dołożyć wszelkich starań, aby 
sporną sprawę załatwić.

Jeśli przyjdzie do rzeczywistego zerwania poko­
jowych stosunków, wówczas Mocarstwa pośredni' 
czące mają porączone sobie wspólne żądanie, ahy 
skorzÿstaé z każdej sposobnoęęi celem przywrócenia 
pokoju.

Tvful trzeci.* «/
Międzynarodowe kom isye śledcze.

A r t y k u ł  9 .
W  sporach nąiędzynarofjowyoh, nie dotyczą­

cych ani honoru ani istotnych interesów, lecz Wyni- 
k^ących tylko z odmiennego ocenienia faktów, uw a­
żają podpisane Mocarstwa za rzecz pożyteczną, aby 
strony, które nie mogły osiągnąć porozumienia 
w drodze dyplomatycznej, ustanowiły w miarę sprzy­
jających . okoliczności międzynarodową komisyę 
śledczą oraz zlecjjy jej ułatwienie rozwiązania 
kwestyi »spornych przez bezstronne i sumienne zba­
danie okoliczności faktycznych.

(PolnlAch.) 103
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A rt ic le  10.

Les Commissions internationales d’enquête sont 
constituées par convention spéciale entre les Parties 
en litige.

La convention d’enquête pfécise les faits à exa­
miner et l’étendue des pouvoirs des commissaires.

Elle règle la procédure.
L’enquête a lieu contradictoirement.

La forme et les délais à observer, en tan t qu’ils 
ne sont pas fixée par la'convention d’enquête, sont 
déterlninés par la Commission elle-même.

A rt ic le  11.

Les Commissions internationales d’enquête sont 
formées, sauf stipulation contraire, de la manière 
détermifiee par l’article 32 de la présente Convention.

A r t ic le  12.

L’es Puissances en litige s’engagent, à fournir à la 
Commission internationale d’enquête, dans la plus 
large mesure qu’Elles jugeront possible, tous les 
moyens et toutes les facilités nécessaires pour la con­
naissance complète et l’appréciation exacte des faits 
en question.

A r t ic le  13.

La ‘Commission internationale d’enquête pré­
sente aux Puissances en_ litige son rapport"signé par 
tous les membres de la Commission.

A r t ic le  14.

Le rapport de la Ônmmission internationale 
d ’enquête,.'limité à la constatation des faits, 'n’a nulle­
ment lè caractère d’une sentence arbitrale. J1 laisse 
aux Puissances- en litige une entière liberté pour la 
suite à donner à cette constatation.

Titre IV.
J)o l’arbitrage international.

Chapitre T.

De la lusnce arbitrale.

A rtic le  15.

L’arbitrage international a pour objet le règle­
ment de litiges entre les É tats par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du droit.

A r t y k u ł  10.

Międzynarodowe kom ikę, śledcze tworzy się 
na podstawie specyalnego układu stron pozostających 
w sporze.

Układ taki przytacza fakty, kWrę należy żbadać, 
oraz podaje zakres uprawnień komisarzy.

Normuje on również poglępowauie.
Badanie jest kontradyktoryjne.

O ile formy, kórych nąlęży przestrzegać, i ter- 
jnifiy, których należy dotrzymywać, nie-są ustalone 
w układzie W  sprawie dochodzenia, oznaczy je sama 
komisya.

A r t y k u ł  11.

Międzynarodowe koisisye śledcze tworzy się 
w  braku odmiennych układów w  sposób, oznaczony 
w artykule 32. niniejszego układu.

A r t y k u ł  12.

Mocarstwa w sporae pozostające zobowiązują się 
dostarczyć międzynarodowej komisyi śledczej w naj­
szerszym zakresie, jaki uważają za możliwy, wszel­
kich środków i ułatwień, potrzebnych do zupełnego 
poznania i dokładnego ocenienia odnośnych faktów

A r t y k u ł  13.

Międzynarodowa korpisya śledcza winna przed- 
dłożyć Mócarslwom w sporze powstającym  sprawoz­
danie. podpisane przez wszystkich członków komisyi.

A r t y k u ł  14.

Sprawozdanie międzynarodowej komisyi śled­
czej, ograniczające się do ustalenia faktów, nie ma 
żadną m ialą znaczenia wyroku rozjemczego. Pozo­
stawia ono stronom zupełną swobody V  ocenianiu 
skutków, jakie z tem ustaleń em są związane'.

czwarty.
Między narodowe sądownictwo rozjemcze.

Rozdział pierwszy.

Orzecznictwu rozjemcze.

A r t y k u ł  143.

Przedmiotem międzynarodowego orzecznictwa 
rozjemczego jest załatwianie spefrów między pań­
stwami przez sędziów ich własnego wyboru na pod­
stawie poszanowania prawa.
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Ąj? t i c 1 e 16.

Dans les questions d’ordre juridique,.et^ii premier 
lieu dans les questions d ’interprétation ou d'appli­
cation des conventions internationales, l’arbitrage est 
reconnu par les Ptiissauęąs signataires comme le 
moyen le plus efficace et on même temps le plus équi­
table de régler’ les litiges qui n ’ont pas été résolus par 
les voies diplomatiques.

A rt ic le  17.

La convention d’arbitrage est conclue pour des 
contestations déjà nées ou pour des contestations 
éventuelles.

Elle peut concerner tout litige ou seulement les 
litiges d’une catégorie déterminée.

A r t ic le  18.

La convention d 'arbitrage implique l’engagement 
•de se soumettre de bonne, foi à la sentencp arbitrale.

A r t ic lę  ip.

Indépendamment des traités généraux ou parti­
culiers qui stipuleut actuellement l'obligation du re­
cours à l’arbitrage pour les Puissances signataires, ces 
Puissancos se réservent de conclure, soit av ilit la 
ratification du présent Acte, soit postérieurement, des 
accords nouveaux, généraux ou particuliers, eu vue 
d ’élondre l’arbitrage obligatoire à tons les cas qu’Elles 
jugeront possible de lui soumettre.

Chapitre IL 
De la Cour permanente d’arbitrage.

A rtic le  20.

Dans le but de faciliter le recours immédiat à 
l’arbitrage pour les différends internationaux qui n ’ont 
pu être réglés par là 'vol? diplomatique, les Puissances 
signataires s’engagent à organiser une Cour permanente 
d’arbitrage, accessible en tou t temps et fonctionnant, 
sauf stipulation contraire dos Parties, conformément 
aux Règles de procédure insérées dans la présente Con­
vention.

A rt ic le  21.

La Cour permanente slft’a. compétente pour tous 
les cas d’arbitrage, à moins qu’ils n ’v ait entente entre 
les Parties pour l’établissement d’une juridiction 
spéciale.

A r t ic le  22.

Un Bureau iuternalional établi à la Ęlaye sert dç 
greffe à la Cour.

A r t y k u ł  16.

W  kwestyach prawnych a przedewszystkiem 
w  sprawach interpretacji lub stosowania układów 
międzynarodowych podpisane Mocarstwa uznają 
orzecznictwo rozjemcze za najskuteczniejszy a za­
razem słuszności najbardziej odpowiadający sposób 
załatwiania zątąrgów, które nie zostały załagodzone 
drogą dyplomatyczną.

A r t y k u ł  17.

Układy na sąd rozjemczy zawiera się dla spo­
rów, które już istnieją albo m ają się ewentualnie 
wyłonić.

Mogą pnę one odnosić do wszystkich sporów 
albo 1ylko do sporów pewnego oznaczonego rodzaju.

A r t y k u ł  J 8.

Układ na sąd rozjemczy mieści w sobie zobo­
wiązanie do poddania się w  dobrej wierze orzeczeniu 
polubownemu.

A r t y k u ł  19.

Niezawiśle od ogólnych lub spęcyalnych umów, 
nakładających już obecnie na podpisane Mocarstwa 
obowiązek odwoływania się do orzecznictwa roz­
jemczego, zastrzegają śobie te Mocarstwa zawarcie 
nowych ogólnych lub specjalnych układów przed 
lub po ratyfikacji niniejszych aktów w tym edu , 
aby obowiązujące orzecznictwo rozjemcze rozszerzyć 
do wszelkich wypadków, jakie ich zdaniem mogą 
m u by.fi poddano.

Rozdział dragi.
Stały Trybunał rozjemczy

A r t )  k u ł  20.

Chcąc ułatwić bezpośrednie odwoływanie się 
do orzecznictwa rozjemczego w sporach między­
narodowych, których nie można było załatwić 
w drodze dyplomatycznej, Zobowiązują Się podpi­
sane Mocarstwa do utworzenia stałego Trybunału 
rozjemczego, któryby każdego czasu był dostępny 
i załatwiał swe czynności w  razie braku odmiennego 
porozumienia się stron według postanowień o po­
stępowaniu, zawartych w niniejszym układzie. -

A r t y k u ł  21.

KompetenSya stałego Trybunału rozjemczego 
rozciąga się- na wszystkie wypadki sądownictwa roz­
jemczego, o ile między stronami nie ma porozu­
mienia co do ustanowienia osobnego sądu rozjem­
czego.

A r t y k u ł  §2 .  ' '

Czynności kancelaryjne Trybunału rozjemczego 
załatwia Biuro międzynarodowe z siedzibą w H adze.
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Ce Bureau est l’intermédiaire des communications 
relatives aux réunions de celle-ci.

Il a la garde des archives et la gestion de toutes 
les affaires administratives.

Les PuissantleV'Signataires s’engagent à com­
muniquer an Bureau international de La Haye une 
copie certifiée conforme de toute stipulation d’arbi­
trage intervenue entre elles et de toute sentence arbi­
trale les concernant et rendue par des juridictions 
spéciales.

Elles s’engagent à communiquer de même au 
Bureau les lois, règlements et documents constatant 
éventuellement l’exécution des sentences rendues par 
la Cour.

A r t ic le  23.

Chaque Puissance signataire désignera, dans 
les trois mois qui suivront la ratification par elle 
du présent acte, quatre personnes au plus, d’une com­
pétence reconnue dans les- questions de droit inter­
national, jouissant de la plus haute considération 
morale et disposées à accepter les fonctions d ’arbitres.

Les personnes ainsi désignées seront inscrites, 
au titre de membres de la Cour, sur une liste qui sera 
notifier? à toutes les Puissances signataires par les soins 
du Bureau.

Toute modification à la liste des arbitres est portée, 
par les soins du Bureau, à la connaissance dcB-Puis­
sances signataires.

Deux ou plusieurs Puissances peuvent s’entendre 
pour la désignation en commun d’un ou de plusieurs 
membres.

La même personne peut être désignée par des 
Puissances différentes.

Les membres de la Cour sont nommés pour un 
terme de six ans. Leur m andat peut être renouvelé.

En cas de décès ou de retraite d’un membre de la 
Cour, il est pourvu à son remplacement selon le mode 
fixé.,pour sa nomination.

A r t ic le  24.

Lorsque les Puissances signataires veulent s’adres­
ser à la Cour permanente pour le règlemeiat d’un diffé­
rend survenu entre elles, le choix des arbitres appelés 
à former le Tribunal compétent pour statuer sur ce 
différend doit être fait dans la liste générale des mem­
bres de la Cour.

A défaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l’accord immédiat des Parties, il est procédé de la 
manière suivante:

Chaque Partie nomme deux arbitres et ceux-ci 
choisissent ensemble un surarbitre.

Biuro to pośredniczy w udzielaniu wiadomośći 
o zebraniach Trybunału rozjemczego.

Do niego należys-piecza nad archiwum oraz za­
łatwianie wszystkich spraw administracyjnych.

Podpisane Mocarstwa zobowiązują się udzielać 
Biuru międzynarodowemu w  Hadze wierzytelnego 
odpisu każdego zawartego przez nie układu na sąd 
rozjemczy tudzież odjąisu każdego orzeczenia roz­
jemczego, które ich dotyczy a zostało wydane przez 
specyalne sądy rozjemcze.

Zobowiązują isfę óne udzielać Biurti także ustaw, 
ogólnych rozporządzeń i dokumentów, udowadnia­
jących w  danym razie wykonanie orzeczeń, wyda- 
nÿch przez Trybunał rozjemczy.

- ^ A r t y k u ł  23.

Każde z podpisanych Mocarstw wymieni 
w ciągu trzech miesięcy po ratyfikacji niniejszego 
układu,i najwyżej czterech powszechnie uznanych 
znawców spraw prawa międzynarodowego; cieszą­
cych się najwyższym szacunkiem moralnym i skłon­
nych do objęcia urzędu Sędziego rozjemczego.

Osobistości w  ten sposób desygnowane wpisze 
się do listy jako członków Trybunału rozjemczego; 
liStę tę udzieli Biuro wszystkim podpisanym Mocar­
stwom.

Biuro zawiadomi podpisane Mocarfetwa o każdej 
zmianie w  liście sędziów rozjemczych.

Dwa lub więcej Moca'éstw może się porozumieć 
co do wspólnego desygnowania jednego lub więcej 
członków.

Ta sama osobistość może być desygnowana 
przez rozmaite Mteerstwa.

Członków Trybunału roźjemczegG mianuje się 
na przeciąg lat sześciu. Ponowna nominacya jest 
dopuszczalna.

W  razie śmierci lub yfśtąpienia jednego 
z członków Trybunału rozjemczego obsadza się 
opróżnione po nim miejsce w  spospb, przewidziany 
dla jego nöminacyi.

A r t y k u ł  24.

Jeżeli podpisane Mocarstwa pragną zwrócić, się 
do Trybunału rozjemczego celem załatwienia wy­
nikłej miedzy niemi sprawy spornej, wówczas należy 
z ogólnej listy członków Trybunału rozjemfflfego do­
konać wyboru sędziów polubownych, którzy są po­
wołani do utworzenia sądu rozjemczego, właściwego 
do rozstrzygnięcia odnośnej kwestyi spornej.

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na zasadzie bezpośredniego porozumienia-się Stron, 
należy postąpić w  następujący sposób :

Każda strona mianuje dwóch sędziów polu­
bownych, ci zaś wybierają wspólnie*T?fârszego sę­
dziego polubownego.
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En cas de partage des voix, le choix du surarbitre 
est confié à une Puissance tierce, désignée de commun 
accord par les Parties.

Si l’accord ne s’établit pas à ce sujet, chaque 
Partie désigne une Puissance différente et le choix 
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsi désignées.

Le Tribunal étant ainsi composé, les Parties 
notifient au Bureau leur décision de s’adresser à la 
Cour et les noms des arbitres.

Le Tribunal arbitral se réunit à la date fixée par 
les Parties.

Les membres de la Cour, dans l’exercice de leurs 
fonctions et en dehors de leur pays, jouissent des 
privilèges et immunités diplomatiques.

A r t ic le  25.

Le Tribunal arbitral siège d’ordinaire à la Haye.

Le siège ne peut, sauf le cas de force majeure, 
être changé par le Tribunal que de l’assentiment des 
Parties.

A r t ic le  26.
Le Bureau international de la Haye est autorisé 

à mettre ses locaux et son organisation à la disposition 
des Puissances signataires pour le fonctionnement de 
toute juridiction spéciale d’arbitrage.

La juridiction de la Cour permanente peut être 
étendue, dans les conditions prescrites par les Règle­
ments, aux litiges existant entre des Puissances non 
signataires ou entre des Puissances signataires et des 
Puissances non signataires, si les Parties sont con­
venues de recourir à cette juridiction.

A r t ic le  27.
Les Puissances signataires considèrent comme un 

devoir, dans le cas ou un conflit aigu menacerait 
d ’éclater entre deux ou plusieurs d’entre Elles, de 
rappeler à celles-ci que la Cour permanente leur est 
ouverte.

En conséqueuce, Elles déclarent que le fait de 
rappeler aux Parties en conflit les dispositions de la 
présente Con vention, et le conseil donné, dans l’intérêt 
supérieur de la paix, de s’adresser à la Cour permanente 
ne peuvent être considérés que comme actes de Bons 
Offices.

A rtic le  28.

Un Conseil administratif permanent composé des 
représentants diplomatiques des Puissances signataires 
accrédités à la Haye et du Ministre des Affaires É tran­
gères des Pays-Bas qui remplira les fonctions de Prési-

W  razie równości głosów poruczy się wybór 
starszego sędziego polubownego trzeciemu Mo­
carstwu, na które obie Strony się zgodzą.

Jeżeli w  tym względzie nie przyjdzie do poro­
zumienia. natenczas każda ze Stron oznaczy inne 
Mocarstwo, Mocarstwa zaś w ten sposób oznaczone 
dokonują zgodnie wyboru starszego sędziego polu­
bownego.

Skoro sąd rozjemczy zostanie w  ten sposób 
utworzony, zawiadomią Strony Biuro o swej decyzyi 
co do odwołania się do Trybunału rozjemczego, po­
dając nazwiska sędziów rozjemczych.

Sąd rozjemczy zbiera się w dniu, oznaczonym 
przez Strony.

Członkowie Trybunału rozjemczego zażywają 
w  czasie wykonywania swego urzędu i poza grani­
cami swojego kraju ojczystego przywilejów i zwol­
nień dyplomatycznych.

A r ty k u ł  25.

Sąd rozjemczy ma z reguły swoją siedzibę 
w Hadze.

Z wyjątkiem przypadku siły wyższej wolno 
siedzibę Sądu rozjemczego przenieść tylko za zgodą 
Stron.

A r ty k u ł 26.
Biuro międzynarodowe w Hadze jest upoważ­

nione oddawać do rozporządzenia podpisanym Mo­
carstwom swe lokalności urzędowe i urządzenie dla 
czynności każdego specyalnego Sądu rozjemczego.

Sądownictwo rozjemcze stałego Trybunału 
rozjemczego można rozciągnąć pod warunkami, 
przewidzianymi w  ogólnych zarządzeniach, do 
sporów, toczących się między iunemi mocarstwami 
niż podpisanemi albo do sporów między podpisanem i 
Mocarstwami z jednej strony a innemi mocarstwami 
z drugiej strony, jeżeli Strony zgodzą się na odwo­
łanie się do tego sądownictwa.

A r ty k u ł 27.
Podpisane Mocarstwa uważają za swój obo­

wiązek w  przypadku, gdyby zanosiło się na poważny 
spór między dwoma lub więcej z pośród nich, przy­
pomnieć odnośnym Mocarstwom, że stały Trybunał 
rozjemczy stoi do ich dyspozycji.

W obec tego oświadczają one, że czynność, po­
legającą na przypomnieniu Stronom spór wiodącym 
postanowień niniejszego układu, oraz radę zwrócenia 
się do stałego Trybunału rozjemczego, udzieloną 
w wyższym celu utrzymania pokoju, można uważać 
zawsze tylko za wyświadczenie dobrych usług.

A rty k u ł 2S.
Skoro niniejsze akty zostaną ratyfikowane co- 

najmniej przez dziewięć mocarstw, utworzy się 
w Hadze o ile możności jak najrychlej slałą Radę 
administracyjną, składającą się z zawierzytelnionych



470 G^ęsć LXVIIl. — PB. Układ z dnia Ü . lipća 189').

dent, sera constitué dans cette ville le plus tô t possible 
après la ratification du présent Acte par neuf Puis­
sances au moins.

Ce CoiïSeil serą. chargé d’établir et d’organiser le 
Bureau international, lequel demeurera fcous sa direc­
tion et sous son coiif?ôle.

Il notifiera aux Puissanoes la constitution de la 
Cour et pourvoira à l’installation de celle-ci.

11 arrêtera son règlement d ’ordre ainsi que tons 
autfes règlements nécessaires.

11 déaidera -toutes les questions adftinBHprtiWP 
qui pourraient surgit touillant le fonctionne'tnent de 
la Cofir.

11 aura vont pouvoir quant, à la nomination, la 
suspension ou la révocation des fonctionnaires et 
employés du Bureau.

11 fixera les traitements et salaires et. contrôlera 
la dépense générale.

La présefice de'cinq membres dans les réiipû is 
dûment convoquées suffit pour permettre’ au Conseil 
de délibéré^ valablement. Les décisions sont prises à la 
majorité des voix.

Le Conseil communique sans délai apx Puis­
sances .signataires les règlements adoptés par bd II 
leur adresse chaque année un rapport sur les Çravaiix 
de la Cour, sur le fonctionnement des services admi­
nistratifs et sur les dépenses

A rt ic le  29,

Les frais du Bureau seront supportés par les Puis­
sanoes signataires dans la proportion établie pour le 
Bureau international de l’Union pośtnle universelle.

Chapitre LLI.

De la Procédure arbitrale.

A rtic le  30.

En vue de favoriser, le développement de l’arbi­
trage, les Puissances, signataires ont arrêté les règles 
suivantes qui seront applicables à la procédure arbitrale 
en tan t que les Parties ne sont pas. convenues d ’autres 
règles.

A rtic le  31.

Les Puissances qui recourent à l’arbitrage signent 
un acte .spécial (compromis) dans lequel sont nette­
ment déterminés l’objet du litige ainsi que l’étendue des 
pouvoirs dep arbitres.;Ce't. acte implique l’engagcméiit 
des Parties de se soumettre do bonne foi à la séntébc.e 
arbitrale.

tamże reprezentantów  dyplomatycznych podpisanych 
Mocatstw oraz z niderlandzkiego Ministra spraw 
zagranicznych jako przewodniczącego.

Obowiązkiem tej Pvady administracyjnej będzie 
ustanowienie i zorganizowanie międzynarodowego 
Biura, które będzie padlegało jej kierownictwu 
i nadzorowi.

Pvada administraiwjna w inna zawiadomić Mo­
carstwa o ukonstytuowaniu śię Trybunału rozjem­
czego i starać <się o jego urządzenie/»;

Ona w ygotuje dla sieb ie  regulam in czyn ności 
orąz w yda wszysLkie inn e  potrzebne ogólne zarzą­
dzenia.

Rozstrzyga ona we wszystkich sprawach admi­
nistracyjnych, wyłaniających się w danym razie 
z loku czynności Trybunatu rozjemczego.

Posiada dalej pclne upoważnienie do m iano­
wania urzędników i funkeyonaryuszy Biura, do 
zawieszania ich czasowo w czynnościach lub wypo­
wiadania im służby.

Ona bi?tnnawia płace i wynagrodzenia, tudzież 
prowadzi dozór nad kasą.

Obecność pięciu członków na prawidłowo 
zwołanych zebraniach wystarćżłf do wdtżnego obra­
dowania Rady administracyjnej. Ufchwały zapadają 
większością głosów.

Rada administracyjna zawiadamia bezzwłocznie 
podpisane Mocarstwa o wydanych przez siebie ogól­
nych zarządzeniach. Corocznie'przedkłada im spm- 
wozdatiie o pracach Trybunału rozjemczego, o za­
łatwianiu spraw admmistracyjnjic.h i o wydatkach.

A r ty k u ł  29.

Podpisane Mocarstwa ponoszą koszta Biura 
według stosunku rozdziału, ustalonego Co do między­
narodowego Biura światowego Związku pocztowego.

Rozdział trze«.
Postępowanie rozjemcze.

A rty k u ł 30.

Chcąc poprzeć rozwój orzecznictwa polu­
bownego podpisane Mocatfslwa ustaliły następujące 
postanowienia, które winne być stosowane do postę­
powania sądu rozjemczego, o ile Strony inaczej się 
nie ugodziły.

A r t y k u l ^ l ' .

Mocarstwa, żądające wyroku sądu rozjemczego, 
podpisują specyalny akt (zapis na sąd rozjemczy), 
w którym jeśt jasuo określony przedmiot "sp'oru oraz 
zakres uprawnień sędziów rozjemczych. Dokument 
P n  mieści w sobie zobowiązanie.Stron do poddania 
się w  dobrej wierze wyrokowi sądu rozjemczego.
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A rtic le  32.

Les fonctions arbitrales" peuvent être confdrées à 
un arbitré unique ou à plusieurs arbitres désignés par 
les P artia l à leur gré, ou chpisis par Elles parmi les 
membres de la Cour permanente d’arbitrage établie par 
le présent Acte.

A défaut de constitution du Tribunal par l’aecerd 
immédiat des Parties, il est proo&lé de la maniètb 
suivante:

Chaque Partie nomme deux arbitres e*t cfeux-ci 
choisissent ensemble un surarbitre.

En cas de partage des voix, lfe<choix du surarbitre 
est confié à une Puissance tierce, désignée de cbmmun 
accord par les Parties.

Si l’accord ne s’établit pas à ce su jet, chaque Partie 
désigne une Puissance différente et le choix du surarbifere 
est fait de concert par les Puissances ainsi désignées.

A r t ic le  33,

Lorsqu'un Souverain ou .uutChe.f d’É ta t est choisi 
pour arbitre, la procédure arbitrale est réglée par Lui.

A r t ic le  34.

Le surarbitre est de droit Président du Tribunaîi

Lorsque le ’Tribunal ne comprend pas de sur- 
arbitife, il nomme liu-mêmé son président.

A r t ic le  35.

En cas de décèsg de démission ou d’ompêchement, 
pour quelque cause que de soit, de l’un des arbitres, 
il est pourvu à son remplacement selon le mode fixé 
pour sa nomination.

A r t ic le  36.
Le siègfe du Tribunal éS  désigné par les Parties. 

A défaut de cette désignation le Tribunal siège à la 
Haye.

Le siège ainsi fixé ne peut, sauf le cas de force 
majeure, être changé pur le Tribunal que de l'assenti­
ment des Parties.

A r t ic le  37.

Les Parties ont le droit de nommer auprès du 
Tribunal des délégués ou agents spéciaux, avec la 
mission de servir d’intermédiaires entre Elles et le 
Tribunal.

Elles sont en outre autorisées à charger de lą> 
défense de leurs droits et intérêts devant le Tribunal, 
des conseils ou avocats nommés par Elles à cet effet.

A r ty k u ł 32.

Urząd sędziego rozjemczego można poruczyć 
jednem u lub kilku sędziom, których uslanawiają 
Strony według swego uznania lub wybierają z po­
między członków siałego Trybunału rozjemczego, 
ulw orzonego niniejszymi aktami.

f Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony na 
zasadzie bezpośredniego porozumienia się Stron, 
należy postąpić w  następujący sposób:

Każda strona mianuje dwóch sędziów polu­
bownych, ci zaś w y b i e r a j ą  wspólnie starszego 
sędziego polubownego.

W  razie równości głosów poruczy się wybór 
starszego sędziego polubownego trzeeiemu Mocar­
stwu, na którego oznaczenie Slrouy się zgodzą.

Jożeli porozumienie w tym względzie nie 
przyjdzie do skutku, w takim razie każda ze stron 
oznacza inne mocarstwo, a oba wybrana w ten 
sposób Mocarstwa dokonają zgodnie wyboru star­
szego sędziego polubownego.

A r ty k u ł  -33.

Jeżeli sędzią rozjemczym zostanie wybrany 
m onarcha lub inny naczelnik państwa, w takim razie 
ustanawia ou sam reguły postępowania rozjemczego.

A r ty k u ł 34.

•• Starszy sędzia polubowny jesi z ustawy prze­
wodniczącym sądu rozjemczego.

Jeżddi do sądu rozjemczego nie należy żaden 
starszy sędzia polubowny, wówczas sąd sam mianuje 
sobie przewodniczącego.

A r ty k u ł 35.

W  razii śmierci jedpego z sędziów polu­
bownych, jego ustąpienia lub w razie doznania 
przezeń przeszkody z jakiegokolwiek powodu, wy­
biera się w jego miejscć innego w  sposób powyięj 
opisany.

A r ty k u ł  3(K
Siedzibę sądu rozjemczego uslanawiają Strony. 

W braku takiego postanowienia ma sąd rozjemczy 
siedzibę w Hadze.

Z wyjątkiem Wypadków wyższej siły może sąd 
rozjemczy przenieść raz oznaczoną siedzibę lyłko za 
zgodą Stron.

A r ly k u ł 37.

Strony mają prawo ustanowić przy sądzie roz­
jemczym spco.yalnyeh delegatów lub agenlów, którzy 
mają za zadauie pośredniczyc~m'ię(ilzy niemi a sądem 
rozjemczym.

Mają one nadto prawo poruczema obrony 
swych praw  i intĄiesów przed sądem rozjemczym 
zastępcom prawnym lub adwokatom, których w tym 
celu ustanowią. "
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A rtic le  3ß.

Le tribunal décide du choix des langues dont il 
fera usage et dont l’emploi sera autorisé devant lui.

A rtic le% 9 .

La procédure arbitrale comprend en règleigénérale 
deux phases distinctes.; l’instruction et les débats.

L’instruction consiste dans la communication faite 
par les agents respectifs; aux membres du Tribunal etr 
à la Partie adverse, de tous actes imprifnés ou écrits 
et de tous documents contenant les moyens invoqués 
dans la ftause: jCeftte communication aura lieu dans la 
forme et dans les délais déterminés par le Tribunal en 
vertu de l’article 49.

Les débats consistent dans le développement oral 
des moyens des Parties devant le Tribunal.

A r t ic le  40.

Toute pièce produite par l’une des Parlies doit 
êlre communiquée à l’autre Partie.

A rtic le  41.

Les débats sont dirigés par le Président.
Us ne sont publics qu’en vertu d’une décision du 

Tribunal, prise avec l’assentiment des Parties.

Ils sont consignés dans des procès-verbaux rédigés 
par des secrétaires que nomme le Président. Ces 
procès-verbaux ont seuls caractère authentique.

A r t ic le  42.

L’instruction étant close, le Tribunal a le droit 
d’écarter du débat tous actes ou documents nouveaux 
qu’une des Parties voudrait lui soumettra sans le con­
sentement de l’autre.

A r t ic le  43.

Le Tribunal demeure libre de prendre en consi­
dération les actes ou documents nouveaux sur lesquels 
les agents ou conseils de Parties appelleraient son 
•attention.

En ce cas, le Tribunal a le droit de requérir la 
production de ces actes ou documente, sauf l’obligation 
d’en donner connaissance à la Partie adverse.

A rt ic le  44.

Le Tribunal peut, en outre, requérir des agents des 
Parties la production de tous actes et. demander toutes

A r ty k u  1 38.

Sąd rozjemczy rozstrzyga o wyborze języka, 
jakim będzie się posługiwał i którego używanie przed 
n im  będzie dozwolone.

A rty k u ł 39.

Postępowanie przed sądem rozjemczym roz­
pada się z zasady na dwa osobne działy: pisemne 
postępowanie przygotowawcze i rozprawę.

Postępowanie przygotowawcze zasadza się na 
udzieleniu przez odnośnych agentów członkom sądu 
rozjemczego i stronie przeciwnej wywodu wszystkich 
drukowanych lub pisanych aktów i wszelkich doku­
mentów, dotyczących środków prawnych, naprow a­
dzonych w dànej sprawie. Udzielenie to winno się 
odbyć w  takiej formie i w  ciągu takich term inów , 
które sąd rozjemczy oznaczy stosownie do arty­
kułu 49.

Rozprawa polega na ustnera przedstawieniu 
wywodów prawnych stron przed sądem rozjemczym.

A rty k u ł 40.

Każdy akt, przedłożony przez jedną ze stron, 
musi być udzielony drugiej stronie.

A r ty k u ł 41.

Rozprawą kieruje przewodniczący.
Jest ona jawną tylko wówczas, jeżeli sąd roz­

jemczy poweźmie taką uchwałę a strony na. nią się 
zgodzą.

Protokół rozprawy spjs^ją sekretarze, których 
mianuje przewodniczący. Tylko ten protokół ma 
publiczną moc dowodową

A rty k u ł 42.

Po zamknięciu postępowania przygotowaw­
czego ma sąd rozjemczy prawo wykluczyć od roz­
prawy wszelkie nowe akty lub dokumenty, które 
jedrfa ze stron chce mu w danym razie przedłożyć 
bez zezwolenia drugiej strony.

A r ty k u ł 43.

Sąd rozjemczy jKst jednak uprawniony uwzglę­
dnić nowe akty lub dokumenty, na które agenci lub 
zastępcy prawni stron zwrócą w danym razie jego 
uwagę.

W  tym wypadku ma. sąd rozjemczy prawo za­
żądać przedłożenia owych aktów lub dokumentów, 
nie zaniedbując obowiązku zawiadomienia o tem 
strony przeciwnej.

A r ty k u ł 44.

Sąd rozjemczy może nadto żądać od agentów 
stron przedłożenia wszystkich potrzebnych aktów



Część. 1 AVI II. — 173. Lkiad z dnia 29, lipca 1S.99. 473

explications nécessaires. Eu uasule refus lc Tribunal eu 
prend acte.

A r t ic le  .45.

Les agents et les conseils des Parties souLąutorisćs 
à présenter oralement au Tribunal tous les moyens 
qu’ils jugent utiles à la défense de leur causę.

A r t ic le  40.

Ils ont le droit de soulever des.exceptions et inci­
dents. Les décisions du Tribunal sur ces points sont 
définitives et ne peuvent donner lien à aucune dis­
cussion ultérieure.

A r t ic le ^ ? .

Les membres du Tribunal ont 1», droit de posur 
des questions aux agents et aux conseils des Partie# 
et de leur demander des éclaircissements sur les points 
douteux.

Ni les questions posées,'ni les observations faites 
par les membres du Tribunal pendant, le cours des 
débats ne peuvent être regardées aonmie l’expression 
des opinions du Tribunal en général ou L ié s  membres 
eu particulier.

A r t ic le  48.

La Tribunal est .autorisé à déterm iner sa com­
pétence en interprétant le compromis ainsi que les 
autres traités qui peuvent être invoqués dans'la ma­
tière, et en appliquant les principes du droit inter­
national.

A r t ic le  49.

Le Tribunal a le droit de rendre des ordonnances 
de procédure pour la direction du proèès, de déterminer 
les formes et'délais dans lesquels chaque Partie devra 
prendre ses conclusions et de procéder à. tontes les 
formalités que comporte l’administration des preuves.

A r t ic le  50.

Les agents et les conseils des Parties ayant pré­
senté tous les éclaircissements et preuves à l’appui de 
leur cause, le Président prononce la clôture des débats.

A rtic le  5L .

Les délibérations du Tribunal ont lieu à lmis cloS.

Toute décision est prise à l ï  majorité des nnjinbres 
du Tribunal.

i udzielenia wszelkich potrzebnych wyjaśnień. 
W  razie odmowy przyjmuje ją  sąd d.o .sjjjhj w iado­
mości.

A rty k u ł 45.

Agenci i zastępcy prawni stron mają prawo 
przedstawić sądowi rozjemczemu ustnie wszelkie 
wywody prawne, które uważ.ąją«za potrzebne dla 
obrony swej sprawy.

A rty k u ł 40.

Mają oni prawo podncgsić zarzuly oraz spory 
wpadkowe. Rozstrzygnięcia sądu rozjemczego co dp 
tych punktów są ostateczne i nie mogą wywoływać 
dalszyćli rozstrząsań.

A rty k u ł 47.

Członkowie sądu rozjemczego mają prawo 
stawiania pytań agentom i zaslępcopi puiwmsH* stron 
i żądania od nicli wyjaśnienia niejasnych punktów.

Ani stawianych pytań ani uwag. czynionych 
w ciągu rozprawy przez członków sądu rSzjemczego, 
nie można uwążąć zs* wyraz opinii całego'sądu roz­
jemczego lub poszczególnych jego członków.

A rty k u ł 48. •

Sąd rozjemczy jest upoważniony orzec o swej 
wlaSiWjO&i, interpretując zapis n ä 'sąd rozjemczy 
jakoteż innę traktaty państwowe, które mogą mieć 
zastosowanie do odnośnego przedmiotu, tndziej 
stosując zasady prawa międzynarodowego.

A rty k u ł 41). *

W  celu kierowania procesem ma sąd rozjemczy 
prawo wydawać zarządzenia, tyczące się postępo­
wania^ oznaczać formy, poi*ządek kolejny i czaso­
kresy, w  jakich każda ze stron winna stawiać swte 
wnioski, tudzież, ustaitawiać wszelkie formalności, 
jakich, wymaga przeprowadzenie dowodów.

A rty k u ł 50.

Skoro ag rici i zastępcy prawni stron przyto­
czyli wszelkie wyjaśnienia i dowody na poparcie 
swej sprawy; ogłasza przewodniczący zakończenie 
rnzprawifp -,

A r ty k u ł 51.

Obrady sądu rozjemczego są tajne.

Każda uchwala zapada większością głosów 
członków sądu rozjemczego.

(Polnisch.) 104
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Le refus d’un membre de prendre part au vote doit 
être constaté dans le procès'-itorbal.

A r t ic le  52.

La sentence arbitrale, votée à la majorité des 
voix, est motivée. Elle est rédigée par écrit et signée 
par chacun des membres du Tribunal.

Ceux des membres qui sont, restés en minorité 
peuvent constater, en signant, leur dissentiment.

A r t ic le  53.

La sentence arbitrale est lue en séance publi­
que du Tribunal, les agents et les conseils des Parties 
présents ou dûment appelés.

A r t ic le  54.

La sentence arbitrale, dûment prononcée et 
notifiée aux agents des Parties en litige, décide défi­
nit.vem ent et sans appel la contestation.

A r t ic le  5m *

Les Parties peuvent se réserver clans le compromis 
de demander la revision de la sentence arbitrale.

Dans ce cas et sauf convention contraire, la 
demande doit être adressée au Tribunal qui a rendu 
la sentence. Elle ne peut être motivée que par la 
découverte d ’un fait nouveau qui eût été de nature 
à exercer une influence décisive sur la sentence et qui, 
lors de la clôture des débats, était inconnu du tribunal 
lui-même et de la Partie qui a demandé la revision.

La procédure de révision ne peut être ouverte 
que pai une décision du Tribunal constatant expres­
sément l ’existence du fait nouveau, lui reconnaissant 
les caractères prévus par le paragraphe précédent et 
déclarant à ce titre la demande reccvable.

Le compromis détermine le délai dans lequel la 
demande de revision doit être formée.

A r t ic le  56.

La sentence arbitrale n ’est obligatoire que pour 
les Parties qui ont conclu le compromis.

Lorsqu’il s’agit de l ’interprétation d ’une con­
vention à laquelle ont participé d’autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci notifient aux pre­
mières le compromis qu’elles ont conclu. Chacune 
de ces Puissances a le droit d ’intervenir au procès. 
Si une ou plusieurs d ’entre elles ont profité etde cet

Jeżeli jeden z członków wzbrania się wziąć 
udział w głosowaniu, musi się to w  protokole za­
znaczać.

A r tv k u l  02.■
Wyrok sądu rozjemczego, wydany większością 

głosów, należy zaopatrzyć w powody. Ma on być 
wygotowany na piśmie i podpisany przez wszystkich 
członków sądu rozjemczego.

Członkowie, którzy pozostali w mniejszość., 
mogą uwidocznić przy podpisie swe odmienne za­
patrywanie.

A rty k u ł 53.

Wyrok rozjemczy odczytuje się na publicznctn 
posiedzeniu sądu rozjemczego w  obecności agentów 
i zastępców prawnych stron lub po ich należyteni 
wezwaniu.

A rty k u ł 54.

Wyrok sądu rozjemczego, należycie ogłoszony 
i doręczony zastępcom stron, rozstrzyga spór osta­
tecznie z wykluczeniom odwołania.

A r ty k u ł 55.

Strony mogą sobie zastrzedz w  umowie na 
sąd rozjemczy postawienie wniosku na ponowne 
zbadanie (rewizyę) wyroku rozjemczego.

W tym wypadku musi być wniosek, w braku 
innego porozumienia, przedłożony temu sądowi roz­
jemczemu, który wyrok wydal. W niosek ten można 
oprzi”  tylko na wyszukaniu nowego faktu, który 
mógłby byl wywrzeć stanowczy wnływ na wyrok 
a przy zamknięciu rozprawy nie był znany sądowi 
mzjemoacmu ani stronie, proponującej rewizyę.

Postępowanie rewizyjne może być wdrożone 
tylko na podstawie uchwały sądu rozjemczego, 
Która stwierdzi wyraźnie istnienie nowego faktu, 
przyzna mn oznaczone w  poprzednim ustępie zna­
miona i uzna woboc tego wniosek za dopuszczalny.

Zapis na sąd rozjemczy określa termin, w ciągu 
którego wniosek na podjęcie rewizyi musi być po­
stawiony.

A ityku l!% 6.

Wyrok sądu rozjemczego obowiązuje tylko 
Strony spór wiodące.

Jeżeli chodzi o interpretacyę umowy, w której 
uczestniczyły obok stron spór wiodących także inne 
mocarstwa, wówczas zawiadomią je te strony 
o umowie na sąd rozjemczy, którą zawarły. Każde 
z tycli mocarstw ma prawo interweniować w sporze. 
Jeżeli jedno lub więcej z nich zrobi użytek z powyż-
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faculté, l’interprétation contenue dans la sentence 
est également obligatoire à leur égard.

A r t ic le  57.

Chaque Partie supporte ses propres frais et une 
part égale des frais du Tribunal.

Dispositions générales.
A rtic le  58.

La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

Les ratifications seront déposées à la Haye.
Il sera dressé du dépôt de chaque ratification un 

procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remis par la voie diplomatique à toutes les Puis­
sances, qui ont été représentées à la Conférence Inter­
nationale de la Paix de la Haye.

A rtic le  59.

Los Puissances non signataires qui ont été repré­
sentées à la Conférence Internationale de la  Paix 
pourront adhérer à la présente Convention. Elles 
auront à cet effet à faire connaître leur adhésion aux 
Puissances contractantes, au moyen d’une notification 
écrite, adressée au Gouvernement des Pays-Bas et 
communiquée par celui-ci à toutes les autres Puis­
sances contractantes.

A r t ic le  GO.

Les conditions auxquelles les Puissances qui n’ont 
pas été représentées à la Conférence Internationale 
de la Paix, pourront adhérer à la présente Convention, 
formeront l’objet d’une entente ultérieure entre les 
Puissances contractantes.

A r t ic le  61.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties Contrac­
tantes dénonçât la présente Convention, cette dénon­
ciation ne produirait ses effets qu’un an après la notifi­
cation faite par écrit au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée immédiatement par celui-ci à toutes 
ies autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l’ont revêtue de leurs sceaux.

Fait à la Haye, le vingt-neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement des

szego prawa, w  takim razie wiąże je także interpre- 
tacya, zawarta w wyroku sądn rozjemczego.

A rty k u ł 57.

Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 
zaś koszta sądu rozjemczego po połowie.

Postanowienia ogólne.
A rty k u ł 58.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany 
jak najwcześniej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.
Go do złożenia każdego dokumentu ratyfika­

cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy­
stkim Mocarstwom, które były reprezentowane na 
międzynarodowej konferencyi pokojowej w  Hadze.

A rty k u ł 59.

Mocarstwa nie-podpisane, które były reprezen­
towane na międzynarodowej konferencyi pokojowej, 
mogą przystąpić do niniejszego układu. W  tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisemnem doniesieniu, wystoso- 
wanem do Rządu niderlandzkiego, o klórem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon­
traktujące.

A rty k u ł 60.

Warunki, pod którymi Mocarstwa, nie zapro­
szone na międzynarodową konferencyę pokojową, 
mogą przystąpić do niniejszego układu, będą przed­
miotem późniejszego porozumienia się Mocarstw 
kontraktujących.

A r ty k u ł 61.

W razie, jeżeliby jedna z Wysokich Rtron kon­
traktujących wypowiedziała układ niniejszy, naten­
czas wypowiedzenie to stałoby się skuleczncm do­
piero w  rok po uwiadomieniu, w ystosowałem  na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar­
stwa kontraktujące.

W ypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami.

Wygotowano w Hadze, dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięć­
dziesiątego dziewiątego w  jednym jedynym egzem-
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Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Pour l’Allemagne: (l.s.) M in is te r  D e rn e b u rg .

Pour PAutrichc- 
Hongrie:

Pour la Belgique:

Pour la Chine: 

Pour le Danemark: 

Pour l’Espagne:

Pour les États-Unis 
d’Amérique:

Pour les É tats- Unis 
Mexicains :

Pour la France:

Pour la Grande-Bre­
tagne et l’Irlande:

Pour la  Grèce: 

Pour l’Italie:

Pour le Japon:

(l.s.) W e lse rsh e im b .
(l.s.) O k o lic sân y i.

(l.s.) A. B e e rn a e r t ,
(l.s.) Comte de G re lle  

R og ier.
(l.s.) Chr. D escam p s.

(l.s.) Y an g  Yu.

(l.s.) F. B ille .

(l.s.) El Duque de T e tu an . 
(l.s.) W. R. de V il la U r r u t ia .  
(l.s.) Arturo de B aguer.

(l.s). Andrew D. W h ite .
(l.s.) Seth Low.
(l.s.) Stanford N ewel.
(l.s.) A. T. M ahan .
(l.s.) William C rozier.

Sous réserve de la décla­
ration faite dans la séance 
plénière de la Conférence 
du 25 juillet 1899.

(l.s.) À. de M ier.
(l.s.) J. Z enil.

(l.s.) Léon B o u rg eo is . 
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) d’E s to u r n e l le s  de 

C o n s ta n t.

(l.s.) P a u n c e fo te . 
(l.s.) Henry H ow ard .

(l.s.) N. D e iy an n i.

(l.s.) N ig ra .
(l.s.) A. Z an n in i.
(l.s.) G. P o m p ilj,

(l.s.) I. M otono.

plarzu, który będzie złożony w archiwum Rządu 
niderlandzkiego, a którego uwierzytelnione odpisy 
będą przesiane Mocarstwom kontraktującym drogą 
dyplomatyczną.

Za Niemcy:

Za Auslro-Węgry :

(1. s.) M ü n s te r  D e rn e b u rg .

(1. s.) W e ls e r s h e im b .
(1. s.) O k o lic s â n y i .

Za Belgię: (1. s.) A. B e e r n a e r t .
(1. s.) Comte d e  G re l le  R o g ie r .  
(1. s.) Chr. D e sc a m p s .

Za Chiny: (1.

Za Danię: (1.

Za Hiszpanię: (1.
Cl-
a-

Za Stany zjedno­
czone amery­
kański;: (i.

(1-
(1-
Cl-
a-

Za Stany zjedno­
czone meksy­
kańskie: (1.

Ci­

zi Franc vę: (1
a!
o-

a.
ß

Za W i°lką Brytanię 
i Irlandyę:

Za Grecyę:

Za Wiochy:

s.) Ya n g  Y ü. 

s.) F. B ille .

s.) książę de T e tu a n .
s.) W . R. d e  V illa  U r ru tia .
s.) Arturo de B a g u e r .

y!) Andrew D. W h ite , 
s.) Seth Low . 
s.)"Stanford N e w e l, 
s.) A. T M ah an . 
ś.) William C ro z ie r .

Z zastrzeżeniem oświad­
czenia, złożonego na po­
siedzeniu plenarnem kon- 
ferencyi z dnia 25. lipca 
1899.

s.) A. d e  M ier. 
s.) J. Z e n il.

s.) Léon B o u rg e o is ,  
s.) G. B ih o u rd . 
s.) D ’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t.

s.) P a u n c e f o te .  
s.) Henry H o w ard .

(1. s.) N. D e ly a n n i.

sA .N ig ra . 
s.) A. Z a n n in i .  
s.) G. P o m p ilj.

Za Japonię : (1. s.) I. M otouo .
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Pour le Luxem­
bourg:

Pour le Monté­
négro:

Pour les Pays-Bas:

Pour la Perse: 

Pour le Portugal:

PourlaRoumanie:

Pour la Russie:

»
Pour la Serbie:

Pour le Siam:

Pour les Royaumes 
Unis de Suède et 
Norvège:

(l.s.) E y sch e n .

(l.s.) S ta * l.

(l.s.) v. K a rn e b e e k .
(l.s.) den  B e er P o o r tu g a e l .  
(l.s.) T. M. G. A sser.
(l.s.) E. N. R a h u le n .

(l.s.) Mirza Riza Khan,
A rfa -u d -D o v le h .

(l.s.) Conde de M acedo, 
(l.s.) Agostinho d ’O rn e lla s  

de V asco n ce llo s . 
(l.s.) Conde de Selir.

(l.s.) A. B e ld im an .
(l.s.) J. N. P a p in iu .

Sous les réserves for­
mulées aux arti cies 16,17 et 
19 de la présente Conven­
tion (15,16 et 18 du projet 
présenté par le Comité 
d’Examen) et consignées 
au procès-verbal de la 

- ^airce» de la Troisième 
Commissi oh du 20 juillet 
1899.

(l.s.) b ta a l.  
(l.s.) M arten s, 
(l.s.) A. B asily .

(l.s.) Chedo M iy a to v itc h .
Sous les réserves con­

signées au procès-verbal 
de la TroisièmeCommission 
du 20 juillet 1899. .

(l.s.) P liy a  S n riy a  N u v a tr  
(l.s.) V isu d d lia .

de

Za Luksemburg:

Za Czarnogórę:

Za Niderlandy:

Za Pefsyę:

Za Portugalię:

Za Rumunię :

Za Rosyę:

Za'Serbię :

(l.s.) B ild t.

Za Siam :

(1. if) E y s c h e n .

(1. s.) S ta a l.

* -V *
(1. s.) v. K a rn e b e e k .
(1. s.) d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .  
(1. sJ) T. M. C. A sse r.
(1. s.) E. N. 'R a h u se n .

(1. s.) Mirza Riza Khan,
A rfa  - ud  - D o v leh .

(1. s.) Conde d«“M acedo .
(1. s.) Agtislfnho d’O rn e l la s  

de V a s c o n c e l lo s .  
(1. s.) Corme d e  S e lir .

(1. s.) A. B e ld im a n n .
(I. «)'.!. N P a p in iu .

E -Z zastrzeżen.ami, sfor- 
mulowanchii przy artyku­
łach 16., 17. i 19. niniej­
szego układu (15., 16. i 18. 
projektu, przedłożonego 
przez komitet rewizyjny) 
a zawarlemi w protokole 
z posiedzenia 3. komisyi 
z dnia 20. lipca 1899.

(I. s.) S taa ł.
(1. s.) M im  eu s . 
(1. 4  A. B a s ily .

( l/s .)  G h''do..M iyalovicz.
Z zastrzeżeniami za- 

wartemi w  protokole z 3. 
komisyi z dnia 20. lipca 
1899.

(1. s.) P h y a  S u ri y a N u v a lr  
(1. ł ) V is.uddha.

Za zjednoczone kró- 
l'èslwa Szwecyi 
i Norwegii : B ild t.

Pour la Suisse: (l.s.) R o th . 7 a  Szwaj carvę :
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Pour la Turquie:

Pour la Bulgarie:

(l.s.) T u r k h an .
(l.s.) Mehrmed N oury .

Sou's réserve de la décla­
ration faite dans la séance 
plénière de la  -Conférence 
du 25 juillet 1898.

(l.s.) D. S ta n c io ff .
(l.s.) Major H e ssa p tc h ia f l '.

Z a T u r c y ę :  (1. s.) T u rk h a n .
(1. s.) Mehemed N oury .

Z zastrzeżeniem oświad- 
j^ szen ia , złożonego na posie­

dzeniu plenarnem kon^'e-. 
rencyi z dnia ■ßS. lipca 
1 899.

Za Bulgaryę: (1. s.) D. S ta n c io f f .
(1. s.) Major H e s s a p c z ie f f .

N os visis perpensisque conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos 
ratos gratosque habere hisce profitemur ac declaramus vèrbo Nostro spondentes 
N os ea omnia, quae in  illi» continentur, lideliter execuiioni mandaturos esse. 

In quorum lidem  et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra dig­
navimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 

Dabantur Viennae die dfccimo mensis Junii anno m illesim o nongentesim o, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo.

Franciscns Josepims m. p.

Agenor Comes G o ł l i c ł l o w s k i  m. p.

Ad mundatum Sjaçrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 

Julius liber Baro a Z w i e t l i l i C k  m. p . ,Ä
Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius.

•
-Układ, niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej''ratyfiko- 

waly go Państwo niemieckie, Belgia, Cbiny, Dania, Hiszpania, Stany zjednoczone amerykańskie (z zastrze­
żeniem), Meksyk, Francya, W ielka Brytania, Clrecya, Włochy, Japonia, Luksemburg, Czarnogóra, Nider­
landy, Pcrsya, Portugalia, Rum unia (z zastrzeifeni'em), Rosya, Serbia (z zastrzeżeniem), Siam, Szwecya, 
Norwegia, Szwajcarya, Turcy® i Bułgarya i że przystąpiły doń ponadto Argentyna, Boliwia, Brazylia, Chile, 
Kolumbia, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, Gwatemala, Haïti, Nikaragwa, Panama, 
Paragwaj, Peru, Salwador, Urugwaj i W enezuela. ,

W iedeń, dnia 3. września 1913.

Stiirgkh włr. 
Hoclienlmrger włr. 
lleiuold  włr.

Georgi wir. 
Zaleski w łr. 
Schuster włr.
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Układ z dnia 29. lipca 1899,
dotyczący praw i zwyczajów wojny lądowej.

(II. Ik ład  I. konferencji pokojowej w lindze.)

{Podpisany n Ffadsse dnia ri9. lipca 1S99, ratyfikowany f e r J e g o  jp. i k. AposLolską Mość dnia 10.*£zenvpa 1900, 
dokumenl ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4. września 1900.)

Nos Franeiscus Josephus Primus,
ii .vina favente  d e m e n t i a  Aust r iae  Imperator ;
ApostoMcus Rex E angariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae,
Galiciae, Lodômeriae et Illyriae; Arcliidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae;
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Oarinthiae. Carnioliae, Bucoviuae,
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transihaniae; Marciiio 

Mcraviae ; Comes Habsburgi et Tholis etc. etc.

Notom testatumqne omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesent’um 
facimus:

Quum N os atque Majestates Sliae: Çr«.rmaniae Imperator Borussiae Rex, B el­
garum  Rex, D aniae Rex, Hispaniae R ex et Ejus N om ine Regina Regens, deinde 
Statuum UnitorumNAmeric-ae Praeses. Statuum 1 nitorum Me.xici Pi;;ieses et Rei- 
publicae Francogallicne Praeses, porro Majestates Suae: Magnae Britanniae et 
Irlandiae R egina Indiae Imperatrix,-Bra'eciae Rex, Ttaliae Rex, Japoniae Imperator 
et Celsitudo Sua Regia Magnus I Mix Luxeipburgiae Dux Nassoviae, Celsitudo Sua 
Princeps de Montenegro. deindJ. Majestates S i1 a e : Neerlandiae Regina, Persarum  
Schah-in-Schah, Lusitaniae et Algarbiae Rex, Rumaniae Rex, Omnium Russiarum  
Imperator, Serviae Rex, Rex dé Siam, Sueciae et N orvegiae Rex. Osmanorum im ­
perator et Celsitudo Sua Regia Princeps Bulgariae fine legum  et consuetudinum  
belli terrestris definiendarum legibusque humanitatis, quoad fieri potest, aptandarum, 
Plenipotentianos Nostros ad conferentias H agae Comitum habendas delegimus, qui 
desuper conventionem  inierunt atque signaverunt tenôris sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

l i .

Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l’Empereur 
d’Autrielie, Roi de Bohême etc. et Roi 
Apostołiqup de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des B elges; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son Nom 
Sa Majesté la Reine-Regente du Royaume; 
1<L Président des ^Etats-Unis d’Amérique; 
le  Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de la  République Française; Sa 
Majesté la Reine du Roy aume - Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande, Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi des H ellènes; 
Sa Majesté le Roi d’Italie; Sa MajteSte 
l’Empereur du Japon; Son A ltesse Roy ale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son A ltesse le  Prince de Monté­
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Im périale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garvos etc.; Sa Majesté le  Roi do Roumanie; 
Sa Majesté l’Emperenr de Toutes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Sfcunf Sa Majesté le Roi 
de Suède et d< N on ège; Sa, Majesté 
l’Empereur des Ottomans «t Son Altesse 
Royale le Prince de Bulgarie

""'Considérant que,, tou t en recherchant les irioÿbns 
de sauvegarder la paix et de prévenir les conflits armés 
entre les nations, d importe de se préoccuper également 
du cas où l’appel aux armes serait amené par des 
événements que Leur sollicitude n ’aurait pu détourner;

Animés du désir de servir encore, dans cette 
hypothèse extrême, les intérêts de l’humanité et-les 
exigences toujours progressives de 1a. civilisation;

Estim ant qu’il importe, à cette fin,, de reviser les 
lois et coutumes générales de la guerre, soit dans le but 
de les defiidr avec plus de précision, soit afin d ’y tracer 
certaines limites destinées à en restreindre autant que 
possible les rigueurs;

(Przekład.)

I I .

iTkład, dotyczący praw i zwyczajów 
wojny lądowej.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król W ęgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów, Najjaśniejszy 
Król duński; Najjaśniejszy Król hiszpański 
i w Jego imieniu ^Najjaśniejsza Królowa 
Regentka Królestwa; Prezydent Stanów  
Zjednoczony eh amerykańskich ; Prezydent 
Stano w Zj ed 11 o czonycli m eksyk ańskich ;" Pre­
zydent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj­
jaśniejsza Królowa Zjednoczonego Królestwa  
W ielkiej Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa 
indyjska!: Najjaśniejszy Król H ellenów; Naj­
jaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz 
japoński; Jego Królewska W ysokość Wielki 
Książe luksem burski, Książę nassauski; Jego  
Wysokość K siążęczarnogórski; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.; Najjaśniejszy Król rumuń­
ski; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosy ̂ . Naj­
jaśniejszy Król Serbski; Najjaśniejszy Król 
siam ski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor­
weski; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów i Jego 
Królewska W ysokość Książę bułgarski;

zważywszy, że inirno wszelkich starań ‘coJem 
wynalezienia środków dla zapewnienia pokoju i za­
pobiegania zbrojnym zatargom między narodami jest 
przócież rzeczy ważną wz.ąć pod rozwagę.’także wy­
padek, kiedy chwycenie za broń zostanie spowodo- 
wrani5 wypadkami, których mimo starań państw nie 
dało śie umknąć,

«żywieni cCi“ ią służenia także w tym osta­
tecznym wypadku interesom ludzkości i wzrastającym 
ustawicznie wymaganiom cywnlizacyi,

sądzap, że nie jest bez znaczenia w tym celu 
podda-c1 badaniu ogólne prawa i zwyczaje wojenne, 
czy to aby je  dokładniej określić, czy to aby po­
ciągnąć dla nieb pewne granice, by one w ten sposób 
utraciły jak najwięcej ze swej srogości,

<*
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S’inspirant de ces vues recommandées 'aujour­
d ’hui, comme il y a vingt-cinq ans, lors de la Conférence 
de Bruxelles de 1874, par une sage et généreuses 
prévoyance:

Ont, dans cet esprit, adopté un grand nombre de 
dispositions qui ont pour objet de définir et de régler 
es usages de la guerre sur terre.

Selon les vues des Hautes Parties Contractantes, 
ces dispositions, dont la rédaction a été inspirée par 
le désir de diminuer les maux de la guerre, autant 
que les nécessités militaires le perm ettent, sont destinées 
à servir de règle générale de conduite aux belligérants, 
dans leurs rapports entre eux et avec les populations.

Il n ’a pas été possible toutefois de concerter dès 
maintenant des stipulations s’étendant à toutes les 
circonstances qui se présentent dans la pratique.

D’autre part, il ne pouvait entrer dans les inten­
tions des Hautes Partii s Contractantes que les cas non 
prévus fussent, fautff'ide stipulation écrite, laissés à 
l’appréciation arbitraire de ceux qui dirigent les armées.

En attendant qu’un code plus complet des lois 
de la guerre puisse être édicté, les lian tes Parties 
Contractantes jugent opportun de constater que, dans 
les cas non compris dans les dispositions réglementaires 
adoptées par Elles, les populations et les belligérants 
restent sous la sauv egarde et sous l’empire des principes 
du droit des gents, tels qu’ils résultent de^ usages 
établis entre nations civilisées, des lois de rhuinanité 
et dos exigences de la conscience publique.

Elles déclarent que c’est dans ce sens que doivent 
s’entendre notamment les articles un et deux du 
Règlement adopté;

Les Hautes Parties Contractantes désirant con­
clure une Convention à cet. effet ont nommé pour LeurS 
plénipotentiaires, savoir:

Nu Majesté l’Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse:

Sou Excellence Çomte de M ü n s te r , Princp de 
D-e r n e b u rg ,  Son Ambassadeur à.Paris.

S:i Majesté l ’Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Koi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence le Comte R. de W e lse rs lie im b , 
Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

%

M. Alexandre O k o lic sâ n y i d’O k o lic sn a , Sire 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiano 
à  la Haye.

1 Polnisch).

wychodząc ze stanowiska, które dzisiaj jak 
i przed *45, laty w czasie konlerencyi brukselskiej 
z roku 1874 nakazuje za ją i^m ądra  i szlachetna 
troskliwość;

przyjęli w tym duchu w ielką ilość postanowień, 
mających na łjćlu ustalenie i uregulowanie zwyczajów 
wojny lądowej.

W edług zapatrywania wysokich Stron kon­
traktujących winny postanowienia le, które powzięto 
celem »lżismia cierpień woiny, służyć stronom  woju­
jącym, o ile zezwalają 11a to wymagania wojskowe, 
ża ogólną wskazówkę ’co do ich zachowania się 
w stosimkaęji między sobą i wobep ludności.

Ryło jednak rjeczą niemożliwą porozumieć się 
już obecnie co do postanowień, odnoszących się do 
wszystkich wypadków, mogących się w rzeczywi­
stości zdarzyć.

Z drugimi strony nie mogło być zamiarem wy- 
'siikicli Stron kontraktujących, aby w braku pisem nej 
umowy zostawiać wypadki nieprzewidziane do do­
wolnego oceniania wojskowym1 dowódcom.

Otóż ąż do czasu, kiędy zostanie ułożony do­
kładniejszy kodeks wojenny, uważają wysokie Strony 
kontraktujące, za wskazaną stwierdzić, żp w wypad- 
kacn, nie objętych postanowieniami przyjętego przez 
nie rpgularńimi, pozostaje ludność i strony wojujące 
pod ochroną i panowaniem z M ul pràwa między­
narodowego, wynikających ze zwyczajów, przyję­
tych przez cyy.ilizowane narody, z praw  ludzkości 
ohflz z wymagań publiczne j *  umienia.

Oświadczają one,'ze szczególnie artykuły 1 i 2. 
przyjętego regulaminu 'ńależy w tym'-^rluchu rozu­
mieć.

Wysokie Strony kontraktujące, życząc sobie 
zawaucia w tym względzie układu, zamianowały 
Swoimi pełnomocnikami:

. Na.jjaśnitjszv Cesarz niemiecki, Król 
pruski :

Jegq Ekscelletioyę hrabiego. Mii 11 s fo r, księcia 
de B & . j e b u r g ,3 w H p  ambasadora w Paryżu;

Najjaśniejszy Cesarz anstryaeki, Król 
Czech ltd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Ekscellpncyę hrabiego lfeide W e ls e rs -  
heim bjjSw ego nadzwyczajnego i upełnomocnionego 
ambasadora,

pana Aleksandra O k o 1 i C s à u y i de O k o- 
' l c s n a ,  Swego nadzwyczajnego p’êsla i upełno­
mocnionego ministra w Hadze

lob
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Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence M. Auguste B e e rn a e r t ,  Son

Ministre d ’É tat, Président de la Chambre des Re­
présentants;

M. le Comte de G re lle  R o g ie r , Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Chevalier D escam p s, Sénateur.

Sa Majesté le lio i de Danemark
Son Chambellan Fr. E. de B ille , Son Envoyé 

extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Londres.

Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son 
Nom Sa Majesté la Reine-Régente du
Royaume:

Son Excellence le Duc de Te tu  an, Ancien
Ministre des Affaires Étrangères;

M.W. Ramirez de V illa  U r ru tia ,  Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles ;

M. Arthur de B a g u e r, Sou Envoyé extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Le Président des États-Unis d’Amérique:

M Stanford N ew el, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Paris.

Le Président, des États-Unis Mexicains:

M. de Mi er, Envoyé, extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Paris;

M. Zen il, Ministre-Résident à Bruxelles.

Le Président do la République Eran- 
çaiso :

M. Léon B o u rg eo is , Ancien Président du 
Conseil, Ancien Ministre des Affaires Étrangères, 
Membre de la Chambre des Députés;

M. Georges B ilio u rd , Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Baron d ’E s to u r n e l le s  de C o n s ta n t,  
Ministre plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Députés.

Sa Majesté la Reine du R oyaum e-lM  
de la Grande-Bretagne et d’Irlande, Im pé­
ratrice des Indes:1!

Son Excellence le Très H onorableB aronPaunce- 
f o te  de P re s to n ,  Membre du Conseil Privé de Sa 
Majesté, Son Ambassadeur extraordinaire et pléni­
potentiaire à Washington;

Najjaśniejszy Król Belgów:
*Ç Jëgo Ekscellencyę pana Augusta B e e r n a e r t a .  

Swego ministra stanu, prezydenta izby reprezen­
tantów,

pana hrabiego de G r e 11 e R o g i e r ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze,

pana kawalera D e s c a m p s , senatora;

Najjaśniejszy Król duński:
Swego podkomorzego Fr. E. de B ille ,  Swego 

nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Lon,dynie;

Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego 
imieniu Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa:

Jego Ekscelencję* księcia de T ertuan , byłego 
m inistra spraw zagranicznych,

- pana W. Ramireż,, d e  V i l i a  U r r u t i a ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Brukseli,

pana Artura de" B a g u e r , Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego mmiktra w Hadze;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame­
rykańskich:

pan,u Stanforda N ew el, nadzwyczajnego posła 
upełnomocnionego ministra w Hadze;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me­
ksykańskich :

pana de M ier, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Paryżu,

pana Zenil^m iuislra-rezydeniaw v Brukseli;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:

pana Leona 11 o u r g e o i s, byłego prezydenta 
ministrów, byłego ministra spraw zagranicznych, 
członka Izby d< putowanycli,

pana Jerzego B i h o u r d, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze,

pana barona d ’E s to u r n e l l e s  dtv C o n s ta n t ,  
upełnomocnionego ministra, członka Izby deputo­
wanych ;

Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Rrytanii i Irlandyi, Ce­
sarzowa indyjska:

Jego Ekscellencyę,1 nader czcigodnego barona 
P a u n c e f o t e d e  P r e s t o n ,  członka Bady 
tajnej Jej Królewskiej Mpści, Swego nadzwyczaj­
nego posła i upelnomocmonego ambasadora w W a­
szyngtonie,
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Sir Henry H ow ard , Son Envoyé extraordinaire 
e t Ministre plénipotentiaire à la Maye.

Sa Majesté le  lîo i des H ellènes:
M. N. D e lv a n n i, Ancien Président du Conseil, 

Ancien < Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son Excellence le Comte N ig ra , Son Ambassadeur 

à  Vienne, Sénateur du Royaume.;
M. le Comte A. Z a n n in i, Son Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Commandeur Guido P o m p ilj ,  Député 
au Parlement Itali&i.

Sa Majesté l 'Empereur du Japon:
M. I. Mo to n o , Sou Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à Bruxelles.

Sou Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg-, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E v sc h e u , Son Ministre d’État, 
Président du Gouvernement Grand Ducal.

Son A ltesse le Prince de Monténégro:
Son Excellence M. le ^Conseiller Privé Actuel 

de S ta a t,  Ambassadeur de Rus^lcà"Londres.

Sa Majesté la R< Aie des Rays-IJas:
M. le Jonkheer A. P. C. van  K a rn e b e e k , 

Ancien Ministre des Affaires Étrangères. Membre de 
la Seconde Chambre des, États-Généraux;

M. le Général J. C. C. den  B e er P o o r tu g a e l ,  
Ancien Ministre de la Guerre, Membre du Conseil d ’É ta t;

M. T. M. C. A sse t, Membre du Conseil d’É ta t;
M E. N. R a liu se n , Membre de la Première 

Chambre de États-Généraux.

Sa Majesté Im périale le Schah de Perse:
Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 

A rfa -u d -D o v le h , Sou Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à 
Stockholm.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarregj, etc.:

M. le Comte do, M acedo , Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonies, Sou

pana Henryka H o w a rd a , Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy If ról Hellenów:
pana N. D c ly a n n i.  byłego prezydenta Rady, 

byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  Paryżu;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekscełlencyę hrabiego N i g r ę ,  Swego 

ambasadora w W iedniu, senatora Królestwa,
pana hrabiego A. Z a n n i n i ,  Swego nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze,

pana komlura Gwidona P o n i p i l j ,  członka 
parla'inontu włoskiego ;

^N ajjaśniejszy Cesarz japoński:
pana J. M ę jto n o , Swego nadzwyczajnego 

posła i upełnomocnionego ministra w Brukseli ;

Jego Królewska Wysokość W ielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscdleucÿt‘ pana E y s c l i o n ,  Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcegb1;

Jego W ysokość Książę czarnogórski:
Jego Ekscetlencyę rzeczywistego tajnego radcę 

pana d e  S 'E aaJ, rosyjskiego ambasadora w Lon­
dynie;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana Jonkheer A. P. G. van l f a r n e b ę e k ,  

byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych,

p;lna gnnerSa J. C. C. den B e e r  P o d - r l  u- 
g a e l ,  bylegó m inistra wojny, człónka Rady stasiu, 

pana T. M. C. A s s e r ,  członka Rady stanu, 
pana E. N. R a  h u  s e n ,  członka pierwszej 

izby stanów generalnych;

Jego Cesarska Mość Szach perski :
Swego adjutanta generalnego Mirzęi ltiza 

Khan, A r f a - u d - D o v l e h ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w  Peters­
burgu i Sztokholmie ;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.:

pana hrabiego M a c è i lo ,  para królestwa, 
byłego ministra marynarki i kolonii, Swego nad-

t
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•Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à 
Madrid ;

M. d ’Ô rn e lla s  e t V asc o n ce llo s , Pair du 
Royaume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléni­
potentiaire à St. Pétersbourg;

M. le Comte de S e lir , Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le Roi de lion munie:
M. Alexandre B o ld im a n , Son Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin;

M. Jean N. P a p in iu ,  Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à. la Haye.

Nil 'Majesté l’Empereur de Tentés les 
Russies:

Son Excellence M. le Conseiller PrivâuActuel 
de S ta a l,  Son Ambassadeur à Londres;

M. de M a rte n s , Membre Permanent du Conseil 
du Ministère Impérial des Affaires Étrangères, Son 
Conseiller Privé;

Son Conseiller d’É ta t Actuel de B a s ily , Cham­
bellan, Directeur du Premier Département du Ministère 
Impérial des Affaires Étrangères.

Su Majesté le Roi de Serbie:
M. M iy a to v i tc h ,  Son Envoye 'extraordinaire et 

M'nistre plénipotentiaire à Londres et à la Haye.

Nu Majesté le Roi de Siam:
M. P liy a  S u r iy a  N u v a tr ,  Son Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg 
et à Paris;

M. P h y a  V is u d d h a  S u r iy a s a k t i ,  Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye 
et à Londres.

Sa Majesté le Roi de Suede et de Nor- 
v è g c L

M. le Baron do B i ld t, Son Envoyé extraordinaire 
e t Ministre plénipotentiaire à Rome.

Sa Majesté l ’Empereur des Ottomans:
Son Excellence T u rk lia n  Pacha, Ancien 

Ministre des Affaires Étrangères, Membre de Son 
Conseil d’É ta t;

N o u ry  Beyj, Secrétaire-,Général au Ministère des 
Affaires Étrangères.

\

zwyczajnego posła i upełnomocnionego, ministra 
w  Madrycie,

pańa d’O r n e i l a s  e t  V a s c o n c e l l o s ,  
para Królestwa, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego m inistra w Petersburgu,

i pana hrabiego S e l i r ,  Swego nadzwyczajnego 
posia i upełnomocnionego m inistra w Hadze;

Najjaśniejszy Król ruin miski:
pana Aleksandra B b d d i m a n ,  Swego nad 

zwyczajnego poshi i upełnoMiocniojnego ministra 
w Berlinie,

pana Jean N. P a p i n i u ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wsztuli Rosyi:

Jego Ekseelleąoyę rzec,zyi,vistego tajnego radcę 
pana de S ta a l ,  Swego ambasadora w Lemami», 

pana de M a r t e n s ,  striłego członka Bady 
cesarskiego Ministerstwa spVaw zagranicznych, 
Swego tajnego radcę,

Swè’go rzeczywistego radcę stanu de B a s ily , 
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych;

Na jjaśniejszy Król serbski:
pana M i,y a t o v i c z a, Swego nadzwyczaj­

nego posła i upełnomocnionego ministra w Londynie 
i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
pana P li y.u S u r i y a  N u v a t r, S wego nad­

zwyczajnego posła i lypydnomocnionego ministra 
w Petersburgu i Paryżu,

pana P h y a  V i s u d d h a  S u r i y a s a k t i ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadzfe i Londynie;

Najjaśniejszy Król szwedzki i norweski:

pana ba'rèna de B i 1 d t, Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w Rzymie;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
- Jego Eksęellencyę T u rk l ia n a  paszę, byłego 

m inistra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu,

., J o u r y  B e y, sekretarza generalnego, w Mini' 
sterstwie spraw zagranicznych ;
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Son A ltesse Roj ale* le Prince de Bul­
garie :

M le Dr. Dimitri S ta n d o f f ,  Agent Diplo­
matique à St. Pétersbourg ;

M. le Major Christo H e s s a p tc li ie f f ,  Attaché 
Militaire à Belgrade.

Lesquels, après s’êtré communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et chie1 forme, sont convenus 
de ce qui suit:

A r t ic le  1.

Les Hautes Parties Contractantes donneront à 
leurs forces armées de terre dos instructions qui seront 
conformes au Règlemeht concernant les lois et coutumes 
de la guerre sur terre, annexé à la présente Convention.

A r t ic le  2.

Les dispositions contenues dans le Règlement 
visé à l’article premier ne sont obligatoires que pour 
les Puissances contractantes, en cas de guerre entre 
deux ou plusieurs d ’entrp elles.

Ces dispositions cesseront d’être obligatoires du 
moment où, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contractante se 
joindrait à l’un des belligérants.

A r t ic le  3.

La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

Lés ratifications seront déposées à la Haye;.
Il sera dressé du dépôt de chaque 'ratification un 

procès-verbal, dont une copie, W tiiiêe  conforme, sera 
remise par la J e  diplomatique à toutes les Puissances 
contractantes.

A r t ic le  4.

Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Convention.

Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyeu d ’une 
notification écrite, adressée au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes les 
autres Puissances contractantes.

A r t ic le  5 .

S'il arrivait qu’une des Hautes Parties Contrac­
tantes dénonçât la présente Convention, cette dé­
nonciation ne produirait ses effets qu’un an après la 
notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui-ci 
à toutes les autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
1 égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

Jego Królewska W ysokość Książę Buł­
garski :

pana Dr. Dimitriego S t. a u>c« o f f a, agenta 
dyplomatycznego w Petersburgu,

pana majora Christo l i e s  s a p e z  e f‘f, 
altaché wojskowego w Belgradzie; 
którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące:

A r ty k u ł  1.

Wysokie Strony kontraktujące udzielą swoim 
armiom lądowym wskazówek, jakie odpowiadają 
dołączonemu do niniejszego układu regulaminowo, 
dotyczącemu praw  i zwyczajów wojny lądowej.

A rty k u ł i .

Postanowienia regulaminu, wspomnianego 
w artykule 1., obowiązują tylko Mocarstwa kon­
traktujące w razie wojny między dwoma lub więeąj 
z pośród nich.

Epstauowienia te przestają obowiązywać, skoro 
w wojnie między Mocarstwami kontraktującemu 
przyłączy- się do jednej ze stron -wojujących Mocar­
stwo niekontraktujące.

A r t y k u ł  3.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w lladze.
Co do złożenia każdego dokumentu ratytika- 

cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy­
stkim Mocarstwom kontraktującymi.

A r ty k u ł  4.

Mocarstwa nie podpisaae mogą przystąpić 
później do niniejszego układu.

W  tym celu winny one oznajmić swe przystą­
pienie Mocarstwom kontraktującym w p isem ne*  
doniesieniu, wySlosowauem do Rządu nider­
landzkiego. o którem Rząd len zawiadomi wszystkie 
inne Mocarstwa kontraktujące.

A rty k u ł 5.

W  razie, jeżeliby jedna z Wysokich Stron kon­
traktujących wypowiedziała układ mniejszy, naten­
czas wypowiedzenie to stałoby się skulecznem do­
piero w rok po uwiadomieniu, wystosowanem na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar­
stwa kontraktujące.

Wypowiedzenie to odnosi się tylko do lego 
Mocarstwa, które je wniosło.



48(3 Otęść G xvni. — 174. Układ z dijia 29. lipca .1899.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l ’ont revêtue de leurs cachets.

F ait à la  Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Pour 1 Allemagne: (l.s.) M iin ft 'ti  D e rn e b u rg

Pour l’Au triche-
Hongrie: (l.s.) W e ls e ish e im b

(l.s.) O k o lic sa n y i.

Pour la Belgique: (l.s.) A. B e e rn a e r t
(l.s.) Comte de G re lle  R og ier, 
(l.s.) Chr. D escam ps.

Pour le Danemark: (l.s.) F. B ille .

Pour l’Espagne: (l.s:) E l Dnque de T e tu a n .
(l.s.) W. R. d e ^ i l l a  U r ru t ia .  
(l.s.) Arturo de B ag u er.

Pour les États-Unis 
d ’Amérique:

(l.s.) Stanford we 1.

. Pour les États-Unis 
Mexicains :

(l.s.) N. de M ier.
(l.s.) J. Z enil.

Pour la France: (l.s.) Léon B o u rg eo is .
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) D’E s to u r i ie lIe s  de 

C o n s ta n t.

Pour la Grande-Bretagne
et l’Irlande: (l.s.) P a u n c e fo te .

(l.s.) Henry H o w ard .

(l.s.) N. D e iy a n n i.

(l.s.) N ig ra .
(l.s.) A. Z a n n in i.
(l.s.) G. P u m p ilj .

(l.s). I. M otono .

(l.s.) E y sc h e n .

Pour la Grèce: 

Pour l’Italie:

Pour le Japon:

Pour le Luxem­
bourg:

W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopawzyii go swemf pieczęciami.

Wygotowano w Hadze, dnia dziewiętnastego 
lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdziesiątego dzie­
wiątego w  jednym jedynym egzemplarzu, który 
będzie złożony w archiwum Rządu niderlandzkiego, 
a którego uwierzytelnione odpisy będą przesiane 
Mocarstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną.

Za Nienn-y. (J. s.) M u n s te r  D erA eb u rg .

Za iWwrtro-Węigrpi
;i (I. s.) W e is  e r  s li e ’ mb.

(1. s.) O k o lic s ń n  \ i.

Z a  B e l g i ę :  ( I b  s . )  S g Ç r n 4 e r t .

(1. S.J C o m te  de G re lle  Roi e r. 
(i. s.) C hr. D e s^ a m n s .

Za Danię: (1. s.J|jF. B ille .

Za Hiszpanię: (1. s.) El Duque de 'T e tu a n .
T l .  s.) W. K. de V ill a U rru  tia , 
(1. s.) Arturo de; B a g u e r .

Za Stan'y zjedno­
czone amery­
kańskie: (il. s.) Stanford N ew el.

Za Siany zjedno­
czone meksy­
kańskie: (1. s.j A. dc M ier.

(1. s.) J. Z e n il.

Z aF rancyę: (ł. s.) Léon B o u rg e o is .
(1. s.) G. B ih o u rd .
(f. s.  ̂ d’E #1 'ourivelles de 

C Ou s I an t.
é

Za Wielką Brytanię
i Irlandyę: (1. s.) P a u u c t f o l c .

(I. s.) Henry H o w ard

Za Grecyę :

Za Włochy :

Za Japonię 

Za Luksemburg:

XI. s j  N. D e ly ą n n i.

(1. s.) Ni igr a.
,-(h s.) A. Z un u in i. 
(1. s.) G. P o m p ilj .

, Jl. s.) I. M otuno .

(1. s.) E y sc h e n .
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Poui le Monté­
négro :

Pour les Pays- 
Bas:

Pour la Perse : . 

Pour le Portugal:

*
Pour la Roumanie: 

Pour la Russie:

Pour la Serbie: 

Pour le Siam:

Pour les Royaumes 
Unis de Suède et 
Norvège:

Pour la Turquie: 

Pour la Bulgarie:’

(l.s.) S ta a l.

(1-8.) v. K a rn e b e e k .
(l.s.) Den B eer P o o r tu g a c l .
(l.s.) T. M. C. A sser.
(1») E. N. R a h u se n .

(l.s.) Mirza Riza Khan,
A rfa -u d -D o v le h .

(l.s.) Conde de M acedo.
(l.s.) Agostinho d ’O rn e lla s  de 

V asc o n ce llo s .
(l.s.) Conde de Selir.

(l.s.) A. B e ld im an .
(l.s.) J . N. P a p in iu .

(l.s.) S ta a l.
(i.s.) M a rte n s .
(l.s.) A. B a sily ,

(l.s.) C h ed o M iy a to v itch .

(l.s.) P h y a  S u riy a  N u v a lr .  
( l . s . )  V i s u d d h a .

de
(l.s.) B ild t.

(l.s.) T u rk h a n .
(l.s.) Mehemed N o u ry .

(I.s.) D. S ta n c io f f .
(I.s.) Major H e s s a p tc h ie f f .

Za Czarnogórę: 

Za Niderlandy :

Za P ersję :

Za Portugalię :

Za Rumunię:

Za R osję:

Za Serbię :

Za Siani:

Za zjednoczone Kró­
lestwa Szwecyi i 
Norwegii:

Za Turcyę:

Za Bulgaryę:

(1. s.) S la a l.

(I. s.) K a rn e b e e k .
(1. s.) d e n  B e e r  P i lp r tu g a e L  
(I. s.) T. M. C e s s e r .
(I. s.) Ł  N. R a h u s e n .

(1. s.) Mirza Riza Khan, 
A rfa -u d -D o v le h .

(I. s.) Conde de M a ce ao .
(i. s.) Agostinho d’O rn o I Ia s .

de V a s c o n c e l lo s .
(I. s.) Conde de Se]ii-.

(I-
(I-

(]•a-
S-

s.) A. B e ld im a n . 
s .J J . N. Pa]) in  i u.

S )  S ta a l .  
s.) M a r te n s .  
s “ A. B a s ily .

(1. s. ) G h e d o M i y a t o v i c z .

G-
0-

s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr .  
s.) V is u d d h  a.

(1. s.) B ild t.

(1-
c

(1
(1.

s.) T u rk lia m
s.) Meliemed Nb'ury.

s.) It. S tai^C ioff.
i.) Major H o s s a p o z ie ff .
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Annexe.

Règlement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre.

Section I.
Des B elligérants.

C h ap i t re  I.

De la qualité de belligérant.

A rtic le  1.

Les lois, les droits et les devoirs de la guerre ne 
s’appliquent pas seulement à l’armée, mais encore aux 
milices et aux corps de volontaires réunissant les 
conditions suivantes:

1) d ’avoir à 'leur tête une personne responsable 
pour ses subordonnés;

2) d ’avoir un signe dist inctif fixe et reconnaissable 
à distance;

3) de porter les armes ouvertement et

4) de se conformer dans leurs opérations aux lois 
et coutumes de la guerre.

Dans les pays où les milices ou des corps de 
volontaires constituent l’armée ou en font partie, ils 
sont compris sous la dénomination d ’armée.

A rtic le ; 2.

La population d’un territoire non occupé qui, à 
Rapproche de l ’ennemi, prend spontanément les armes 
pour combattre les troupes d’invasion sans avoir eu 
le temps de s’organiser conformément à l’article 
premier, sera considérée comme belligérante si elle 
respecte les lois et coutumes de la guerre.

A r t ic le  3.

Les forces armées des parties belligérantes peuvent 
se composer de com battants et de noncombattants. 
En cas de capture par l’ennemi, les uns et les autres 
ont droit au traitem ent des prisonniers de guerre.

(Przekład.)

J)o«lntek.

Regulamin, dotyczący praw i zwy­
czajów wojny lądowej.

Część pierwsza.
Strony wojnę prowadzące.

Rozdział pierwszy.

Określenie pojęcia strony wojującej.

A rty k u ł 1.

Ustawy, prawa i obowiązki wojenne mają za­
stosowanie nie tylko do armii, lecz także do miłicyi 
i korpusów ochotniczych, jeśli one odpowiadają na­
stępującym warunkom, a mianowicie:

1. że stoi na ich czele osoba, odpowiedzialna 
za swych podwładnych,

2. że mają pewne odznaki, dające się z dala 
rozpoznać, -

3. że otwarcie broń noszą i

4. że prowadząc wojnę przestrzegają ustaw 
i zwyczajów wojennych.

W  krajae'h, w  któiych m ilicje lub korpusy 
ochotnicze tworzą armię lub część składową armii, 
należy je pod nazwą armii rozum iećpr

A r 13 k u 1 3.

Ludność pewnego nieząjętego obszaru, która 
za zbliżaniem się nieprzyjaciela chw jta z własnego 
popędu za broń w cęlu zwalczania wkraczających 
wojsk, a nie miała -.czasu do zorganizowania się 
według artykułu I., uważa się za stronę wojującą, 
jeżeli przestrzega ustaw i zwyczajów wojennych.

A rty k u ł 3.

Siła zbrojna stron wojujących może składać 
się z kombatantów i ‘niekornbatantów. W  razie 
wzięcia do niewoli nieprzyjacielskiej mają jedni 
i drudzy prawo do traktowania ich jako jeńców 
wojennych.
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Chapitre II.

Des prisonniers de guerre.

A rt ic le  4.

Les prisonniers de guerre sont au pouvoir du 
Gouvernement ennemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont capturés.

Es doivent être traités avec humanité.

Tout ce qui leur appartient personnellement, 
excepté les armes, les chevaux et les papiers militaires, 
reste leur propriété.

A r t ic le  5.

Les prisonniers de guerre peuvent être assujettis 
a l’internement dans une ville, forteresse, camp ou 
localité quelconque, avec obligation de né pas s’en 
éloigner au delà de certaines limites déterminées; mais 
ils ne peuvent être enfermés que par mesure de sûreté 
indispensable.

A r t ic le  6.

L’Et.at peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs aptitudes. 
Ces travaux ne seront pas excessifs et n ’auront aucun 
rapport avec les opérations de la guerre.

Les prisonniers peuvent être autorisés à travailh r 
pour le compte d ’administrations publiques ou de 
particuliers, ou pour leur propre compte.

Les travaux faits pour l’E ta t sont payés d ’après 
les tarifs en vigueur pour les militaires de l’armée 
nationale exécutant les mêmes travaux.

Lorsque les travaux ont lieu pour le compte 
d’autres administrations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont réglées d ’accord 
avec l ’autorité militaire.

Le salaire des prisonniers contribuera à adoucir 
leur position, et le surplus leur sera compté au moment 
de leur libération, sauf défalcation des frais d ’entretien

A r t ic le  7.

Le Gouvernement au pouvoir duquel se trouvent 
les prisonniers do guerre est chargé de leur entretien.

A défaut d ’une entente spéciale entre les belli­
gérants, les prisonniers de guerre seront traités, pour 
la nourriture, le couchage et l’habillement, sur le même 
pied que les troupes du Gouvernement qui les aura 
capturés.

Rozdział drugi.

Jeńcy wojenni.

A rty k u ł 4.

Jeńcy ■wojenni podlegają władzy rządu nieprzy­
jacielskiego, nie zaś władzy osób lub oddziałów, 
które ich wzięły do niewoli.

Należy traktować ich po ludzku.

Wszysiko, co oni osobiście posiadają, zostaje 
ich własnością z wyjątkiem broni, koni i papierów 
treści wojskowej.

A r ty k u ł 5.

Jcpców wojennych można umieścić w mia­
stach, tw ierdzach, obozach lub wr m tf# h  miejscach 
i nałożyć na nich obowiązek, że nie wolno im się 
wydalać poza pewne oznaczone 'gran ice; trzymać 
w  zamknięciu można ich jednak “tflko wówczas, 
jeśli zarządzenie takie jest dla bezpieczeństwa nie- 
odzownem.

A rty k u ł 6.

Państwo m a prawo używania jeńców  wojen­
nych jako robotników -stosownie do ich stopnia 
służbowego i uzdolnienia. Roboty te nie mogą być 
nadmierne i nie mogą pozostawać w żadnym związku 
z operacyami wojennemi.

Jeńcom w ojcnntiïï można zezwolić na wyko­
nywanie robót dla zarządów publicznych, u osób 
prywatnych lub na własny rachunek.

Zffecoboty dla państwa będzie się płaciło we­
dług stóp wynagrodzenia, obowiązujących przy wy­
konywaniu takich samych robót przez osoby woj­
skowe własnej armii.

Jeżeli wykonuje s iq j’oboty na rachunek innych 
Zarządów publicznych lub osób prywatnyoh, w  takim 
razie ustala się warunki w  porozumieniu z władzą 
wojskową.

Zarobku jeńców wojennych należy użyć na 
poprawienie ich położenia, a nadwyżkę po potrące­
niu kosztów utrzymania wypłacić im przy wypu­
szczeniu na wolność.

A rty k u ł 7.

Rząd, pod którego władzą jeńcy wojenni po­
zostają, winien dbać o ich utrzymanie.

Pod względem pożywienia, umieszczenia 
i odzieży należy, w  braku .szczególnego porozumie­
nia między j stronami wojującemi traktować jeń có w  
wojennych całkiem tak samo, jak wojsko Rządu, 
którzy trzyma ich w niewoli.

(Polnisch.' 100
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A rtic le  8.

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, 
règlements, e t ordres en vigueur dans l’armée de l’E ta t 
au pouvoir duquel ils se trouvent. Tout acte d ’insub­
ordination autorise, à leur égard, les mesures de rigueur 
nécessaires.

Les prisonniers évadés, qui seraient repris avant 
d ’avoir pu rejoindre leur armée ou avant de quitter 
le territoire occupé par l’armée qui les aura capturés, 
sont passibles de peines disciplinaires.

Les prisonniers qui, après avoir réussi à s’évader, 
sont de nouveau laits prisonniers, ne sont passibles 
d ’aucune peine pour la fuite antérieure.

A r t ic le  9.

Chaque prisonnier de guerre est tenu de déclarer, 
s’il est interrogé à ce sujet, ses véritables noms et grade 
et, dans le cas oùilenfreindrait cetterègle,il s’exposerait 
à une restriction des avantages accordés aux prisonniers 
de guerre de sa catégorie.

A r t ic le  10.

Les prisonniers de guerre peuvent être mis en 
liberté sur parole, si les lois de leur pays les y autorisenl. 
et, en pareil cas, ils sont obligés, sous la garantie de 
leur honneur personnel, de remplir scrupuleusement, 
tan t vis-àrvis de leur propre Gouvernement que 
vis-à-vis de celui qui les a faits prisonniers, les engage­
ments qu’ils auraient contractés.

Dans le même cas, leur propre Gouvernement est 
tenu de n ’exiger ni accepter d ’eux aucun service/ 
contraire à la parole donnée.

A r t ic le  11.

Un prisonnier de guerre ne peut être contraint 
d ’accepter sa liberté sur parole; de même le Gouverne­
ment ennemi n ’est pas obligé d’accéder à la demande du 
prisonnier réclamant sa mise en liberté sur parole.

A r t ic le  12.

Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole et 
repris portant les armes contre le Gouvernement 
envers lequel il s’était engagé d ’honneur, ou contre 
les alliés de celui-ci, perd le droit au traitem ent des 
prisonniers de guerre et peut être traduit devant les 
tribunaux.

A r t ic le  13.

Les individus qui suivent une armée sans en faire 
directement partie, tels que les correspondants et les 
reporters de journaux, les vivandiers, les fournisseurs, 
qui tom bent au pouvoir de l ’ennemi et que celui-ci 
juge utile de détenir, ont droit au traitem ent des

A rty k u ł 8.

Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przepisom 
i rozkazom, obowiązującym w armii tego państwa, 
pod którego władzą się znajdują. Za wszelką n ie­
subordynację można karać z odpowiednią suro­
wością.

Zbiegli jeńcy wojenni, których schwyta s ę 
napowrót, zanim uda się im  dostać do swej armii 
lub opuścić terytoryum, obsadzone przez wojska, 
które ich wzięły do niewoli, podlegają karom dyscy­
plinarnym.

Jeńców wojennych, którzy po udałej ucieczce 
zostali ponownie wzięci do niewoli, nie można 
karać za poprzednią ucieczkę

A rty k u ł 9.

Każdy jeniec wojenny jest obowiązany na py­
tanie podać swoje prawdziwe imię i nazwisko oraz 
stopień służbowy; jeśli działa w brew  temu przepi­
sowi, można go pozbawić przywilejów, przysługują­
cych jeńcom tej kategoryi, do której należy.

A r ty k u ł 10.

Jeńców wojennych można wypuścić na wol­
ność za daniem słowa honoru, jeżeli ustawy ich 
kraju upoważniają ich do tego; są oni wówczas pod 
gwarancyą swego osobistego honoru zniewoleni do 
skrupulatnego spełnienia przyjętych zobowiązań tak 
wobec swego własnego Rządu jak i wobec tego. 
który eh wziął do niewoli.

Rząd ich jest w  tym wypadku obowiązany nie 
wymagać ani przyjmować od ruch żadnych usług, 
które sprzeciwiają się danemu słowu honoru.

A rty k u ł 11.

Jeniec wojenny nie może być zmuszany do 
przyjęcia wolności za daniem słowa honoru; tak- 
samo nie jest Rząd nieprzyjacielski obowiązany 
uwzględnić prośby jeńca o wypuszczenie go na 
wolność za daniem słowa honoru.

/
A rty k u ł 12.

Każdy jeniec wojenny, wypuszczony na wolność 
za słowem honoru, a podnoszący broń przeciw pań­
stwu, wobec którego zobowiązał się honorowo, lub 
przeciw jego sprzymierzeńcom, traci, jeśli zostanie 
napowrót ujęty, prawo do traktowania go jako jeńca 
wojennego i może być postawiony przed sąd.

A r ty k u ł 13.

Ofeóby, towarzyszące armii lecz do niej bez­
pośrednio nie należące, jak korespondenci wojenni, 
sprawozdawcy dziennikarscy, markietanie i dostawcy, 
mają w razie dostania się w ręce nieprzyjaciela, 
który uważa zatrzymanie ich za wskazane, prawo
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prisonniers de guerre, à condition qu’ils soient munis 
d’une légitimation de l’autorité militaire de l’armée 
qu’ils accompagnaient

A r t ic le  14.
Il est constitué, dès le début des hostilités, dans 

chacun des E ta ts  belligérants et, le cas échéant, dans 
les pays neutres qui auront recueilli des belligérants 
sur leur territoire, un Bureau de renseignements sur 
les prisonnieis de guerre. Ce bureau, chargé de répondre 
à toutes les demandes qui les concernent, reçoit des 
divers services compétents toutes les indications 
nécessaires pour lui perm ettre d’établir une fiche 
individuelle pour chaque prisonnier de guerre. Il est 
tenu au courant des internements et des mutations, 
ainsi que des entrées dans les hôpitaux „t des décès.

Le Bureau de renseignements est également 
chargé de recueillir et de centraliser tous les objets 
d ’un usage personnel, valeurs, lettres etc , qui seront 
trouvés sur les champs de bataille ou délaissés par des 
prisonniers décédés dans les hôpitaux et ambulances, 
et de les transm ettre aux intéressés.

A r t ic le  15.
Les sociétés de secours pour les prisonniers de 

guerre, régulièrement constitués selon la loi de leur 
pays et ayant pour objet d ’être les intermédiaires de 
l’action chantable, recevront, de la part des belligérants, 
pour elles et pour leurs agents dûment accrédités, 
toute facilité, dans les limites tracées par les nécessités 
militaires et les règles administratives, pour accomplir 
efficacement leur tâche d ’humanité. Les délégués de 
ces sociétés pourront être admis à distribuer des secours 
dans les dépôts d ’internement, ainsi qu’aux lieux 
d’étape des prisonniers rapatriés, moyennant une 
permission personnelle délivrée par l’autorité militaire 
et en prenant l’engagement par écrit de se soumettre 
à toutes les mesures d ’ordre et de police que celle-ci 
prescrirait.

A r t ic le  16.
Ä s  Bureaux de renseignements jouissent de la 

franchise de port. Les lettres, mandats et articles 
d’argent, ainsi que les colis postaux destinés aux 
prisonniers de guerre ou expédiés par eux, seront 
affranchis de toutes taxes postales, aussi bien dans les 
pays d’origine et de destination que dans les pays 
intermédiaires.

Les dons et secours en nature destiues aux 
prisonniers de guerre seront admis en franchise de tous 
droits d’entrée et autres, ainsi que des taxes de 
transport sur les chemins de fer exploités par 1 E tat.

do traktowania ich jako jeńców wojennych, pod 
warunkiem, że posiadają legitymację władzy woj­
skowej toj armii, której towarzyszyli.

A r ty k u ł  14.
Z chwilą wybuchu kroków nieprzyjacielskich 

utworzy się w  każdem z państw wojujących, a w  da­
nym razie w państwach neutralnych, które przyjęły 
przynależnych jednej ze stron wojujących na swe 
terytoryum, biuro wywiadowcze- o jeńcach w ojen­
nych. Zadaniem tego biura jost odpowiadać na 
wszelkie zapytania, dotyczące jeńców  wojennych. 
Otrzyma ono od kompetentnych władz służbowych 
wszystkie daty, potrzebne w tym celu, aby mogło 
dta każdego jeńca wojennego utworzyć wykaz oso- 
b :sty. Będzie ono stale informowane o umieszczeniu 
i jego zmianach, o przyjęciach do szpitali i o wy 
padkach śm iem .

Biuro wywiadowcze zbiera również wszelkie 
przedmioty, służące do osobistego użytku, rzecz 
wartościowe, listy itd., znalezione na polach bitwy 
lub pozostawione przez jeńców wojennych, wypu­
szczonych za słowem honoru, wymienionych, zbie­
głych albo zmarłych w  szpitalach lub lazaretach po- 
lowych, i doręcza je osońom interesowanym.

A rty k u ł 1 h-
Towarzystwa opieki nad jeńcam i wojennymi, 

utworzone prawidłowo według ustaw  swego kraju, 
a zmierzające do tego, aby pośredniczyć w akcyi 
miłosierdzia, otrzymają od stron wojujących dla 
siebie oraz dla swoich należycie upełnomocnionych 
agentów wszelkie ułatwienia w  granicach, nakaza- 
njpdh wymaganiami wojskowemi i przepisami admi­
nistracyjnymi w tym celu, aby mogły spełniać sku­
tecznie swoje zadania humanitarne. Delegatom 
tych towarzystw można na zasadzie wydanego im 
osobiście zezwolenia władzy wojskowej i za zobo­
wiązaniem się na piśmie, że poddadzą.się wszystkim 
wydanym ewentualnie przez władzę tę zarządze­
niom dyscyplinarnym i policyjnym, zezwolić na roz­
dzielanie wsparć pomiędzy wracających do ojczyzny 
jeńców w ich kwaterach i miejscach wypoczynku.

A rty k u ł 16.
Biura wywiadowcze są uwolnione od opłaty 

portoryum. Listy, przekazy pocztowe, przesyłki 
pieniężne, tudzież pakiejy pocztowe, jirzeznaczone 
dla jeńców wojennych lub przez nich nadawane, 
są wolne od wszystkich należyfoSci pocztowych tak 
w kraju nadania, jak również w kraju przeznaczenia 
i w krajach, przez które przechodzą.

Przedmioty, przeznaczone dla jeńców wojen­
nych jako datki miłosierne i wsparcia w  naturze, 
są wolne od wszelkich ceł wchodowych i innych 
należytości, jakoteż od koszlów przewozu na kole­
jach żelaznych, utrzymywanych w  ruchu przez 
państwo.
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A rtic le . 17.

Les officiers prisonniers pourront recevoir le 
complément, s’il y  a lieu, de la solde qui leur est 
attribuée dans cette situation par les règlements de 
leur pays, à cliargo de remboursement par leur 
Gouvernement.

A r t ic le  18.

Toute latitude est laissée aux prisonniers de guerre 
pour l’exercice de leur religion, y compris l’assistance 
aux offices de leur culte, à la seule condition de se 
conformer aux mesures d ’ordre et de police prescrites 
par l’autorité militaire.

A r t ic le  19.

Les testam ents des prisonniers de guerre sont 
reçus ou dressés dans les mêmes conditions que pour 
les militaires de l ’armée nationale.

On suivra également les mêmes règles en ce qui 
concerne les pièces relatives àlaconstatation  des décès, 
ainsi que pour l’inhumatiou des prisonniers de guerre, 
en tenant compte de leur grade et de leur rang.

A r t ic le  20.

Après la conclusion de la paix, le rapatriem ent 
des prisonniers de guerre s’effectuera dans le plus bref 
délai possible.

Chapitre 111.

Des malades et des blessés.

A rt ic le  21.

Les obligations des belligérants concernant le 
service des malades et des blessés sont régies par la 
Convention de Genève du 22 août 1864, sauf les modi­
fications dont celle-ci pourra être l’objet.

Section IL
Des hostilités.

Chapitre I.

Des moyens de nuire à l’ennemi, des sièges et des 
bombardements.

A rt ic le  22.

Les belligérants n ’ont pas un droit illimité quant 
au choix des moyens de nuire à l’ennemi.

A r t ic le  23.

Outre les prouibitions établies par des conventions 
spéciales, il est notamment interdit:

A r ty k u ł 17.

Wzięci do niewoli oficerowie mogą otrzymać 
w danym razie uzupełnienie poborów, należących 
się im  w tem położeniu według przepisów icb kraju ; 
do zwrotu jest obowiązany ich Rząd.

A rty k u ł 18.

Jeńcom wojennym pozostawia się zupełną 
swobodę wyznawania ich religii i brania udziału 
w nabożeństwach ich wiary pod tym jedynym w a­
runkiem, że się poddadzą przepisom dyscyplinarnym 
i policyjnym, wydanym przez władzę wojskową.

A rty k u ł 19.

Testamenty jeńców wojennych będą przyjmo­
wane i sporządzane pod takimi samymi warunkami, 
jak testamenty osób wojskowych własnej armii.

To samo odnosi się do dokumentów śmierci 
i do pogrzebu jeńców  wojennych, przyczetn uw zglę­
dniać należy ich stopień służbowy i rangę.

A rty k u ł 20.

Po zawarciu pokoju należy jeńców wojennych 
odesłać w jak najkrótszym czasie do ich ojczyzny.

Rozdział trzfeci.

Chorzy i ranni.

A rty k u ł 21

Obowiązki stron wojujących co do traktowania 
chorych i rannych są uregulowane układem ge­
newskim z dnia 22. sierpnia 1864, z zastrzeżeniem 
zmiau, którym układ ten ewentualnie ulegnie.

Część druga.
Kroki nieprzyjacielskie.

Rozdział pierwszy.

Środki celem szkodzenia nieorzyjacielowi, oblęże­
nia i Dombardowania.

A rty k u ł 22.

Strony wojująoe nie mają nieograniczonego 
prawa w  wyborze środków w celu szkodzenia nie­
przyjacielowi.

A r ty k u lP S S l

Pominąwszy zakazy, ustanowione na zasadzie 
specyalnych umów, jest zwłaszcza wzbronione:
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a)  d’employer du poison ou des armes empoisonnées ;

l )  de tuer ou de blesser par trahison des individus 
appartenant à  la nation ou à l’armée ennemie ;

c)  de tuer ou de blesser un ennemi qui, ayant mis 
bas les armes ou n ’ayant plus les moyens de se 
défendre, s’est rendu à discrétion;

d )  de déclarer qu’il ne sera pas fait de quar'ier ;

e) d ’employer des armes, des projectiles ou des 
matières propres à  causer des maux superflus ;

t) d ’user indûment du pavillon parlementaire, du 
pavillon national ou des insignes militaires et de 
l’uniforme de l’ennemi, ainsi que des signes 
distinctifs de la Convention de Genève;

g) de détruire ou de saisir des propriétés ennemies, 
sauf les cas où jïes destructions ou ces saisies 
seraient impérieusement commandées par les 
nécessités de la guerre.

A r t ic le  24.

LeB ruses de guerre et l’emploi des moyens 
nécessaires pour se procurer des renseignements sur 
l’ennemi et sur le terrain sont considérés comme licites.

A r t ic le  25.

Il est interdit d ’attaquer ou de bombarder des 
villes, habitations ou bâtiments qui ne sont pas 
défendus.

A r t ic le  26.

Le commandant des troupes assaillantes, avant 
d ’entreprendre le bombardement, et sauf le cas 
d’attaque de vive force, devra faire tou t ce qui dépend 
de lui pour en avertir les autorités.

A r t ic le  27.

Dans les sièges et bombardements, toutes les 
mesures nécessaires doivent être prises pour épargner, 
au tan t que possible, les édifices consacrés aux cultes, 
aux arts, aux sciences et à la bienfaisance, les hôpitaux 
et les lieux de rassemblement de malades et de blessés, 
à condition qu’ils ne soient pas employés en même 
temps à un but militaire.

Le devoir des assiégés est de désigner ces édifices 
ou lieux de rassemblement par des signes visibles 
spéciaux qui seront notifiés d’avance à l ’assiégeant.

A r t ic le  28.

Il est interdit de livrer au pillage même une ville 
ou localité prise d ’assaut.

a) używanie trucizny lub zatrutej broni,

b) skrytobójcze zabijanie lub ranienie osób, na-
♦ leżących do nieprzyjacielskiego narodu lub do

nieprzyjacielskiej armii,

c) zabijanie i ranienie nieprzyjaciela, składającego 
broń lub bezbronnego, który zdał się na łaskę 
i niełaskę,

d)  oświadczenie, że nie będzie się dawało pardonu,

e) używanie broni, pocisków lub materyałów, 
które mogą powodować bezpotrzebne cier­
pienia,

t f )  nadużywanie białej chorągwi, flagi narodowej 
lub odznak wojskowych i m unduru nieprzyja­
cielskiego, jakoteż szczególnych odznak układu 
genewskiego,

g) niszczenie lub konfiskowanie mienia nieprzyja­
cielskiego, chyba że niszczenie to lub konfi­
skowanie jest niezbędnie potrzebne ze względu 
na konieczności wojenne.

A r ty k u ł 24. ^

Fortele wojenne i używanie środków potrzeb­
nych celem uzyskania wiadomości o nieprzyjacielu 
i terenie są dozwolone.

A rty k u ł 25.

Nie wolno atakować i bombardować miast, 
wsi, mieszkań lub budynków, które nie są bronione.

A rty k u ł 26.

Dowódca atakującego wojska winien przed 
rozpoczęciem bombardowania, z wyjq'kiem wypadku 
szturmu, przedsięwziąć wszystko, co jest w jego 
mocy, aby władze o tein zawiadomić.

A r ty k u ł 27.

Przy oblężeniach i bombardowaniach należy 
wydać wszelkie potrzebne zarządzenia celem chro­
nienia o ile możności budynków, przeznaczonych 
dla odprawiania nabożeńgtw, dla sztuki, nauki i do­
broczynności, szpitali i miejsc, przeznaczonych do 
zbierania chorych i rannych, pod warunkiem jednak, 
że zakładów tych nie użyje się równocześnie dla 
celów wojskowych.

Oblężeni są obowiązani zaopatrzyć odnośne 
budynki i miejsca zbioru wyraźnymi specjalnymi 
znakami i podać je  przedtem  do wiadomości oble­
gających.

A rty k u ł 28.

Nie wolno miast i osad, nawet jeżeli wzięte 
zostaną szturmem, wydawać na łup.
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Chapitre II.

Des espions.

A rt ic le  29.

Ne peut être considéré comme espion que l’individu 
qui, agissant clandestinement ou sous de faux prétextes, 
recueille ou cherche à recueillir des informations dans 
la zone d ’opérations d ’un belligérant, avec l’intention 
de les communiquer à la partie adverse.

Ainsi les militaires non déguisés qui ont pénétré 
dans la zône d ’opérations de l’armée ennemie, à l’effet 
de recueillir des informations, ne sont pas considérés 
comme espions. De même* ne sont pas considérés 
comme espions : les militaires et les non-militaires, 
accomplissant ouvertement leur mission, chargés de 
transm ettre des dépêches destinées soit à leur piopre 
armée, soit à l’armée ennemie. A cette catégorie 
appartiennent également les individus envoyés en 
hallon pour transm ettre les dépêches, et, en général 
pour entretenir les communications entre les diverses 
parties d ’une armée ou d ’un territoire

A r t ic le  30.

L ’espion pris sur le fait ne pourra être puni sans 
jugement préalable.

A r t ic le  31.

L ’espion qui, ayant rejoint l’armée à laquelle il 
appartient, est capturé plus tard par l’ennemi, est 
traité comme prisonnier de guerre et n ’encourt aucune 
responsabilité pour ses actes d ’espionnage antérieurs.

Uhap.tre III.

Des parlementaires.

A rtic le  32.

E st considéré comme parlementaire l’individu 
autorisé par l’un des belligérants à  entrer en pourparlers 
avec l’autre et se présentant avec le drapeau blanc, 
Il a droit à l'inviolabilité ainsi que le trom pette, 
clairon ou tambour, le porte-drapeau et l’interprète 
qui l’accompagneraient.

A r t ic le  33.

Le Chef auquel un parlementaire est expédié n ’est 
pas obligé de le recevoir en toutes circonstances.

Il peut prendre toutes les mesures nécessaires 
afin d ’empêcher le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner.

Il a le droit, en cas d ’abus, de retenir temporaire­
ment le parlementaire.

Rozdział drugi.

Szpiedzy.

A rty k u ł 29.

Szpiegiem jest tylko ten, kto potajemnie lub 
pod fałszywym pozorem zbiera lub stara się zebrać 
wiadomości na terenie operacyjnym jednej ze stron 
wojujących w tym zamiarze, aby je zakomunikować 
stronie przeciwnej.

W obec tego nie należy uważać za szpiegów 
osób wojskowych w mundurze, które w  celu zebra­
nia wiadomości dostały się na teren operacyjny nie­
przyjacielskiej armii. Taksamo nie są szpiegom’ : 
osoby wojskowe lub osoby niewojskowe, które wy­
konują otwarcie udzielone im polecenie przenosze­
nia inform acji dla ich własnej lub nieprzyjaciel­
skiej armii. Tutaj należą również osoby, przewożone 
balonami wr tym celu, aby przeńósić wiadomości 
lub aby -C ogóle utrzymywać\  połączenie między 
różnemi częściami pewnej armii lub pewnego 
obszaru.

A r ty k u ł 30.

Szpiega, schwytanego na gorącym uczynku, 
nie można karhć bez poprzedniego wyroku.

A rty k u ł 31.

Szpiega, który powrócił do swoi armii a później 
■został przez nieprzyjaciela schwytany, należy trakto­
wać aiko jeńca wojennego i nie można go czynił 
odpowiedzialnym za poprzednio popelmonfe*szpie- 
gostw'o.

Rozdział trzeci.

Parlamentarze.

A rty k u ł  32.

Parlam entarzem jest ten, kto został upowa­
żniony przez jedna ze stron wojujących do rozpo­
częcia rokowań z drugą stroną i występuje z białą 
chorągwią. Przysługuje m u przywilej nietykalności, 
taksamo towarzyszącemu mu w danym razie tręba­
czowi, horniście lub doboszowi, chorążemu i tłu­
maczowi.

A rty k u ł 33.

Dowódca, do którego wysiano parlamentarza, 
nie jest obowiązany bezwarunkowo go przyjąć.

On może wydać wsżelkie potrzebne zarządze­
nia, aby przeszkodzić"* parlamentarzowi w wykorzy- 

I gtąniu swego posłannictwa w celu zasiągnięcia w ia­
domości.

W  razie nadużycia ma on prawo zatrzym ać  
I Czasowo parlaScntarza .
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A r t ic le  34.

Le parlementaire perd ses droits d ’inviolabilité, 
s’il est prouvé, d ’une manière positive et irrécusable, 
qu’il a profité de sa position privilégiée pour provoquer 
ou commettre un acte de trahison.

Chapitre LV.

Des capitulations.

A rt ic le  35.

Les capitulations arrêtées entre les parties con­
tractantes doivent tenir compte des règles de l’honneur 
militaire.

Une fois fixées, elles doivent être scrupuleusement 
observées par les deux parties.

Chapitre V.

De l’armistice.

A rt ic le  3G.

L’armistice suspend les opérations de guerre par 
un accord mutuel des parties belligérantes. Si la durée 
n ’en est pas déterminée, les parties belligérantes 
peuvent reprendre en tou t temps les opérations, 
pourvu toutefois que l’ennemi soit averti en temps 
convenu, conformément aux conditions de l’armistice.

A r t ic le  37.

L’armistice peut être général ou local. Le premier 
suspend partout les opérations de guerre des E tats 
belligérants; le second, seulement entre certaines 
fractions des armées belligérantes et dans un rayon 
déterminé.

A r t ic le  38

L’armistice doit être notifié officiellement et en 
temps utile aux autorités compétentes et aux troupes. 
Les hostilités sont suspendues immédiatement après 
la notification ou au terme fixé.

A r t ic le  39.

Il dépend des parties contractantes de fixer, dans 
les clauses de l ’armistice, les rapports qui pourraient 
avoir lieu, sur le théâtre de la guerre, avec les popula­
tions et entre elles.

A rty k u ł 34.

Parlam entarz traci prawo do nietykalności, 
jeśli istnieje pewny i niezbity dowód, że użył swego 
uprzywilejowanego stanowiska, aby dokonać zdrady 
lub do niej nakłonić.

Rozdział czwarty.

Kapitulacye.

A rty k u ł 35.

Kapitulacye, zawarte przez umawiające się 
strony, winny uwzględniać wymagania honora woj­
skowego.

Raz zawarte, winny być przez obie strony su­
miennie przestrzegane.

Rozdział piąty.

Zawieszenie broni.

A rty k u ł 36.

Zawieszenie broni przerywa operacye wojenne 
na mocy obopólnej umowy stron wojujących. Je­
żeli nie umówiono się co do pewnego oznaczonego 
czasu trwania, natenczas mogą strony woiujące 
podjąć na nowo \v każdej chwih kroki wojenne, 
pod tym jedynym warunkiem, że zawiadomi się 
nieprzyjaciela w umówionym czasie stosownie do 
warunków zawieszenia broni.

A rty k u ł 37.

Zawieszenie broni może być ogólne lub ogra­
niczone do pewnego miejsca. Pierwsze przerywa 
operacye wojenne państw wojujących wszędzie, 
ostatnie tylko kroki wojenne pewnych części armii 
walczących i tylko w obrębie pewnego oznaczonego 
terÿtoryum.

A ity k u ł 38.

O zawieszeniu broni należy zawiadomić ofi­
cjalnie i w należytym czasie kompetentne władze 
i wojskęfj Po tern zawiadomieniu lub po nadejściu 
chwili oznaczonej należy wstrzymać natychmiast 
kroki wojenne.

A rty k u ł 39.

Strony umawiające się winny postanowić 
w warunkach zawieszenia broni, jakie stosunki są 
w danym razie dopuszczalne na teatrze wojny 
w odniesieniu do ludności, jakoteż między obiema 
stronami.
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A rt ic le  40.

Toute violation grave de l’armistice, par l’une 
des parties, donne à l’autre le droit de le dénoncer et 
même, en cas d ’urgence, de reprendre immédiatement 
les hostilités.

A r t ic le  4l.

La violation des clauses de l’armistice, par des 
particuliers agissant de leur propre initiative, donne 
droit seulement à réclamer la punition des coupables 
et, s’il y a lieu, une indemnité pour les pertes éprouvées.

Section III.
De l’autorité m ilitaire sur le  territoire de 

l ’état, ennemi.

A rt ic le  42.

Un territoire est considéré comme occupé lorsqu’il 
se trouve placéde faitsous l’autorité de l’armée ennemie.

L ’occupation ne s’étend qu’aux territoires où 
cette autorité est établie et en mesure de s’exercer.

A r t ic le  43.

L ’autorité du pouvoir légal ayant passé de fait 
entre les mains de l'occupant, celui-ci prendra toutes 
les mesures qui dépendent de lui en vue de rétablir et 
d ’assurer, au tan t qu’il est possible, l ’ordre et la vie 
publics en respectant, sauf empêchement absolu, les 
lois en vigueur dans le pays.

A r t ic le  44.

Il est interdit de forcer la population d ’un terri­
toire occupé à prendre p art aux opérations militaires 
contre son propre pays.

A r t ic le  45.

Il est interdit de contraindre la population d’un 
territoire occupé à prêter serment à la puissance 
ennemie.

A r t ic le  46.

L’honneur et les droits de la  famille, la vie des 
individus et la propriété privée, ainsi que les convictions 
religieuses e tl’exercice des cultus, doiventêtrerespectés.

La propriété privée ne peut pas être confisquée.

A r t ic le  47.

Le pillage est formellement interdit.

A rly k u l 40.

Każde ciężkie naruszenie zawieszenia broni 
przez jedną ze stron uprawnia drugą stronę do 
wypowiedzenia go, a w  nagłych wypadkach nawet 
do natychmiastowego podjęcia na nowo kroków 
nieprzyjacielskich.

A rty k u ł 41.

Naruszenie warunków zawieszenia broni przez 
osoby prywatne, działające z własnej inicjatywy, 
daje tylko prawo ukarania winnych, a w danym 
razie, żądania odszkodowania za doznaną szkodę.

Część trzecia.
Władza wojskowa na obsadzonem terryto- 

ryuin nieprzyjacielskiem .

A rty k u ł 42.

Pev.ne terrytoryum uważa się za obsadzone, 
jeżeli znajduje się istotnie pod władzą nieprzyja­
cielskiej armii.

Okupaeya rozciąga się tylko na te terrytorya, 
na których władza ta zos-tala ustanowiona i może 
być wykonywana.

A r ty k u ł 43.

Skoro legalna władza przeszła istotnie w ręce 
okupującego, winien on wydać wszystkie zależne 
od niego zarządzenia, aby o ile możności przywrócić 
napowrót i utrzymywać porządek i życie publiczne, 
a to z uwzględnieniem ustaw krajowych, o ile nie 
sprzeciwiają się temu niepokonalne przeszkody.

A r ty k u ł 44.

Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego terry- 
toryum do brania udziału w operacyach wojskowych 
przeciw własnemu krajowi.

A r ty k u ł  45.

Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego ter- 
rytóryum do składania przysięgi na wierność nie- 
przyj acieiskiemu mocars twu.

A rty k u ł 46.

Cześć i prawa rodziny, życie obywateli, wła­
sność prywatna, przekonania religijne i obrzęd*- 
wyznaniowe winny być szanowane.

W łasności prywatnej nie wolno konfiskować.

A rty k u ł 47.

W ydawanie na lup jest wyraźnie wzbronione.
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A rtic le  48.

Si l'occupant prélève, dans le territoire occupé, 
les impôts, dro'ts et péages établis au profit de l’E ta t, 
il le fera, lutant que possible, d ’après les règles de 
l’assiette et de la répartition en vigueur, et il en résultera 
pour lui l’obligation de pourvoir aux frais de l’admini­
stration du territoire occupé dans la  mesure ou le 
Gouvernement légal y était tenu.

A r t ic le  49.

Si, en dehors des impôts visés à l’article pré­
cédent, l’occupant prélève d’autres contributions en 
argent dans le territoire occupé, ce ne pourra être que 
pour les besoins de l’armée ou de l’administration de 
ce territoire.

A r t ic le  50.

Aucune peine collective, pécuniaire oy autre, ne 
pourra être édictée contre les populations à raison de 
faits individuels dont elles ne pourraient être con­
sidérées comme solidairement responsables.

A r t ic le  51.

Aucune contribution ne .sera, perçue qu’en vertu 
d’un ordre écrit et sous la  responsabilité d ’un général 
en chef.

Il ne sera procédé, au tan t que possible, à cette 
perception que d ’après les règles de l’assiette .et de 
la  répartition des impôts en vigueur.

Pour toute contribution un reçu sera délivré aux 
contribuables.

A r t ic le  52.

Des réquisitions en nature et des services ne 
pourront être réclamés des communes ou des habi­
tants que pour les besoins de l’armée d ’occupation. 
Ils seront en rapport avec les ressources du pays et 
de telle nature qu’ils n ’impliquent pas pour les popu­
lations l’obligation de prendre part aux opérations de 
la  guerre contre leur patrie.

Ces réquisitions et ces services ne seront réclamés 
qu’avec l’autorisation du commandant dans la  localité 
occupée.

Les prestations en nature seront, au tan t que 
possible, payées au com ptant; sinon, elles seront 
constatées par des reçus.

A r t ic le  53.

L’armée qui occupe un territoire ne pourra saisir 
que le numéraire, les fonds et les valeurs exigibles 
appartenant en propre à l’E ta t, les dépôts d’armes, 
moyens de transport, magasins et approvisionnements

(Polnisch.)

A rty k u ł 48.

Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonetn terry- 
loryum ustanowione na rzecz państwa opłaty, cła 
i należytości,- w  takim razie winien to czynić o ile 
możności według przepisów obowiązujących co do 
wybierania i rozdziału tych podatków; dla okupują­
cego powsta je stąd zobowiązanie ponoszenia kosztów 
administracyi obsadzonego terrytoryum w  tym za­
kresie, w jakim prawhłłowy rząd był do tego obo­
wiązany. i

4? A r ty k u ł 49.

Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonym ob­
szarze oprócz opłat, wymienionych w  artykule po­
przednim, także inne daniny w  pieniądzach, wówczas 
może się to dziać tylko w  celu pokrycia potrzeb 
wojska lub adminislracyi tego obszaru.

A rty k u ł 50.

Nie można nakładać na całą ludność kary pie­
niężnej lub jakiejkolwiek innej za czynności po­
szczególnych osób, za które ludność ta nie może 
być pociągana do wspólnej odpowiedzialności.

A rty k u ł 51.

Kontrybucÿe przymusowe można pobierać na 
podstawie pisemnego rozkazu i pod odpowiedzial­
nością komenderującego generała.

Pobór winien odbywać się o ile możności 
według przepisów co dq nakładania i rozdziału istnie­
jących opłat.

Za każde świadczenie, które na nici; nałożono, 
otrzymają kontrybuenci potwierdzenie odbioru.

A rty k u ł 52.

Świadczeń w naturze i usług można żądać od 
gmin lub mieszkańców tylko na potrzeby armii oku­
pacyjnej. Muszą one pozostawać w  odpowiednim 
stosunku do zasobów kraju i byń-tego rodzaju, aby 
nie stanowiły dla ludności zobowiązania brania 
udziału w operacjach wojennych przeciw własnej 
ojczyźnie.

Takich świadczeń w naturze i usług można 
żądać tylko na mocy upoważnienia komendanta 
zajętej miejscowości.

Za świadczenia w  naturze należy o ile możno­
ści płacić gotówką. W  razie przeciwnym należy 
wydawać poświadczenia odbioru.

A r ty k u ł 53.

Armia obsadzająca pewne terrytoryum może 
konfiskować tylko gotówkę i fundusze państwa, 
jakoteż ściągalne wierzytelności państwowe, składy 
broni, środk. przewozowe, magazyny i zapasy
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et, en général, toute propriété mobilière de l’E ta t de 
nature à servir aux opérations de la guerre

Le matériel des chemins de fer, les télégraphes 
de terre, les téléphones, les bateaux à vapeur et autres 
navires, en dehors des cas régis par la loi maritime, de 
même que les dépôts d’armes-et en général toute espèce 
de munitions de guerre, même appartenant à des 
sociétés ou à des personnes privées, sont également 
dés moyens de nature à servir aux opérations de la 
guerre, mais devront être restitués, et les indemnités 
seront réglées à la paix.

A r t ic le  54.

Le matériel des chemins de fer provenant d ’E tats 
neutres, qu’il appartienne à ces E ta ts  ou à des Sociétés 
ou personnes privées, leur sera renvoyé aussitôt que 
possible.

A r t ic le  55.

L’E ta t occupant ne se considérera que comme 
adm inistrateur et usufruitier des édifices publics, 
immeubles, forêts et exploitations agricoles appar­
tenant à l ’E ta t ennemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le fond de ces pro­
priétés et les administrer conformément aux règles de 
l’usufruit.

A r t ic le  56.

Les biens des communes, ceux des établisse­
ments consacrés aux cultes, à la charité et à l’instruc­
tion, aux arts et aux sciences, même appartenant à 
l’E ta t, seront traités comme la propriété privée.

Toute saisie, destruction ou dégradation inten­
tionnelle de semblables établissements, de monuments 
historiques, d ’oeuvres d ’art et de science, est interdite 
et doit être poursuivie.

Section IV.
Des belligérants internés et des blessés 

soignés chez les neutres.

A rt ic le  57.

L ’E ta t neutre qui reçoit sur son territoire des 
troupe? appartenant aux armées belligérantes, les 
internera, au tan t que possiûle, loin du théâtre de la 
guerre.

11 pourra les garder dans des camps, et même les 
enfermer dans des forteresses ou dans des lieux appro­
priés à cet effet.

Il décidera si les officiers peuvent être laissés 
libres en prenant l ’engagement sur parole de ne pas 
quitter le territoire neutre sans autorisation.

środków żywności, tudzież w ogólności cały ruchomy 
majątek państwa, który może być przydatny do ope- 
racyi wojennych.

Materyał kolei żelaznych, telegrafy lądowe, 
telefony, parow ch’i j ne okręty, z wyjątkiem wy­
padków, w  których obowiązuje prawo morskie, są 
taksamo środkami, które mogą być przydatne do 
operacyi wojennych, jak składy broni i w ogóle 
zapasy wojenne jakiegokolwiek rodzaju, nawet 
wówczas, gdy należą do towarzystw lub osób pry­
watnych. Przy zawarciu pokoju musi się jednak te 
rzeczy zwrócić i uregulować kwestyę odszkodo­
wani ck

A rty k u ł ffe.

Materyał kolei żelaznych, pochodzący z państw 
neutralnych, należy bez względu na to, czy jest wła­
snością tychże państw, czy też towarzystw lub osób 
prywatnych, zwrócić jak najrychlej.

A rty k u ł 55.

Państwo, które dokonuje obsadzenia, winno 
uważać się tylko za zarządcę i użytkowcę budynków 
publicznych, nieruchomości, lasów i przedsiębiorstw 
rolniczych, które należą do państwa nieprzyjaciel­
skiego i znajdująjśię na zajętem terrytoryum. Winno 
ono chronić całość tych dóbr i zarządzać niemi 
według reguł o użytkowaniu.

A r ty k u ł 56.

W łasność gmin i zakładów, poświęconych 
służbie bożej, dobroczynności, nauce, sztuce i umie­
jętności, choćby stanowiących własność państwa, 
traktować należy jako własność1 prywatną.

W szelka konfiskata, wszelkie rozmyślne niszcze­
nie lub uszkadzanie takich zakładów, jakoteż pomni­
ków historycznych lub dzieł sztuki i nauki jest za­
bronione i winno być karcone.

Część czwarta.
U przyjmowaniu przez państwa neutralne 
członków arm ii państw wojujących i o znaj­

dujących się pod ich opieką rannych.

_ A rty k u ł 57.

Państwo neutralne, na którego obszar przejdą 
wojska armii wojujących, winno je  umieś.pić jak 
najdalej od teątru wojny.

Może je trzymać w obozach albo też zamknąć 
w twierdzach luli w  innych przydatnych na ten cel 
miejscach.

Od jego dccyzyi zależ.y, czy można puścić 
wolno oficerów, którzy zobowiążą się pod słowem 
honoru nie opuszczać neutralnego terrytoryum bez 
zezwolenia.



<ijtęść LXVIir. — 1 i l .  Układ z dnia 50. lipca J898L i99

A rt ic le  58.
A défaut de convention spéciale, l ’E ta t neutre 

fournira aux internés les vivres, les habillements et 
les secours commandés pai l ’humanité.

Bonification sera faite, à la paix, des frais occa­
sionnés par l’internement.

A r t ic le  59'.
I /E ra t  neutre pourra autoriser le passage sur son 

territoire des blessés ou malades appartenant aux 
armées belligérantes, sous la réserve que les trains qui 
les amèneront ne transporteront ni personnel ni matériel 
de guerre. En nareil cas, l’E ta t neutre est tenu de 
prendre les mesures de sûreté et de contrôle néces­
saires à cet effet.

Les blessés ou malades amenés dans ces conditions 
sur le territoire neutre par un des belligérants, et qui 
appartiendraient à la partie adverse, devront être 
gardés par l’E ta t neutre, de manière qu’ils ne puissent 
de nouveau prendre part aux opérations de la guerre. 
Celui-ci aura les mêmes devoirs quant aux blessés 
ou malades de l’autre armée qui lui seraient confiés.

A rtic le  60.
La Convention de Genève s’applique aux malades 

et aux blesses internés sur territoire neutre.

A rty k u ł ttB.
W braku specyalnej umowy winno państwo 

neutralne udzielać przytrzymanym u siebie osobom 
żywności, odzieży i wsparć, nakazanych względami 
humanitarnymi.

Koszta, połączone z internowaniem, należy 
zwrócić po zawarciu pokoju.

A rty k u ł 59.
Państwo neutralne może zezwolić na przewóz 

przez swoje terrytoryum rannych lub chorych, nale­
żących do armii wojujących, jednakowoż, tylko pod 
tym w arunk:em. ab» pociągi użyte do transportu 
nie brały ze sobą personalu ani materyatu wojen­
nego. Państwo neutralne jest w  lak:m razie obo­
wiązane wydać potrzebne zarządzenia co do bezpie­
czeństwa i nadzoru.

Ranni i chorzy, należący do strony przeciwnej, 
a przywiezieni wśród takich okoliczności na terryto­
ryum neutralne przez jedną ze stron wojujących, 
winni pozostawać pod nadzorem państwa neutral­
nego w  tym celu, aby nie mogli brać znowu udziału 
w operacyach wojennych. Państwo neutralne ma 
te same obowiązki wobec rannychri chorych, do­
danych mu przez drugą_ armię.

A rty k u ł 60.
Układ genewski ma również zastosowanie do 

chorych i rannych, umieszczonych na terrytoryum 
neutralnem.

N os visis perpensisque conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos ratos 
gratosque habet e hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os ea 
omnia, quae in illis continentur, fideliter execntioni mandaturos esse. 

In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas mann Nostra 
signavim us sigilioque Nostro appresso muniri jussimus. 

Dabantur Vje imae die, decimo m ensis Junii anno m illesbno nongentesim o, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo.

Francisons Josephus m. p.

Agenor Comes Uołucliowski m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium  :

Julius liber Baro a Zwie (linek m. p.,
Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiaries.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go wszystkie Mocarstwa, które układ toü podpisały, i że przystąpiły doń ponadto Argentyna, Boliwia, 
Brazylia, Chile, Chiny, Kolumbia, Korea, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, Gwatemala, 
Haïti. Honduras, Nikaragwa, Panam a, Paragwaj, Peru, Salwador, Szwajcarya, Urugwaj i W enezuela.

W iedeń, dnia 3. września 1913.

Stiirgkh w. r. 
Hoclnudnirger w. r. 
H einold w. r.

Georgi w. r. 
Zaleski w. r. 
Schuster w. r.
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Uidad z tinia 29. lipca 1899,
dotyczący stosowania zasad układu genewskiego do wojny morskiej. 

(III. Fkład I-ej konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpis,iuiy w Hadze dniu 29. lipca; 1899, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny ąlożono w Hadze dliia 4. września IÜÜ0.)

Ncs Franeiseus Josephus Primus,
divina favente  c lement ia  Aus t r i ae  Imperator ;
Apostolicus Res Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cr aco viae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styiiae, CarintMae, Carnioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae; Comes Hahsbuigi et Tirolis etc. etc.

Notum  testatum que omnibus et, singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Q uum ‘ N os atque Majestates Suae: Germaniae Imperator Borussiae Rex., 
Belgarum  Rex, Sinae Imperator, Daniae Rex, Hispaniae R ex et Ejus nom ine 
R egina Regens, deinde Statuum Unitorum Am ericae Praeses, Statuum Unitorum  
M exici Praeses et R eipublicae« Francogallicae Praeses, porro Majestates Suae: 
M agnae Britanniae et Irlandiae Regina Indiae Imperatrix, Graeciae Rex, jltaliae 
Rex, Japoniae Imperator, et Celsitudo Sua Regia Magnus U nx Luxem burgiae Dux 
Nassoviae, Celsitudo Sua Princeps de Montenegro, deinde Majestates Suae: R eer- 
landiae Regina, Persarum Schah-in-Schab, Lusitaniae et Algarbiae R ex, Rumaniae 
ReX, Omnium Russiarum Imperator, Serviaé Rex, R ex de Siam, Sueeiae et Nor- 
vegiae Rex, Confederationis H elveticae Consilium  et .Majestas Sua Osmanorum  
Imperator et Celsitudo Sua Regia Princeps Bulgariae fine praeceptorum conven­
tionis die 22 m ensis Augusti anno 1864  G ebennae initae in bella  maritima exten­
dendorum Plenipotentiarios Nostros ad conferendas H agae , Comitum habendas 
delegim us, qui desuper conventionem  inierunt atque signaverunt tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

n r .
Convention pour l’Adaptation à Ia 
Guerre Maritime des Principes 
de la Convention de Genève du 

22 Août 1864.

Sa Majesté l ’Empereur d'Allemagne,, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l’Einpereiir 
d’Autriche, Roi de Bohêm e etc. et Roi 
Apostolique de H ongrie; Sa Majesté le Roi 
des B e l-e s; Sa Majesté l’Empereur de 
Chine; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le  Roi d’Espagne et en Son Spin  
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; 
le Président des Etats-Unis d’Amérique'; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le  
Président de la République Française; Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande, Impératrice 
des Indos; Sa Majesté le Roi des H ellènes; 
Sa Majesté le R oi d’Italie; Sa Majesté 
l’Empereur du Japon; Son Altesseu Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son A ltesse le  Frinc™ de Monté­
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Im périale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le  Roi de Portugal et des AI- 
gar\es etç.; Sa Majesté le  Roi de Roumanie; 
Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les  
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; ß n  Majesté le  Roi 
de Suède et de Norvège; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l ’Empereur des Ottomans 
et Son A ltesse Royale le  Prince de Bulgarie

Également animés du désir de diminuer autant 
qu’il dépend d’eux les maux inséparables de la guerre 
et voulant dans ce but adapter à la guerre maritime 
les principes de la Convention de^Genève du 22 août 
1864, ont résolu de conclure une Convention à cet effet ;

Ils ont en conséquence nommé pour Leurs Pléni­
potentiaires, savoir:

( Przekład.)

III.

Układ, dotyczący stosowania zasad 
układu genewskiego z dnia 22. sier­

pnia 1864 do wciny morskiej.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd'. i  Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Najjaśniejszy 
Cesarz chiński; Najjaśniejszy Król duński; 
Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego im ie­
niu Najjaśniejsza Króbnra Regentka Kró­
lestw a; Prezydent Stanów Zjednoczony.h  
amerykańskich; Prezydent Stanów Zjedno­
czonych meksykańskich; Prezydent Rzeczy­
pospolitej francuskiej; Najjaśniejsza Kró­
lowa Zjednoczonego Królestwa W ielkiej 
Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa indyjska; 
Najjaśniejszy Król H ellenów; Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cęsarz japoński; 
Jego Królewska W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, Książę nassauski; Jego W y­
sokość Książę czarnogórski; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szacli perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
la lgarb sk i itd.; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj­
jaśniejszy Król seńhski; Najjaśniejszy Król 
siam ski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor­
weski; Rada Związkowa szwajcarska, Naj­
jaśniejszy Cfe&irz Osmanów i  Jé'go Królewska 
Wysokość Książę bułgarski,

ożywieni równomiernie chęcią zmniejszenia, 
o ile to od nich zależy, cićrpieii nierozłącznych od 
wojny i zamierzając w tym celu stasować zasady 
układu genewskiego Z dnia 2 A: sierpnia 1864 do 
wojny morskiej, postanowili zawrzeć układ;

w tej myśli zamianowali Swoimi pełnomocni­
kami, a mianowicie:
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Sa Majesté FEiupereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le Comte de Mfin s te r, Prmce 
de D e rn e b u rg ,  Son Ambassadeur à Paris.

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence le Comte R. de W e lse rsh e im b , 
Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

M. Alexandre O k o lic sâ n y i d ’O k o lic sn a , 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à la Haye.

Sa Majesté le  Roi des B elges:
Son Excellence M. Auguste ß e e r n a e r t ,  Son 

Ministre d ’É ta t, Président de la Chambre des Repré­
sentants ;

M. le Comte de G re lle  R o g ie r, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Chevalier D escam p s, Sénateur.

Sa Majesté l’Empereur de Chine:
M. Y an g  Yu, Son Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg.

Sa Majesté le  Roi de Danemark :
Son Chambellan Fr. E. de B ille , Son Envoyé, 

extraordinaire-et Ministre plénipotentiaire à Londres.

Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son 
Nom, Sa Majesté la  Reine-Régente du 
Royaume:

Son Excellenqede Duc de T e tu a n , Ancien Ministre 
des A’faires Étrangères;

M. W. Ramirez de V illa  U r r u t ia ,  Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles;

M. Arthur de B a g u e r, Son Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Le Président des États- Unis d’Amérique :

M. Stanford Newel,.. Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Le Président des États-Unis Mexicains:

M. de Mi er, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Paris;

M. Z en il, Ministre-Résident à Bruxelles.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Iirél 
pruski:

Jego Eksceliencyę hrabiego M ü n s te r ,  księcia 
de D e r n e b u r g ,  Swego ambasadora w Paryżu;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i  Apostolski Król Węgier:

Jego Eksceliencyę hrabiego R. de W e ls e r s -  
h e im b ,  Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego ambasadora,

pana Aleksandra O k o lic s â n y i de O ko- 
l i c s n a ,  Swego ̂ nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy król Belgów:
Jego Eksceliencyę pana Augusta B e e r n a e r ta ,  

Swego ministra stanu, prezydenta Izby reprezen­
tantów,

pana hrabiego do G re lle  R o g ie r , Swego 
nadzwyczajnego 'posła i upełnomocnionegp ministra 
w Hadze,

pana kawalera D e n c a m p s ,-senatora;

Najjaśniejszy Cesarz chiński:
pana Y ang  Y A, Swego nadzwyczajnego posła 

i upełnomocnionego ministra w' Petersburgu ;

Najjaśniejszy Król duński:
Swego podkomorzego Fr, E. d e  B ille ,  Swego 

nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Londynie ;

Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego 
im ieniu Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa:

Jego Eksceliencyę księcia de T e tu a n ,  byłego 
rtunistra spraw zagranicznych,

pana W . Ramirez de V illa  U r ru tia ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Rrukseli,

pana Artura d e  B a g u e r , Swego nadzwyczaj­
nego posła ; upełnomocnionego ministra w Hadze ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame­
rykańskich:

pana Slauforda N e w e l, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Hadzp ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych m e­
ksykańskich:

pana d e  Mi er, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Paryżu,

pana Z e n i l ,  ministra-rezydenta w Brukseli
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Le Président de la République Fran­
çaise:

M. Léon B o u rg eo is , Ancien Président du Con­
seil, Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Membre 
de la Chambre des Députés;

M. Georges B ih o u rd , Envoyé, extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Hayes;

M. de Baron d’E s to u rn e l le s  de C o n s ta n t,  
Ministre plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Députés.

Sa Majesté la  Reine du Royaume-Uni 
de la  Grande-Bretagne et d’Irlande, Impé­
ratrice des Indes:

Sir Henry H o w ard , Son Envoyé extraordinaire 
r t Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le Roi des H ellènes:
M. N. D e ly a n n i, Ancien Président du-Conseil, 

Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris.

Sa Majesté le  Roi d’Italie:
Son Excellence le Comte N ig ra , Son Ambas­

sadeur à Vienne, Sénateur du Royaume;
M. le Comte A. Z a n n in i, Son Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Commandeur Guido P o m p ilj ,  Député 
au Parlement Italien.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon:
M. I. Mo to n o , Son Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à Bruxelles.

Son A ltesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y sc h e n , Son Ministre 
d’É ta t, Président du Gouvernement Grand-Ducal.

Son Altesse le  Prince de Monténégro:
Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 

S t.aal, Ambassadeur de Russie à Londres.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. le Jonkheer A. P. C. v an  K a rn e b e e k , 

Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Membre de 
la Seconde Chambre des États-Généraux;

M. le Général J. C. C. den  B e er P o o r tu g a e l ,  
Ancien Mi-iistre de la Guerre, Membre du Conseil 
d’É ta t;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

pana Leona B o u rg e o is ,  byłego prezydenta 
immstrów, byłego ministra spraw  zagranicznych, 
członka Izby deputowanych,

pana Jerzego B ih o u r d ,  nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w  Hadze,

pana barona d’E s to u r n e l l e s  de C o n s ta n t ,  
upełnomocnionego ministra, członka Izby deputo­
wanych ;

Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
Królestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce­
sarzowa indyjska:

pana Henryka H o w a r d a ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
pana N. D elyann i-f byłego Prezydenta Rady, 

byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  Paryżu;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekscellencyę hrabiego N ig rę , Swego 

am basadora w W iedniu, senatora Królestwa,
pana hrabiego A. Z a n n in i ,  Swego nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze,

pana komtura Gwidona P o m p ilj ,  członka 
parlamentu włoskiego;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
pana J. M otono , Swego nadzwyczajnego 

posła i upełnomocnionego m inistra w  Brukseli;

Jego Królewska W ysokość W ielki książę 
luksem burski, Książę nassauski:

Jego Ekscellencyę pana E y s c h e n ,  Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego;

Jego W ysokość Książę czarnogórski:
Jego Ekscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 

pana d e  S ta a l ,  rosyjskiego am basadora w  Lon­
dynie ;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana Jonkheer A P. G. v a n  K a rn e b e e k , 

byłego m inistra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych,

pana generała J, C. G. d e n  B e e r  P o o r tu ­
g a e l ,  byłego ministra wojny, członka Rady stanu,
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M. T. M. C A sser, Membre du Conseil d ’É ta t;
M. E. N. R a b iise n , Membre de la Première 

Chambre des États-Généraux.

Sa Majesté Im périale le Scliah de Perse:
Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 

A rl 'a -u d -D o v le h , Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à Stock­
holm.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

M. le Comte de M aeedo, Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonies, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à Madrid;

M. d ’O rn e lla s  e t  V ase o n ce llo s , Pair du 
Royaume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à St. Pétersbourg;

M. le Comte de S elir, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:
M. Alexandre B e ld im an , Son Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin;

M. Jean N. P a p in iu ,  Son Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les  
Russies:

Son Excellence M. le ,Conseiller Privé,Actuel de 
S tu a i,  Son Ambassadeur à Londres;

M. de M a rte n s , Membre Permanent du Con ■ 
seil du Ministère Impérial des Affaires Étrangères, 
Son Conseiller Privé;

Son Conseiller d ’É ta t Actuel de E a s i ly , Cham­
bellan, Directeur du Premier Département du Ministère 
Impérial des Affaires Étrangères.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:
M. M iy a to v itc h , Son Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire à Londres et à  la Haye.

Sa Majesté le Roi de Siam:
M. P h y a  S u r iy a  N u v a tr ,  Son Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à St. Péters- 
bourg et à Paris ;

M. P h y a  V isu d d h a  S u r iy a s a k t i ,  Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye 
et à Londres.

pana T. M. C. A sse r ,  członka Rady stanu, 
pana E. N. R a h u s e n ,  członka pierwszej 

Izby stanów generalnych;

Jego Cesarska Mość Schach perski:
Swego adjutanta generalnego Miizę Riza 

Khan, A rfa -u d -D o v le h ,  Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Petersburgu 
i Sztokholmie;

Najjaśniejszy Itról portugalski i &1- 
garbski itd.:

pana hrabiego M aced o , para Królestwa,* 
byłego ministra marynarki i kolonii. Swego nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Madrycie,

-pana d’O r i ie l la s  e t V a s e o n c e l lo s .  para 
Królestwa, SWego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Petersburgu,

pana hrabiego S e lir ,  Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król rumuński:
pana Aleksandra B e ld im a n ,  Swego nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego mirfistra 
w Berlinie,

pana Jean N. P a p in iu ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze;

Naj jaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Ekseellencyę rzęczy wis tego tajnego radcę 
pana d e  S ta a l ,  Swpgo ambasadora w  Londynie, 

pana d e  M a r te n s ,  stałego członka P'acly ce­
sarskiego Ministerstwa spraw  zagranicznych, Swego 
tajnego radcę,

Swego rzeczyw istegw adcę stanu d e  B asily , 
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw  zagranicznych;

Najjaśniejszy Król serbski:
pana M iy a to v ic z a , Swego nadzwyczajnego 

posła i upełnomocnionego ministra w  Londynie 
i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
pana T b y a  S u riya |N u jV atr, Swego nadzwy­

czajnego posła i upelaonjocnionego ministra w Pe­
tersburgu i Paiiyżu,

pana P h y a , V is u d d h a  S u r iy a s a k t i ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze i Londynie;
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Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor­
vège:

M. le Baron de B ild t,  Son Envoyé extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire à Rome.

Le Conseil Fédéral Suisse:
M. le Dr. Arnold R o th , EnVayé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire à Berlin.

Sa Majesté l ’Empereur des Ottomans:
Son Excellence T u rk li an  Pacha, Ancien Ministre 

des Affaires Étrangères, Membre de Son Conseil d’É ta t;

'N o u ry  Bty, Secrétaire-Général au Ministère 
des Affaires Étrangères.

Son A ltesse Royale le  Prince de B ul­
garie :

M. le Dr. Dimitri S ta n c io f f ,  Agent Diplomatique 
à S i  Pétersbourg;

M. le Major Christo H e s s a p tc h ie f f ,  Attaché 
Militaire à Belgrade.

Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont .con­
venus des dispositions suivantes:

A r t ic le  1.

Les bâtiments-hôpitaux militaires, c’est-à-dire 
les bâtiments construits ou améqagés par les E tats 
spécialement et uniquement en vue de portqr.,secours 
aux blessés, malades et naufragés, et dont les noms 
auront été communiqués, à l’ouverture ou au cours, 
des hostilités, en tout cas avant toute mise en usage, 
aux Puissances belligérantes, sont respectés et ne 
peuvent être capturés pendant la durée des hostilités.

Ces bâtiments ne sont pas non plus assimilés aux 
navires de guerre au point de vue de leur séjour dans 
un port neutre.

A r t ic le  2.

Les bâtiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie'-aux frais des particuliers ou des sociétés 
de secours offrtsellement reconnues, sont également 
respectés et exempts de capture, si la Puissance 
belligérante dont ils dépendent, leur a donné une 
commission officielle et en à notifié les noms à la Puis-I 
sance adverse à l’ouverture ou au cours des hostilités,' 
en tou t cas avant tou^e mise en usage.

Ces navires doivent être porteurs d’un document 
de l’autorité compétente déclarant qu’ils ont été soumis 
à son contrôle pendant leur armement et à leur départ 
final.

Najjaśniejszy Król szwedzkimi norweski:

pana barona de B i l d t ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w Rzymia;

Rada związkowa szwajcarska:
pana Dr. Aniofdą/Tl o I. h a, nadzwyczajnego 

posła i upełnomocnionego ministra w B erlin ie"^

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
■lego Eksceliencyę T u r k h a n a  paszę, byłego 

ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu,

N o u r y  R e y, sekretarza generalnego w Mini­
sterstwie spraw zagranicznych;

Jego Królewska W ysokość Książę huł- 
g a i^ k i  :

pana Dra Dimitriego S t a n c i o f f a, Agenta 
dyplomatycznego w  Petersburgu,

pana 'majora Christo H e > s s a p c z i e f f ,  
attaché wojskowego w Belgradzie;

którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
iijMiane za dobre i należyte co do formy, zgodzili się 
na postanowienia następujące:

A rty k u ł 1.

Wojskowe pkręty szpitalne, zbudowane lub 
urządzone przez państffio.jedynie i wyłącznie w tym 
celu, aby nieść pomoc rannym, chorym i rozbitkom, 
należy przy rozpoczęciu lub w  czasie trwania kroków 
nieprzyjacielskich, aie każdym razie przed ich 
użyciem,, zgłosić u Mocarstw wojujących po imieniu 
i nazwisku; okręty te należy szanować a w czasie 
trwania kroków nieprzyjacielskich nie wolno ich 
zabierać.

Co do zatrzymywania się w portach neutralnych 
iiie należy okrętów tych traktować na rówm z okrę­
tami wojennyqii.

A r ty k u ł 2.

Okręty szpitalne', urządzone całkiem lub czę­
ściowo na koszt osób prywatnych lub urzęctowme 
uznanych towarzystw humanitarnych, nalęży także 
szanować i zabieraÄich nie wolno, jeżeli Mocarstwo 
wojując,ę, do którego,pąleżą, wystawi dla nich urzę­
dowe poświadczenie e ich nazwy poda do wiado­
mości pr/eßjwnikowi przy rpzpoczęciu lub w tpku 
kroków wojennych, w7 każdym razie jednak przed 
jakiemkolwiek ich użyciem.

Okręty te muszą posiadać wystawione przez 
właściwą władzę poświadczenie, że w cz as ie  urzą­
dzenia i wypuszczenia na morze znajdowały się pod 
jej dozo-rem.

(Polnisch.) 108
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A rtic le  3.

Les bâtiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie aux frais des particuliers ou des sociétés 
officiellement reconnues de pays neutres, sont respectés 
et exempts de capture, si la Puissance neutre dont 
ils dependent leur a donné une commission officielle 
et en a notifié les noms aux Puissances belligérantes 
à l’ouverture ou au cours des hostilités, en tout cas 
avant toute mise en usage.,.

A r t ic le  4.

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les art 
1, 2 et 3, porteront secours et assistance aux blesses, 
malades et naufragés des belligérants sans distinction 
de nationalité.

Les Gouvernements s’engagent à n ’utiliser ces 
bâtiments pour aucun but militaire.

Ces bâtiments ne devront gêner en aucune manière 
les mouvements des com battants.

Pendant et après le combat, ils agiront à leurs 
risques et périls.

Les belligérants auront sur eux le droit de contrôle 
et de .visite; ils pourront refuser leur concours, leur 
enjoindre de s’éloigner, leur imposer une direction 
déterminée et mettre à bord un commissaire, même 
les détenir, si la gravité des circonstances l’exigeait.

A utant que possible, les belligérants inscriront 
sur le journal de bord des bâtiments hospitaliers les 
ordres qu'ils leur donneront.

A r t ic le  5.

Les bâtimeuts-hôpitaux militaires seront distin­
gués par une peinture extérieure blanche avec une 
bande horizon!,aie verte d’un mètre et demi de largeur 
environ

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les 
articles 2 et 3, seront distingués par une peinture 
extérieure blanche avec une bande horizontale rouge 
d’un mètre et demi de largeur environ.

Les embarcations des bâtiments qui viennent 
d ètre mentionnés, comme les petits bâtiments qui 
pourront être affectés au service hospitalier, se distin­
gueront par une peinture analogue.

Tous les bâtiments hospitaliers se feront recon­
naître en hissant, avec leur pavillon national, le pavillon 
Diane à croix rouge prévu par la Convention de Genève.

A r t ic le  6.

Les bâtiments de commerce, yachts ou em ba - 
cations neutres, portant ou recueillant des blessés,

A r ty k u ł 3.

Okręty szpitalne, urządzone całkowicie lub czę­
ściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uznanych towarzystw humanitarnych w państwach 
neutralnych, należy szanować i nie wolno ich za­
bierać, jeżeli Mocarstwo neutralne, do którego należą, 
udzieliło im urzędowego poświadczenia i Mocar­
stwom wojującym podało do wiadomości ich nazwy 
przy rozpoczęciu lub w  toku kroków nieprzyjaciel­
skich. ale w każdym razie przed ich użyciem.

A r ty k u ł  4.

W ymienione w artykułach 1., 2. i 3. okręty 
winny rannym, chorym i rozbitkom stron wojujących 
bez względu na przynależność państwową udzielać 
pomocy i opiek:

Rządy zobowiązują się nie używać tych okrętów 
do żadnych celów wojskowych.

Okręty te nie mogą w  żaden sposób przeszka­
dzać ruchom walczących.

W  czasie bitwy i po bitwie działają na własue 
niebezpieczeństwo.

Strony wojujące m ają prawo je dozorować 
i przeszukiwać; mogą one nie przyjąć ich pomocy, 
rozkazać im, aby się oddaliły, nakazać im pewien 
kierunek drogi, ustanowić komisarza na ich pokładzie 
a nawet je’  przytrzymać, jeżeli bardzo ważne oko­
liczności tego wymagają.

' Strony wojujące winny rozkazy dane okrętom 
szpitalnym zaciągać o ile możności do ich dziennika 
okrętowego.

A r ty k u ł 5.

Wojskowe okręty szpitalne należy oznaczyć na 
zewnątrz bialem malowidłem, na którem biegnie 
poziomo zielony około półtora m etra szeroki pas.

W ymienione w artykułach 2. i 3. okręty należy 
oznaczyć na zewnątrz bialem malowidłem i po- 
ziumym około półtora m etra szerokim czerwonym 
pasem.

Łodzie tych okrętów oraz małe siatką używane 
do służby szpitalnej, muszą być oznaczone podobnem 
pomalowaniem.

Wszystkie okręty szpitalne należy uczynić w ten 
sposób łatwymi do poznania, że obok flagi narodowej 
powiewać ma na nich przewidziana w układzie ge­
newskim biała flaga z czerwonym krzyżem.

A rty k u ł 6.

Okręty handlowe, jachty lub łodzie neuLralne, 
które m ają lub przyjmują na pokład rannych, chorych
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des malades ou des naufragés des belligérants, ne 
peuvent être capturés pour le fait de ce transport, 
mais ils restent exposés à la capture pour les viola­
tions de neutralité qu’ils pourraient avoir commises.

A r t ic le  7.

Le personnel religieux, médical et hospitalier 
de tout bâtiment capturé est inviolable et ne peut 
être fait prisonnier de guerre. Il emporte, en quittant 
le navire, les objets et les instruments de chirurgie 
qui sont sa propriété particulière.

Ce personnel continuera à remplir ses fonctions 
tan t que cela sera nécessaire et il pourra ensuite se 
retirer lorsque le commandant en chef le jugera possible.

Les belligérants doivent assurer à ce personnel 
tombé entre leurs mains la jouissance intégrale de son 
traitement.

A r t ic le  8.

Les marins et les militaires embarqués blessés ou 
malades, à quelque nation qu’ils appartiennent, seront 
protégés et, soignés par les capteurs.

A r t ic le  9.

Sont prisonniers de guerre les naufragés, blessés 
ou malades, d’un belligérant qui tombent au pouvoir 
de l ’autre. 11 appartient à celui-ci de dpcjder, suivant 
les circonstances, s’il convient de les garder, de les 
diriger sur un port de sa nation, sur uu port neutre 
ou même sur un port de l’adversaire. Dans ce dernier 
cas, les prisonniers ainsi rendus à leur pays ne pourront 
servir pendant la durée de la guerre.

A r t ic le  10.

(Exclu.)

A r t ic le  11.

Les règles contenues dans les articles ci-dessus 
ne sont obligatoires que pour les Puissances contrac­
tantes, en cas de guerre entre deux ou plusieurs d’entre 
elles.

Les dites règles cesseront d ’être obligatoires du 
moment où, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contractante se 
joindrait à l’un des belligérants.

A r t ic le  12.

La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

lub rozbitków stron wojujących, nie mogą być 
zabrane z powodu takiego transportu, narażają się 
jednak na zabranie w tym wypadku, jeżeli dopuszczą 
się uaruszema neutralności.

A r ty k u ł 7.

Personal duchowny, lekarski i szpitalny zabra­
nych okrętów jest nietykalny i nie wolno brać go do 
niewoli. Jest on uprawniony opuszczając okręt 
zabrać ze sobą przedmioty i chirurgiczne instrumenty, 
stanowiące jego własność.prywatną.

W inien jednak tenże personal służbę swoją 
pełnić nadal tak długo, jak potrzeba i wolno mu się 
cofnąć dopiero wtedy, gdy wódz naczelny uzna to 
za dopuszczalne.

Strony wojujące są obowiązane zapewnić temu 
personalowi, jeżeli wpadnie w  ich ręce, pełny pobór 
ich płac.

A rty k u ł 8.

Strona, która okręt zabiera, w inna znajdujących 
się na pokładzie marynarzy i żołnierzy ranionych lub 
chorych chronić i pielęgnować bez względu na naro­
dowość-

A rty k u ł 9.

Rozbitki, ranni i chorzy jednej ze stron w al­
czących, którzy w padną v  ręce drugiej strony, są 
jeńcam i wojennymi. Stronie, która ich wzięła do 
niewoli, wolno stosownie do okoliczności zatrzymać 
ich lub odesłać do jednego ze swoich portów, do 
portu neutralnego, albo nawet do portu przeciwnika. 
W  tym ostatnim wypadku nie wolno jeńcom wo­
jennym w  ten sposób do ojczyzny odesłanym służyć 
przez czas trwania wojny.»‘:

A rty k u ł 10.

(Odpadł.)

A r ty k u ł  11.

Postanowienia, objęte poprzedzającymi arty­
kułami, obowiązują tylko Mocarstwa kontraktujące 
w  razie wojny między dwoma lub więcej z po­
śród nich.

Postanowienia te przestają obowiązywać, skoro 
we wojnie między Mocarstwami kontraktującemu 
przyłączy się do jednej ze stron wojującycłi Mocar­
stwo niekontraktujące.

A r ty k u ł 12.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najwcześniej.
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Les ratifications seront déposées à la Haye.
Il sera dressé du dépôt de chaque ratification 

un procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplomatique à toutes les 
Puissances contractantes.

A r t ic le  13.

Les Puissances non signataires, qui auront accepté! 
la Convention de Genève du 22 août 1864, sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen 
d’une notification écrite, adressée au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes.

A r t ic le  14.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties Con­
tractantes dénonçât la présente Convention, cette 
dénonciation ne produirait ses effets qu’un an après 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui- 
ci à toutes les autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi d e ’quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l’ont revêtue de leurs cachets.

Fait à la Haye- le vingt-neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-nerf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puis­
sances contractantes.

Pour l’Allemagne:

Pour l’Autriche- 
Hongrie:

Pour la Belgique:

Pour la Chine.

(l.s.) M iin s te r  D e r n e b u rg * :  
Sous réserve de l’article 10.

(l.s.) W e lse rsh e im b . 
(l.s.) O k o lic sâ n y i.

(l.s.) A. B e e rn a e r t .  
(l.s.) Comte de G re lle  

B o g ier.
(l.s.) C hr. D escam ps.

(Ls.) Y ang  Yu.

Pour le Danemark: (l.s.) F. B ille .

Pour l’Espagne: (l.s.) El D uque 'de  T e tu an . 
(l.s.) W. K. de V illa  U r r u t i a  

Arturo de B ag u er.

Dokumenty ratyfikacyjile należy złożyć‘w  Had ze.
“Go do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 

cyiirfcgo należy'Śporządzić protokół' i przesłać jego  
uwierzytelniony odpis ddogą dyploifiatyczną wszy­
stkim Mocarstwom kontraktującym.

A rty k u ł 13.

. Mocarstwa nie podpisane, które jednakowoż 
przyjęły układ genewski z dnia 22. sierpnia 1864, 
mogą przystąpić później do niniejszego układu.

W  lym celu winny one oznajmić swe przystą­
pienie Moćarstwom kontraktującym, w  pisemoem 
domeéiéniu, wyslosowanem do Rządu niderlandz­
kiego, o którern Rząd te'n zawiadomi wsz^Vtkje inne 
Mocarstwa kontraktujące.

A r ty k u ł 14.

W  razie, jeżeliby jedna ze Stron kontiakiują- 
cych wypowiedziała układ niniejszy, natenczas wy­
powiedzenie to weszłoby w  życie dopiero w  rok 
po uwiadomieniu, wystosowanem na piśmie do 
Rządu niderlandzkiego, o którem Gząd*ten uw ia­
domi niezwłocznie wszystkie inne Mocarstwa kon­
traktujące'. 1

W ypowiedzenie odnosi się tylko do tego Mo­
carstwa, które je wniosło.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami.

Wygotowano w- Hadze, dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdzie­
siątego dziesiątego w  jednym jedynym egzemplarzu, 
który będzie złożony w aiffftnwum Rządu niderlandz­
kiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą prze­
słane Mocarstwom konlraktujądym drogą dyploma­
tyczną.

Za Niemcy:

Za Austro-Węgry :

Za Belgię :

Za Chiny:

Za Danię :

Za H iszpanię.

(1, s.) M in is te r  D e r n e b u r g .
Z zastrzeżeniem do arty­

kułu 10.

(1. s.) W e ls e r s h e im b .
(1. s.) O k o li c sä n y i.

(1. s.) B e e r n a e r t .
G- s.) Comte d e  G re l le  

R o g ie r .
(1. s.) C h r. D e s c a m p s .

(1. 6.) Y an g  Yü.

(1. s.) F. B ille .

(1. s.) El Duque d e  T e tu a n  
(1. s.) W. R. de V il la  U r r  u tia . 
(1. s.) Arturo d e  Basu*er.
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Pour les États-Unis 
d’Amérique:

Pour les États-Unis 
Mexicains :

Pour la France:

Pour la Grande-Bre­
tagne et l ’Irlande:

Pour la Grèce :

Pour l’Italie:

Pour le Japon:

Pour le Luxem­
bourg:

Pour le Monté­
négro :

Pour les Pays-Bas :

Pour la Perse:

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour la Russie:

Pour la Serbie :

(l.s.) Stanford N ew el.
Sous réserve de l’articlc-10.

(l.s.) A. de M ier.
(l.s ) J. Z en il.

(l.s.) Léon B o u rg eo is , 
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) d’E s to u rn e l le s  de 

C o n s ta n t.

(l.s.) Henry H ow ard .
Sous réserve de l’article lü.

(1.3.) N. D e ly a n n i.

(l.s.) N ig ra .
(l.s.) A. Z an n in i. 
(l.s.) G. P o m p ilj.

(l.s.) I. M otono.

(l.s.) E v sch e n .

(l.s.) S ta a l.

(l.s.) v. K a rn e b e e k .
(l.s.) den  B eer P o o r tu g a e l  
i | . )  j  M. C. A sser 
(l.s.) E. N R a h u sen .

(l.s.) Mirza Riza Khan,
A rfa -u d -D o  v leh .

(l.s.) Oonde de M acedo.
(l.s.) Agostinho d ’O rn e lla s  

de V asco n ce llo s . 
(l.s.) Conde de S e lir.

(l.s.) A. B e ld im an .
(l.s.) J. N. P a p in iu .

(l.s.) S ta a l.
(l.s.) M a rte n s .
(l.s.) A. B as ily .

(l.s.) Chedo M iy a to v itc h .

Za Siany zjedno­
czone am ery 
kańskie : (1.

Za Siany zjedno­
czone meksy­
kańskie': (1.

(1.

Za Francyę : fi­
el-
(1

Za W ielką Brytanię 
i Irlandyę: (1.

s.) Stanford N ew el.
Z zastrzeżeniem do arty­

kułu uns

s.) A de M ier. 
s.) J. Z e n i l .

s.) Léon B o u r g e o is ,  
s.) G. B ih o u rd .  
s.) d’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t .

s.) H en ry .H o w ard .
Z zastrzeżeniem do arty­

kułu 10.

Za G recyę. 

Za W łochy:

(1. s.) N. D e ly a n n i .

(1-
fi­
el.

s.) N ig ra . 
s.) A. Z a n n in i .  
s.j G. P o m p il j .

Za Japonie: (1. s.) 1 M otono .

Za Luksemburg:
(1. s.) E y sc h e n .

Za Czarnogórę:
(1. s.) S ta a l .

Za Niderlandy: (1.
W
(1.
(1.

Za Persy-ę:

Za Portugalię

Za Rum unię: 

Za Rosyę:

Za

(1-
(1-

s.) K a rn e b e e k .
s.) den B e e r  P o o r tu g a e l .
s ) T M. C. A sse r .
s.) E. N. R a h u s e n .

s.) Mirza Riza Khan, 
A rfa -u d  -D o v le h

s.) Conde de M accdo^
■s.) A gostnho d’ O rn e l la ?

de V a s c o n c e l lo s .  
s ;) Conde de S e l i r .

s.) A. B e ld im a n . 
s.) J. N. P a p in iu .

s.) S ta a l .  
s.) M a r te n s , 
s.) A. B a s ily .

(1. s.) Chedo M iy a to v ic z .
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Pour le Siam: (l.s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr .
(l.s.) V isu d d h a .

Pour les Royaumes 
Unis de Suède et de 
Norvège: (l.s.) B ild t .

Pour la  Suisse: (l.s.) R o th .

Pour la Turquie : (1. s ) T u r k h a n.
(l.s.) Mehemed N o ilry .

Sous réserve del’articlelO.

Pour la  Bulgarie: (l.s.) D. S ta n c io ff .
(l.s.) Major H e s s a p tc h ie f f .

Za Siam: (1. s.) P h y a  S u r iy a  N u v a li .
(1. s.) V is u d d h a .

Za zjednoczone Kró­
lestwa Szwecyi 
i Norwegii: (1. s.) B ild t.

Za Szwajcaryę: (1. s.) R o th .

Za Turcyę; (1. s.) T u rk h a n .
(1. s.) Mehemed N oury .

Z zastrzeżeniem  do arty­
kułu 10.

Za Bułgaryę: (1. s.) D. Ś ta n c io f f .
(1. s.) Major H e s s a p e z ie f f .

N os visis perpensisque conventionis huius articulis illos om nes et singulos 
ratos gratosque habere hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes 
N os ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra sig- 
na^m us sigilloque Nostro appresso muniri jussim us.

Dabantur V iennae die decimo m ensis Junii anno m illesim o nongentesim o, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo.

Francisais Joscplms m . p.

Agenor Comes GrołucllOWSki m. p.

Ad m andatum  Sacrae Caesarae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 

Julius fiber Baro a Z w ie d il ic k  m. p.
Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius.

Układ ten ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii auslryacko-węgierskiej ratyfikowały go 
wszystkie Mocarstwa, które ul ład ten podpisały, i że przysląphy do niego'ponadto następujące państw a: 
Argentyna, Boliwia, Brazylia, Chiie, Kolumbia, Korea, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, 
Gwatemala, Haïti, Honduras, N karagw a, Panam a, Paragwaj, Peru, Salwador, Urugwaj i W enezuela.

W iedeń, dnia 3. września 1913.

Stiirgkh wir. 
Hoclicnburger wir. 
H einold wir.

Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wir.
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1 7 6 .
j

Oświadczenia z dnia 29 . lipca 1899
a) w sprawie zakazu używania pocisków z duszącymi lub trującymi gazami i 

b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem ciele łatwo się rozszerzają lub roz­
płaszczają. 

(Oświadczenia I. konferencyi pokojowej w Kadzę.)

(Podpisane w Hadze dnia 29. lipca 1899, ratyfikowane przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny zlożóifc w Hadze dnia 4. września 1900.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente  c lement ia  Aus t r iae  Impera tor ;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Arehidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lothariagiae, Salisbnrg , Stynae, Carinthiae, CarnioJiae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

i
Notum  tcstatumque omnjl u s et singulis quorum interest tenore praesentium  

facimus :

Quum fine mitigandorum, quoad fieri potest malorum belli Plenipotenxiaiii 
Nostri et reliquorum Regim inum  Plenipotentiarii, qui consiliis desuper R agae  
Comitum habitis intererant, declarationes tres inierunt et signaverunt tenoris 
sequentis: *;). «i.» git*.   ■ b

*) Trzecie oświadczenie, ułożone na pierwszej konferencyi pokojowej z roku 189Ô, którem zabroniono rzucania 
pocisków i materyałów Cybuchowych z balonów powietrznych, zawarto tylko na przecią'g pięciu iat; oświadczenie to 
nie zostało przez Austro-Węgry odnowione i wobec tego nie obowiązuje.
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(Tekst pierwotny )

, Déclaration.
4?

Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances 
représentées à la Conférence Internationale de la  Paix 
à La Haye, dûm ent autorisés à cet effet par leurs 
Gouvernements,

s’inspirant des sentiments qui ont trouvé leur 
expression dans la Déclaration de St. Pétersbourg

29 Novembre 
du ....... —  1868,

11 Decembre

déclarent:

L es P u is s a n c e s  c o n t r a c ta n te s  s’in te r -  
d is e n t  l’em p lo i de p r o je c t i le s  q u i o n t  p o u r  
b u t  u n iq u e  de r é p a n d re  des gaz  a s p h y x ia n t s  
ou d é lé tè re s .

La présente Déclaration n ’est obligatoire que 
pour les Puissances contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d ’entre Elles.

Elle cessera d’être obligatoire du moment où 
dans une guerre entre des Puissances contractantes, 
une Puissance non contractante se joindrait à  l’un 
des belligérants.

La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.
Il sera dressé du dépôt de chaque ratification un 

procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplomatique à toutes les Puis­
sances contractantes. 1 1

Les Puissances non signataires pourront adhérer 
à  la présente Déclaration. Elles auront, à cet effet, 
à faire connaître leur adhésion aux Puissances con­
tractantes, au moyen d’une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties Contrac­
tantes dénonçât la présente Déclaration, cette dénon­
ciation ne produirait ses effets qu’un an après la noti­
fication faite par écrit au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée immédiatement par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Déclaration et l’ont revêtue de leurs cachets.

F ait à La Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conforme^,

(Przekład.)

Oświadczenie.

Podpisani pełnomocnicy Mocarstw, reprezen­
towanych na międzynarodowej konferencyi poko­
jowej w  Hadze, upoważnieni do lego w należyty 
sposóh pracz S w e Rządy.

ożywieui uczuciami, które' znalazły swój wyraz
. . .  . , , .  . , . 29« listopada

wdeklaracyipetersburskie z dnia — 1868,
1 1 . grudnia

pświadćzają :

M o'barstw 'a uk ła tl z a w ie r a ją c e  z r z e k a ją  
s ię  u ż y w a n ia  ta k ic h  p o c isk ó w , k tó r y c h  je d y ­
nym  c e le m  j e s t  r o z ś ż e r z a r i e  d u j ą c y c h  lu b  
z a lru ty r ih  gazów .

Oświadczenie to obowiązuje tylko Mocarstwa 
kontraktujące w razie wojny między dwoma lub 
więcej z pośród nich.

Przestaje odo rfillowiązywaiś, skoro w wojnie 
między Mocarstwami kontraklującerm przyłączy się 
do jednej. £e stron wojujących Mocarstwo niekon- 
traktującet

Oświadczenie niniejsze winno być ratyfikowane 
jak najrychlej. ! ,

Dokumenty ralylikapvjn, należy złożyć w Hadze.
Go do złożónia każdego dokumentu ratyfika­

cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną rvszy- 
slkirtrMocarstwom kontraktującym.

.Mocarstwa nie podpisujące mogą przystąpić 
później do niniejszego oświadczenia. W  tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisemifem doniesieniu, w-ystoso- 
wanem do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
len zawiadomi w-szyslkie inne Mocarstwc kon­
traktujące.

W  razie, jeżdiby jedna z wysokich Stron 
kontraktujących wypowiedziała oświadcźełlie niniej­
sze, rratfenczas wypowiedzenie to stałoby się sku- 
tecznem dopiero w  rok p.o uwiadomieniu, wystoso- 
wanem  na D i ś m i e  do Piządu niderlandzkiego, o k tó­
rem Rząd ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne 
Mocarstwa kontraktujące.

W ypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je  w'rfioslo.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami.

Wygotowano w Hadze dnia dwudzieejego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdzie­
siątego dziewiątego w jednym jedynym egzemplarzu, 
który będzie zlôzonV w archiwum Rządu nider­
landzkiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą
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seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Pour l'Allemagne: (l.s.) M u n s te r  D e rn e b u rg .

Pour l ’Autriche- 
Hongrie:

Pour la Belgique:

Pour la Chine: 

Pour le Danemark : 

Pour l’Espagne:

Pour les Etats-Unis 
Mexicains:

Pour la France:

Pour la Grèce:

Pour l’Italie:

Pour le Japon :

Pour le Luxem­
bourg:

Pour le Monté­
négro :

Pour les Pays-Bas: 

Pour la Perse:

(l.s.) W e lse rsh e im b .
(l.s.) O k o lic sâ n y i.

(l.s.) A. B e e rn a e r t .
(l.s.) Comte de G re lle  

B o g ie r.
(l.s.) C hr. D escam p s.

(l.s.) Y an g  Yu.

(l.s.) F. B ille .

(l.s.) El Duque de T e tu a n . 
(l.s.) W .R . de V illa  U r r u t ia .  
(l.s.) Arturo de B a g u e r.

(l.s.) A de M ier. 
(l.s.) J. Z en il.

(l.s.) Léon B o u rg eo is , 
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) d ’E s to u r n e l le s  de 

C o n s ta n t.

(l.s.) N D e ly a n n i.

(l.s.) N ig ra .
(l.s.) A Z a n n in i.
(l.s.) G. P o m p ilj.

(l.s.) I. M otono .

(l.s.) E y sc h e n .

(l.s ) S ta a l.

(l.s.) v. K a rn e b e e k .
(l.s.) den  B e er P o o rtu g ä e l ,  
(l.s.) T. M. C. A sser.
(l.s.) E. N. R a h u se n .

(l.s.) Mirza Riza Khan, 
A rfa -u d -D o v le h .

przesłane Mocarstwom kontraktującym-drogą dyplo­
matyczną.

Za Niemcy: (1. s.) M ü n s te r  D e rn e b u rg .

Za Auslro-Węgry:
(1. s.) W e ls e r s h e im b .
(I. s.) O k o lic s â n y i .

(1. s.) B e e r n a e r l .
( l.s .)  Comte d e  G re lle  

R o g ie r .
(1. s.) C h r. D e s c a m p s .

(1. s.) Y ang  Yu.

(1. s.) F. B ille t

(1. s.) El Duque de T e tu a n .
(1. s.) W . R. de V illa  U r r u t ia .  
(1. s.) Arturo de B a g u e r .

Za Belgię :

Za Ghiny.

Za Danię:

Za Hiszpanię :

Za Stany zjedno­
czone meksy­
kańskie:

Za Francyę:

Za Grecyę:

Za W łochy:

Za Japonię:

Za Luksemburg:

Za Czarnogórę:

Za 'Niderlandy:

Za IVrsyę:

(1. s.) A. de M ier.
(1. s.) J. Z e n il.

(1. s.) Léon B o u rg e o is .
(1. s.) G. B ih o u rd .
(1. s.) d ’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t .

(1. s‘.) N. D e ly a n n i.

(1. s.) N ig ra .
(1. s.) A. Z a n n in i .
(1. s.) G‘. P o m p ilj

(1. s.) I Mot on ó.

(1. s.) E y s c h e n .

(1. s.) S ta a l.

(1. s.) K a rn e b e e k .
(1. s.) d e n  B e e r  P o o r tu g a e l  
(1. s.) T. M. C. A sse r .
(1. s.) E. N. R a h u s e n .

(1. s.) Mirza Riza Khan
A rfa -u d -D o v le h .

(Polnisch.) 1 0 0
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Pour le Portugal:

Pour la Roumanie: 

Pour la Russie

Pour la Serbie :

Pour le Siam:

Pour les Royaumes 
Unis de Suède et de 
Norvège:

Pour la Suisse

Pour la Turquie:

(l.s.) Conde de M acedo, 
(l.s.) Agostinho d ’O rn e lla s  

de V asc o n ce llo s . 
(l.s.) Conde de S e lir.

(l.s.) A. B e ld im an .
(l.s.) J. N. P a p in in .

(l.s.) S ta a l.
(l.s.) M a rte n s .
(l.s.) A. B a s ily .

(l.s.) Chedo M iy a to v itc h .

(l.s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr .  
(l.s.) V isu d d h a .

Pour la Bulgarie:

(l.s.) B i ld t

(l.s.) R o t h.

(l.s.) T u rk h a n .
(l.s.) M. N o u ry .
(l.s.) A b d u lla h .
(l.s.) R. M ehem m ed.

(l.s.) D. S ta n c io f f .
(l.s.) Major H e s s a p tc h ie f f .

Déclaration.

Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances 
représentées à la Conférence Internationale de la Paix 
à la Haye, dûment autorisés à  cet effet par leurs Gouver- 
vernements,

s’inspirant des sentiments qui ont trouvé leur
expression dans la Déclaration de St.. Pétersbourg du
29 Novembre
VTVV vT~ 1868-11 Decembre

déclarent:

L es P u is s a n c e s  c o n t r a c ta n te s  s’in te r  
d is e n t  l’em p lo i de b a l le s  q u i s’é p a n o u is s e n t  
ou s’a p l a t i s s e n t  f a c i le m e n t  d a n s  le co rp s  
h u m a in , te l le s  qu e  les b a lle s  à e n v e lo p p e  
d u re  d o n t l’e n v e lo p p e  n e  c o u v r i r a i t  p a s  
e n t iè r e m e n t  le  n o y a u  ou s e r a i t  p o u rv u e  
-d’in c is io n s .

La présente Déclaration n ’est obligatoire que 
pour les Puissances contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d ’entre Elles.

Elle cessera d’être obligatoire du moment ou 
dans une guerre entre des Puissances contractantes,

Za Portugalię

Za Rum unię: 

Za Rosyę:

Za Serbię:

Za Siam:

(1. s.) Conde de M a c e d o  
(1. s.) Agostinho d’O r n e l la s  

d e  V a s c o n c e l lo s .
(1. s ) Conde d e  S e l i r .

(1. s.) A. B e ld im a n .
(1. s.) J. N. P a p in iu .

(1. s.) S ta a l  
(1. s.) M a rte n s .
(1. s.) A. B a s ily .

(1. s.) Chedo M iy a to v ic z .

(1. s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr . 
(1. s.) V is u d d h a .

Za zjednoczone kró 
lestwa Szwecyi i 
Norwegii: (l. s.) B ild t.

Za Szwajcaryę : 

Za Turcyę :

Za Bułgaryę:

(1. śA R o th .

(1. s.) T u rk h a n .
(1. s.) M. N o u ry .
(1. s.) A b d u lla h .
(1. s.; R. M e h e m m e d .

(1. s.) D. S ta n c io f f .
(1. s.) Major H e s s a p c z ie f f .

Oświadczenie.

Podpisani pełnomocnicy Mocarstw, reprezen­
towanych na międzynarodowej konfercncyi poko­
jowej w ITadzc, upoważnień: do tego w należyty 
sposób przez swe Rządy,

ożywieni uczuciami, które znalazły swój wyraz

w  dekłaracyi petersburskiej z dnia
29. listopada 
11. grudnia

1868,

oświadczają:

M o c a rs tw a  u k ła d  z a w ie r a j ą c e  z r z e k a ją  
s ię  u ż y w a n ia  p o c is k ó w , k tó r e  w lu d z k ie m  
c i e le  ła t w o s ię  r o z s z e r z  aj ą lu b  r o z p ła s z c z  aj ą, 
ja k o  to : p o c is k ó w  o iw a rd y m  p ła s z c z u ,  n ie  
o s ła n ia ją c y m  c a łk o w ic ie  j ą d r a  a lb o  z a o ­
p a t r z o n y m  w z a c ię c ia .

Oświadczeni^ to obowiązuje tylko Mocarstwa 
kontraktujące w  razie wojny między dwoma lub 
więcej z pośród nich.

Przestaje ono obowiązywać, skoro w wojnie 
między Mocarstwami kontraktującem; przyłączy się
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une Puissance non contractante se joindrait à  l’un 
des belligérants.

La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.
Il sera dressé du dépôt de chaque ratification un 

procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera 
remise par la  voie diplomatique à toutes les Puissances 
contractantes.

Les Puissances non signataires pourront adhérer 
à  la  présente Déclaration. Elles auront, à cet effet, à 
faire connaître leur adhésion aux Puissances contrac­
tantes, au moyen d ’une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties Con­
tractantes dénonçât la présente Déclaration, cette 
dénonciation ne produirait ses effets qu’un an après 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui-ci 
à toutes les autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l'égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi de quoi, les P'énipotentiaires ont signé 
la présente Déclaration et l’ont, revêtue de leurs 
cachets.

F ait à La Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Pour l’Allemagne: (l.s.) M ü n s te r  D e rn e b u rg .

Pour l’Autriche- 
Hongrie:

Pour la Belgique:

Pour la Chine:

(l.s.) W e lse rsh e im b  
O k o lic sâ n y i.

(l.s.) A. B e e rn a e r t .  
(l.s.) Comte de G re lle  

R o g ie r .
(Ls.) C h r. D escam p s.

(l.s.) Y an g  Yu.

Pour le Danemark: (l.s.) F. B ille .

Pour l’Espagne:

Pour les Etats-Unis 
Mexicains:

(l.s.) E l Duque de T e tu a n . 
(l.s.) W. R. de V il la  U r r u t ia .  
(l.s.) Arturo de B a g u er.

(l.s.) 
(1 s.)

A. de M ier. 
J . Z enil.

do jednej ze siron wojujących Mocarstwo niekon- 
traktujące.

Oświadczenie niniejsze w inno być ratyfikowane 
jak najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w R adze
Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika­

cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy­
stkim Mocarstwom kontraktującym.

Mocarstwa nie podpisujące mogą przystąpić 
później do niniejszego oświadczenia. W  tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisemnem doniesieniu, wystoso- 
wanem  do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon­
traktujące.

W  razie, jeżeliby jedna z Wysokich Stron kon­
traktujących wypowiedziała oświadczenie niniejsze, 
natenczas wypov'iedzenie to stałoby się skuleeznem 
dopiero w  rok po uwiadomieniu, wystosowanem na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o ktorern Rząd 
len uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar 
stwa kontraktując^.*

W ypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je  wniosło.

W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami.

Wygotowano w Hadze dm a dwudziestego dzie­
wiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdzie­
siątego dziewiątego w  jednym jedynym egzemplarzu, 
który będzie złożony w  archiwum Rządu niderlandz­
kiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą prze­
słane Mocarstwom kontraktującym drogą dyplom a­
tyczną.

Za Niemcy:

Za Austro-Węgry :

Za Belgię:

Za Chiny:

Za Danię:

Za Hiszpanię :

Za Stany zjedno­
czone meksy­
kańskie:

(1. s.) M ü n s te r  D e r n e b u r g .

(1. s.) W e ls e r s h e im b .
(1. s.) O k o lic s â n y i .

(1. s.) B e e r n a e r t .
(1. s.) C o m te  p e  G re l le  

R o g ie r .
(1. s.) C h r. D e s c a m p s

(1. s.) Y a n g  Y u.

(1. s.) F. B il le .

(1. s.) El Duque d e  T e  tu  an .
(1. s.) W . R. de V illa  U r r u t ia .  
(1. s. Arturo d e  B a g u e r .

(1. s.) A. d e  M ier. 
(1. s.) J. Z e n i l .
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Pour la France:

Pour la Grèce:

Pour F Italie:

Pour le Japon:

Pour le Luxem­
bourg:

Pour le Monté­
négro :

Pour les Pays- 
Bas:

Pour la Perse:

Pour la Roumanie:

Pour la Russie:

Pour la Serbie:

Pour le Siam:

Pour les Royaumes 
Unis de Suède e 
de Norvège:

Pour la Suisse:

Pour la Turquie :

Pour la Bulgarie :

(l.s.) Léon B o u rg eo is , 
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) D’E s to u r n e l le s  de 

C o n s ta n t .

(l.s.) N. D e ly a n n i.

(l.s.) N ig ra .
(l.s.) A. Z a n n in i. 
(l.s.) G. P o m p ilj .

(l.s.) I. M o tono .

(l.s,) E y sc h e n .

(l.s.) S ta a l.

(l.s.) v. K a rn e b e e k
(l.s.) d en  B e er P o o rtu g a e l .
(l.s.) T. M. C. A sser.
(l.s.) E. N. R a h u se n .

(l.s.) Mirza Riza Khan
A rfa -u d -D o v le h

(l.s.) A. B e ld im a n .
(l.s.) J. N. P a p in iu .

(l.s.) S ta a l.
(l.s.) M a rte n s .
(l.s.) A. B a s ily .

(l.s.) Chedo M iy a tc v i tc h .

.(l.s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr  
(l.s.) V isu d d h a .

Za Francyę:

Za Grecyę:

Za V lochy:

Za Japonię:

Za Luksemburg

Za Czarnogórę:

Za Niderlandy:

.
(l.s.) B ild t.

(l.s.) R o th .

(l.s.) T u rk h a n .
(l.s.) M. N o u ry .
(l.s.) A b d u lla h .
(l.s.) R. M ehem m ed.

(l.s.) D. S ta n c io f l .
(l.s.) Major H e s s a p tc h ie f f

Za Persyę: 

Za Rumunię: 

Za Rosyę :

Za Serbię : 

Za Siam :

(1. s.) Leon B o u rg e o is .
(1. s.) G. B ih o u rd .
(1. s.) d ’E s to u r n e l l e s  dę,-. 

C o n s ta n t .

(1. s:) N. D e ly a n n i.

(1. s ) N ig ra .
(1. s.) A . Z a n n in i .
(1. s.) G. P o m p ilj .

(i. s.) I. M o tono .

(1. s.) E y s c h e n .

(1. s.) S ta a l .

(1. s.) K a rn e b e e k .
(1. s.) d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .  
(1. s.) T. M. C. A s s e r .
(1. s.) E. N) Pv-ahusen.

(1. s.) Mirza Risa Khan, 
A r la - u d -D o v le h .

(1. s.) A B e ld im a n .
(1. s.) J. N P a p in iu .

(1. s.) S ta a l .
(1. s.) M a rte n s .
(1. s.) A. B as ily .

(1. s.) Ghedo M iy a to v icz .

(1. s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr .
(1. s.) V is u d d h a .

Za zjednoczone kró­
lestwa Szwecyi i 
Norwtgii: (1. s.) B ild t.

Za Szwajcaryę: 

Za Turcyę:

Za Bulgaryę:

(1. s.) B o th .

(1. s.) T u rk h a n .
(1. s.) M. Nioury.
(1. s.) A b d u lla h .
(1. s.) R. M e lie m m ed .

(1. s.) D. S ta n c io f f .
(1. s.) Major H e jfsa p c z ie ff .
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N os visis perpensisque declarationum harum stipulationibus, illas omnes et 
singulas ratas gratasque habere hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spon­
dentes N os ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem  et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra sig ­
navimus sigilloque Nostro appresso muniri jussim us. 

Dabantur V iennae die decim o m ensis Junii anno m illesim o nongentesim o, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo.

Frauciscus Josephus m .  p .

Agenor Comes Oołuchowski m. p.

Ad mandatum  Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 

Julius Uber baro a ZwietLfliek m. p,
Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius.

OLwdwa te oświadczenia ogłasza się z tyrn dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej 
ratyfikowały je  wszystkie Mocarstwa, które je podpisały, jjże  przystąpiła do nicly nadto Wielka Brytania, 
zaś do oświaddsenia b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem ciele łatwo się roz­
płaszczają lub rozszerzają, także Portugalia.

W iedeń, dnia 3. września 1913.

Sturgkh włr. 
Hochenburger włr. 
H einold w h.

Georgi włr. 
Z a le s k i  włr. 
Schuster włr.
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1 7 7 .
Układ z dnia 18. października 1907

w sprawie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych.

(1. Układ II. konferencj i pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze, dnia 18. października 1907. ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską M ość-dnia 17. listo­
pada 1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Pladze dnia 27. listopada 1909.)

Nos ‘ra n  cissus Josephus Primus,
divina fa vente clementia 

Austriae Imperator, Eołiemiae Sex etc. et Enngariae 
Sex Anostolicus,

Notum  testatum que omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Quum eum in finem, quo facilius dissensiones inter varias nationes emergentes 
quiete atque amicabiliter componantur inter N os et reliquorum  regim inum  capita, 
quorum plenipotentiaiii consiliis desuper habitis intererant, nova conventio die 
duodevicesim o m ensis Octobris anni millesimi nongentesim i septimi H agae inita 
et signata est, tenoris sequentis :
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I.
Convention pour le règlement 
pacifique de conflits internationaux.

Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 
11 oi de P russe; le  P résident des États-Unis 
d ’Am érique; le  P résident de la République 
Argentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Autri­
che, lto i de B ohêm e etc., et E oi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi des B elges; 
le  P résid en t de la  République de Bolivie; 
le P résident de la  République des États- 
U nis du B résil; Son A ltesse Royale le 
Prince de B ulgarie; le  Président de la  
République de Chili; Sa Majesté l ’Empereur 
de Chine; le  Président de la  République de 
Colombie; le  Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le  Roi de 
Danemark; le  Président de la République 
Dom inicaine; le P résident de la  République 
de l ’Éqnateur; Sa Majesté le  Roi d’Espagne; 
le  Président de la République Française; 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande 
Bretagne et d’Irlande et des Territoires 
Britanniques au delà des Mers, Em pereur 
des Indes; Sa Majesté le Roi des H ellènes; 
le  P résident de la  République de Guate­
m ala; le  Président de la  République 
d’Haïti; Sa Majesté le  Roi d’Ita lie ; Sa 
Majesté l ’Empereur du Japon; Son A ltesse  
Royale le  Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau; le  Président des États- 
Unis M exicains; Son A ltesse Royale le 
Prince de Monténégro; Sa Majesté le  Roi 
de Norvège; le  Président de la République 
de Panama; le  P résident de la  République 
du Paraguay; Sa Majesté la  Reine des Pays- 
Bas; le  Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Im périale le  Schah de 
Perse; Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.; Sa Majesté le  Roi de Rou­
manie; Sa Majesté l ’Em pereur de Toutes 
les R ussies; le Président de la République 
du Salvador; Sa Majesté le  Roi de Serbie; 
Sa Majesté le  Roi de Siam; Sa Majesté le  
Roi de Suède; le  Conseil Éédéral Suisse; 
Sa Majesté l’Em pereur des Ottomans; le  
Président de la République Orientale de 
l ’Uruguay; le  Président des États-U nis de 
Vénézuéla:

i.

Układ celem pokojowego załatw ia­
nia sporów międzynarodowych.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykański cli ; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, K ról Czech itd. i Apostolski Król 
W ęgier; Najjaśniejszy K ról Belgów; Prezy­
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy­
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjcdnoczouych 
brazylijskich; Jego Królewska W ysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo­
litej chilijskiej; Najjaśniejszy Cesarz chiński; 
Prezydent Rzeczypospolitej kolumbijskiej; 
prowizoryczny Gubernator Rzeczypospolitej 
Kuba; Najjaśniejszy Król duński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dominikańskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador; Najjaśniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Rzeczypospolitej 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo­
nego K rólestwa W ielkiej Brytanii i  Irlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król H elle­
nów; Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej H aiti; 
Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy 
Cesarz japoński; Jogo Królewska W ysokość 
W ielki Książę luksem burski, Książę nassau- 
sk i; Prezydent Stanów Zjednoczonych me­
ksykańskich; Jego Królewska W ysokość 
Książę czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor­
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej; Najjaśniejsza Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce­
sarska Mość Szach perski; Najjaśniejszy 
Król portugalski i algarbski itd .; Naj­
jaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech R osji; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siauiski; Naj­
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska: Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru­
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
W enezueli,
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Animés de la ferme volonté de concourir au 
maintien de la paix générale;

Résolus à favoriser de tous leurs efforts le 
règlement amiable des conflits internationaux;

Reconnaissant la solidarité qui unit les 
m em bres de la société des nations civilisées;

Voulant étendre l’empire du droit et fortifier 
le sentiment de la justice internationale:X_

Convaincus que l'institution perm anente d ’une 
juridiction arbitrale accessible à tous, au sein des 
Puissances indépendantes, peut contribuer efficace­
m ent à ce résultat;

Considérant les avantages d’une organisation 
générale et régulière de la procédure arbitrale;

Estimant avec l’Auguste Initiateur de la Con­
férence internationale de la Paix qu’il importe de 
consacrer dans un accord international les prin­
cipes d’équité et de droit sur lesquels reposent la 
sécurité des Etats et le bien-être des peuples ;

Désireux, dans ce but, de mieux assurer le 
fonctionnement pratique des Commissions d’enquête 
et des tribunaux d’arbitrage et de faciliter le recours 
à la  justice arbitrale lorsqu’il s’agit de litiges de 
nature à comporter une procédure sommaire;

Ont jugé nécessaire de reviser sur certains 
points et de compléter l’oeuvre de la Première Con­
férence de la Paix pour le règlement pacifique des 
conflits internationaux ;

Les Hautes Parties contractantes ont résolu de 
conclure une nouvelle Convention à cet effet et ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 
Roi (1e Prusse:

Son Excellence le baron M a rs c h a l l  de 
B ie b e r s te in ,  Son ministre d’état, Son am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constan­
tinople;

M. le dr. Johannes K rie g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour perm anente d ’arbitrage.

Le Présideut des États-Unis d ’Amé­
rique:

Son Excellence M. Joseph H. C h o a te , am ­
bassadeur extraordinaire ;

przejęci niezłomną wolą współdziałania w utrzy­
maniu powszechnego pokoju,

zdecydowani popierać wszystkiemi Swojemi 
siłami pokojowe załatwianie sporów międzynaro­
dowych,

uznając solidarność, łączącą członków spo­
łeczności cywilizowanych narodów,

chcąc rozszerzyć panowanie praw a i wzmocnić 
poczucie międzynarodowej sprawiedliwości,

przekonani, że trwałe urządzenie przystępnego 
dla wszysikicli sądownictwa rozjemczego w  łonie 
niezawisłych mocarstw może się skutecznie przy­
czynić do osiągnięcia tego rezultatu,

rozważając korzyści powszechnego i prawidło­
wego urządzenia postępowania rozjemczego,

podzielając zapatrywanie dostojnego projekto­
dawcy międzynarodowej konferencji pokojowej, 
że rzeczą „wielkiej wagi jest ustalenie w  drodze 
międzynarodowej umowy zasad słuszności i prawa, 
na których polega bezpieczeństwo państw  i dobrobyt 
ludów,

ożywieni chęcią uzyskania w tym celu 
większego bezpieczeństwa dla praktycznej działal­
ności komisji śledczych i sądów rozjemczych, oraz 
ułatwienia odwoływania się do sądownictwa rozjem­
czego w  kwestyach spornych, nadających się do 
sumarycznego postępowania,

uznali za wskazane zrewidować w niektórych 
punktach oraz uzupełnić uskutecznione przez 
pierwszą konferencyc pokojową dzieło celem pokojo­
wego załatwiania sporów międzynarodowych.

Wysokie Strony umawiające się postanowiły 
zawrzeć w tym celu nowy układ, mianując Swymi 
pełnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M a r s c h a 11 a d e  
B i o b o r s l e i n, Swego ministra stânu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w nad­
zwyczajnej misyi na tę konferoncyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem­
czego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame­
rykańskich :

Jego Ekscellencyę pana Józefa H. C h o a t e ,  
nadzwyczajnego ambasadora,
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Son Excellence M. Horace P o r te r ,  am bassa­
deur extraordinaire;

Son Excellence M. Uriah M. R o se , am bassa­
deur extraordinaire;

Son Excellence M. David Jayne H il l ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à La Haye;

M. Charles S. S p e r ry ,  contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire;

M. Georges B. D a v is , général de brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire;

M. W illiam I. B u c h a n a n ,  ministre pléni­
potentiaire

Le Président de la  République Argen­
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a ,  ancien 
ministre des affaires étrangères, envoyé extraordi­
naire et m inistre plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre de la cour perm anente d'arni- 
trage;

Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des1 affaires étrangères et des cuites de la 
République, député national, m em bre de la cour 
permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a r re ta ,  
ancien ministre des affaires étrangères et de cultes 
de la République, m em bre de. la cour permanente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., e t Roi Apostolique de 
H ongrie:

Son Excellence M. Gaétan M érey  de Ivapos- 
M ére , Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M acch io , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le  Roi des Belges:
Son Excellence M. R e e r n a e r t ,  Son ministre 

d’état, membre de la chambre des représentants, 
membre de 1 institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie; membre 
d’honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage1;

Son Excellence M. .1. V an  d e n  H e u v e l,  Son 
ministre d’élat, ancien ministre de la justice1; tv

Jogo Eksceliencyę pana Horacego P o r te r a ,  
nadzwyczaj ncgo ambasad ora,

Jego EkscellcnWę *pana Uriah M. R o se , nad­
zwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Dawida Jayne H ill, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze,

pana Charles S. S p e r ry ,  kontradmirała, 
upełnomocnionego mini dra,

pana Georges B. D a v is , generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra,

pana Williama J. B u c h a n a n , upełnomocnio­
nego ministra;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
sliiej :

Jego Eksceliencyę pana Roque Saenz P e n a , 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego m inistra Rz.eoz.y- 
pospolitej w Rzym,o, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Louis M. D ra g o ,
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Garlosa Rodriguez
L a r r e ta ,  byłdgo ministra spbaw zagranicznych 
i P ff l’i jfy RzèczJpospoLtej, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz nu śl iwach i, Król 
►Czech ltd. i Apostolski K ról M egier:

Jego Eksceliencyę pana Ga^tąn M ćrey  de
K a p o s  M erc, Swego tajnego radeę oraz nad-
nadzwyczajiiego i upeluomocnioncgo ambasadora,

Jego Eks'oellencvç pana brrcona Karola de
M at& h io , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Alenach ;

Najjaśniejszy K ról Belgów:
Jego Eksocllcncyę pana B *eernaerf, Swego 

m inistrantam i, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz­
jemczego,

Jego Ekscellencyię pana J. v a n  d e n  H c u v c l, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli­
wości,

(Polnisch.) 1 1 0
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Son Excellence M. le baron G u il la u m e ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye, membre de l'académie Royale de Rou­
manie.

Le Président de la République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour perm anente d'arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
États-Unis du B résil:

Son Excellence M. Ruy B a rb o s a ,  am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour perm anente d'arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos S a n to s  
L is b ô a ,  envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire à La Haye.

Son A ltesse Royale Le Prince de Bul­
garie:

M. Vrban V in a ro ff ,  général-major de l’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Le P résident de la République de Chili :

Son Excellence M. Domingo G an a , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son Excellence M. Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son Excellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires.

Sa Majesté l’Empereur de Chine:

Son Excellence M. L o u -T s e n g - T s ia n g ,  Son 
am bassadeur extraordinaire ;

Son Excellence M. T s ie n -S u n , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye.

Jego Eksceliencyę pana barona G u illa u m e , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rum unii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij­
skiej :

Jego Eksceliencyę pana Claudio P in i l la ,  
m inistra spraw  zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Fernando E. G u a­
c h a l la ,  upełnomocnionego ministra w Londynie:

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów  
Zjednoczonych brazylijskich :

Jego Eksceliencyę pana Ruy B a rb o s a ,  nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Edwarda F. S. d o s 
S a n to s  L is b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze;

Jego królewska W ysokość Książę buł­
garski:

pana Vrban V in a ro ff , gcneralmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite,

pana. lyana K a r a n d jo u lo f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym ;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej :

Jego Eksceliencyę pana Domingo G an a , nad ­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego . m inistra 
Rzeczypospolitej w Londynie,

Jego Eksceliencyę pana Augusto M a tte , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie,

Jego Eksceliencyę pana Carlosa C o n c h a , 
byłego m inistra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Buenos Aires;

Najjaśniejszy Cesarz chiński:

Jego Eksceliencyę pana L o u -T se n g -T s ia n g , 
Swego nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana T s ie n -S u n , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;
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Le Président de la République de Co­
lombie:

M. Jorge H o lg u in ,  général;

M. Santiago Pérez T ri an  a;

Son Excellence M. Marceliano V a r g a s , général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la  Répu­
blique de Cuba:

M. Antonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  pro­
fesseur de droit international à l’université de la 
Havane, sénateur de la République;

Son Excellence M. Gonzalo d e  Q u e s a d a  y 
A ró s te g u i ,  envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire de la R épublique'à W ashington;

M. Manuel S a n g u ily ,  ancien directeur de l ’in­
stitut d’enseignement, secondaire de la Havane, 
sénateur de la  République.

Sa Majest/^le Roi de Danemark:

Son Excellence M. Constantin B ru n , Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frederik S c h e l le r ,  contre-amiral;

M. Axel V ed e l, Son chambellan,.^chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le Président de îa RépubliqueDom ini- 
caine:

M. Francisco H e n r iq u e z y  C a rv a ja l ,  ancien 
secrétaire d’état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la 1 hour permanente 
d’arbitrage;

M. Apolinar T e  je ra ,  recteur de l’ institut pro­
fessionnel de la République, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage.

Le P résident de la  République de 
l ’Équateur:

Son Excellence M. .Victor R en  don , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y d e  A ls û a ,  chargé 
d’affaires.

Sa Majesté le Roi d’Espagne:
Son Excellence M. W. R. de \  i l i a - U r r u t i a ,  

sénateur ancien ministre des affaires , é tra n g è re^ 1

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej :

pana Jorge H o lg u in  generała,

pana Santiago P e r e z  T r ia n a ,

Jego Ekscellencyę pana Marceliano V a rg a s , 
generała, nadzvVyczajnegb' poślą i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  
profesora prawkfmiędzynarodowego w uniwersytecie? 
w  Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A ró s te g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  W a­
szyngtonie,

pana Manuela S a n g u ily ,  byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Kroi duński:

Jego Ekscellencyę pana Konstantego B ru n , 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie,

pana Chrystyana Fryderyka S c h e l le r a ,  
kontradmirała,

pana Aksela V ed e l, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej dom ini­
kańskiej :

pana Franciszka H e n r ’ q u e z  y C a rv a ja l ,  
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka ' stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego T e j e rę , rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę panaViktora R e n d ó n , nad 
zwyczajn’ego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycief-fl

pana Enrique D o rn  y d é  'A ls û a ,  agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:
Jego_ Ekscellencyę pana W . R. de V illa- 

U r r u t ia ,  senatora, byłego nnnistra spraw  zagra-
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Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire à 
Londres ;

Son Excellence M. José de la  R ic a  y C a lv o , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye;

M. Gabriel M a u ra  y G am azo . comte deM or- 
te r a ,  député aux Gortès.

Le président de la  République Fran­
çaise:

Son Excellence M. Léon B o u r g e o is ,  am bas­
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des mimstres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
perm anente d ’arbitrage ;

M. le Baron d’E s to u r n e l l e s  de C o n s ta n t,  
sénateur, ministre plénipotentiaire de p rem iÿp  
classe,,m em bre de la cour perm anente d’arbitrage ;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la  faculté de 
droit à l’université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangères, nlembre de l’institut de France, membre 
de la  cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Marcellin P e l l e t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Britanniques au delà des Mers, 
Em pereur des Indes:

Son Excellence i the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. G. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d ’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest 
Mason S a to w , G. C.'-JVLG., membre du conseil 
privé, membre de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James M ackay  Baron R e a y , G. G. S. I., G. G. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de l’in­
stitut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd , K. G. 
M. G., C. B.; Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:

Son Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , Son 
envoyé extraordinaire et minintre plénipotentiaire à 
Berlin ;

nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego am basadora w  Londynie,

Jego Ekscellencyę pana José d e  la  R ic a  
y G al vo, SjLsgo nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w  Hadze,

pana Gabryela M a u ra  y G am a zo , hrabiego 
d e  M o r te ra ,  posła do kortezów :. (

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Ekscellencyę pana Leona B o u r g e o is ,  
nadzwyczajnogo am basadora Rzeczypospolitej, sena­
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw  zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana barona d ’E s to u r n e l l e s  de G ó n s ta n t,  
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego w  uniwersytecie paryskim, upełno­
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw  zagranicznych, członka instytutu 
de France» członka .^stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Marcellina P e l le t ,  
nadwyczajncgo posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze ;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego K ró­
lestw a W ielkiej Erytanii i  Irlandyi oraz 
brytauskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Edward F ry , G. G. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego am basadora, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a to w , G G. M G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M ack ay  barona R e ay , G. C. S. L,»G. G.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty­
tutu dla praw a międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a rd , K. G 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno 
mocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król H ellenów:

Jego Ekscellenćyę pana Cléon Rizo R a n g a b é , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Berlinie,



Część LXVIII. — 177. Układ z dnia 18. października 1907. 525

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter­
national à l’université d’Athènes, membre de la com' 
permanente d arbitrage.

Le Président de la  République de 
Guatemala:

M. José Tible M a c h a d o , chargé d’affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage;

M. Enrique Gómez C a r i l lo ,  chargé; d’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la  République d’H aïti:
Son Excellence M. Jeàh Joseph D a lb é m a r ,  

envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de 
la République à Paris ;

Son Excellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la République 
à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le  Roi d’Ita lie:
Son Excellence le Comte Joseph T o r n ie l l i  

B r u s a t i  di V e rg a n o , Sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d’arbitrage,’ 'président de la 
délégation Italienne;

Son Excellence M. le commandeur Guido 
P o m p il j ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affaires étrangères ;

M. le commandeur Guido F u s in a to ,  conseiller 
d’état, député au parlement, ancien ministre de 
l’instruction.

Sa Majesté l ’Em pereur du Japon:

Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i ,  Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to ,  Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Sou A ltesse Royale le  Graud Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s e h e n , Son ministre 
d’état, président du Gouvernement Grand Ducal;

M. le comte /le  V ille r s ,  chargé d ’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

pana Georg S t r e i t ,  profesora prawa między­
narodowego w uuiwersjuecie w  Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal­
skiej:

pana José Tible M a c h a d o , agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r i l lo ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti:
Jego Eksceliencyę pana Jean Joseph D a lb é ­

m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana J. N. L é g e r ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie,

pana Pierre H u d ic o u r t ,  byłego profesora 
międzynarodowego praw a publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince ;

Najjaśniejszy ILról włoski:
Jego Eksceliencyę hrabiego Józefa T o r n i e l l i  

B r u s a t i  d i V e rg a n o , senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego Eksceliencyę pana komtura Guidona 
P o m p ilj ,  członka parlam entu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra­
nicznych,

pana komtura Guidona F u s in a to ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:

Jego Eksceliencyę pana Keiroku T s u d z u k i ,  
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego am ba­
sadora,

Jego Eksceliencyę pana Aimaro S a to , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego m inistra 
w Hadze;

Jego królewska W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, K siążę nassauski:

Jego Eksceliencyę pana E y s c h e n , Swego 
m inistra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego v o n  V ille r s ,  agenta dyplo­
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie;
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Le Président des États-U nis M exicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. Estfev-a, envoyé 
extraordinaire et. ministre plénipotentiaire de la 
République à Rorüë;

Son Excellence M. Sebastian B. do M ier, 
envoyé extraordinaire, et ministre plénipotentiaire 
de lą, République ń^Parią ;

Son Excellence M. Francisco L. de la B a rra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son A ltesse Royale le Prince de Mon­
ténégro :

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, am bassadeur de Sa Majesté l'E m ­
pereur de Toutes les Russies a^Paris1;

Son Excellence M. de M a rte n s , conseiller 
privé Impérial, membre perm anent du conseil du 
ministère (npéria l des affaires étrangères de Russie;

Son Excellence M. T e h a ry k o w , conseiller 
d ’état Im pSial actuel, envoyé E xtraordinaire e f  
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Em pereur 
de Toutes les Russies à La Have.

Sa Majesté le  Moi de *Norfège:

Son Excellence M. Francis H a g e ru p ,  ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
'cour perm anente d'arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M. Belisario P o r ra s .

Le P résident d(w la République du 
Paraguay:

Son Excellence M. Eusebio M a d h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris ;

M. le comte G. Du M o n c e a u  de B e rg e n d a l ,  
consul d e là  République à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

M. VV. K. de B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 
des affaires étrangères, m em brej de la seconde 
cham bre des états-généraux;

Son Excellence M. rife iM. C. A s s e r, Son 
ministre d'état, membre du conseil d ’état, membre 
de la cour perm anente d'arbitrage ;

Prezydent Stanów /jednoczonych m e­
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. E s te  va, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego m inistra 
Rzeczypospolita} w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. de 
M ier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra RzeczjppspoliLej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L d e  la  
B a rra , nadzwycżljipago posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego Królewska W ysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę bana N e lid o  w a^jesarskiego 
rzeczywistego täjnego radcę, posła. Najjaśniejszego 
Cesarza JvSfcli Rosyi w Par/im,

Jego Ekscellencyę pana von M a rte n s , cesar­
skiego tajnego racing stałego posła rady w rosyj- 
skiem cesayskiem Ministerstwie s'jiraw zagraniczrfych,

Jego Ekscellencyę pana C z a ry k o w a , cgsar- 
H dego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza W szech Rosyi w Hadze ;

Najjaśniejszy K ról norweski:

Jego Ekscellencyę pana Francis H a g e ru p , 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnom oc­
nionego m inistra w I M z e  i w Kopenhadze, hzłonka 
s t a ł e j  Trybunatu rozjemczego; 1

Prezydent Rzeczypospolitej pańamskiej :

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej :

Jego Ekscełłencyęi pana Eusebio M a c h a ïn , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu,

...Pśipa hrabiego G. d u  M o n c e a u  de B e rg e u -  
da l, konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;

i
Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana, W . H. von  B e a u f o r t ,  Swego byłego 
m inistra kur a w zagrâriic^nych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych^

Jego Ekscellencyę pana T. M. G. A sse r , Swego 
ministra stanu, członka rady państwa, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego,
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Son Excellence lejonklieer J. G. G. den B e er 
P o o r tu g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, m em bre du conseil d’état;

Son Excellence le jonkheer J. A. R 'ëe ll, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marme ;

M. J. A. L oeff, Son ancien nyiiyjatre de la 
justice, membre de la seconde chambre des étals 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou:

Son Excellence * M. Carlos G. G a n d a m o, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le Schall de 
P erse:

San Exeellenz Samad Khan M o n ftaz o s  
S a l ta n c h ,  Son envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per­
manente d’arbitrage;

Son Excellence Mirza Alnned Khan SiptUgb 
U1 M ulk, Son envoyé «extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son Excellence M. le marquis de S e v e r a l ,  
Son conseiller d’état, pair du Royauiiie, ancien 
ministre des affaires étrangères, Sou .envoyé extra­
ordinaire et m inistre plénipotentiaire të-Tondres, 
Son ambassadeur extrarirdmaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. le comte de S e lir ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire if 
La Haye;

Son Excellence M. Alberto d’O liv e ir a ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministrfe. plénipotentiaire 
à Berne.

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:

Son Excellence M. Alexandre B e 1 d i 111 a n, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipd'tam 
tiaire à Berlin;

Son Excellence M ."Edgar M a v ro c ï/rd a to . 
Son envoyéL(fetraordmair’e?et ministre plénipotentiaire 
à La Haye.

Sa Majesté l'Em pereur de Toutes les  
Itussies:

Son Excellence M. N e lid o w , üjjpn conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris;

Jego Eksdullenofę jonkhedra1' J. G. G. den 
Bteer P o o r lu ^ a e i ,  genterała porucznika p. s., hylego 
ministra wojuyT^czlonka Rady państwa», ,

Jego Ekscelleruifyę' jonkheera J. A P iöell, 
Swego adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, wice­
admirała p. s., byłego ministra ma^ynarkii u

pamj. J. A. L qßff, Swego byłego m inistra,spra­
wiedliwości. człóTika drugiej Izby stanów general­
nych;

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:

tli Jego Ekscellericyę pana Carlos G. G an  d am  o, 
nadzwyczajnego .posła i upełnomocnionago, ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta­
łego Trybunału rozjernczego;

Jego Cesslrska Mość Szach perski:

Jego Ekscellencyę Samäd Khan M o m taz o s  
S a l ta n  eh , Swegoipiadzwyczajnego posła i upełno­
mocnianego ministra w  Paryżu, członka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirzę Almië'd Khan S a di gh 
u l M ulk, Sw&go uadwyczajnego posła i upełno- 
lUoaiiionego ministra w  Hadze;

(-.Najjaśniejszy 11 ról portugalski i al- 
garbski itd ..

Jego Ekscellencyę pana Marquis d e  S o v e ra lp  
Swego radcę stanu, para Królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego m inpjra w 'Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ‘.ambasador..,,

Jego Ekscellencyę pana hrabiego d e  S ë Iir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze,

Jego Ekscellencyę pana Alberto d ’O liv e ira , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
mimstra w "Bernie;

Najjaśniejszy Król rumuński;

Jego Ekscellencyę pana Aleksandra B e 1 d i m a n , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Edgara M a v r o c o r d a t o, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze ;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosj i :

Jego Ekscellejicyę pana N e li do w a, Swego rze­
czywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu,
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Son Excellence M. de M a rte n s , Son con­
seiller privé, membre perm anent du conseil du 
ministère Impérial desrtaffairefe étrangères, membre 
de la cour perm anente d'arbitrage;

Son Excellence M. T char.ykow q Son Con­
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé! 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Le Président de la  République du Sal­
vador:

M. Pedro 1. M a th eu , chargé d’affaires de la 
République à Paris, m em bre de la cour permanente 
d ’arbitrage;

M. Santiago Ferez T r ia n a ,  chargé d ’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie;

Son Excellence M. Sava G ro u ï tc h ,  général, 
président du conseil d ’élat;

Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o  v itc h , 
Son envoyé, extraordinaire et m inistre p l é n i p o t e n ­

tiaire à Rome, m em bre de la cour perm anente 
d'arbitrage ;

Son Excellence M. Michel M il i tc h e v i tc h ,  
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Londres' et à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Siam:

Mom C h a t id e j  U dom , major-général;

M. G. G o r ra g io n i  d ’O re ll i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h u v a n a r t l i  N a r iib a l,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Goths 
et des Tendes:

Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a rs k jo ld ,  Son ancien ministre^de la j^ s tira i 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Copenhague, m em bre de la cour perm a­
nente d arbitrage ;

M. Johannes I l e l l n e r ,  Son ancien ministre 
sans portéfeuillc, ancien membre de la cour 
suprême de Suède, membre de la cour perm anente 
d'arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a r l in , envoyé 

extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye;

Jego Eksceliencyę pana de M a r te n s , Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w ccsarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana G z a ry  ko w  a, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze ;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a th e u , agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T ria n a ,' agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski: j

Jego Eksceliencyę pana Savę G ru ic z a , gene­
rała, prezydenta rady państwa,

Jego Eksceliencyę pana Milovana M ilo vano- 
vi cza , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Rzymie, członka siałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Michela M ilic z  e- 
v ieza , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy K ról siam ski:

Mom C h a t id e j  U dom , generałmajora,

pana G. C o r r a g io n i  d’O re l l i ,  Swego radcę 
legacyjnego,

Luang B l iü v a n a r th  N a rü b a l ,  kapitana;

Najjaśniejszy K ról Szwedów, Gotów 
i Wendów:

Jego Eksceliencyę pana Knut Hjalmar Leonarda 
H a m m a r s k jo ld ,  Swego byłego m inistra sprawie­
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inStra w  Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana Johannes H e l ln e r ,  Swego byłego m ini­
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w  Szwecyi, czionka stałego Trynunału 
rozjemczego;

Rada związkowa szwajcarska:
Jago Eksceliencyę pana Gaston C a r l in ,  nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze,
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M. Eugène B o re l ,  colonel d’état - major 
général, professeur à l'université de Genève;

M. Max H u b  er, professeur de droit à l’uni­
versité de Zürich.

Sa Majesté l ’Em pereur des Ottomans:

Son Excellence T u r k h a n  Pacha, Son 
am bassadeur extraordinaire, m inistre l’evkaf;

Son Excellence R e c h id  Bey,. Son am bassa­
deur à Rom e;

Son Excellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le P résident de la  République Orien­
tale de 1" Uruguay:

Son Excellence M. José B a t l l e  y O rd o n e z , 
ancien président de lavftépublique, m em bre de la 
cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Juan P. C a s tr o ,  ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour perm anente d'arbitrage.

Le P résident des É tats Unis de Véné- 
zuéla:

M José Gil F o r to u l ,  chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleinl 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sons 
convenus de ce qui su it.

Titre I.
Du m aintien de la  paix générale.

A r t ic le  p r e m ie r .

En vue de prévenir autant que possible le 
recours à la force dans les rapports entre les Etats, 
les Puissances contractantes conviennent d’employer 
tous leurs efforts pour assurer le règlem ent paci­
fique des différends internationaux.

Titre 11.
Des bons offices et de la m édiation.

A rt ic le  2.

En cas de dissentim ent grave ou de conflit, 
avant d’en appeler aux arm es, les Puissances con-

(Polnlich.)

pana Eugène B o re l, pułkownika sztabu gene­
ralnego, profesora uniwersytetu w  Genewie,

pana Maxa H u b  e ra , profesora prawa w  uni­
wersytecie w ZurychuW j

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:

Jego Ekscellencyę T u rk h a n a  Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego Ekscellencyę R e s c h id a  Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e h e m m e  da Pasz^, wice­
admirała ;

Prezydent oryentaluej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellencyę pana José B a t l l e y O r d o n e z ,  
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a s tro , byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka staiego Trybunału rozjemczego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych W e­
nezueli:

pana José Gil F o r to u l ,  agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie ;

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli sie co do 
następujących postanowień:

Tytuł pierwszy.
.’■Utrzymanie powszechnego pokoju.

A rty k u ł 1.

Celem uniknięcia wedle możności odwoływania 
się do siły w stosunkach między państwami, oświad­
czają zgodnie Mocarstwa kontraktujące swą wolę 
podjęcia wszelkich starań w tym celu, aby zapewnić 
pokojowe załatwianie międzynarodowych kwestyi 
spornych.

Tytuł dragi.
Dohre usługi i pośrednictwo.

A rty k u ł 2.

Mocarstwa kontraktujące zgadzają się na to, 
aby w  razie poważnej różnicy zdan lub w razie

1 1 1
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tractantes conviennent d’avoir recours, en tant que 
les circonstances le perm ettront, aux bons offices 
ou à la médiation d’une ou de plusieurs Puissances 
amies.

A r t ic le  3.

Indépendam m ent de ce recoure, le Puissances 
ebntractantes jugent utile et désirable qu’une ou 
plusieurs Puissances étrangères au conflit offrent 
de leur propre initiative, en tant que les circon­
stances s’y prêtent, leurs bons offices ou leur 
médiation aux Etats en confit.

Le droit d’offrir les bons offices ou la 
médiation appartient aux Puissances étrangères au 
conflit, même pendant le cours des hostilités.

L’exercice de ce droit ne peut jamais être 
considéré par l’une ou l’autre des Parties en litige 
comme un acte peu amical.

A r t ic le  4.

Le rôle du m édiateur consiste à concilier les 
prétentions opposées et à apaiser les ressentim ents 
qui peuvent s ’être produits entre les Etats eu
conflit.

A r t ic l e  5.

Les fonctions du médiateur cessent du
moment où il est constaté, soit par 1 une des
Parties en litige, soit par le m édiateur lui-même, 
que les moyens de conciliation proposés par lui ne 
sont pas acceptés.

A r t ic le  6.

Les bons' offices bt la médiation, soit sur le 
recours des Parties en conflit, soit sur l’iuitiative
des Puissances étrangères au conflit, ont exclusive­
ment le caractère de conseil et n ’ont jamais force 
obligatoire.

A r t ic l e  7.

L’acceptation de la médiation ne peut avoir 
pour effet, sauf convention contraire, d’interrompre, 
de retarder ou d’entraver la mobilisation et autres 
m esures préparatoires à la guerre.

Si elle intervient après l’ouverture des hosti­
lités, elle n’interrompt pas, sauf convention con­
traire, les opérations militaires en cours.

sporu, zanim chwycą za broń, zawezwać dobrych 
usług lub pośrednictwa -zaprzyjaźnionego Mocarstwa 
lub hilku Mocarstw zaprzyjaźnionych, o ile tylko 
okoliczności na to  zezwolą.

A r ty k u l 3.

Niezależnie od tego uważają Mocarstwa kon 
traktujące za pożyteczne i pożądane, abyqifdno lub 
więcej Mocarstw, nie interesowanych w sporze, 
ofiarowało z własnej pobudki państwom, pozosta­
jącym w sporze, swojo dobre usługi lub pośred­
nictwo, i-d ile temu okoliczności sprzyjają.

Prawo zaofiarowania dobrych usług lub po 
średnictwa przysługuje państwom,nie interesowanym 
w sporze, także w  czas'im trwknia kroków nieprzy­
jacielskich.

W ykonania tego prawa nie może uważań nigdy 
żadna ze stron w sporze pozostających za krok n ie­
przyjazny.

A r ty k u ł 4.

Zadanie pośrednika polega na tem, aby 
sprzeczne roszczenia wyrównać i nieporozumienia 
usunąć, jakie w danym razie powstały między pań­
stwami pozostającemi w  sporze.

A r ty k u ł  5^, ,

C-zymiość pośrednika ustaje,» skoro czy to jedna 
ze stron w sporze pozostających, czy to sam pośrednik 
skonstatuje, że środki porozumienia przezeń zapro 
ponowane nie zostały przyjęte.

A r ty k u ł 6.

Dobre usługi i pośrednictwo tak te, które 
przyszły do skutku na wezwanie stron pozostających 
w sporze, jak te, które zaofiarowały z własnego po­
pędu Mocarstwa nie interesowane w sporze, m ają 
jedynie tylko znaczenie rady, nigdy zaś nie mają 
mocy obowiązującej.

A r ty k u ł  7.

Przyjęcie pośrednictwa nie może bez specy- 
alnej umowy mieć za skutek przerwania, przewle­
czenia lub wstrzyman.a mobilizacji i innych przy­
gotowań wojennych.

Jeżeli pośrednictwo zostanie przyjęte już po 
rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich, wówczas 
nie przerywa ono będących w  toku przedsięwzięć 
wojskowych, chyba że si^ 'w tym względzie inaczej 
ulo&efîb.
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A rt ic le  8.

Les Puissances contractantes sont d’iaccord 
pour recommander ,l'application, dans les circon­
stances qui le perm ettent, d’une médiation spéciale 
sous la forme suivante.

En cas de différend grave compromettant la 
paix-, les Etats en conflit choisissent respectivement 
une Puissance à laquelle ils confient la mission 
d’entrer en rapport direct avec la Puissance ^hoisie 
d’autre part, à l’effet de prévenir la rupture des 
relations pacifiques.

Pendant la durée de ce m andat dont le termes 
sauf stipulation contraire, ne peut excéder trente 
jours, les Etats en litige cessent tout rapport direct 
au sujet du conflit, lequel est considéré comme 
déféré exclusivement aux Puissances çiédiatrices. 
Celles-ci doivent appliquer tous leurs efforts à régler 
le différend.

En cas de rupture effective des relations paci­
fiques, ces Puissances dem eurent chargées de la 
mission commune !de profiter de toute occasion 
pour rétablir la paix.

Titre III.

Des Commissions internationales d’enquête.

A rt ic le  9.

Dans les litiges d’ordre international n 'enga­
geant ni l'honneur ni des intérêts essentiels et pro­
venant d’une divergence d’appréciation sur des 
points de fait, les Puissances contractantes jugent 
utile et désirable que les Parties qui n’auraient pu 
se mettre d’accord par les voies diplomatiques insti­
tuent, en tant que les circonstances le perm ettront, 
une Commission internationale d’enquête chargée 
de faciliter la solution de g |s  litiges en éclaircissant, 
par un examen impartial et cousciencieux, les 
questions de fait.

A r t ic l e  10.

Les Commissions internationales d’enquête 
sont constituées par convention spéciale entre les 
Parties en litige.

La convention d’enquête précise les faits à 
exam iner; elle détermine le mode et le délai de 
formation de la Commission et l ’étendue des pou­
voirs des Commissaires.

Elle détermine également, s’il y a lieu, le siègei 
de la Commission et la faculté de se déplacer, la 
langue dont la Commission fera usage et celles 
dont l’emploi sera autorisé devant elle, ainsi que la 
date à laquelle chaque Partie devra déposer-so |'|

A r ty k u ł  8,

Mocarstwa układ podpisujące zgadzają się na 
to, aby wśród sprzyjających okoliczności zalecić 
użycie specyalnego pośrednictwa w następującej 
formie.

W  .razie poważnych sporów, zagrażających 
pokojowi wybiera każde z państw spór wiodących 
inne Mocarstwo, któremu porucza zadanie wejścia 
w bezpośrednie porozumieiiio z Mocarstwem przez 
przeciwną stronę wybrąnem celem zapobieżenia 
zerwaniu pokojowych stosunków.

W czasie trwania tego zlecenia, które z wy­
jątkiem innych układów nie powinno trwać dłużej 
niż trzydzieści dni, zastanawiają państwa w sporze 
pozostające wszelkie bezpośrednie porozumienia 
w sprawie spornej, któfin uchodzi za poruczoną 
w zupełności pośredniczącym Mocarstwom. Te 
ostatnie winny dołożyć "wszelkich starań, aby sporną 
sprawę załatwić.

Jeżeli przyjdzie do rzeczywistego zerwania po­
kojowych stosunków, wówczas Mocarstwa pośred­
niczące mają poruczone sobie wspólne zadanie, aby 
skorzystać z każdej sposobności celem przywrócenia 
pokoju.

Tytuł trzeci. 
Międzynarodowe k om isje śledcze.

A rty k u ł  9.

W  sporach międzynarodowych, nie dotyczących 
ani honora ani istotnych interesów, lecz wynika­
jących z odmiennego ocenienia faktów, uważają 
Mocarstwa kontraktujące za rzecz pożyHeezną i po­
żądana» aby strony, które nie mogły osiagnaéqforo- 
zumienia drogą dyplom atyczną, ustanowiły o ile to 
możliwe międzynarodową komisyę śledczą oraz 
zleciły jej ułatwienie rozwiązania kwestyi spornych 
przez bezstronne i sumienne zbadanie okoliczności 
faktycznych.

A r ty k u ł 10.

' Międzynarodowe komisye śledcze tworzy się 
na podstawie specyalnego układu stron w  sporze 
pozostających.

Układ taki przytacza fakty, które należy zbadać, 
oraż oznacza sposob i termin utworzenia komisy:, 
jakoteż zakres uprawnień.komisarzy.

Układ ten oznacza ewentualnie również sie­
dzibę komisyi i uprawnienie do przeniesienia jej, 

I język, jakim się bęttzie posługiwała,; tudzież.jęiz!yk., 
których użjcie przed mû będzie dozwolone, wrtazcie 
dzień, do którego każda ze stron winna przedłożyć

t



5 3 2 Część LXVIII. — 177. Układ z dnia 18. października UJ07.

exposé des faits, et généralement toutes les con­
ditions dont les Parties sont convenues.

Si les Parties jugent nécessaire de nommer 
des assesseurs, la convention d’enquête détermine 
le mode de leur désignation et l’étendue |d e  leurs 
pouvoirs.

A r t ic le  11

Si la convention d ’enquête n ’a pas désigné le 
siège de la Commission, celle-ci siégera à La Haye.

Le siège une fois fixé ne peut être changé par 
la Commission qu’avec 1’assenLiment des Pdi*ties.

Si la convention d’enquête n ’a _pas déterminé 
les langues à e'ftiployer, il en est déciue par la 
Commission.

A r t ic le  12.

Sauf stipulation contraire,,, le», Commissions 
d’enquqte , sont formées de la manière déterminée 
par les articles 45 et 57 de la présente Con­
vention.

A r t ic le  13.

En cas de dé,ces, de démission ou d ’em pêche­
ment, pour quelque cause que ce soit, de l’un des 
Commissaires, ou éventuellement de l’un des asses­
seurs, il est pounui à son rem placem ent selon le 
mode fixé pour sa nomination.

A r t ic le  14.

Les Parties ont. le droit de nom m er auprès de 
la Commission d’enquête des agents spéciaux avec 
la mission de Les représenter et de sdärvir d ’in ter­
médiaires entre Elles et la Commission.

Elles sont, en outre, autorisées à charger des 
conseils ou avocats nommés par elles, d’exposer et 
de soutenir leurs intérêts devant la Commission.

A r t ic le  15.

Le Bureau international de la Cour perm anente 
d’arbitrage sert de greffe aux Commissions qui 
siègent à La Haye, et m ettra ses locaux et son 
organisation à la disposition des Puissances con­
tractantes pour le fonctionnement de la Commission 
p’enquête.

A r t ic l e  16.

Si la Commission siège ailleurs qu’à La Haye, 
elle nomme un Secrétaire-Général dont le bureau 
lui sert de greffe.

przedstawienie stanu faktycznego, jakoteż oznaczyć 
w  ogóle wszystkie punkty, co do których nastąpiło 
porozum ieniepniędzj stronami.

Jeżeli strony uważają zamianowanie asesorów 
za potrzebne, natenczas wspomniany układ ustala 
sposób ustanowienia ich oraz zakres ich uprawnień.

A r ty k u ł 11.

Jeżeli układ w  sprawie śledztwa nie oznaczył 
siedziby komisyi, w  takim razie m a ona swą sie­
dzibę w  H ad^e^a

Raz oznaczoną siedzibę może komisya prze­
nieść tylko za zgodą stron.

Jeżeli układ w  sprawie śledztwa n ie jjioda ł 
języków, którymi należy się posługiwać, orzeknie 
o tom sama komisya.

A r ty k u ł 12.

Komisye śledcze tworzy się, o ile czego innego 
nie postanowiono, w sposób oznaczony w  artykułach 
45. i 57.

A r ty k u ł  13.

W  ra<ie wypadku śmięrci, .ustąpienia lub za­
szłej z jakiegokolwiek powodu przeszkody jednego 
z komisarzy albo w  danym razie jednego z asesorów 
wybiera się w  jego miejsce innego w  sposób, prze­
widziany dla jego nominacyi.

A r ty k u ł  14.

Strony m ają prawo ustanowić przy komisyi 
śledczej specyalnych agentów, którzy m ają za za­
danie zastępow ać‘je i służyć za pośredników między 
nierm a komisyą.

Ponadto m ają one prawo zamianować zastęp­
ców praw nych r adwokattśw i poruczyć im przed­
stawienie i strzeżenie swycli interesówprzed komisją.

A r ty k u ł  15.

Biuro międzynarodowe stałego Trybunału roz­
jemczego ma służyć komisjom, któiąi m ają siedzibę 
swą w Hadze, do załatwiania czynności kancelaryj­
nych i oddać do dyspozycyi Mocarstwom kontraktu­
jącym swoje lokałności i urządzenie dla sprawo­
wania czynności przez komisye śledcze.

A r ty k u ł  16.

Jeżeli komisya ma siedzibę swą gdzieindziej 
niż, w Hadze, w takim razie zamianuje ona sekre­
tarza generalnego, którego biuio będzie załatwiało 
jej czynności kancelaryjne.
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Le greffe est chargé, sous l’autorité du Prési­
dent, de l’organisation matérielle des séances de la 
Commission, de la rédaction des proifes-TneTbaux et, 
pendant le temps de l’enquête, de la garçlfe des 
archives qui seront ensuite versées au Bureau inter­
national de La Hayek ‘

A r t ic l e  17.

En vue de faciliter l’institution et le fonctionne­
m ent des Commissions d’enquête, les Puissances 
contractantes recom m andent les règles sui\ antes 
qui seront applicaBfes ft1' la procédure d’enquête en 
tant que les Partids n ’adopteront pas d’autres 
règles.

A r t ic le  18.

La Commission réglera les détails de la pro­
cédure non préÿïis dans la convention spéciale 
d’enquête ou dans la présente Convention, et pro­
cédera à toutes les formalités que comporte l'adm i­
nistration des preuves.

A r t ic le  19.

L’enquête a lieu contradictoirement.

Aux dates prévues', chaque Partié'com m unique 
à la Commission et à l’autre Partie lés expôsés des 
faits, s’il y a lieu, et, dans tous leâ^cas, les actes, 
pièces et documents qu’Elle juge utiles à la décou­
verte de la vérité, ainsi que la liste des témoins et 
des experts qu’elle désire faire'"èntendre.

A r t ic le  20

La Commission a la faculté, avec l’asspntiment 
des Parties, de se ù;araporter mom entaném ent sur 
leS lieux où elle juge utile de recourir à ce moyen 
d’information, ou d’y déléguer un ou plusieurs de 
sąs membres. L’autorjsation,, de lu h L , sur le terri­
toire duquel il doit être procédé à cette information 
devra être obtenue.

A r t ic le  21.

Toutes constatations matérielles, et toutes 
visites des lieux doivent être faites en présence des 
agents et conseils des Parties ou eux dûment 
appelés.

A r t ic le  22.

La Commission a le droit de solliciter de l’une 
ou l’autre Partie telles explications ou informations 
quelle  juge utiles.

Naczelnik biura m a za zadanie, pod kiero­
wnictwem przewodniczącego wydawać zarządzenia 
formalne -co do posiedzeń komisyij sporządzać pro­
tokoły i w  czasife trwania śledztwa przechowywać 
archiwum, ktôrè mâ' być później oddane Biuru 
międzynarodowemu w  Hadze.

A r ty k u ł  17.

Aby ułatwić ustanawianie i działalność komisyi 
śledczych zaleckją Mocarstwa kontraktujące następu­
jące normy, które będą stosowane do postępdwania 
śledczego, o ile*strony innych norm nfe ułożą.

A r ty k u ł  18.

Komisya w inna oznaczyć szczegóły postępo­
wania. któfe n.e są uregulowane ani w specyalnym 
układzie w sprawie i śledztwa ani w układzie^ 
niniejszym; w inna ona ustanawiap wszelkie for­
malności, jakich przeprowadzenie dowodów wymaga.

A r ty k u ł  19.

Badanie jest kontradyktoryjne.

W  oznaczonych term inach przedkłada każda 
strona komisyi i stronie przeciwnej w  pewnych wy­
padkach wywody*'stanu faktycznego, w  każdym zaś 
razie akty, pisma i dokumenty? 'które według jej 
mnieftianiahnogahife-przyćzynić do zbadania prawdy, 
jakoteż wykaz świadków i rzeczoznawców, 'których 
przesłuchania sobie życzy.

A r ty k u ł  20.

Jeżeli komisya uważa zastosowanie takiego 
środka informącyjpego za rzecz pożyteczną, może 
na pewien czas u d a j gię za zgodą stron na miejsce 
lub wysłać tam jednego lub więcej ze swych człon­
ków. Należy przy^eiTLtZ^sięgnąćfZezwolenia państwa, 
na którego terrytoryum  ma być- powyższy środek 
informacyjny zastosowany.

A r ty k u ł 21.

Wszelkie ustaleiiia faktyczne i wizye lokalne 
muszą odlAwać^ię w obecności agentów i zastępców 
prawnych stron luli po ich należytem zawezwaniu.

A r ty k u ł 22.

Komisya ma prawo żądać od obu stron wszel­
kich wyjaśnień lub informacyi, jakie uważa za 
potrzebne.
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A rt ic le

Les Parties s’engagent à fournir à la Commis­
sion d’enquête, dans la plus large m esure qu’Elles 
jugeront possible, tous les moyens et toutes les 
facilités nécessaires pour la connaissance complètg, 
#t l’appréciation exacte des faits en question.

Elles s ’engagent à user des moyens dont Elles 
disposent d’après leur législation intérieure, pour 
assurer la comparution des témoins ou des experts 
se trouvant sur leur territoire et cités devant la 
Commission.

Si ceux-ci ne peuvent comparaître devant la 
Commission, Elles feront procéder à leur audition 
devanl leurs autorités compétentes.

A r t ic l e  24.

Pour toutes les notifications que la Commis­
sion aurait à faire sur le territoire d’une tierce 
Puissance contractante, la Commission s’adressera 
dire'etement au Gouvernement. dee celte Puissance. 
Il en sera de même s’il s’agit de faire procéder sur 
place à l’établissement de tous moyens de preuve.

Les requêtes adressées à Cet effet seront exé­
cutées suivant les moyens dont la Puissance requise 
dispose d’après sa législation intérieure. Elles ne 
peuvent être refusées que si cette Puissance les 
juge de nature à porter atteinte à Sa souveraineté 
ou à Sa sécurité.

La Commission aura aussi toujours la faculté 
de recourir à l’intermédiaire de la Puissance sur Je 
territoire de laquelle elle a son siège.

A r t ic le  25.

Les témoins et les experts sont appelés à la 
requête des Parties ou d’office par la Commission, 
et, dans tous les cas, par l’intermédiaire du Gou­
vernement de l’Etat sur le territoire duquel ils se 
trouvent.

Les témoins sont entendus, successivement et 
séparément, en présence des agents et des conseils 
et dans un ordre à fixer par la Commission.

A r t ic le  26.

L’mterrogatoire des témoins est conduit par le 
Président.

Les m em bres de la Commission peuvent néan­
moins poser à chaque témoin les questions qu’ils 
croient convenables pour éclaircir ou compléter sa 
déposition, ou pour se renseigner sur tou t1 ce qu 
concerne le témoin dans les limites nécessaires à la 
manifestation de la vérité.

A r ty k u ł  23.,,,

Strony zobowiązują się,! dostarczać między­
narodowej komisyi śledczej w  najszerszym zakresie, 
jaki uważają za możliwy, wszelkich środków i ułat­
wień, potrzebnych do zupełnego poznania i, dokła­
dnego ocenienia odnośnych faktów.

One zobowiązują się zastosować środki, .którymi 
rozporządzają według swego wewnętrznego ustawo­
dawstwa w  tym celu, aby spowodować jawienie się 
praed komisyą wezwanych świadków lub rzeczo­
znawców, znajdujących się na jej terrytoryum.

Jeżeli świadkowie i rzeczoznawcy nie mogą się 
jawić przed komisyą,, w  takim razie zarządzą wspo­
mniane strony przesłuchanie tychże przez właściwe 
władze.

A r ty k u ł  24.

Celem uskutecznienia doręczeń, które mają 
być przedsiębram f na terrytoryum trzeciego Mocar­
stwa kontraktującego, zwróci się komisya wprost do 
rządu tegoż Mocarstwa. Tak samo postąpi wówczas, 
kiedy chodzi o przeprowadzenie jakichkolwdek do­
wodów na miejscu.

Prośby, wnoszone w powyższych celach, na­
leży załatwiać w miarę środków, jakimi proszone 
Moędrstwo rozporządza według swyego w ew nętrz­
nego ustawodawstwa. Można je  odrzucić tylko wów­
czas, jeżeli ono mogą według zdania proszonego 
Mocarstwa narązić na szwank jego prawa zwierz- 
chnicze lub jego bezpieczeństwo.

Komisya ma również prawo użyć w każdej 
chwili pośrędnictwa tego Mocarstwa, na którego 
terrytorym m a swą siedzibę.

A r ty k u ł  25.

Swiadkówki rzeczoznawców będzie wzywała 
komisya na wniosek stron lub z urzędu i to zawsze 
za pośrednictwem rządu tego państwa, w ktorem 
się oni znajdują.

'^Ś w iad k o w ie  będą przesłuchiwani po kolei, 
każdy z osobna w obecności agentów i zastępców 
prawnych iw porządku, ustanowionym przez komisyę.

A r ty k u ł  26.

Przesłuchaniem świadków kieruje przewodni­
czący.

Członkowie komisyi mogą jednak stawiać ka­
żdemu świadkowi pytania, które uważają za potrzebne 
w celu wyjaśnienia lub uzupełnienia jego zeznań 
lub dla swej własnej informacyi o wszystkich świadka 
dotyczących okolicznościach, o ile jest to konieczne 
'celem zbadania prawdy.
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Les agents et les conseils des Parties ne 
peuvent interrom pre le témoin dans sa déposition, ni 
lui faire aucune interpellation directe, mais peuvent 
dem ander au Président de poser au témoin telles 
questions complémentaires qu’ils jugent utiles.

A r t ic l e  27.

Le témoin doit déposer sans qu’il lui soit 
permis de lire aucun projet écrit. Toutefois, il peut 
être autorisé par le Président à s’aider de notes 
ou documents si la nature des faits rapportés en 
nécessite l ’emploi.

A r t ic le  28.

Procès-verbal de la déposition du témoin est 
dressé séance tenante et lecture en est donnée au 
témoin. Le témoin peut y faire tels changements et 
addidons que bon lui semble et qui seront consignés 
à la suite de sa déposition.

Lecture laite au témoin de l ’ensemble de sa 
déposition, le témoin est requis de signer.

A r t ic le  29.

Les agents sont autorisés, au cours ou à la 
fin de l’enquête, à présenter par écrit à la Commis­
sion et à l’autre Partie tels dires, réquisitions ou 
résumés de fait, qu’ils jugent utiles à la découverte 
de la vérité.

A r t ic le  30

Les délibérations de la Commission ont lieu à 
huis clos et restent secrètes.

Toute décision est prise à la majorité des 
membres de la Commission.

Le refus d’un membre de prendre part au vote 
doit être constaté dans le procès-verbal.

A r t ic le  31.

Les séances de la Commission ne sont pub­
liques et les procès-verbaux et documents de 
l’enquête ne sont rendus publics qu’en vertu d’une 
déc s on de la Commission, prise avec l’assentiment 
des Parties.

A r t ic le  32.

Les Parties ayant présenté tous les éclaircisse­
ments et preuves, tous les témoins ayant été enten­
dus, le Président prononce la clôture de l’enquête 
et la Commission s’ajourne pour délibérer et rédiger 
son rapport.

Agentom i zastępcpm prawnym stron nie wolno 
przerywać świadkowi w  jego zeznaniach, ani stawiać 
mu wprost pytań; mogą oni jednak prosić przewo­
dniczącego, by przedłożono świadkowi uzupełnia­
jące pytania, które uważają za potrzebne.

A r ty k u ł  27.

Świadkowi nie wrolno przy swych zeznaniach 
odczytywać spisanych projektów. Przewodniczący 
może go jednak upoważnić do korzystania z zapisków 
lub dokumentów, jeśli jest to potrzebne ze względu 
na istotę faktów, które ma udowodnić.

A r ty k u ł 28.

Z zeznań świadka spisuje się na posiedzeniu 
protokół, który ma być świadkowi odczytany. Świa­
dek może czynić przytem potrzebne według jego 
zdan:a zmiany i dodatki, które spisuje się na końcu 
jego zeznań.

Po odczytaniu świadkowi całego jego zeznania 
wezwie się go do umieszczenia swego podpisu.

A r ty k u ł 29.

Agentom wolno w  ciągu lub przy końcu 
śledztwa przedłożyć komisyi i stronie przeciwnej 
na piśmie takie wywody, wnioski lub przedstawienia 
stanu rzeczy, które uważają za pożyteczne celem 
zbadania prawdy.

A r ty k u ł 30.

Obrady komisyi nie są publiczne i pozostają
tajne.

Każde orzeczenie zapada większością głosów 
członków komisyi.

Jeśli jeden z członków wzbrania się wziąć 
udział w  głosowaniu należy okoliczność tę stwierdzić 
w  protokole.

A r ty k u ł 31.

Posiedzenia komisyi odbywają się tylko wtedy 
publicznie, a protokoły i dokumenty śledztwa ogłasza 
się tylko wówczas, jeżeli uchwali to komisya za 
zgodą stron.

A r ty k u ł 32.

Skoro strony przytoczyły wszelkie wyjaśnienia 
i dowody a wszyscy świadkowie zostali nrzesłucham, 
ogłasza przewodniczący zakończenie śledztwa; ko­
misya odracza się-celem odbycia narady i sporzą­
dzenia sprawozdania.
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A rt ic le  33.

Le rapport est signé par tous les membres de 
la Commission.

Si un des membres refuse de signer, mention 
en est faite; le rapport reste néanmoins valable.

A r t ic le  34,

Le rapport de la Commission est lu en séance 
publique, les agents et les conseils des Parties 
présents ou dûment appelés.

Un exemplaire du rapport est remis à chaque 
Partie.

A r t ic le  35.

Le rapport de la Commission, limité à la con­
statation des faits, n ’a nullement le caractère d'une 
sentence arbitrale. Il laisse aux Parties une entière 
liberté pour la suite à donner à cette constatation.

A r t ic le  36.

Chaque Partie supporte ses propres frais et 
une part égale des frais de la Commission.

Titre IY.

De l’arbitrage international. 

C h a p itre  I. 

De la Justice arbitrale.

A rt ic le  37.

L’arbitrage international a pour objet le règle­
ment de litiges entre les Etats par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du droit.

Le recours à l’arbitrage implique l ’engagement 
de se soumettre de bonne foi à la sentence.

A r t ic le  38.

Dans les questions d’ordre juridique, et en 
premier beu, dans les questions d’interprétation 
ou d’application des Conventions internationales, 
l ’arbitrage est reconnu par les Puissances contrac­
tantes comme le moyen le plus efficace et en même 
temps le plus équitable de régler les litiges qui 
n’ont pas été résolus par les voies diplomatiques.

En conséquence, il serait désirable que, dans 
les litiges sur les questions susmentionnées, les

Sprawozdanie podpisują wszyscy członkowie 
komisyi.

Jeżeli jeden z członków odmawia podpisu, na­
leży to zaznaczyć; sprawozdanie będzie mimoŁo 
ważne.

A r ty k u ł  34.

Sprawozdanie komisyi odczytuje się na publicz- 
nem  posiedzeniu w obecności agentów i zastępców 
prawnych stron lub po ich należytem zawezwaniu.

Każdej stronie doręcza się jedno wygotowanie 
sprawozdania.

A r ty k u ł 35.

Sprawozdanie komisyi, które ogranicza się do 
stwierdzenia faktów, nie ma w żadnym razie zna­
czenia wyroku rozjemczego. Pozostawia ono stronom 
zupełną swobodę co do skutków, jakie należy łączyć 
z tem  stwierdzeniem.

A r ty k u ł  36.

Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 
zaś koszta komisyi po połowie.

Tytuł czwarty. 

Międzynarodowe sądownictwo rozjemcze. 

R ozd zia ł p ierw szy . 

Orzecznictwo rozjemcze.

A rty k u ł 37.

Przedmiotom międzynarodowego orzecznictwa 
rozjemczego jest załatwianie sporów między pań­
stwami przez sędziów ich własnego wyboru na pod­
stawie poszanowania prawa.

Odwołanie się do sądownictwa rozjemczego 
mieści w sobie zobowiązanie poddania się w dobrej 
wierze wyrokowi rozjemczemu.

A r ty k u ł 38.

W  kwestyach prawnych a przedewszystkiem 
w sprawach in terpretacji lub stosowania układów 
międzynarodowych uznają Mocarstwa kontraktujące 
orzecznictwo rozjemcze za najskuteczniejszy a za­
razem słuszności najbardziej odpowiadający sposób 
załatwiania zatargów, które nie zostały załagodzone 
w drodze dyplomatycznej.

W obec tego byłoby rzeczą pożądaną, aby Mo- 
j carstwa kontraktujące w razie sporów w kwestyach

Artykuł 33.
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Puissances contractantes eussent, le cas échéant, 
recours à 1 arbitrage, en tant que les circonstances 
le permettraient.

A r t ic le  39.

La convention d’arbitrage est conclue, pour 
des contestations déjà nées ou pour des conlcsta- 
*ions éventuelles.

Elle peut concerner tout liiigc ou seulement 
les litiges d ’une catégorie déterminée.

A r t ic le  40.

Indépendamment des Traités généraux ou 
particuliers qui stipulent actuellement l’obb’galion 
du recours à l’arbitrage pour les Puissances con 
tractantes, ces Puissances se réservent de conclure 
des accords nouveaux, généraux ou particuliers, en 
vue d ’étendre l ’arbitrage obligatoire à tous les cas 
qu’Elies jugeront possible de lui soumettre.

C h a p it r e  I I .  

De la Cour permanente d’arbitrage.

A rt ic le  41.

Dans le but de faciliter le recours immédiat à 
l’arbitrage pour les différends internationaux qui 
n ’ont pu être réglés par la voie diplomatique, les 
Puissances contractantes s’engagent à maintenir, 
telle qu’elle a été établie par la Prem ière Conférence 
de la Paix, la Cour permanente d’arbitrage, acces­
sible en tout temps et fonctionnant, sauf stipulation 
contraire des Parties, conformément aux règles de 
procédure insérées dans la présente Convention.

A r t ic le  42.

La Cour perm anente est compétente pour tous 
les cas d ’arbitrage, % moins qu’d n'y ait entente 
entre les Parties pour l ’étabhssement d'une juri­
diction spéciale

A r t ic le  43.

La Cour perm anente a son siège à La Haye.

Un Bureau International sert de greffe à la 
Cour; il est l’intermédiaire des communications 
relatives aux réunions de celle-ci; il a la garde des 
archives et la gestion de toutes les affaires adm ini­
stratives.

powyżej wspomnianych odwoływały się w danym 
razie do sądownictwa rozjemczego, o ile okoliczno­
ści na to zezwolą.

A r ty k u ł 39.

Umowy na sąd rozjemczy zawiera się dla spo­
rów, które już istnieją albo mają się ewentualnie 
w yłoni^, .

Mogą się one odnosić do wszystkich sporów 
albo tylko do sporów pewnego oznaczonego rodzaju.

A r ty k u ł 40.

Niezawiśle od ogólnych lub specÿalnych ukła­
dów^ nakładających już obecnie na Mocarstwa kon­
traktujące obowiązek od woływania się do sądownictwa 
rozjemczego, zastrzegają sobie te Mo,carstwa za­
warcie nowych ogólnych lub spocyahijeh umów 
w tym celu, aby obdwiązujace sądownictwo roz 
jemczc rozszerzyć do wszystkich wypadków, które 
ich zdaniem mogą mu być poddane.

R ozd zia ł drugi.

Staty Trybunał rozjemczy.

A rty k u ł 41. ;

Chcąc ułatwrić bezpośrednie odwoływanie się 
do orzecznictwa rozjemczego w sporach międzyna­
rodowych, k'ôrych nie można było załatwić'■ w dfjjj 
dzc dyplomatycznej, zobowiązują się Mocarstwa 
kontraktujące do utrzymywania stałego Trybunału 
rozjemczego, stworzonego przez pierwszą konferen- 
cyę pokojową, który w  każdym czasie jest dostępny 
i załatwia swe czynnyścyw,pazie braku odmiennego 
porozumienia się stron według postanowień o po­
stępowaniu, zawartych w  nimcjsjypi układzie.

A rty k u ł 42.

Kompctencya stałego Trybunału rozjemczego 
rozciąga się na wszystkie wypadki sądownictwa roz­
jemczego, o ile między stronam i nie ma porozu­
mienia co do ustanowienia osobnego sądu rozjem­
czego.

A rty k u ł 43 .

Stały Trybunał rozjemczy m a swoją siedzibę 
w Hadze.

Biuro międzynarodowe służy Trybunałowi roz­
jem czem u za kancelaryę. Pośredniczy ono w udzie­
laniu wiadomości o zebraniach Trybunaiu rozjem­
czego; pod jego pieczą pozostaje arciiiwuin, ońodeż- 
załatwia wszystkie sprawy administracyjne?

(Poln isch .) 112
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Les Puissances contractantes s’engagent à 
communiquer au Bureau, aussitôt que possible, une 
copie certifiée conforme de toute stipulation d ’arbi­
trage intervenue entre Elles et de toute sentence 
arbitrale Les concernant et rendue par des juri­
dictions spéciales.

Elles s’engagent à communiquer de même au 
Bureau les lois, règlem ents et docum ents constatant 
éventuellement l’exécution des sentences rendues 
par la Cour.

A r t ic le  44.
Chaque Puissance contractante désigne quatre 

personnes au plus, d’une compétence reconnue 
dans les questions de droit international, jouissant 
de la plus haute considération morale et disposées 
à accepter les fonctions d’arbitre.

Les personnes ainsi désignées sont inscrites, 
au titre de Membres de la Cour, sur une liste qui 
sera notifiée à toutes les Puissances contractantes 
par les soins du Bureau.

Toute modification à la liste des arbitres est 
portée, par les soins du Bureau, à la connaissance 
des Puissances contractantes.

Deux ou plusieurs Puissances peuvent s’en­
tendre pour la désignation en commun d’un ou de 
plusieurs Membres.

La même personne peut être désignée par des 
Puissances différentes.

Les Membres de la Cour sont nommés pour 
un terme de six ans. Leur mandat peut être 
renouvelé.

En cas de décès ou de retraite d’un Membre 
de la Cour, il est. pourvu à son rem placem ent selon 
le mode fixé pour sa nomination, et pour une 
nouvelle période de six ans.

A r t ic le  45.
Lorsque les Puissances contractantes veulent 

s’adresser à la  Cour perm anente pour le règlement 
d’un différend survenu entre Elles, le choix des 
arbitres appelés à former le Tribunal compétent 
pour statuer sur ce différend, doit être fait dans la 
liste générale des Membres de la Cour.

A défaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l’accord des Parties, il est procédé de la manière 
suivante :

Chaque Partie nomme deux arbitres, dont un 
seulem ent peut être son national ou choisi parmi 
ceux qui ont été désignés par Elle comme Membres 
de la Cour perm anente. Ces arbitres choisissent 
ensemble un surarbitre.

r ;En cas de partage des voix, le choix du sur­
arbitre est confié à une Puissance tierce, désignée 
de commun accord par les Parties.

Mocarstwa kontraktujące zobowiązują się Biuru 
temu udzielić jak najrychlej wierzytelnego odpisu 
każdego zawartego przez nie układu na sąd rozjemczy, 
tudzież odpisu każdego orzeczenia rozjemczego, 
które ich dotyczy, a zostało wydane przez specyalne 
sądy rozjemcze.

Zobowiązują się one nadto udzielać Biuru 
ustaw, rozporządzeń ogólnych i dokumentów, przed­
stawiających w danym razie wykonanie orzeczeń, 
wydanych przez Trybunał rozjemczy.

A r ty k u ł 44.
Każde z Mocarstw kontraktujących zamianuje 

najwyżej cztery osoby, posiadające uznaną znajo­
mość prawa m iędzynarodow ego^cieszące się naj­
wyższym szacunkiem moralnym, a skłonne objąć 
urząd sędziów rozjemczych.

Mianowane w  ten spesób osoby wpisać nąleży 
na listę jako członków Trybunału rozjemczego; listę 
tę ma Biuro dąręczyć wszystkim Mocarstwom kon­
traktującym.

Biuro zawiadomi Leż Mocarstwa kontraktujące 
o każdej zmianie w liście sędziów rozjemczych.

Dwa lub więcej Mocarstw może się porozu­
mieć co do wspólnego zamianowania jednego lub 
więcej -członków.

Rozmaite Mocarstwa mogą tę samą osobę za­
mianować.

Członków Trybunału rozjemczego mianuje się 
na przeciąg lat sześciu. Ponowna nominacya jest 
dopuszczalna.

W  razie śmierci lub ustąpienia jednego z człon­
ków Trybunału rozjemczego obsadza się opróżnione 
po nim miejsce w  sposób, przewidziany dla jego 
nommacyi, na przeciąg dalszych sześciu lat.

A r ty k u ł 45.
Jeżeli Mocarstwa kontraktujące zamierzają 

zwrócić się do Trybunału rozjemczego celem za­
łatwienia wynikłej między niemi sprawy spornej, 
wówczas należy z ogólnej listy członków Trybunału 
rozjemczego dokonać wyboru sędziów polubownych, 
którzy są powołani do utworzenia sądu rozjemczego, 
właściwego do rozstrzygnięcia odnośnej kwestyi 
spornej.

Jeżeli sąd rozjemczy me zostanie utworzony 
na podstawie porozumienia się stron, postępować 
się będzie w następujący sposób:

Każda strona m ianuje dwóch «ędziów polu­
bownych, z których tylko jeden może być jej oby­
watelem lub być wybranym z pośród mianowanych 
przez n ;ą członków stałego Trybunału rozjemczego. 
Ci sędziowie polubowni wybierają wspólnie star­
szego sędziego polubownego.

W  razie równości głosów poruczy sięvwybór 
starszego sędziego polubownego trzeciemu Mocar­
stwu, na które strony się zgodzą.
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Si l’accord ne s'établit pas à ce sujet, chaque 
Partie désigne une Puissance différente et le choix 
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsi désignées.

Si, dans un délai de deux mois, ces deux 
Puissances n ’ont pu tomber d ’accord, chacune 
d’Elles présente deux candidats pris sur la liste des 
Membres de la Cour permanente, en dehors des 
Membres désignés par les Parties et n ’étant les 
nationaux d’aucune d’Elles. Le sort détermine lequel 
des candidats ainsi présentés sera le surarbitre.

A r t ic le  46.

Dès que le Tribunal est composé, les Parties 
notifient au Bureau leur décision de s’adresser à la 
Cour, le texte de leur compromis^*et les noms des 
arbitres.

Le Bureau communique sans délai à chaque 
arbitre le compromis et les noms des autres Membres 
du Tribunal.

Le Tribunal se réunit à la date fixée par les 
Parties. Le Bureau pourvoit à son installation.

Les Membres du Tribunal, dans l’exercice de 
leurs fonctions et en dehors de leur pays, jouissent 
des privilèges et immunités diplomatiques.

A r t ic le  47.

Le Bureau est autorisé à mettre ses locaux et 
son organisation à la disposition des Puissances 
contractantes pour le fonctionnement de toute juri­
diction spéciale d’arbitrage.

La juridiction de la Cour permanente peut 
être étendue, dans les conditions prescrites par les 
règlements, aux litiges existant entre des Puissances 
non contractantes ou entre des Puissances con­
tractantes et des Puissances non contractantes, 
si les Parties sont convenues de recourir à ,ce tte  
juridiction.

A r t ic le  48.

Les Puissances contractantes, considèrent 
comme un devoir, dans le cas où un conflit aigu 
menacerait d'éclater entre deux ou plusieurs d’entre- 
Elles, de rappeler à celles-ci que la Cour perm a­
nente leur est ouverte.

En conséquence, Elles déclarent que le fait 
de rappeler aux Parties en conflit les dispositions 
de la présente Convention’, et le conseil donné, 
dans l’intérêt supérieur de la paix, de s’adresser à 
la Cour permanente, ne peuvent être considérés 
que comme actes de bons offices.

Jeżeli w tym względzie nie osiągnie się poro­
zumienia, natenczas każda ze ■ stron oznaczy inne 
Mocarstwo, Mocarstwa zaś w  ten sposób oznaczone 
dokonają zgodnie wyboru starszego sędziego polu­
bownego.

Jeżeli te dwa Mocarstwa nie mogą osiągnąć 
porozumienia w  ciągu dwóch miesięcy, w  takim 
razie każde z nich zaproponuje dwie osoby, które 
będą wzięte z listy członków stałego Trybunału roz­
jemczego, z wyjątkiem członków, zamianowanych 
przez strony, i nie są obywatelami żadnej ze siron. 
Która z osób w  ten sposób zaproponowanych ma 
byę starszym sędzią polubownym, oznaczV los.

A r ty k u ł 46.

Skoro sąd rozjemczy zostanie utworzony, po­
dadzą strony do wiadomości Biura swą decyzyę co 
do odwołania się do Trybunału rozjemczego, brzmie­
nie układu na sąd rozjemczy oraz imiona i nazwiska 
sędziów polubownych.

Biuro zawiadomi bezzwłocznie każdego sę­
dziego polubownego o układzie na sąd roz.,emczy, 
tudzież o imionach ; nazwiskach reszty członków 
sądu rozjemczego.

Sąd rozjemczy zbiera się w dniu oznaczonym 
przez strony. Biuro stara się o jego umieszczenie.

Członkowie sądu rozjemczego zażywają w cza­
sie wykonywania swego urzędu i poza granicami 
swojego kraju ojczystego przywilejów i zwolnień 
dyplomatycznych.

A rty k u ł 47.

Biuro jest uprawnione oddać do rozporządze­
nia Mocarstwom kontraktującym swe lokalności 
urzędowe i urządzenie dla czynności każdego spe­
cyalnego sądu rozjemczego.

Sądownictwo rozjemcze stałego Trybunału roz­
jemczego można rozciągną^, potj- warunkami, prze­
widzianymi w ogólnych zarządzeniach, do sporów, 
toczących się między innerni Mocarstwami niż kon- 
traktującemi albo do sporów między Mocarstwami 
konłraktującemi a innerni państwami, jeżeli strony 
zgodzą się na odwołaitie się do tego sądownictwa.

A r ty k u ł 4-8.

Mocarstwa kontraktujące uważają za swój obo­
wiązek w  przypadku, gdyby zanosiło się na poważny 
spór między dwoma lub więcej z pośród nich, przy­
pomnieć odnośnym Mocarstwom, że stały Trybunał 
rozjemczy stoi do ich dyspozycyi.

W obec tego oświadczają one, że czynność, 
polegającą na przypomnieniu stronom spór wiodą­
cym postanowień ‘‘ńiniejszo-go układu, oraz radę 
zwrócenia się do stałego Trybunału rozjemczego, 
udzieloną w wyższym ed u  utrzyriiania pokoju, 
można uważać zawsze tylko za wyświadczenie 
dobrych usług.
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En cas de conflit entre deux Puissances, l’une 
d’Ellcs pourra toujours adresser au Bureau Inter­
national une note contenant sa déclaration qu'Elle 
serait disposée à soumettre le différend à un arbi­
trage.

Le Bureau devra porter aussitôt la déclaration 
à la connaissance de l’aiitrc Puissance.

A r t ic le  49.

Le Conseil administratif, perm anent, composé 
des Représentants diplomatiques des Puissances 
contractantes accrédités à La Haye et du Ministre 
des Affaires Etrangères des Payś-Bas, qui remplit 
les fonctions de Président, a la direction et le con­
trôle du Bureau International.

Le Conseil arrête son règlem ent d ’ordre ainsi 
que tous autres règlements nécessaires.

Il décide toutes les questions administratives 
qui pourraient surgir touchant le fonctionnement de 
la  Cour.

Il a tout pouvoir quant à la nomination, la 
suspension ou la révocation des fonctionairea et 
employés du Bureau.

Il fixe les traitements et salaires, et contrôle 
la dépense générale.

La présenpe de neuf membres dans les ré­
unions dûm ent convoquées suffit pour perm ettre au 
Conseil de délibérer valablement. Les décisions sont 
prises à la majorité des voix.

Le Conseil communique sans délai aux Puis­
sances contractantes les règlements adoptés par lui 
Il Leur présente chaque année un rapport sur les 
travaux de la Cour, sur le fonctionHfemdnt des ser­
vices administratifs et sur les dépenses. Le rapport 
contient également un résum é du bontenu essentiel 
des documents "donununiqués au Bureau par les 
Puissances en vertu de 1’arliclc 43 alinéas 3 et 4

A r t ic le ,L50.

Les frais du Bureau seront supportés par les 
Puissances contractantes dans la proportion établie 
pour le Bureau international de l’Union postale 
universelle.

Les frais à la charge des Puissances adhérentes 
seront comptés à partir du jour où leur adhésion 
produit scs effets.

C h a p itre  I I I .  

i)e la Procédure arbitrale.

A rt ic le  51.

En vue de favoriser le développement de l ’ar- 
bitrage, les Puissances contractantes ont arrêté les

W razie sporu między dwoma Mocarstwami 
może zawsze każde z nich skierować do Biura 
międzynarodowego odezwę, zawierającą oświadcze­
nie, że jest skłonne przedłożyć kwestyę sporną są­
downictwu rozjemczemu.

Biuro poda oświadczenie to natychmiast do 
wiadomości drugiemu Mocarstwu.

A r ty k u ł 49.

Biuro międzynarodowe pozostaje1*» pod kie­
rownictwem i nadzorem stałej Rady administracyj­
nej składającej się z zawierzytelnionych w  Hadze 
dyplomatycznych reprezentantów Mocarstw kontra­
ktujących oraz z niderlandzkiego ministra spraw za­
granicznych jako przewodniczącego.

Rada administracyjna wygotuje dla siebie re­
gulamin czynności i oraz wyda wszystkie inne po 
Irzebnc ogólne zarządzenia.

Rozstrzyga ona we wsrystkich sprawach adm i­
nistracyjnych, wyłaniających się w danym razie 
z toku czynności Trybunału rozjemczego.

Posiada dalej pełne upoważnieąie do n. ano- 
wania urzędników i fuukcyonaryuszy Biura, do za­
wieszania ich czasowo w  czynnościach lub wypo­
wiadania im  służby.

Ona ustanaw.a place i wynagrodzenia, tudzież 
prowadzi dozór nad kasowością.

Obecność dziewięciu członków na prawidłowo 
zwołanych zebraniach wystarcza do ważnego obra­
dowania Rady administracyjnej. Uchwały zapadają 
większością głosów.

Rada adm inistracyjna zawiadamia bezzwłocznie 
Mocarstwa kontraktujące o wydanych przez siebie 
ogólnych zarządzeniach. Corocznioo przedkłada im 
sprawozdanie o pracach Trybunału rozjemczego, 
o załatwianiu spraw  administracyjnych i o wy­
datkach. Sprawozdanie zawiera również zestawie­
nie istotnej treści dokumentów, udzielonych Biuru 
przez Mocarstwa na zasadzie artykułu 43., ust. 3. i 4.

A r ty k u ł 50.

Mocarstwa kontraktujące ponoszą koszta Biura 
według stosunku rozdziału, ustalonego co do między­
narodowego Biura światowego Związku pocztowego.

Koszta, przypadające na Mocarstwa przystępu­
jące do układu, oblicza się począwszy od dnia, 
w którym przystąpienie ich stało się prawomocne.

Ho z dział trzeci.

PoMęrcwanie rozjemcze.

A rty k u ł 51.

Chcąc poprzeć rozwój sądownictwa polu 
bownego Mocarstwa kontraktujące ustaliły nastę-
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règles suivantes qui sont applicables à la procédure 
arbitrale, en tant que les Parties rie sont pas con­
venues d'autres règles.

A r t ic le  52.

* Les Puissances qui recourent à l'arbitrage 
signent un compromis dans lequel sont déterminés 
l’objet du litige, le délai de nomination des arbitres, 
la forme, l’ordre et les délais dans lesquels la com­
munication visée par l'article 63 devra être faite, 
et le montant de la  somme que chaque Partie aura 
à déposer à titre d ’avance pour les frais.

Le compromis détermine également, s'il y a 
lieu, le mode de nomination des arbitres, tous pou­
voirs spéciaux éventuels du Tribunal, son siège, la 
langue dont il fera usage et celles dont l’emploi 
sera autorisé devant lui, et généralement toutes les 
conditions dont les Parties sont convenues.

A r t ic le  53.

La Cour perm anente est compétente pour 
l’établissement du compromis, si les Parties sont 
d’accord pour s’en rem ettre à elle.

Elle est également compétente, mémo si la 
demande est faite seulement par l’une des Parties, 
après qu’un accord par la voie diplomatique a été 
vainement essayé, quand il s’agit:

1°. d'un différend rentrant dans un Traité 
d’arbitrage général conclu ou renouvelé après t la 
mise en vigueur de celte Convention et qui prévoit 
pour chaque différend un compromis et n’exclut 
pour rétablissem ent de ce dernier ni explicitement 
ni implicitement la compétence de la Cour. Toute­
fois, le recours à la  Cour n ’a pas lieu si l'autre 
Partie déclare qu’à son avis le différend n ’appartient 
pas à la catégorie des différends à soumettre à un 
arbitrage obligatoire, à moins que le Traité d’arbi­
trage ne confère au Tribunal arbitral le pouvoir de 
décider cette question préalable;

2 ° . d 'un différend provenant de dettes con­
tractuelles réclam ées à une Puissance par une autre 
Puissance comme ducs à ses nationaux, et pour la 
solution duquel l'offre d’arbitrage a été acceptée. 
Celte disposition n ’est pas applicable si l ’acceptation 
a été subordonnée à la condition que le compromis 
soit établi selon un autre mode.

A r t ic le  54.

Dans les cas prévus par l’article précédent, le 
compromis sera établi par une commission com-

pujące postanowienia, które winne być stosowane 
do postępowania sądu rozjemczego, o ile strony ina­
czej się nie ugodziły.

A r ty k u ł 52.

Mocarstwa, żądające wyroku sądu rozjemczego, 
podpisują zapis (umowę) na sąd rozjemczy, w którym 
określony jest przedmiot sporu i termin do zamiano­
wania sędziów polubownych oraz podane daty, do­
tyczące formy, porządku kolejnego i terminów dla 
udzielali, przewidzianych w artykule 63., tudzież po­
dana jest wysokość kwoty, jaką każda ze stron 
w inna złożyć tytułem zaliczki na pokrycie kosztów.

Zapis na sąd rozjemczy oznacza w  danym 
razie również sposób zamianowania sędziów polu­
bownych, ewentualnie wszystkie szczególne upo­
ważnienia sądu rozjomC7.ego, jego siedzibę, język, 
jakim się będzie posługiwał, tudzież języki, których 
użycie przed nim będzie dozwolone, jakoleż w ogóle 
wszystkie punkty, co do których nastąpiło porozu­
mienie między stronami.

A r ty k u ł  53-

Stały Trybunał rozjemczy jest kompetentny do 
ustalenia zapisu na sąd rozjemczy, jeżeli strony po- 
rozumią się co do poruczenia m u tej funkcyi.

Jest on jednak kompetentny także tylko na 
wniosek jednej ze stron, jeżeli poprzednie starania
0 porozumienie się w  drodze dyplomatycznej nie 
odniosły rezultatu i jeśli chodzi :

1. o kweslyę sporną, podpadającą pod ogólny 
układ rozjemczy, zawarły lub odnowiony po w ej­
ściu w  życie niniejszego układu, o ile układ ten 
przewiduje dla każdej sprawy spornej zapis na sąd 
rozjemczy i nie wryklucza wyraźnie lub milcząco 
Trybunału rozjemczego od jego ustalenia. Jeżeli 
jednak strona przeciwma oświadczy, że odnośny wy­
padek sporny nie należy jej zdaniem do kwestyi 
spornych, należących obowiązkowm do sądowmidwa 
rozjemczego, w  takim razie odwołanie się do Try­
bunału rozjemczego nie jest dopuszczalne, chyba że 
układ rozjemczy nadaje sądowi rozjemczemu upo­
ważnienie do rozstrzygnięcia tego pytania wstępnego ;

2. o kwestyę sporną, wynikającą z długów 
kontraktowych, o które dopomina się pewne Mo­
carstwo u innego Mocarstwa dla swych obywateli
1 jeżeli zgodzono się na załagodzenie tej kw estyiv 
spornej w  drodze sądownictwa rozjemczego. Posta­
nowienie to nie m a zastosowania, jeżeli powyższa 
zgoda nastąpiła pod wrarunkiem, że umowa (zapis) 
na sąd rozjemczy będzie ustalona w inny sposób.

A r ty k u ł 54.

W wypadkach, przewidzianych w  artykule po­
przednim, odbywa się ustalenie umowy na sąd roz-
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posée de cinq m em bres désignés de la manière 
prévue à l’article 45  alinéas 3 à 6.

Le cinquième m em bre est de droit Président 
de la commission.

A r t i  c le  55.

Les fonctions arbitrales peuvent être con­
férées à un arbitre unique ou à plusieurs arbitres 
désignés par les Parties à leur gré, ou choisis par 
Elles parmi les Membres de la Cour perm anente 
d’arbitrage établie par la présente Convention.

A défaut de constitution du Tribunal par 
l’accord des Parties, il est procédé de la manière 
indiquée à l'article 45 alinéas 3 à 6.

A r t ic l e  56.

Lorsqu’un Souverain ou un Chef d ’Etat est 
choisi pour arbitre, la procédure arbitrale est réglée 
par Lui.

A r t ic le  57.

Le surarbitre est de droit Président du Tri­
bunal.

Lorsque le Tribunal ne com prend pas de 
surarbitre, il nomme lui-même son Président.

A r t ic l e  58.

En cas d’établissement du compromis par une 
commission, telle qu’elle est visée à l’article 54, et 
sauf stipulation contraire, la commission elle même 
formera le Tribunal d’arbitrage.

A r t ic l e  59.

En cas de décès, de démission ou d’em pêche­
m ent, pour quelque cause que ce soit, de l’un des 
arbitres, il est pourvu à son rem placem ent selon le 
mode fixé pour sa nomination.

A r t ic le  60.

A défaut de désignation par les Partie's, le 
Tribunal siège à la Haye.

Le Tribunal ne peut siéger sur le territoire 
d’une tierce Puissance qu’avec l’assentim ent de 
celle-ci.

Le siège une fois fixé ne peut être changé par 
le Tribunal qu’avec l’assentiment des Parties.

jemczy przez komisyę, ’złożoną z pięciu członków, 
oznaczonych w  sposób, podany w  artykule 45., 
ustęp 3. do 6.

Piąty członek jest z mocy praw a przewodni­
czącym komisyi.

A r ty k u ł 55.

Urząd sędziego rozjemczego można poruczyć 
jednem u lub kilku sędziom, których ustanawiają 
strony według swego uznania lub wybierają z po­
między członków stałego Trybunału rozjemczego, 
utworzonego niniejszym układem.

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na zasadzie porozumienia się stron, należy postąpić 
w  sposób, podany w  artykule 45 ., ustęp 3. do 6.

A r ty k u ł  56.

Jeżeli sędzią rozjemczym zostanie wybranv 
m onarcha lub inny naczelnik państwa, w takim razie 
ustanawia on sam reguły postępowania rozjemczego.

A r ty k u ł 57.

Starszy sędzia polubowny jest z ustawy prze­
wodniczącym sądu rozjemczego.

Jeżeli do sądu rozjemczego nie należy żaden 
starszy sędzia polubowny, wówczas sąd  sam mia­
nuje sobie przewodniczącego.

i A r ty k u ł 58.

W  razie’] ustalenia umowy na sąd rozjemczy 
przez komisyę w sposób, przewidziany w arty­
kule 54., ma być w braku innego porozumienia 
sądem rozjemczym sama komisya. ,

A r ty k u ł  59.

W  razie śmierci jednego z sędziów polu­
bownych, jego ustąpienia lub w razie doznania 
przezeń przeszkody z jakiegokolwiek powodu ob­
sadza się opróżnione po nim miejsce w  sposób, 
przewidziany dla jego nom inacji.

A r ty k u ł  60.
1 7

Jeżeli strony inaczej nie postanowią, ma sąd 
rozjemczy siedzibę swą w  Hadze.

Sąd rozjemczy może Jmieć swą siedzibę na 
terrytoryum trzeciego Mocarstwa tylko za jego zgodą.

Raz oznaczoną siedzibę może przenieść sąd 
rozjemczy tylko za zgodą stron.
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A rt ic le  61.

Si le compromis n ’a pas déterm iné les langues 
à employer, il en est décidé par le Tribunal.

Ai t i c l e  62.

Les Parties ont le droit de nom m er auprès du 
Tribunal des agents spéciaux, avec la mission de 
servir d’interm édiaires entre Elles et le Tribunal.

Elles sont en outre autorisées à charger de la 
défense de leurs droits et intérêts devant le Tribu­
nal, des conseils ou avocats nommés par Elles à 
cet effet.

Les Membres de la Gonr perm anente ne 
peuvent exercer les fonctions d’agents, conseils ou 
avocats, qu’en faveur de la Puissance qui les a 
nommés Membres de la Cour.

A r t ic l e  63.

La procédure arbitrale comprend en règle 
générale deux phases distinctes: l ’instruction écrite 
et les débats.

L’instruction écrite consiste dans la commun 
cation faite par les agents respectifs, aux membres 
du Tribunal e t à la Partie adverse, des mémoires, 
des contre-mémoires et, au beson . des répliques ; 
les Parties y joignent toutes pièces et documents 
invoqués dans la cause. Cette communication aura 
beu, directement ou par l’intermédiaire du Bureau 
international, dans l’ordre et dans les délais déter­
minés par le compromis.

Les délais fixés par le compromis pourront 
être prolongés de commun accord par les Parties, 
ou par le Tribunal quand ii le juge nécessaire pour 
arriver à une décision juste.

Les débats constistent dans le développement 
oral des moyens des Parties devant le Tribunal.

A r t i c l e  64.

Toute pièce produite par l’une des Parties doit 
être communiquée, en copie certifiée conforme, à 
l’autre Partie.

A r t i c l e  65.

A moins de circonstances spéciales, le Tri­
bunal ne se réunit qu’après la clôture de l’instruc­
tion.

A rty k u ł 61.

Jeżeli w umowie na sąd rozjemczy nie ozna­
czono języków, którymi się można posługiwać, 
w takim razie rozstrzyga o lem  sąd rozjemczy.

A rty k u ł 62.

Strony mają prawo ustanowić przy sądzie roz­
jemczym specyalnych agentów, którzy m ają za za­
danie pośredniczyć między niemi a sądem roz­
jemczym.

Mają one nadto prawo poruczenia obrony 
swych praw  i interesów przed sądem rozjemczym 
zastępcom prawnym lub adwokatom, których w tym 
celu ustanowią.

Członkowie stałego Trybunału rozjemczego 
mogą występować w  charakterze agentów, zastępców 
prawnych lub adwokatów tylko na rzecz tego Mo­
carstwa, które ich członkami Trybunału rozjemczego 
zamianowało.

A r ty k u ł 63.

Postępowanie przed sądem rozjemczym, roz­
pada się w zasadzie na dwa osobne działy pisemne 
postępowanie przygotowawcze i rozprawa.

Pisem ne postępowanie przygotowawcze zasadza 
się na udzieleniu przez odnośnych agentów człon­
kom sądu rozjemczego i stronie przeciwnej pism, 
replik i potrzebnych w danym razie dalszych duplik ; 
strony dołączają wszystkie akta i dokumenty, na­
prowadzone w  odnośnej sprawie. Udzielenia te 
winny się odbywać w prost luli za pośrednictwem 
Biura międzynarodowego w  porządku kolejnym 
i w terminach, oznaczonych przez u] ład rozjemczy.

Terminy, ustanowione w  zapisie na sąd roz­
jemczy, mogą być przedłużone przez zgodne poro­
zumienie się stron lub przez sąd rozjemczy, jeżeli 
ten ostatni uważa to za potrzebne celem osiągnięcia 
sprawiedliwego orzeczenia.

Rozprawa polega na ustnern przedstawieniu 
wywodów prawnych stron przed sądem rozjemczym

A rty k u ł 64.

Każdy akt, przedłożony przez jedną sironę, 
musi być udzielony w  wierzytelnym odpisie drugiej 
stronie.

A r ty k u ł 65.

Pomijając szczególne okobczności zbiera się 
sąd rozjemczy dopiero po ukończeniu postępowa­
nia przygotowawczego.
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A r ti  c le  6G.

Les débats sont diriges par le Président.
Ils ne sont publics qu'en vertu d'une décision 

du Tribunal, prLe avec l 'assentim ent des Parties.

Ils sont consignés dans des proccs-verbaux 
rédigés par des secrétaires que nomme le Président. 
Ces procès-verbaux sont signés par le Président et 
par un des secrétaires ; ils ont seuls caractère 
authentique.

A r t i c l e  G7.

L ’instruction étant close, le Tribunal a le droit 
d’écarter du débat tous actes ou docum ents nouveaux 
qu’une des Parties voudrait lui soumettre sans le 
consentement de l’autre.

A r t ic le  68.

Le Tribunal dem eure libre de prendre en 
considération les actes ou docum ents nouveaux sur 
lesquels les agents ou conseils des Parues appelle­
raient son attention.

En ce cas, le Tribunal a le droit de requérir 
la production de ces actes ou documents, sauf 
l’obligation d’en donner connaissance à la Partie 
adverse.

A r t ic le  69.

Le Tribunal peut, en outre, , requérir des 
agents des Parties la production de tous actes et 
dem ander toutes explications nécessaires. En cas de 
refus, le Tribunal en prend acte.

A r t ic le  70.

Les agents et les conseils des Parties sont 
autorisés à présenter oralement au Tribunal tous les 
moyens qu'ils jugent utiles J i  la défense de leur 
cause.

A r t ic le  7 1.

Ils ont le droit de soulever des exceptions et 
des incidents. Les décisions du Tribunal sur ces 
points sont définitives et ne peuvent donner lieu à 
aucune discussion ultérieure.

A r t ic l e  72.

Les membres du Tribunal ont le droit de 
poser des questions aux agents et aux conseils des 
Parties et de leur dem ander des éclaircissements 
sur les points douteux.

Rozprawą kieruje przewodniczący.
Jest ona jaw ną tylko wówczas, jeżeli sąd roz­

jemczy poweźmie taką uchwalę, a strony na nią się 
zgodzą.

Protokół rozpraw spisują sekretarze, których 
mianuje pizewodniczący. Protokół ten podpisuje 
przewodniczący i jeden z sekretarzy; m a on sam 
pubhczną moc dowodową.

A rty k u ł 67.

Po zamknięciu postępowania przygotowawczego 
ma sąd rozjemczy prawo wykluczyć od rozprawy 
wszelkie nowe akta lub dokumenty, które jedna ze 
stron chce m u w  danym razie przedłożyć bez ze­
zwolenia drugiej strony.

A r ty k u ł  68.

Sąd rozjemczy jest jednak uprawniony uwzględ­
nić nowe akta lub dokumenty, na które agenci lub 
ząstępcy prawni stron zwrócą ewentualnie jego 
uwagę.

W  tym wypadku ma sąd rozjemczy prawo za­
żądać przedłożenia owych-aktów lub dokumentów, 
nie zaniedbując obowiązku zawiadomienia o tem 
strony przeciwnej.

A r ty k u ł 69.

Sąd rozjemczy może nadto żądać od agentów 
stron przedłożenia wszystkich potrzebnych aktów 
i udzielenia wszelkń h potrzebnych wyjaśnień. 
W  razie odmowy przyjmuje ją sąd do swej wiado­
mości.

A r ty k u ł 70.

Agenci i zastępcy prawni stron m ają prawo 
przedstawić sądowi rozjemczemu ustnie wszelkie 
wywody prawne, które uważają za potrzebne dla 
obrony swej sprawy.

A rty k u ł 71.

Mają oni prawo podnosić zarzuty oraz spory 
wpadkowe. Rozstrzygnięcia sądu rozjemczego co 
do tych punktów- są ostateczne i nie mogą wywoły­
wać dalszych rozstrząsań

V" £
A rty k u ł 72.

Członkowie sądu rozjemczego m ają prawo 
stawiać pytania agentom i zastępcom prawnym stron 
i żądać od nich wyjaśnienia niejasnych punktów.

Artykuł 66.
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Ni les questions posées, ni les observations 
faites par les m em bres du Tribunal pendant le cours 
desdébats ne peuvent être regardées comme l’ex­
pression des opinions du Tribunal en général ou 
de scs membres en particulier.

A r t ic l e  73.

Le Tribunal est autorisé à déterm iner sa 
compétence en interprétant le compromis ainsi que 
les autres actes et documents qui peuvent être 
invoqués dans la matière, et en appliquant les 
principes du droit.

A r t ic l e  74.

Le Tribunal a le droit de rendre des ordon­
nances de procédure pour la direction du procès, 
de déterm iner les formes, l’ordre et les délais dans 
lesquels chaqucPartie devra prendre ses conclusions 
finales, et de procéder à toutes les formalités 
que comporte l’administration des preuves

A r t ic le  75.

Les Parties s’engagent à fournir au Tribunal, 
dans la plus large m esure qu’Elles jugeront possible, 
tous les moyens nécessaires pour la décision du 
litige.

A r . clu  76.» I c i

Pour toutes les notifications que le Tribunal 
aurait à faire sur le territone d 'une tierce Puissance 
contractante, le Tribunal s’adressera diicctem ent au 
Gouvernement de cette Puissance. Il en sera de 
même s’il s’agit de faire procéder sur place à 
l’établissem ent de tous moyens de preuve.

Les requêtes adressées à cet effet seront 
exécutées suivant les moyens dont la Puissance 
requise dispose d’après sa législation intérieure. 
Elies ne peuvent être refusées que si cette Puissance 
les juge de nature à porter atteinte à sa sou­
veraineté ou à sa sécurité.

Le Tribunal aura aussi toujours la faculté de 
recourir à l’intermédiaire de la Puissance sur le 
territoire de laquelle il a son siège.

A r t ic l e  77.

Les agents et les conseils des Parties ayant 
présenté tous les éclaircissements et preuves à 
l’appui de leur cause, le Président prononce la 
clôture des débats.

A r t ic l e  78.

Les délibérations du Tribunal ont lieur à huish
clos et restent secrètes.

Ani stawianych pytań ani uwag, czynionych 
w ciągu rozprawy przez członków sądu rozjemczego, 
nie można uważać za wyraz opinii całego sądu roz­
jemczego lub poszczególnych jego członków.

i .
A rty k u ł 73.

Sąd rozjemczy jest upoważniony orzec o swej 
właściwości, interpretując zanis na sąd rozjemczy, 
jakoteż inne akia i dokumenty, które mogą mieć 
zastosowanie do odnośnego przedmiotu, tudzież 
stosując zasady prawa.

A r ty k u ł  74.

W  celu kierowaniu procesem może sąd roz­
jemczy wydawać zarządzenia, tyczące się poslępo- 
wai.ia, oznaczać, formy, porządek kolejny i termina, 
w jakich każda ze stron w inna,1stawiać swe wnioski 
końcowe, tudz;eż rozstrzygać wszelkie formalności, 
jakich wymaga przeprowadzenie dowodów.

A r ty k u P 7 5 .

Strony zobowiązują się dostarczyć sądowi roz­
jemczemu w  nąjszersz m zakresie, jaki uważają za 
możliwy, wszelkich środków, potrzebnych do roz­
strzygnięcia sporu.

A r t j  k u l 76.
I ï

Celem uskutecznienia wszystkich doręczeń, 
które mają być przedsiębrano na tcnytoryum  trze­
ciego Mocarstwa kontraktującego, zwróci się sąd 
rozjemczy wprosi do Rządu tegoż Mocarstwa. Tak 
samo postąpi wówczas, kiedy rozchodzi się o, prze­
prowadzenie jakichkolwiek dowuidów na miejscu.

Prośby, wnoszone w powyższjm celu, należy 
załatwiać w miarę środków, jakimi proszone Mo­
carstwa} rozporządza według swrego wewnęlrznego 
ustawodawstwa. Można je {^odrzucie tylko w  takim 
razie, jeżeli one mogą według zdania proszonego 
Mocarstwa narazić na szw ank jego prawa zwierzch- 
niczc lub jego bezpieczeństwo.

Sąd rozjemczy ma również praw'o użyć 
w  każdej chwili pośrednictwa tego Mocarstwa, na 
którego terrytoryum ma swoją siedzibę.

I A r ty k u ł 77.

Skoro agenci i zastępcy prawni stron przyto­
czyli wszystkie wyjaśnienia i dowody na poparcie 
swej sprawy, ogłasza przewodniczący zakończenie 
rozprawy.

A rty k u ł 78.

Obrady sądu rozjemczego nie są publiczne 
i pozostają tajne.

(P o ln isch .) 113
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Toute décision est prise à la majorité de ses 
membres.

A r t ic le  79.

La sentence arbitrale est motivée. Elle m en­
tionne les noms des arbitres ; elle est signée par le 
Président et par le greffier ou le secrétaire faisant 
fonctions de greffier.

A r t ic l e  80.

La sentence est lue en séance publique, les 
agents et les conseils des ^Parties présents ou 
dûm ent appelés.

A r t ic le  81.

La sentence, dûm ent prononcée et notifiée aux 
agents des Parties, décide définitivement et sans 
appel la contestation.

A r t ic le  82.

Tout différend qui pourrait surgir entre les 
Parties, concernant l’interprétation et l’exécution de 
la sentence, sera, sauf stipulation contraire, soumis 
au jugem ent du Tribunal qui l’a rendue.

A r t ic le  83.

Les Parties peuvent se réserver dans le com­
promis de dem ander la révision de la sentence 
arbitrale.

Dans ce cas, et sauf stipulation contraire,^la 
demande doit être adressée au Tribunal qui a rendu 
la sentence. Elle ne peut êlre motivée que par la 
découverte d’un fait nouveau qui eût été de nature 
à exercer une influence décisive sur la sentence et 
qui, lors de la clôture des débats, était inconnu du 
Tribunal lui-même et de la Partie qui a demandé 
la révision.

La procédure de révision ne peut être ouverte 
que par une décision du Tribunal constatant ex­
pressém ent l’existence du fait nouveau, lui recon­
naissant les caractères prévus par le paragraphe 
précédent et déclarant à ce titre la dem ande 
recevable.

Le compromis déteim ine le délai dans lequel 
la demande de révision doit être formée

Każda uchwała zapada większością głosów 
członków sądu rozjemczego.

A rty k u ł 79.

Wyrok sądu rozjemczego należy zaopatrzyć 
w powody. Zawiera on imiona i nazwiska sędziów 
polubownych; podpisuje go zaś przewodniczący 
: naczelnik biura lub sprawujący funkcye tegc osta­
tniego sekretarz.

A r ty k u ł 80.
•*

Wyrok sądu rozjemczego odczytuje się na 
publicznem posiedzeniu sądu rozjemczego w  obec­
ności agentów i zastępców prawnych stron lub po 
ich należy tern zawezwaniu.

A r ty k u ł  81.

Wyrok sądu rozjemczego, należycie ogłoszony 
i zastępcom stron doręczony, rozstrzyga spór osta­
tecznie z wykluczeniem odwołania.

A r ty k u ł 82.

Wszystkie kwestye sporne, jakieby ewentual­
nie wyłoniły się między stronami co do interpretacyi 
i wykonania wyroku rozjemczego, podlegają w  braku 
innej umowy rozstrzygnięciu sądu rozjemczego, 
któr wyrok wydał.

A r tv k u l  83.

Strony mogą sobie zastrzedz w  umowie na 
sąd rozjemczy postawienie wniosku na ponowne 
zbadanie (rewizyę) wyroku rozjemczego.

W  takim przypadku musi być wniosek w braku 
odmiennego porozumienia przedłożony temu sądowi 
rozjemczemu, który wyrok wydał. Wniosek taki można 
oprzeć tylko na wyszukaniu nowego faktu, który 
mógłby był wywrzeć stanowTczy wpływ na wyrok, 
a przy zamknięciu rozprawy nie był znany an 
sądowi rozjemczemu ani stronie, proponującej 
rewizyę.

Postępowanie rewizyjne może być wdrożone 
tylko na podstawie uchwały sądu rozjemczego, która 
stwierdzi wyraźnie istnienie nowego faktu, przyzna 
m u oznaczone w  poprzednim ustępie znamiona 
i uzna wobec tego wniosek za dopuszczalny.

^  £ Zapis na sąd rozjemczy określa termin, w  ciągu
którego wniosek na podjęcie rewizyi musi być po­
stawiony.
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La sentence arbitrale n ’est obligatoire que 
pour les Parties en litige.

Lorsqu’il s’agit de l’interprétation d’une Con­
vention à laquelle ont participé d’autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci avertissent en 
temps utile toutes les Puissances signataires. 
Chacune de ces Puissances a le droit d ’intervenir 
au procès. Si une ou plusieurs d’entre Elles ont 
profité de cette faculté, l’interprétation contenue 
dans la sentence est également obligatoire à leur 
égard

A r t ic le  85.

Chaque Partie supporle ses propres frais et 
une part égale des frais du Tribunal.

Chapitre IV.
Dé la|Procédure sommaire d'arbitrage.

A r t ic le  86.

En vue de faciliter le fonctionnement de la 
justice arbitrale, lorsqu’il s’agit de litiges de nature 
à comporter une procédure sommaire, les Puissances 
contractantes arrêtent les règles cr-après qui seront 
suivies en l’absence de stipulations différentes, et 
sous réserve, le cas échéant, de l’application des 
dispositions du Chapitre III qui ne seraient pas 
contraires.

A r t ic l e  87.

Chacune des Parties en litige nomme un 
arbitre. Les deux arbitres ainsi désignés choisissent 
un surarbitre. S’ils ne tombent pas d ’accord à ce 
sujet, chacun présente deux candidats pris sur la 
liste générale des Membres de la Cour permanente 
en dehors des Membres indiqués par chacune des 
Parties Elles-mêmes et n ’étant les nationaux d ’au­
cune d ’Elles ; le sort détermine lequel des candidats 
ainsi présentés sera le surarpitre.

Le surarbitre préside le Tribunal, qui rend ses 
décisions à la majorité des voix.

A rt ic le  84.

A r t ic le  88.

A défaut d’accord préalable, le Tribunal fixe, 
dès qu’il est constitué, le délai dans lequel les 
deux Parties devront lui soumettre leurs mémoires 
respectifs.

A r ty k u ł 84.

Wyrok sądu rozjemczego obowiązuje tylko 
strony spór wiodące.

Jeżeli rozchodzi się o interpretacyę umowy, 
w której uczestniczyły obok stron spór wiodących 
także inne Mocarstwa, wówczas zawiadomią wspo­
mniane strony w należytym czasie wszystkie Mo­
carstwa, które umowę podpisały. Każde z tych 
Mocarstw ma prawo interweniować w  sporze. Jeżeli 
jedno lub więcej z nich skorzysta z powyższego 
prawa, w  takim razie wiąże je także interpretacya, 
zawarta w  wyroku sądu rozjemczego.

A r ty k u ł 85.

Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 
zaś koszta sądu rozjemczego w  równych częściach.

R ozdział czw arty.

Skrócone postępowanie rozjemcze.

A rty k u ł  86.

Celem ułatwienia zastosowania sądownictwa 
rozjemczego do sporów, którfe z natury swej nadają 
się do skróconego postępowania',’ ustanawiają Mo­
carstwa kontraktujące następujące normy, które 
w  braku odmiennych umów mają być przestrzegane, 
a to z tem  zastrzeżeniem, że w  danym razie winny 
wejść w zastosowanie postanowienia trzeciego roz­
działu, o ile nie sprzeciwiają się niniejszym prze­
pisom.

A r ty k u ł  87.

Każda ze stron spór wiodących mianuje jednego 
sędziego polubownego. Dwaj ustanowieni ten 
sposób sędziowie polubowni wybierają starszego 
sędziego polubownego. Jeżeli w  tym względzie nie 
osiągną porozumienia, w  takim razie zaproponuje 
każdy z m ch dwie osoby, które będą wzięte z ogólnej 
listy członków stałego Trybunału rozjemczego, z wy­
jątkiem członków zamianowanych przez same strony 
i nie są obywatelami żadnej ze stron; która z osób 
w ten sposób zaproponowanych ma być starszym 
sędzią polubownym, oznaczy los.

Starszy sędzia polubowny jest przewodniczącym 
sądu rozjemczego, który wydaje orzeczenia swe 
większością głosów.

äi

A rty k u ł  88.

W razie braku poprzedniej umowy ozn&czy 
sąd rozjemczy, skoro tylko zostanie utworzony, 
termin, w  ciągu którego obie strony winny mu przed­
łożyć swe pisma.
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A rt ic le  89.

Chaque Partie est représentée devant le Tri­
bunal par un agent oui sert d’intermédiaire entre le 
Tribunal et le Gouvernement qui l ’a désigné.

A rtic 'le  90.

La procédure a lieu exclusivement par écrit. 
Toutefois, chaque Partie a le droit de dem ander la 
comparution de témoins e t d’experts. Le Tribunal a, 
de son côté, la faculté de demander des -explications 
orales aux agents des deux Parties, ainsi qu’aux ex­
perts et aux témoins dont il juge la com paru­
tion utile.

Titre Y.

D ispositions finales.

A rti c le  91.

La présente Convention dûm ent ratifiée rem ­
placera, dans l,es rapports entre les Puissances con­
tractantes, la Convention pour le règlement pacitique 
des conflits internationaux du 29 juidet 1899.

A rlic lle  92.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de l’in­
strument de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti­
fications mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la  voie diplomatique, .aux Puissances conviées 
à la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu’aux 
autres Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l'alinéa précédent, ledit 
Gouvernem ent Leur fera connaître en même temps 
la date à laquelle il a reçu la notification.

Każdą ze stron zastępuje przed sądem rozjem­
czym agent; jest on pośrednikiem między sądem 
rozjemczym a rządem, który go ustanowił.

A r ty k u ł  89 ,

A rty k u ł 90.

Postępowanie jest tylko pisemne. Każda ze 
stron ma jednak prawo żądać powołania świadków 
i rzeczoznawców. Sąd rozjemczy |e s t uprawniony 
ze swej strony żądać ustnych wyjaśnień tak od 
agentów obu stron, jakoteż od rzeczoznawców 
i świadków, których powołanie uważa za wskazane.

- Tytuł piąty.

Postanowienia końcowe.

A rty k u ł  91.

Układ niniejszy po ratyfikacyi wstępuje od­
nośnie , do stosunków między Mocarstwami konira- 
ktującemi w miejsce układu celem pokojowego za­
łatwiania sporów międzynarodowych z dnia 29. lipca 
1899.

A r ty k u ł 92.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów ratyfi­
kacyjnych sporządzi sięi 'protokół, który podpiszą 
reprezentanci i uczestniczących w tem  Mocarstw 
i niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Późniejsze złożenia dokumentów ratyfikaeyinych 
będą uskuteczniane pisemnem doniesieniem, które 
należy wystosować do Piządu niderlandzkiego . do­
łączyć do niego dokument ratyfikacyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd niderlandzki w drodze dyploma­
tycznej Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe­
rencję pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które 
przystąpiły do tego układu. W  przypadkach, prze­
widzianych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo­
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.
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Les Paissances non signataires qui ont été 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix 
pourront adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention an Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transm ettra immédiatement 
à  toutes les autres Puissances conviées à la 
Deuxième Conférence de la Paix copie certifiée 
eonforme de^'la notification ainsi que de l’acte 
d’adhésion.' en indiquant la date à laquelle il a reçu 
la notification.

A r t i c l e  94.

Les conditions auxquelles les Puissances qui 
n ’ont pas été conviées à la Deuxième Conférence 
de la Paix, pourront adhérer à la présente Conven­
tion, formeront l’objet d une entente ultérieure entre 
les Puissances contractantes.

A r t ic le  95.

La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ae dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leu r rati­
fication ou de leur adhésion aura été reçue par le 
Gouvernement des Pays Bas.

A r t ic le  9G.

S’il arrivait qu’une des Puissances contrac­
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui com muniquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notificaLon à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou­
vernement des Pays Bas.

A r t i c l e  97,

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-B.is indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l'article ,j)2 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle amont

A rticle 93. A rty k u ł 93.

Te Mocarstwa, które zostały zaproszone na 
drugą konforcncyę pokojową, lecz układu niniej­
szego nie podpisały, mogą przystąpić do niego 
później.

Mocarstwo, które zamierza przystąpić, winno 
donieść na piśmie o swoim zamiarze Rządowi nider­
landzkiemu i przesiać m u równocześnie dokument 
przystąpienia, który zostanie złożony w  archiwum 
wspomnianego Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rcncyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł 94.

Warunki, pod jakimi Mocarstwa, niezaproszone 
na drugą konforcncyę pokojową, mogą przystąpić 
do niniejszego układu, będą przedmiotem później­
szego porozumienia między Mocarstwami kontra- 
ktującemi

* A rty k u ł 95.

Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstwq które uczestniczyły w  pierwszem zło- 
żcniii dokumentów ratyfikacyjnych, w  sześćdziesiąt 
dni po dniu, w  którym został sporządzony protokół, 
dotyczący lego złożenia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześćdziesiąt 
dtu po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie­
sienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A rty k u ł 96.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za­
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzfffemu, 
który udzieli bezzv łoczmc uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwmm i za­
wiadomi ich rówmocześnic o dniu, w  którym 
oświadczenie otrzymał.

W ypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w' ruk po chwili, w  której odnośne oświadczenie 
w'cszlo do Rządu niderlandzkiego.

J A rty k u ł 97.

Rejestr, utrzvrnywany w  nidcrlandzkiem Mini­
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumen­
tów ratyfikacyjnych stosowmie do artykułu 92.,
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été reçues les notifications d’adhésion (article 93 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 96 alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en dem ander 
des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies certifiées conformes, seront remises 
par la  voie diplomatique aux Puissances con­
tractantes.

1. Pour l’Allemagne : M a rs c h a l l .
K rieg e .

2. Pour les Etats Unis
d’Amérique :

3. Pour l’Argentine:

4. Pour l’Autriche- 
Hongrie :

5. Pour la Belgique :

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8. Pour la Bulgarie:

Joseph H. C h o a te . 
Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H ill.
C. S. S p e rry .
William I. B u c h a n a n .

Sous réserve de la  Dé­
claration faite dans la 
séance plénière de la  Con­
férence du 16 octobre 
1907.

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rag o .
C. Rûez L a r r ê ta .

M érey.
Bon M a cc h io .

A. B e e r n a e r t .
J. V an d e n  H e u v e l. 
G u il la u m e .

Claudio P in i l la .

Ruy B a rb o s a .
Avec réserves sur l’ar­

ticle 53, alinéas 2, 3 et 4.

Général-Major V in a ro f f ,  
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

ust. 3. i 4-., oraz dzień, w  którym nadeszły donie­
sienia o przystąpieniu (artykuł 93., ust. 2.) lub 
o wypowiedzeniu (artykuł 96., ust. 1.).

Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio­
nych wyciągów z tegoż.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami.

Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło­
żony w  archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane Mocarstwom 
kontraktującym drogą dyplomatyczną.

1. Za Niemcy: M a rs c h a l l .
K rie g e .

2. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie :

3. Za Argentynę:

4. Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię:

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bułgaryę:

Joseph H. C h o a te . 
Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H ill .
C. S. S p e rry .
William I. B u c h a n a n .

Z zastrzeżeniem oświad­
czenia, złożonego na ple- 
narnem  posiedzeniu kon­
ferencyi z dnia 16. paź­
dziernika 1907.

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rago ,
C. Rûez L a r re ta .

M érey.
Bon M acch io .

A. B e e rn a e r t .
J. V an d en  H e u v e l. 
G u illa u m e .

Claudio P in i l la .

R uy  B a rb o sa .
Z zastrzeżeniem do ar­

tykułu 53., ustęp 2., 3. i 4.

Général-Major V in a ro f f ,  
Iv. K a ra n d jo u lo f f .
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9. Pour le Chili:

10. Pour la Chine:

11. Pour la Colombie:

12. Pour la République
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14. Pour la République
Dominicaine :

15. Pour l'Equateur:

16. Pour l’Espagne:

17. Pour la France:

18. Pour la Grande-
Rretagne :

19. Pour la Grèce:

20. Pour le Guatémala:

21. Pour le Haïti:

Domingo G ana .
Augusto M atte .
Carlos C o n ch a .

Sous la réserve de la 
déclaration formulée à 
propos de l’article 39 dans 
la septième séance du 7 
octobre de la premiere 
Commission.

L o u ts e n g ts ia n g .
T s ie n s u n .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V arg as .

Antonio S. de B u s ta -  
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y Car- 
v a ja l.

Apolinar T e je ra .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y de A lsü a .

W . R de V illa  U r ru tia .  
José de la R ic a  y C a lvo . 
Gabriel M aura .

Léon B o u rg e o is .  
d ’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t.
L. R e n a u lt .
Marcelim P e l le t .

Edw. F ry.
Ernest S a to w .
R eay .
Hem y H o w a rd .

Clécu Rizo R a n g a b é . 
Georgés S tre i t .

Avec la réserve de 
l’alinéa 2 de l’article 53.

José Tible M ach ad o .

Dalbémar Jn Jo s e p h .
J N. L é g e r.
Pierre H u d ie o u r t .

9. Za Chile:

10. Za Chiny:

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13. Za Danię:

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską :

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17. Za Francyę:

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecyę:

20. Za Gwatemalę:

21. Za Haïti:

*

Domingo G ana .
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Z zastrzeżeniem oświad­
czenia, złożonego co do 
artykułu 39. na siódmem 
posiedzeniu pierwsze; ko­
misyi dnia 7. października.

L o u ts e n g ts ia n g .
T s ie n s u n .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V arg as .

Antonio S. de B u s ta ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y C a r- 
vaj al.

Apolinar T e je r a .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e  A lsü a .

W. R. de V illa  U r ru t ia .  
José de la R ic a  y C a lvo . 
Gabriel M au ra .

Léon B o u rg e o is .  
d ’E s to u r n e l le s  de 

C o n s ta n t.
L. R e n a u l t .
Marcelhn P e l le t .

Edw. F ry.
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S t r e i t .

Z zastrzeżeniem do 
ustępu 2. artykułu 53.

José Tible M a ch a d o .

Dalbémar Jn Jo s e p h .
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic  o u rt.
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22. Pour l'Italie: P o m p i 'j .
G. F u s in a to .

22. Za W łochy: P o m p ilj .
G. F u s in a to .

23. Pour le Japon: Aimaro S a to.
Avec reserve des ali­

néas 3 et 4 de l’article 4S, 
de Ialinéa 2 de l'article 53 
et de l’article 54.

23. Za Japonię: Aimaro S a to .
Z zastrzeżeniem do ustę­

pów 3. i 4. artykułu 48., 
do ustępu 2. artykułu 53. 
i do artykułu 54-,

24 . Pour le Luxem bourg. E y s c h e n .
Cto. de V il le r s .

24. Za Luksenmurg: E y s c h e n .
C*°. de V i l le r s .

25. Pour la Mexique : G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

25. Za Meksyk: G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B a r r a

26. Pour le Monténégro

27. Pour le Nicaragua.

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w .

26. Za Czarnogórę:

27. Za Nikaragwę:

N e lid o w . 
M a rte n s .
N. C z a ry k o w

28. Pour la Norvège: F. H a g e ru p . 28. Za Norwegię. F. H a g e ru p .

29. Pour le Panam a: B. P o r r a s . 29. Za Panam ę: B. P o r r a s .

30 . Pour le Paraguay: J. Du M o n c e a u . 30. Za Paragwaj : * J. Du M o n c e a u .

31 . Pour les Pays-Bas : W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A ss e r. 
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R ü e ll.
J. A. L oeff.

31. Za Niderlandy: W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A ss er.
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö c ll.
J. A. L oeff.

32 . Pour le Pérou: G. G. C a n d am o . 32. Za Peru: C. G. C a n d a m o .

33. Pour la Perse: M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M utk  M. 
Ahmed Khan.

33. Za Persyę: M o m la z o s -S a l ta n c h  
M. Sarnad Khan. 

S a d ig  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

34. Pour le Portugal: Marquis de S o v e r al. 
Coude de S é lir .  
Alberto d’O liv e ira .

34. Za Portugalię: Marquis de S o v e ra l.  
Conde de S é l i r .  
Alberto d’O liv e ira .

35. Pour la Roumanie: Edg. M a v ro c o rd a to .
Avec les mêmes réser­

ves formulées par les Plé­
nipotentiaires Roumains à 
la  signature de la  Con­
vention pour le nèglem ent 
pacifique des conflits inter­
nationaux du 29 juillet 

1899.

35. Za Rumunię : Edg. M a v ro c o rd a to .
Z temi samemi zastrze­

żeniami, które sformuło­
wali rumuńscy pełnomo­
cnicy przy podpisaniu 
układu celem pokojowego 
załatwiania sporów m ię­
dzynarodowych z dnia 
29. lipca 1899.

36. Pour la Russie: N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w .

36. Za Rosyę: N e lid o w .
M a rte n s .

*N. G za ry k o w .

37 . Pour le Salvador: P. J. M atlieu .
S. Pcrez T ria n a .

37. Za Salwador: P. J. M a tlje j^  . 
S. Porcz T r ia n a .

38 . Pour la Serbie: S. G ro u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o v itc h . 
M. G. M il i tc l ie v i tc h .

38. Za Serbię: S. G ru ic z .
M. G. M iio v a n o v ic z . 
M. G. M ilic z e v ic z .
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Mom G h a t id e j  U dom . 
G. G o r ra g io n i  d ’O re ll i .  
Luang ß h ü v a n a r l  h 

N a r  fi h al.

Joh. H e li n e r ,

C a r i iu .
Sous .réserve de l’ar­

ticle 53, chiffre 2o.

T u rk h a n .
Sous réserve des décla­

rations p o sé es  au prosès- 
verbal de la 9° séance 
plénière de la Conférence 
du 16 octobre 1907.

-43. Pour l’Uruguay: José B a t l l e  y O rd o îie z .

44. Pour le Vénézuéla: J. Gil F o r lo u l

39. Pour le Siam:

40. Pour la Suède:

41. Pour la Suisse :

42 . Pour la Turquie :

39. Z aS iam :

40. Za Szwecyę:

41. Za Szwajc-afyę:

42. Z aT urcyę:

43. Za Urugwaj:

44. Za W enezuelę:

Mom G h a tid e j  U dom  
G. G o rra g io n i d’O re ll i .  
Luang B h i iv a n a r th  

N a rü b a l .

Joh. H e lln e r .

G a rlin .
Z zastrzeżeniem do ar­

tykułu 53., liczba 2.

T u 'i 'khan .
Z zastrzeżeniem oświad­

czeń, złożonych do proto­
kołu na 9. posiedzeniu 
plenarnem  konferencyi 
z dnia 16. października 
1907.

José B a t l l e  y O rd o fie z . 

J. Gil F .ortoul.

N os visis et perpendis conventionis huius articulis illos omnes ratos gratosque 
habere'profitemur ac dedaram us verbo Nostro spondentes Nos omViia, quae in Illis 
continentur, fideliter e.xec&tioni mandaturos esse. 

In quorum fidem -maj us que robur praesent-es ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus Jsjgillo qiue' Nostrb adpr^sser firmari jussimus. 

Dabantur Y icnnae die decimo septimo mensis Novem bris anno Dom ini m ille­
simo nongentesim o nona, Regnorum Nostrorum sexagesim o primo.

Franq&ciis Josephus ni. p.

Comes al» A ehren tlia i m. p.

Ad mandatum Sacrae Caasareae £l Begiae Apostolieai? Majestatis proprium :

F r a n c i  sc ii«  F e t e r  m. p,
Gaes. et .Heg. Consul generatis.

. . Układ niöfiejszy ogłasza się z tym doriatkitói. że oprócz Mönarchii ‘»ustryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go Państwo Ifielnieckię, S^any Zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Belgia, Boliwia, Chiny, 
Kuba, Dania, Hiszpania, Fraucya, Gwatemala. Haïti. Japonia (z zastrzeżeirierfi), Luksemburg, Meßsyk, 
Norwegia, Panam a, Niderlandy, Portugalia, Rumunia (zdastrzeżeńieTiy), Rosyaj Salwador, Siam, Szwecya 
i Szwajcarya (z zastrzeżeniem) i że przystąpiła do niego nadto N.ikaragwn.

W ie d e ń  dnia 3. września 19-13.

Stiirgkh wir. 
H ochenburger wir 
Heinohl wir.

(ieorgi wtr 
Zaleski wir. 
Seliuster wtr.

{Polnisch.)
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17  S.

Układ z dnia 18. października 1907,
dotyczący ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu długów kontraktowych. 

(II. układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany pvzez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złażono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
draka favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemias Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolicus,

«

Notum, testaramque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Quum de vi limitanda in exigendis contractualibus debitis inter N os et reli­
quorum' regiminum capita, quorum plenipotent!ari’ consiliis desuper habitis inter­
erant, conventio’ die duodevicesim o m ensis Octobris anni m illesim i nongentesim i 
septimi Plagae inita ot signata est, tenoris sequentis:
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II.
Convention concernant la limitation 
de l’emploi de la force pour le 
recouvrement de dettes contrac­

tuelles.
Sa Majesté l ’Em pereur d’Allem agne, 

Jtoi de P russe; le  P résident des États-Unis 
d’Amérique; le P résident de la République 
A rgentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Au­
triche, Roi de lîo liêm e etc., et Roi Aposto­
lique de H ongrie; le  P résident de la  Répu­
blique de B oliv ie; Sou A ltesse Royale le  
Prince de B ulgarie; le P résident de la R é­
publique de Chili; le  Président de la  Ré­
publique de Colombie; le Gouverneur P ro­
visoire de la  République de Cuba; Sa Maje­
sté le Roi de Danemark; le P résident de 
la République Dom inicaine; le  Président, 
de la République de l’Équateur; Sa Majesté 
le Roi d’Espagne; le Président de la R é­
publique Française; Sa Majesté le  Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir ­
lande et des Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Im tes; Sa 
Mąjeste le  Roi des H ellènes; le  Président 
de la R épublique de Guatemala; le  P ré­
sident de la  République d’H aïti; Sa Majesté 
le  Roi d’Ita lie; Sa Majesté l ’Empereur du 
Japon; le Président des États-Unis M exi­
cains; Son A ltesse Royale le  Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; 
le  Président de la République de Panama; 
le  Président de la  République du Paraguay; 
Sa Majesté la  R eine des Pays-Bas; le  P ré­
sident de la République du Pérou; Sa Maje­
sté Im périale le Schali de P erse; Sa Majesté 
le Roi de Portugal et des Algarves, etc.; 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les  
R ussies; le  Président de la  République du 
Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté l ’Em pereur des Ottomans; le P ré­
sident de la République Orientale de l ’üru-
g o a y ;

Désireux d’éviter entre les nations des conflits 
armés d’une origine pécuniaire, provenant de dettes 
contractuelles, réclamées au Gouvernement d ’un 
pays par le Gouvernement d’un autre pays comme 
dues à ses nationaux.

II.
Układ, dotyczący ograniczenia uży­
wania przemocy przy ściąganiu 

długów kontraktowych.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i  Apostolski Król 
W ęgier; Prezydent Rzeczypospolitej boli­
wijskiej; Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chi­
lijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolum­
bijskiej; prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej dominikańskiej; 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj­
jaśniejszy Król hiszpański;PrezydentRzeczy- 
pospoiitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa W ielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości za­
morskich, Cesarz Indyjski; Najjaśniejszy 
Król H ellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatem alskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
H aïti; Najjaśniejszy Król w łoski; Najjaśniej­
szy Cesarz japoński; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych meksykańskich; Jego Kró­
lewska W ysokość K siążę czarnogórski; Naj­
jaśniejszy Król norweski; Prezydent Rzeczy­
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy­
pospolitej paragwajskiej; Najjaśniejsza Kró­
lowa niderlandzka; Prezydent Rzeczypospo­
litej Peru; Jego Cesarska Mość Szach perski; 
Najjaśniejszy Król portugalski i algarbski 
itd.; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 
Prezydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj­
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy­
pospolitej urugwajskiej ;

ożywieni chęcią zapobieżenia zbrojnym za­
targom między narodami, mającym swe źródło 
w  pieniądzach a wywołanym długiem kontraktowym, 
o który dopomina się dla swych obywateli Rząd 
jednego kraju u Rządu drugiego kraju,



"Cr.ęść fiX TB R  —  1?8. U kład  /. d n ia  18. p aźd z ie rn ik a  1907.

Oni résolu cle •conclure une Convention à cet 
effet et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir:

Sa Majeste' l ’Em pereur d'Allemagne. 
Hoi de Prusse :

Son Excellence le baron M ars <îha 11 deB i o b e r ­
s t e m ,  Son ministre d’état, Son ambassadeur extra­
ordinaire et plénipotentiaire à Constantinople;

M. le dr. Johannes K rie g e , Son ejivoyé en 
mission extraoi'dinaire à la présente Conférence, 
Son conseille!;, intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangènes. m em bre 
de la cour permanenLe d'arbitrage! »

Le Président des États-U nis d’Amé­
rique:

Son EsdélleftocPM. Joseph II. G b o d te ', ani- 
bassadeur extraordinaire ;

vpou. Excellence M, Horace P o r te r ,  am bassa­
deur extraordinaire ;

Son Excellence M.ÉIrsab M. R o s e , ambtissa-1 
(leur extraordinaire ;

S on  E xcellen ce  M. David la y n e  Hi l l ,  envoyé' 
extraordinaire Ut m inistre plénipotentiaire: dé la  Ré- 
publiijùe à la  H aye;

M. C harleys. S p e r r y ,  contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ;

M. Georges Bi D a v is , général de brigade. 
cb<‘f de la justice militaire de l’armée fédéikle, 
mi oistre -plénipotentiaire ;

M. Will Lam 1. B u c h a n a n ,  m inistre, pléni- 
potentinii'e.

LÈh Président de lu République Ar­
gentine:

Son Excellence M. Bomie SatfA/. f e f i a .  ancien 
ministre des affaires étrangètès. envoyé'extraordi­
naire et minisire plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre d la cour permanente d ’àvbiti'age ;

Son Excéllenèe,(M. Luis M. D ra g o , ancien 
m inistre des affaires étrangères et des culte! .de 
la République, député national membre de la cour 
perm anente d’arbiu age ;

Son Excellence Al. Carlos Rodngupz L ab re  ta. 
ancien ministre de?, affaires-rôlrangèrcs et desrpultes 
de la République, membre de la eaur perm anente 
d ’arbitrage.

postanowili Zawrzeć w tym celu układ i za­
mianowali Swoimi pełnomocnikami:

•Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski.

Jego Ekscellermyę barona M a r s c łi a 11 a d e  
B i e b e r s t e i n ,  Swego Ministra sianu’a zarazem 
nadzwyczajnego i npehiomoenionęgo ambasadora 
w Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e  Swego posła w  nad­
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę IcgacVjnego i justycyarynsza w  urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem ­
czego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame­
rykańskich:

i " jego  Ekscellencyę pana Józefa H. C h o a t e ,  
nadzwyczajnego ambasadora.

Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r t e r  i, 
nadzwyczajnego ambagadora,

Jego Ekscellencyę pana U m h M. R o t  R* nad­
zwyczajnego ambasadora.

•lego .Ekscettencyę pana Dawida-Jayne H i 11, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego minislra 
Rzeczypospolitej w  II ad z«.

pana Charles S. S p e r r ; ,  kontradinii.il a. 
upełnomocnionego ministra.

pana Georges II ' D a  v i s ,  generała brygach-, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra.

pana W illiama J. R u c lia n a n . upełnomocnio­
nego ministra;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej :

Jogo Rkscęllencyę^.pana Roque Saenz p £  fi a, 
byłego m inistrA  spraw  zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy­
pospolitej w Rzymie! członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

JegtV Eksoelleficyę pana Louis Al. b  f 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej deputowanego izby. członka 
stałego Trybunału rozjemejmgo,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
L a r r e t  a. Inlego ministra spraw zagranicznych 
i oswiaty'ttzeczypospfdib'j. członkałsĄ łego Trybu­
nału rokjbm&zego ;
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Sa Majesté PEmpereur (l’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence M. Gaétan Méiréy de K apo§- 
M ére . Son conseiller intime, 'Son àaPassaïfeur 
extraordiriairé'. et plénipotentiaire ; -

Jyinn Excellence M. le  baron Charles de Mae- 
c h io , Son envoyé extraorninabe et ministre pléni­
potentiaire à .‘thènes. ,

Î e Président de la République de 
B olivie:

1?pn Excellence M. Claudio P i n i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanèrtte d’arbitrage ;

,Son ExeéllencflM - Fernando E. tl u ax-.h a l la ,  
ministre plénipotentiaire.:» Londres.

Sou A ltesse Royale le Prince de B ul­
garie :

M. \rb a n  V ina,qoff, généra!-major de l’état- 
major, Son général a la suite ;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f .  procw euirgénéral 
de la cour de cassation.

Le Président, de la République de Chili:

Son Excellence M. Doming® G a n a , envoyé; 
extraordinaire et ministre plénipoh ntiaire de la Ré­
publique à Sandres ;

Son Excellence AI. Augusto M atte:, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré­
publique à Berlin;

Son Excellente- M. Carlos C ù n e h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le Président de la République de Co­
lom bie:

M. Jorge H o lg u in ,  général;

M. Santiago Pérez T ri an  a:

Son Excellence M. Marceliano V a rg a s , gé­
néral, envoyé extraordinaire et'm inîstre plénipoten­
tiaire de la  République à Paris.

Najjaśniejszy Gctnirz austryaclti, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

JiSg& Ekscellencyę pana Gaëlan M é te ’fÿ fle 
K a p o s - M é r e .  Swo^o tajnego rade# oraz nad ­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora

Jego Ekscellencyę pana barona Karola d û  
M a c c h i o. Swego nadzwyczajnego 'pńRa i upełno­
mocnionego ministra w Atenach :

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij­
skiej:

Jego efiksccllencyy pana Claudio P : n i I 1 a, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
członka'stałego Ti dumało Vozjediczego.

Jego Ek$cellęncyę pana Fernando Æ . G u a- 
c h a l  la . upełnomocnionego ministra w Londynie;

Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garsk i :

pana Vi ban V i n a rp  f f. gcnoraimąjnra sztabu 
generalnego, Swego geąorała à la suile.

patia Ivana K a r a tt d tl o u 1 o f f. generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym:

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej

Jogo 'Ekscellencyę pana Domingo G a n a .  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie.

Jego Ekscellencyę pana Augusto M a t t e ,  nad­
zwyczajnego po: la i upehiompjpnonego ministra 
,Rzee/\pospolitej w Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Garlosa C o n c h a ,  
byłego m inistra wojny, byłego prezydenta izby 
.deputowanych. lwiego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego m inister w-Buenos Vires:

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej:

pana Jorge H o j  g u i n, generała,

pana Santiago Perez ' f r i a  n a,

Jeg© Ekscellencyę pana Marceliano Y a r g a S f  

generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzecz; pospolitej w  Paryżu ;
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Le Gouverneur Provisoire de la  R é­
publique de Cuba: #

M. Antonio Sanc'JSez de B u s ta m a n te ,  pro­
fesseur de droit international à l’université de 
la Havane, sénateur de la République;

Son Excellence M. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A r ó s te g u i ,  envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u ily ,  ancien directeur de 
l’institut d’cnseignelnont secondaire ‘de la Havane, 
sénateur de la République.

Sa Majesté le Roi de Danemark:

Son Excellence M. ÿanstantiti B ru n .  Son 
chambellan. Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Fféilèrik S c h e l l e r ,  contre- 
amiral:

M. Axel V e d e l.  Son chambellan, chef de 
'section au ministère Royal des affaircisétrangères.

Le Président de Ir République Domini- 
eaine :

M. Francisco H e u r iq u e z  y G arvaja lw anc ien  
secrétaire d’étal au ministère des affaires' étran­
gères de la République, membre de la cour per­
manente d 'arbitrage;

M. Ap.oliuar T e j e r a .  recteur de l’institut pro­
fessionnel jie la République, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage.

Le P résident de la  République de 
FEquafceui :

'Son Excellence M. Victor R e iić łó n , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é­
publique à Paris-et à Mądrid;

M. Enrique D o n i y tJe A lsû a . chargé d ’affaires.

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:

» Son Excellence M. W . R. de V il la - U r r u t ia ,  
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son anihassade-BT extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres :

Son ExcBllencé M. José de la R ic a  y C a lvo , 
Son envoyé extraordinarie et, ministro plénipotentiaire 
<à La Haye;

M. Gabriel Ma a r a  y G-ama-üo, comte de la 
M o r te ra ,  député aux Gorlès.'

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sanchez de R u s t  a m a n t  e, 
profç^ora jjrawa międzynarodowego w upiwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Lksceiienoyę pana Gonzalo de Q u e s a d a  
y A r ó  s t. e g  m  nadzwyczajnego posła, i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  W aszyng­
tonie,

pana Manuela S a n g u i 1 y, byłego dyrektora 
instytulu wyr/szych nauk w- Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej :

.Najjaśniejszy Król duński:

Jego EksC<Rlcncvę pana Konstantego l i m  u, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego m inistra w Waszyngtonie.

pana Ohryslym ia Fryderyka 1 S ,c h e l l e r  a, 
kontradm irała,

pana Aksela V e d e l .  Swego podkomorzego, 
szefa sekoyi w królewskiem Ministerstwie spraw - 
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej dom ini­
kańskiej: -

parna Franciszka H e r tr  i q i i e z  y G a r v a j a l, 
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałęgsś ' 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego < T e j UM» rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej. złonka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekcellenetę pana Vil;tora R e ń d ó n , nad­
zwyczajnego posła i upełriomóonioftego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycie,

pana  Enrique D o r n  y tle  A l s u  a, agenta 
dyplomatycznego1;,

' /

Najjaśniejszy Król hiszpański:

Jego Ekwjellencyę pana W . R. de V i }. la - 
I J r r u t i a .  senatora, byłego ministra spraw zagra­
nicznych. Mvego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego ambasadora w Londynie,

Jego Eksceliencyę pana José de la R i c a  
y C a lv o ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze.

pana Gabryela M a u r  a y*G a m a ż>o, hrabiego 
d e M o r t u r  a, posła do kortezów ;
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Le Président de la République Fran­
çaise:

S[OnExcellence M. Léon B o u rg e o is ,  am bassa­
deur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangère^ metnfere de la cour 
perm anente d’arbitrage ;

M. le baron d’E s to q r n c l J e s  de C o n s ta n t ,  
sénateur, ministre. pTćmpoleutiaife de première 
classe, mqriibre d'e la cour perm anente ù arbitrage ;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté de 
droit à l’université d ^ fa i is ,  ministry plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangetés! m em bre fle l ’institut de Fradpö', membre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Miyrcellin P e h ê t ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Terri­
to ires Britanniques au delà des Mers, Em ­
pereur des Indes:

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Ery. G. G. R., membre du eonseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de là cour 
p e r n i an en te (E arb i ü ’â g e "

Son Excellency llie Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w . G. G. M. G., membre du 
conseil p.riv4v. membre de la cour perm anente 
d ’arbitrage ;

Son “Excellence the Right Honourable Donald 
James M ackay  Baron R e try ,'G» G. S. L, G. G. 1. E., 
membre du consqilprivé, ancien président cjel’institut 
cte droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd , K. G. M. G., 
G. B., Son envowé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des H ellènes:
Son Excellence M. Cléon Flizo R a n g a b é j  

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
ą, Berlin ;

M. Georges S tr e i t ,  professeur de droit inter­
national â l’université d'Athènes, membre de la 
cour piir'maneiite d’arbitrage.

Le Président de la  République de Gua­
temala:

M. Jo«é Tible M acliado ., chargé d ’affaires 
de la République à La Haye et à Lunches, membre 
de la^oour perm anente q arbitrage;

M. Enrique Gómee C arillo ,, chargé d ’affaires 
de la République à Berlin.

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej.

Jego ti t i^ y S ic x t-  liana Lemia l i o u r g e o i x .  
nadzwyczajnago ambasadora Rzeczypospolitej. sena­
tora. byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
.spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego..

pana bayóna <l‘E s to u rn e ]J e s j  de’ C o n s ta n t, 
senatora, upełnomocnionego 1 ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego.

pana Louis R e n a u l t , ,  profesora ' wydziału 
prawniczego w  uniwersytecie paryskim, upełno­
mocnionego ministra h. c.. konsulenta prawnego 
'Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de Eranceflezjtanka stałego Trybunału rozjelnczągu;

•Jego’ Eksoellencyé pana Marceli in a P e l l e  I 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańsldch posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

■lego EkscaliencTO nader czcigodnego Jwjr 
Edward E ry ,  G. G. R.. członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu­
nału rozje,njczogu.

Jego EkscelJcAicyę nader czcigodnego Jak  
Erneÿtà.Ma^on S a  I o w, G. C. M. G., ,człon-ka rady 
tajnnj, c/.lxnka stałego Trybunału rozjemczego.

Jego Eksc&llencyę nader uzeigodnegc; Donalda 
James M a c k a y barona R e a y .  G. G. ,s. !.. G. G.
I. E.. członka rady lajuffj, byłego prezydenta insty­
tutu dla prawa .międzynarodowego.

Jego Ekseejlencyę Sir Hęnry H o w a r d. K. G. 
M. G.. G. I!.. Swego n&dzwycfcSjn^go posła i upełno- 
mncnionego’iuin'iktra w Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego 'Ekscellencyę,pana (iléon Rizo R angaJjć ,, 

SymgjJ nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie.

pana Georg- S'I r è 11, profesora prawa międ/Ofr 
narodowego w uniwersytecie w Atenach członka 
Stah'go Trybunału rozjemczego ;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal­
skiej:

pana José Tible M a c h a c l,o . agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjem czego-^

pana Euriquq Góiuez C a ri llo , agenta dypjo.- 
malycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;
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Le Président de la République d’H a ït i:
Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é n ia r ,  

envoyé extraordinaire ,et ministre plénipotentiaire de 
la République & Parie: '

Son Excellence M. J. N. I^éger, envoyé extra- 
orumaire et ministre plénipotentiaire de la R épu­
blique à W ashington;

M. Pierre H u d iC o u rt, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau c(e Port 
au Prince.

Sa Majesté le Roi d’ Italie:
Son Excelh nce le comte Joseph T o r n ip l l i  

B ru s a t i  di V e rg a n o , sénateur du Royaume, 
am bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la  cour perm anente d ’arbitrage, président de la 
délégation Italienne;

Son Excellence M. le com m andeur Guido 
P o m p i l j ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affairés étrangères ;

M. le conimandetir Guide F u s in a to ,  conseiller 
d’état, député au parlement, ancien ministre de 
l ’instruction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i .  Son 

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire!;'

Son Excellence M. Aimaro S a to, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye.

Le Président des États-Unis M exicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a ,j envoyÀ 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome;

Son Excellence M Sebastian R. dé Mi e r ,  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son Excellence M. Francisco L. de la B a r ra ,  
envoyé extraordinaire et ministre plétiipotentiairJde 
la République à Bruxelles et à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince de Monté­
négro :

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, am bassadeur de Sa Majesté l’Em ­
pereur de Toutes les Russies à Paris ;

Son Excellence M de M a r te n s ,!  conseiller 
privé Impérial, membre perm anent du conseil du 
ministère Impérial ÄÄI affaires étrangetés de Russie;

Prezydent Rzeczy pospolitej H aïti:
Je’go Eksceliencyę pana Jean Joseph D a l  h é- 

m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Paryżu.

Jego Eksceliencyę pana J. N. L é g e r ,  nad­
zwyczajnego pęsla i upełnomocnionego ministra 
Rzecz pospolitej w W aszyngtonie,

pari a Pierre H u d i c o u r t, byłego profesora 
mięjizynarodow ego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince :

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekscejlencyę hrabiego Józefa T o r n i e l j i  

B ru s a t i  di V erg an o , senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
fjjfÿego Tnliunalu rozjemczego prezvdenta delegacji 
włoskiej,

•lego Eksceliencyę pana koiutnra Guidona 
P o ru  p i !  j, Członka parlam entu, podsekretarza 
stanu w królęWfekiem Ministerstwie spraw zagra­
nicznych,

pana komtura Guidona - F u  s i n a t o, radet| 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty?

Najjaśniejszy ( esarz japoński:
•Jego Eksc.elloncyę pana Keirol.u T s u d z u k i ,  

Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego nmba- 
FSlidnra,

•lego Eksceliencyę pana Aimaro Sato*, Swego 
iiadzwyczajnégO posła, i nprłnuinoćjiinnego ministra 
w 1 ladze :

Prezydent Stanów Zjednoczonych me­
ksykańskich :

Jego Ekscellonoję pana Gonzalo A. E s t e r a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
utzeozypospolitej w Rzymie.

jfej’o Ekscelleiiey« pana Sebastiana B. de 
M i e r ,  nadzwyczajnego posła i upetndüiociiiüiiêgo 
ministra Rzeczypospolitej 'w Paryżu.

•Jego Eks»ellency'ę pana Francisco L. de la 
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnił mego 
m inistra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze:

Jego Królewska AYysokóść Książę 
cza rnogórski

Jego Ekscellencyij pana N e 1 i d o w a, cesar­
skiego rzeczywistego tajnego r a d # ,  posła Najjaśniej­
szego Cesarza W szsch Rosyi w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana von M a r t e n s ,  cesar­
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w  rosyj- 
skiem ceśarskiem Ministerstwie spraw  zagra­
nicznych,
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Son Excellence M. T c h a ry k o w , conseiller 
d ’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Norvège:

Son E xcellen t; M. Francis H a g e ru p , ancien 
président du conse.l, ancieu professfetir de dro.t, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour perm anente d’arbitrage.

Le Président de la République .'de Pa­
nama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du 
Paraguay:

Son Excellekuie M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le comte G. du M o n c e a u  d e  B e rg e n d a l ,  
consul de la République' à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Ras:

M. W. H. de B e a u f o r t ,  Son ancien ministre 
des affaires étrangères, m em bre de la seconde 
cham bre des états-généraux ;

Son Excellence M. T. M. G. A s s e r ,  Son 
ministre d’état, membre du conseil d ’état, m G i n b r e  

de la cour perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence le  jonkheer J. G. C. d e n  B e e r  
P o o r tu g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d’état;

Son Excellence le jonkheer J. À. R ô e ll ,  Son 
aide de camp en serwce extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la m arine;

M. J. A. L o e ff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou:

Son Excellence M. Carlos G. C a n d a m o , en­
voyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de 
la République à Paris et à Londres, membre de la 
cour perm anente d’arbitrage.

Jego Ekscellencyę; pana C z a ry k o w a , cesar­
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upelnomoaniouego ministra Najjaśniejszego 
.Çeéarza YV’szeçh Rosyi w Hadze;

Najjaśniejszy Król norweski:

Jego Ekscellencyę paua Francis H  a g e r u p, 
byłego prezydenta ministrów byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego ministra w  Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunatu rozjemczego ;

Prezydent Rzeczypospolitej panainskiąj:

pana Belisario P o r r a s * ;  n

Prezy dent Rzeczy pospolitej paragwaj­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Eusehio'M a c l i a  ï n, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu,

pana hrabiego G. d u -M o n ceau  de B e rg e n -  
d a l, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W. H. v o n  B e a u f o r t  Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugii j izby 
stanów- generalnych.

Jego Ekscellencyę pana T. M. G. A s s e r ,  
Swego ministra sianu, członka rady państwa, członka 
stałego Trybunału rozjeruczegè.

Jego Ekscellencyę joukheera J. G. G. d e n  
B e e r  P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., 
byłego ministra wojiyy, członka Rady pańs*va,

Jego Ekscellencyę jonkheera J-. A. R ö e l l ,  
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, yvice- 
admirala p. s., byłego mmislra marynarki,

pana J. A. L oeff, Swego byłego ministra spra­
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general­
nych;

Prozy dent Rzeczypospolitej Peru:

Jego Ekscelleneyę pana Carlos G. C a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka 
stałego Trybunału rozjemczego:

(Polnisch.) 115
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Sa Majesté Im périale le  Schah de 
Perse :

Son Excellence S,kmad Khan M o m laz o s  
S a l t a n e h ,  Son envoyé extraordinaire- et m inistre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per­
manente d arbitrage ;

Son Excellence Mirza Alimed Khan S a d ig h  
IJ1 M ulk. Son , envoyé.,,extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. '

Sa Majesté le [loi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son Excellence M. le m arquis de S o v e ra J , Son 
conseiller d'état, pair du Royaume, ancien ministre 
des affaires étrangères, Son .envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Londres, Son am bas­
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le comte de S e ] ir ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye;

Son Excellence M. Alberto d’O liv e ir a ,  Son 
envoyé extsaordina-ire et ministre plénipotentiaire ę. 
Berne.

Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les 
1 tussies:

Son Excellence M. N e lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Son am bassadeur à Paris ;

Son Excellence M. de M a rte n s , Son con­
seiller nrivp, m em bre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ;

iso.n Excellence M. T o h a ry k o w , Son con­
seiller d'élat actuel, Son chambellan, Son envoyé 
< xtraordinaire cl ministre plénipotentiaire à  La 
Haye.

Le P résident de la République du Sal­
vador:

M. Pedro 1. M athé 'u , chargé d’affaires de la 
ljépuhüque. à P ari"  m em bre de la cour perm anente 
d ’arbitrage Ä

M. Santiago Ferez T r ia n a ,  chargé d ’affaijædi 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  lto i de Serbie:
Son Excellence M. Sava G ro u ï tc h ,  général, 

président du conseil d’état;
Son Excellence M. Milovan M ilo v & n o v itck , 

Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à Rome, membre1- de la -pour perm anente .d’arbi­
trage;

Jego O sarska Mość Szach perski:

•' Jego Ekscellencyę Samad Khan M ó m ta z o s  
Sa l ia n  eh. SwegcPnadzwyczajnego posła i upehio- 
mocuioTiago' ministra w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego.

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmefl Khan S a d ig b  
u l M ulk . Swego nadzwyczajnego posła i irpehio- 
rnoęrjionelja ministra w Hadze:

Najjaśuiejszy Król portugalski i al- 
garhski itd.:

Jego 1 kscelleueyę pana Marquis de S e v e r a l .  
Swego radcę Manu jj,ara Królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełpotfiocnionego minisira w Londynie, SSVCgo 
nadzwyczajnego i npcłnoruocniwiągo.- ambasadora.

Jego .Ekscellencyę pana hrabiego dc S e 1 i r. 
Swego nadzwyczajnego posła i upehitunocnionego 
ministra w Hhdzes

Jego Ekscdllencyę pana Alberlo d '0 1 'i  V e i  ra .  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministrajw Bem ie:

Najjaśniejszy Cesarz Wszech BosyL:

Jogo Ekscellcnoyo pana N eli do wa, Swego rzo- 
czywislago tajnego raclct ambasadora w  Paryżu,

Jego EkseoUeifcyę pana de M a r t e n s ,  Swego 
tajnego radcę,...stałego, członka rady w ty>sarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemjftaego.

Jego Ekscellencyę rpaua C z a ry k o w a . Swegp 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro .,!. M a t h e u, agenta dyplomatycz­
nego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Tryb miału rozjemczego.

pana Santiago! Perez T r i a n  a. agenta d , plo- 
maiyczdègo Rze'ozyifô’spoblej w Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jêito Ekscellencyę pana S a v ç G r û ic z ,  gene­

ra ła ,'pfeZyd’enta rady państwa,
Jego Ekscellencyę pana Milovana M ilovano- 

v ie za , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Tryłmnału rozj emezego,
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Son Excellence M. Michel M il i tc l ie v i tc l i ,  
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté l ’Empereur (les Ottomans:
Son Excellence T u  r k h a n  Pacha, Son ambtS* 

sàdeur extraordinaire, m inistre de l’evkaf ;
Son Excellence H e c h id Ö6y, Son am bassa­

deur à Rome;
"Son E»:ellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 

amiral.

Le Président de la R-épublique Orientale 
de l’Uruguay:

Son Exefellenee M. José B a t l le  y O rd o n e z , 
ancien Président de la République, membre dé la 
cour perm anente d arbitrage ;

Son"-Excellenoe M. Juan P. C a s tro ,  ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République -ą Paris, membre 
de la cour perm anente d arbitrage.

Lesquels,t après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés.e'n bonne et due forme, sont con­
venus des dispositions suivantes:

A r t ie ! e  p r u m ia r .

Les Puissances contractantes saut convenues 
de ne -pas avoir recours à la force armée pour le 
recouvrement de d( ttes contractuelles réclamées au 
Gouvernement d’un pays par le Gouvernement d’un 
autre pays comme dueS^tr ses nationaux.

Toutefois, eçtte slipulatiun ne pourra être 
appliquée quand l’Etat débiteur refuse ou laisse 
sans réponse une "offre d’arbilrage, ou, en cas d’ac­
ceptation, rend impossible l’établissem ent du com­
promis, ou, après l'arbitrage, manque de se con­
former p la sentenofe r&ndue.

A r t ie le  2.

Il est de plus convenu qui l’arbitrage, m en­
tionné dans l’alinéa 2 de l’article précépent, sera 
soumis à la fir’ffifedure prévue par lè titre IV cha­
pitre 3 de la Convention de La Hayje pour le  règle­
ment pacnique des conflits internationaux. Le juge­
ment arbitral détermine, sauf les arrangem ents parti­
culiers (les. Parties, le bienfondé de la réclamation, 
le montant de la alette, le temps et le mode de 
paiement.

A r t ic l e  3.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées.’à La Haye.

• Jego Ekscellencyę pana Michela M i l i c z  e- 
v i e z a ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w Londynie i Hadze;

Najjurniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Ekscellencyę T u r k l i a i i a  PasĄ;, Swego 

nadzwyczajnego ambasadora, ministr*'ewkafu,
Jego EksćTdlencye R e s c h id a  Reja. 'Swego 

ambasadora w .Rzymie.
Jogo Ekscellèneye M eh  em tn  ed a Pasza, w ice­

adm irała;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej:

.lego EkseeUeneyę pana José B a t l l e  y 
O r d o n e z ,  byłego prozy(lenta Rzöczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Efcseelfćncyę pana Juan Pi G a s t r o ,  
byk-gó p,reüv(lenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
wl Paryżu efcłonka stałego Trybunału rozjemczego;

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte ,cw do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień :

V r t y 1, u 1 1

Mocarstwa kontraktujące osiągnęły porozu­
mienie o® do tego, aby nie uciekać się do siły 
zbrojnej p rz. ściąganiu długów kontraktowych, 
o które upomina się dla swoich obywa-teli Rząd 
jednego kraju u Rządu drugiego kraju.

Pasłaiłowiemfckto nie ma jednak zastosowania, 
jeżeli dłużne państwo odrzuci lub pozostawi bez od­
powiedzi propozycyę załatwienia polubownego albo 
v. razie przyjęcia udarem ni zawarcie umowy na sąd 
rozjemczy albo też po przeprowadzeniu postępo­
w ania rozjemczego nie zhslosuje się do wyroku.

A r t y k u ł  2.

Porozumiano SÎ©-również, że sądownictwo 
rozjemcze. Wspomniane w ustępie 2. poprzedniego 
artykułu, podlega postępowaniu, ^określonemu w ty­
tule IV., rozdzialé 3. haskiego układu celem pokojó- 
wego załatwiania sporów międzynarodowych. Vf y rok 
rozjemczy orzeka w razie braku specyalnej umowy 
stron o podstawie roszczenia,'1, o wysokości długu, 
tudziitż o ozasio i sposobie zapłaty.

A r t y k u ł  3.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy ztożryć w Hadze.
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Le prem ier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbai signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications ae/feronl 
au moyen d’una notification écrite,, adressée çm 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrum ent de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal relatif 
au prem ier dépôt de ratifications, des notifications 
m entionnées a' l'alinéa précédent, ainsi que des 
instrum ents de ratification, sora immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxième Confèrence de la Paix, ainsi 
qu’aux autres Puissances qui auront ad h é ré ,à  Ja 
Convention. Dans les «as visés ipar l’alinéa précé­
dent, ledit Gouvernement leur fera*cohnaîlre en 
même temps la date à laquelle il a rççu la nodfi- 
cation.

A r t i c l e  4.

Les Puissances non ■>signataires sont admises 
à adhérer à la présenté ConveSition.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intçgtion au GouverneAient des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte-U’adhésion qui stya déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transm ettra immédiatement 
à Joutes les autres Puissances conviées à la Deux: 
ème Conférence de la Paix copie certifiée conforme 
de la notification ainsi que de H it te d’adhésion, en 
indiquant la date à laquelle il a reçu la nodti- 
eation.

A r t ic l e  5.

La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépôt de 
ratifications, soixante jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt, pour les Puissances qui rati­
fieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, soixante 
jours après que la notification de Leur ratification ou 
de leur adhésion aura été reçue par le Gouverne­
ment des Pays-Bas.

4

A r t ic le  6.

S’il arrivait qu'une des Puissances contrac­
tantes voulut dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne­
ment des Pays-Bas qui com m uniquera im m édiate­
m ent copie certifiée conforme de la notification à 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l’a reçue.

Cô d(ff-f|.ii('r\v-szegn złożenia dokumentów ia l\- 
fikacyjnyeh1 sporządzi -Się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem  Mocarstw ofaz 
niderlandzki Minister sjprfttw zagranicznych.

Późniejsze' zleżćtfia dokumentów ratyfikacyj­
nych, bę/:!ą usKutecznione pisemnern doniesieniem, 
które należy wystosować do Bządu niderlandzkiego 
i dołączyć do niego dokument ratyfikamjny.

Uwierzytelniono odpisy protokołu w sprawie 
pièrwszogo złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Iiząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zajTroSfonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy­
stąpiły do lego układu. W przypadkach, prze widzia­
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi ; r.ó\vno- 
eześiiić wspomniany Iiząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A i-1 y k u ł 4 .

Mficarslvi a, które nkladu niniejszego nie pod­
pisały, m ó|ą'przysląpi( do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić) winno 
donieść o tem na piśmie Bządowi niderlandzkiemu 
i przesłać, mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony' w archiwum wspomnianego 
Rządu.

Bząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym MWarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rfeńcyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesieniu 
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał.

A r t. y k u i 5.

Układ niniejszy będzu miał móc obowiązującą 
dla Mcjç.arstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć­
dziesiąt dni po dniu, v którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw', 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześi 
dziesiąt dpi po otrzymąniu prs;ez Rząd niderlandzki 
doniesienia o lich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  6.

Jeżeliby jedno z Mocarstw konLraktująćycli 
zamierzało" wypowiedzieć ukiud niriiijjszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz­
kiemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad­
czenia otrzymał.
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La dénonciation ne produira ses effets qu’IÜ 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou­
vernement dey Pays-Bas.

A r 1 ï c I e 7.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué êTM vertu de l’artiqle 3 ali­
néas 3 et 4. ainsi que la date à laquelle auront -été 
reçues les notifications d’adhésion (article 4 alinéa 21 
ou de dénonciation (article <5 alinéa 1).

Chaque Paissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en dem an­
der des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre (nil neuf 
cënt sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvefneinent des‘ Pays-Bas 
et dont des copies certifiées- conformes seront re- 
imses par la voie diplomatique aux Puissances con­
tractantes.

1. Pour l'Allemagne : M ars  ç, h a ll .
K rie g e .

2. Pour les Etats-Unis
d’Amérique: -losepli H. Gho-a’tc.

Horace P o r te r .
U. M. B o se .
David Jayne H ill .
G. S. S fcerry .
W illiam I. B u c h a n a n .

3. Pour l'Argentine: Luis M. D ràg o .
Roque Saenz P e n a .
Ç. Puiez L a r r e ta .

La République Argen­
tine fait les réserves sau­
vantes ?

J ° en ce qui concerne 
]*S dettes provenant de 
contrats ordinaires entre 
te ressortissant d ’une na­
tion et un gouvernement 
étranger, on n 'aura secours 
à l'arbitrage que dans lp 
ca« spécifique du déni de 
justice par les juridictions 
du pays du contrat, qui 
doivent êtrti préalablement
fautilg^fw (

W ypowiedzenie będzie skutec.ziiem tylko co 
do lego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po oliwili, w  której (.odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  7.

Ttejcstr. utrzymywany w niderlandzLiem Mini­
sterstwie spraw zagranicznych. winien podawać 
dzień, w którym ushiifecznionO złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych' stosownie do artykułu 3.. ust. 3. 
i i . ,  oraz dzieli, w którym nadeszh doniesienia 
O przystąpieniu (artykuł i . ,  ust. 2.) luli o wypowie­
dzeniu (artykuł 6.. ust. K.jKgfi

Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytel­
nionych wyciągów z tegóż.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami.

'Wygotowano w Hadzę, dnia ôs'iemnasrego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
V jednym jędrnym  egzouqilarzu, który będzie 
złożony wr Archiwum Rządy niderlandzkiego, 
a którego uwierzytelnione odpisy będą przusłaue 
Mocarstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną.

1. Za Niemcy: M a rs c h a l l .
K ri e ge.

2. Za Stany Zjedno­
czone amerykańskie: Joseph.H.i.Cho;>te.

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayjîîï H ill.
C. S. S p e rry .
W illiam I. B u c h a n a n .

3. Za Argentynę: Luis M. D rago .
Roque Saenz P en a ,
( I. Rùez L a r re ta .

1 rzeczpospolita argen 
tvjiska czyni następujące 
zastrzeżenia:

1. Jeżeli chodzi o długj. 
pochodząc« zë zwyczaj­
nych kontraktów, zawar­
tych między przynależnymi 
do pewnego narodu a za­
granicznym rządem , winno 
mieć miejsce odwołanie 
się do sądownictwa roz­
jemczego tylko w tym 

• ’Specjalnym przypadku,yje* 
żeli sądownictwo państwa 
które w odnośnym kon­
trakcie jest stroną, mimo 
poprzedniego wyczerpania 
toku insta.nc.yi, odmówiło 
wvm'iiiru -sprawiedliwości.
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2° les em prunts pu­
blics, avec emissions de 
bons, constituant la dette 
nationale, ne pourront 
donner lieu, en aucun cas, 
à l’agression militaire ni 
à l’occupation matérielle 
du soi des nations am éri­
caines.

4  Pour l’Autriche-Hon- 
grie:

5. Pour la Belgique.

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil.

8. Pour la Bulgarie:

9. Pour le Chm:

10. Pour la  Chine.

11. Pour la Colombie :

M érey.
Bon M a cc h io .

Claudio P in i l la .
Sous laréserve exprimée 

à la Prem ière Commission.

Général Major V in a ro ff. 
lv. K a r a n d jo u lo f f .

Domingo G a n  a.
Augusto M a tte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s .

La Colombie fait les 
réserves suivantes : Elle 
n 'accepte pas en aucun 
cas l’emploi de la force 
pour le recouvrement des 
dettes quelle que soit leur 
nature. Elle n ’accepte pas 
l ’arbitrage qu’après déci­
sion définitive des tr i­
bunaux des pays débiteurs.

12. Pour la Bépublique de 
Cuba: Antonio S. de B u s ta ­

m a n te .
Gonzalo de Q u e s a d a . 
Manuel S an  gu il y.

4. Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię.

6. Za Boliwię:

7. Za Brazv'ię.

8. Za Bułgaryę:

9. Za Ghde:

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

13. Pour le Danemark: C. B ru n .

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13. Za Damę:

2. Pożyczki publiczne, 
stanowiące dług narodowy 
a połączone z wydaniem 
papierów wartościowych, 
nie mogą w żadnym razie 
dać powodu do wojsko­
wego wkt uczenia lub do 
faktycznego obsadzenia 
ziemi amerykańskich na­
rodów .

M érey .
B™ M a c c h io .

. Claudio P in i l la .
Z zastrzeżeniem, wypo- 

wiedzianem przy pierwszej 
komisyi.

Général-Major V in a ro ff , 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

Domingo G ana.
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V arg as .

Kolumbia czyui nastę­
pujące zastrzeżenia: Uzna­
je używanie przemocy 
celem ściągnięcia jakich­
kolwiek długów w każdym 
razie za zabronione. Pod­
daje się sądownictwu roz­
jemczem u tylko wówczas, 
jeżeli sądy dłużnego państ­
wa orzekły ostatecznie.

Antonio S. de B u s t a ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .



Caęść TjXVTIJ. — 178. iTJkład z dnia 18. nażdziernika 1907. 567

14, Pour la République 
Dominicaine :

15. P out l’Equateur:

16. Pour i’Espague:

1 7. Pour la  France:

18. Pour la Grande-Bre­
tagne :

19. Pour la Grèce :

20. Pour le Guatémala:

dr. H e n r iq u e z  y G ar- 
v a ja l.

Apolinar T e je r a .
Avec la réserve faite 

dans la séance plénière 
du 16 octobre 1907.

Victor M. R e n d ô n .
E. D o rn  y de A lsû a .

Avec les réserves faites 
dans la séance plénière du 
16 octobre 1907.

W. R. de V il la  U r ru t ia .  
José de la R ic a  y C a lv o . 
Gabriel M aura .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t  
Marcellin P a l le t .

Edw. F ry.
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tr e i t .

Avec la réserve faite 
dans la séance plénière 
du 16 octobre.

•
José Tible M a ch a d o .

1 ° En ce qui concerne 
les dettes provenant de 
contrats ordinaires entre 
les ressortissants d’une 
nation et un  gouvernement 
étranger, o n n ’aurarecours 
à l’arbitrage que dans le 
cas de dénégation de jus­
tice par les juridictions du 
pays du contrat, qui doi­
vent être préalablement 
épuisées.

2° Les em prunts pu­
blics avec émission de bons 
constituant des dettes na-

dr. H e u r iq u e z  y G ar- 
v a ja l .

Apolinar T e  je ra .
Z zastrzeżeniem, złożo- 

nem naposiedzeniuplenar- 
nem  z dnia 16. paździer­
nika 1907.

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn y  d e  A lsû a .

Z zastrzeżeniami, po- 
czynionemi na posie­
dzeniu plen-arnem z dnia
16. października 1907.

W. R. d e  V l ia  U r ru tia .  
José de la R ic a  y G alvo . 
Gabrięl M aura .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t.
L. R e n a u l t .
Marcellin P e l le t .

Edw. F ry .
Ernest S a lo  w.
R eay .
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R â n g a b é . 
GeoTges"btreit.

Z zastrzjżeniem , złożo- 
nem naposiedzeniuplenar- 
nem  z dnia 16. paździer­
nika.

José Tible M a ch a d o .
1. Jożcli chodzi o długi, 

pjpęliodzące ze zwyczaj­
nych kontraktów, zawar­
tych między przynależnymi 
do pewné'ÿo narodu a_za- 
granieznym rząjteft, winno 
mieć miejsce odwołanie 
się do sądownictwa roz­
jemczego tylko w tym 
specjalnym  przypadku, je ­
żeli sądownictwo państwa, 
które w odnośnym kon­
trakcie jest stroną, mimo 
poprzedniego wyczerpania 
loku instancyi, odmówiło 
wy 111 iaru - spra wte dli wo ś c i.

2. Pożyczki publiczne, 
stanowiące dlugliarodowy 
a połączone z wydaniem

14. Za Rzeczpospolitą 
doi nikańską:

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17. Za Francyę:

18. Za Wielką Brytanię:

19. Za Grecję

20. Za Gwatemalę:
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21. Pour le Haïti :

22. Pour l ’Italie :

23. Pour le Japon:

2 t .  Pour le Luxembourg

25. Pour le Mexique:

26. Pour le Monténégro:

27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la Norvège:

29. Pour le Panam a:

30. Pour le Paraguay:

3 I . Pour les Pays-Bas :

32 . Pour le Pérou:

fionales ne pourront don­
ner lieu, en aucun cas, à 
l’agression militaire ni à 
l’occupation matérielle du 
sol des nations am éri­
caines.

D a lb é n ia r  Jn Joseph. 
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic o u r t .

F o ni p i 1 j .
G. F u s in a lo .

Aimaro S a to .

G. A. Es te  va.
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

N é l id o  w. 
M a rte n s .
N. T c h a rv k o w .

F. l ia g e r u p .

B. P o r ra s .

G. Du M o n c ea u .

W. H. de B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r .
d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. H o e il.
J. A. L o eff.

G. G. G an d am  o.

Sous la réserve que les 
principes établis dans celte 
convention ne pourront 
pas s’appliquer à des ré­
clamations ou différends 
provenant de contrats 
passés par un pays avec des 
sujets étrangers lorsque 
dans ces contrats il aura 
été expressém ent stipulé 
que les réclamations ou 
différends doivent être 
soumis aux juges et tri­
bunaux du pays.

21. Za Haïti:

22. Za W łochy:

23. Za Japonię:

24. Za Luksemburg.

25. Za Meksyk:

26. Za Czarnogórę:

27. Za Nikaragwę.

28. Za Norwegię:

29. Za Panam ę:

30. Za Paragwaj :

31. Za Niderlandy:

32. Za Peru :

papierów wartościowych, 
nie mogą w żadnym razie 
dać powodu do wojsko­
wego wkroczenia lub do 
faktycznego obsadzenia 
ziemi amerykańskich n a­
rodów.

üalbëm ar Jn Jo s e p h .
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p il  j.
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

G. li. E s te  va.
S. B. de M ier.
F. L. de la B a rra .

N e lid o w .
M a r te n s .
N. C z a ry k o w .

i

F. H a g e ru p .

B. P o r ra s .

J. Du M o n c ea u .

W. H. d. B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r . 
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ô e ll .
J. A. L oeff.

G. D. G a n d a m o .

Z zastrzeżeniem, że za­
sady ustanowione w  ni­
niejszym układzie, nie mają 
zastosowania do zażaleń 
i sporów, wynikłych z kon­
traktów, zawartych przez 
pewien kraj z przyna­
leżnymi obcego państwa, 
jeżeli w  kontraktach tych 
w /rażfJe postanowiono, że 
zażalenia i spory winny 
być rozstrzygane przez 
sędziów i sądy odnośnego 
kraju.
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33. Pour la Perse:

3 4 . Pour lc Portugal:

3 5 . Pour la  Roumanie.

3 6 . Pour la  Russie:

3 7 . Pour le Salvador:

3 8 . Pour la Serbie:

39. Pour le Siarn

4 0 . Pour la Suède.

41 . Pour la  Suisse.

4 2 . Pour la Turquie :

4 3 . Pour P Uruguay:

M o m tu z o s - S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  
M. Ahmed Khan.

Marquis de S o v e ra l .  
Conde de S é l i r .  
Alberto d ’O iiv e ira .

N é lid o w .
M a r te n s .
N. T c lia ry k o w .

P. J. M ath  eu.
S. Percz T r ia n a .

Nous faisons les mômes 
réserves qûèlaR êpublique 
Argentine ci-dessus.

S. G ro u ï tc h .
M. G. M ilo v a n o v itc h .
M G. M il i tc h e v i tc h .

T u rk h a n .

José B a tl lc  y O rd o n e z .

Sous réserve du second 
alinéa de l’article premier, 
parce que la Délégation 
considère que le refus de 
l'arbitrage pourra se faire 
toujours de plein droit si 
la loi fondamentale du pays 
déb.tcur antérieure au 
contrat qui a origine les 
doutes ou contestations, 
ou ce contrat même, a 
établi que ces doutes ou 
contestations seront déci­
dées par les tribunaux du 
dit pays.

44 . Pour le Vénézuela.

33. Za Pcrsyę:

34. Za Portugalię:

35. Za Rumunię.

36. Za Rosyę:

37. Za Salwador:

38. Za Serbię:

39. Za Siam.

40. Za Szwecyę.

41. Za Szwajcaryę.

42. Za Turcyę:

43, Za Urui waj •

M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d :g u l M ulk  M. 
Ahmcd Knan.

Marquis d e  S o v e ra l.  
Conde de S é lir .
Alberto d’O liv c ira .

N e li (low.
M a rte n s .
N. C z a ry k o w .

P. J. M a th eu .
S. Petez T r ia n a .

Składamy takie same 
zastrzeżenia, jak wyżej 
Rzeczpospolita argentyń­
ska.

S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z .
M. G. M iiic z e v ic z .

T u rk h a n .

José B a i l le  y O rd o n e z .

Z zastrzeżeniem co do 
drugiego ustępu art. l . |  
ponieważ według zdania 
delegatów można uchy lié 
się bez przeszkody od są­
downictwa rozjemczego, 
jeżeli ustawa zasadnicza 
dłużnego państwa jeszcze 
przed zawarciem kon­
traktu, który spowodował 
różnicę zapatrywań lub 
spory, albo leż kontrakt 
sam postanawia, że od­
nośne różnice zdań lub 
spory mają być rozstrzy­
gane przez sądy państwa.

44. Za W enezuelę.

N os visis ct perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis 
-continentur, fideliter exeeutioni mandaturos esse.

(Polnisch.) 11G
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavim us sigilloque Nustro adpresso firmari jussimus,

Dabantur 'Viennae die decimo septimo m ensis N ovem bris anno D om ini m ille­
simo nongentesim o nono, Regnorum  Nostrorum  sexagesim o primo.

Franci sciis Joscplms m. p.

Comes ab Aclircntlial m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Franciscus Pctcr m. p.
Caes. et Keg. Consul generalia.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarcli.i auslryacko-węgiersUej ratyfiko­
wały go dotychczas Państwo niemieckie, Stany Zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Dania, 
Hiszpania, Francya, W ielka Brytania, Gwatemala (z zastrzeżeniem), Haïti, Japonia, Meksyk, Norwegia, 
Panam a, Niderlandy, Portugalia, Rosya i Salwador (z zastrzeżeniem) i że przystąpiły do niego nadto Chiny 
i Nikaragwa (z zastrzeżeniem).

W ie d e ń , dnia 3. września 1913.

Stiirglih wir. 
Hochcnburgcr wir. 
Hcinold włr.

Ceoi’gi włr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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Układ z dnia 18. października 1907,
o rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich.

(III. układ II . konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w  Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clementia 

Àustriae Imperator, Eojiemiae Eex etc. et Hunganae 
Rex Apostolicus,

Noturn testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus:

Quum de host,litatum initio inter N os et reliquorum  regim inum  capi a, quorum  
plenipotentiary consiliis desuper habitis intererant, conventio die duodevicesim o  
m ensis Octobris anni m illesim i nongentesim i septimi I lagae inita et signata est, 
tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)
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III.
Convention relative à Couverture 

des hostilités.

Sa Majesté l ’Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le  Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l'Em pereur d’Au­
triche, Roi de lîoliêm e etc., et ltoi Aposto­
lique de H ongrie; Sa Majesté le  Roi des 
Iîelges; le P résident de la République de 
B olivie; le  P résident de la République des 
États-U nis du B résil; Son Altesse Royale 
le  Prince de B ulgarie; le Président de la 
République do Chili; le Président de la  
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la  République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dom inicaine; le  Président 
de la  République de l’Equateur; Sa Majesté 
le  Roi d'Espagne; le  Président de la  R é­
publique Française; Sa Majesté le  Roi du 
Royaume-Uni de Grando-Bretague et d'Ir­
lande et des Territoires Britanniques au 
delà dos Jlcrs, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des H ellènes; le  Président 
de la République do Guatemala; le  P rési­
dent de la République d’H aïti; Sa Majesté 
le Roi d 'Italie; Sa Majesté l ’Empereur du 
Japon; Son A ltesse Royale le  Grand-Duc de 
Luxem bourg, Duc do Nassau; le Président 
des États-U nis M exicains; Son A ltesse  
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le  Roi de Norvège; le Président de la Ré­
publique de Panama; le P résident do la 
République du Paraguay; Sa Majesté la 
R eine des Pays-Bas; le Président de la  R é­
publique du Pérou; Sa Majesté Im périale 
le  Schah de Perse; Sa Majesté le  Roi de 
Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majesté 
le  Roi de Roumanie; Sa Majesté l ’Empereur 
de Toutes les R assies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le  Roi 
de Serbie; Sa Majesté le  Roi de Siam; Sa 
Majesté le  Roi de Suède; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Empereur des Otto­
mans; le Président de la  République Orien­
ta le  de l ’Uruguay; le Président des États- 
Unis de Venezuela:

III.
Układ o rozpoczęciu kroków 

nieprzyjacielskich.
Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 

pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich ; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz a u str i­
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
W ęgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy­
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy­
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska W ysokość 
K siążę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo­
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolum bijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej dom ini­
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa­
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy­
dent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj­
jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańsldch  
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król H ellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatem alskiej ; Prezydent 
Rzeczypospolitej H aiti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska W ysokość W ielki Książę luksem ­
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych meksykańskich; Jego K ró­
lewska W ysokość Książę czarnogórski; Naj­
jaśniejszy Król norweski ; Prezydent Rzeczy­
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy­
pospolitej paragwajskiej; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Peru; Jego Cesarska Mość Szach 
perski; Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd .; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; P re­
zydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj­
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siainski; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
związkowa szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy­
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych W enezueli,
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Considérant que, poui la sécurité des relations 
pacifiques, il importe que les hostilité^ ne com­
m encent pas sans un avertissement préalable;' .

Qu’il importe, de même, que l’état de guerre 
soit notifié sans retard  aux Puissances neutres;

Désirant conclure une Convention à* cet effet, 
ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l'Em pereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M a rs c h a l l  de 
B i e b e r s t e in ,  Son ministre d'état, Son am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constan­
tinople;

M. le dr. Johannes K r ie g e ,  Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au m inistère Impérial des affaires élrangïgies, 
membre de la cour perm anente d’arbitrage.

Le Président des États-U nis d’Amérique :

Son Excellence M. Joseph H. C h o a te ,  am ­
bassadeur extraordinaire;

Son Excellence M. Horace P o r t e r ,  am bassa­
deur extraordinaire; *

Son Excellence M. Uriah M. R o s e ,  am bassa­
deur extraordinaire;

Son Excellence M. David Jayne IIî 11, envoyé 
extraordinaire et m iuislre plénipotentiaire de la 
République à La Haye;

M. Charles S. S p e r r y ,  contre-amiral, m inistre 
plénipotentiaire;

M. Georges R. D a v is , général de brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire;

M. W illiam  L B u c h a n a n ,  ministre pléni­
potentiaire. .

Le Président de la République Argen­
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a , 
ancien ministre des affaires étrangères, envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Rome, m em bre ''de la cour perm a­
nente d’arbitrage;

Son Excellence M, Luis M. D rag o , ancien 
minisire des affaires'étrangères et des cultes de la 
République, député national, m em bre de la  cour 
perm anente d arbitrage;

rozważając, że dla bezpieczeństwa pokojowych 
stosunków jest rzoczą ważną, nie rozpoczynać 
kroków nieprzyjacielskich bez poprzedniego zawia­
domienia,

i ż,e jest taksamo rzeczą ważną, o stanie wo­
jennym  zawiadamiać bezzwłocznie państwa neu­
tralne,

mając zamiar zawrzeć w  tym celu układ 
zamianowali Swoimi pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruskj :

Jego Eksceliencyę barona M a r s c h  a l l a  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w nad­
zwyczajnej m isji na tę konferencję, Swego tajnego 
radcę legacyjm-go i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Tiybunalu rozjem­
czego ;

Prezy dent Stanów Zjednoczonych ame­
rykańskich:

Jego Eksfcèllencj'ç, parla Józcpha H. C h o a t e, 
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Horacego P o r t  e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Uriah M. R o s e ,  nad­
zwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Dawida Jnync H i 11, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Hadze,

pana Charles S. S p e r r y ,  kontradmirała, 
upełnomocnionego ministra,

pana Georges B. D a v i s ,  g'cneralSi brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego aimii związkowej, 
upełnomocnionego ministra,

pana W illiama J. B u c h a n a n , upełnomocnio­
nego ministra;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej:

Jego Eksceliencyę pana Roque Saenz P e n a ,  
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy­
pospolitej w  Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,
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Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a r r e t  a, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de La République, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., e t Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence M Gaétan M é re y  de K a p o s- 
M ére , Son conseiller iniime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M accb 'O , Son envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le  R oi des B elges:
Son Excellence M. B e e r n a e r t ,  Son m inistre 

d’état, m em bre de la cham bre des représentants, 
membre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d ’honneur de l ’institut de droit international, 
membre de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an d e n  H e u  vel, Son 
m inistre d’état, ancien m inistre de In ju stice ;

Son Excellence M. le baron G u il la u m e ,  Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académ ie Royale de 
Roumanie.

Le P résid en t de la  République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la  République, membre 
de la cour perm anente d arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a l l a ,  
m inistre plénipotentiaire à Londres.

Le P résident de la  République des 
États-Unis du B résil:

Son Excellence M. Ruy B a rb o s a ,  am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire, m em bre de 
la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n to s  
L is b ô a ,  envoyé extraordinaire et m inistre p léni­
potentiaire à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince de B u l­
garie:

M. Vrban V in a ro ff , général-major de l’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Jego Ekscellencyę pana Cariosa Rodriguez 
L a r r e t a ,  byłego m inistra spraw  zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M é r e y  d e  
K a p o s - M é r c ,  Swego tajnego radcę oraz nad- 
uadzwyczajnego i upełnomocnionego am basadora,

Jego Ekscellencyę pana barona Karola d e 
M a c c h i o, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w  Atenach ;

Najjaśniejszy If ról Belgów:
Jego Ekscellencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego 

ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu do France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz­
jemczego,

Jego Ekscellencyę pana J. van  d e n  H e u v e l ,  
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli­
wości,

Jego Ekscellencyę pana barona G u illa u m e , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rum unii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Claudio P  i n i 11 a, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Fernando E. G u a ­
c h a l l a ,  upełnomocnionego ministra w  Londynie;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów  
Zjednoczonych brazylijskich :

Jego Ekscellencyę pana Ruy B a r b o s a ,  nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego am basadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. d o s 
S a n t o s  L i s b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze;

Jego królewska W ysokość K siążę buł­
garski:

pana Vrban V i n a r o f f ,  generatmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suilc,

pana Ivana K a r a n d j o u l o f f ,  generalnego 
prokuratora państw a w  Trybunale kasacyjnym ;
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Le P résident de la  République de Chili:

Son Excellence M. Domingo G nna, envoyé 
exlraor l.naire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son Excellence M Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son Excellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
minisire de la guerre, ancien président de la 
cham bre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et m inistre plénipotentiaire à Buenos Aires.

Lo P résident de la  République de 
Colombie:

M. Jorge H o lg u in ,  général;
M. Santiago Pérez T r i  an  a;
Son Excellence M. Marccliano V a rg a s , 

général, envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire de la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la  R é­
publique de Cuba:

M. Antonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  pro­
fesseur de droit international à l’université de la 
Havane, sénateur de la République;

Son Excellence M. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A ré s le g u i ,  envoyé extraordinaire cl m listre 
plénipotentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u i ly ,  ancien directeur de 
l’institut d 'enseignem ent secondaire de la  Havane, 
sénateur de la Républinue.

Sa Majesté le  Roi de Danemark:

Son Excellence M. Constantin B r u n ,  Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington ;

M. ChristianFrederik S c h e l l e r ,  contre-amiral;

M. Axel V e d e l,  Son chambellan, chef de 
section au m inistère Royal des affaires étrangères

Le P résident de la  République Dom ini­
caine:

M. Francisco H e n r iq u e z  y C a rv a  al, ancien 
secrétaire d'état au m inistère des affaires étran­
gères de la République, m em bre de la  cour per­
m anente d ’arbitrage;

M. Apolinar T e j e r a ,  recteur de l’institut pro­
fessionnel de la République, m em bre de la cour 
perm anente d’arbitrage.

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej:

Jego Eksceliencyę pana Domingo G a n a ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,

Jego Eksceliencyę pana Augusto M a t t e ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie

Jego Eksceliencyę pana Carlosa C o n c h a ,  
byłego ministra wojny, byłego prezydenta izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
■ upełnomocnionego ministra w  Buenos Aires;

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej:

pana Jorge H o l g u i n ,  generała, 
pana Santiago Percz T r i a n a,
Jego Eksceliencyę pana Marccliano V a r g a s ,  

generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sanchez d c  B u s t a m a n t e ,  
profesora prawa międzynarodowego w  uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Eksceliencyę pana Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s l c g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  W a­
szyngtonie,

pana Manuela S a n g u i l y ,  byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hawauie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:

Jego Eksceliencyę pana Konstantego B r u n ,  
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie,

pana Chryslyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradmirała.

pana Akscla V e d e l ,  Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych;

Prezydent Rzeczypospolitej domini­
kańskiej :

pana Franciszka H e n r iq u e z  y C a rv a ja l ,  
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego T e j  e r ę ,  rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;
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Le P résident ue la  République' de 
1 Équateur :

Son Excellence M. Victor R e n d ó n , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la R é­
publique à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y d e  A ls u a ,  chargé 
d’affaires.

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:

Son Excellence M. W . R d e  Y i’l a - U r r u t i a  
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres ;

Son Excellence M. José d e  la  R ic a  y C a lv o , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye;

M. Gabriel M a u ra  y G a m a z o , com te de 
M o r tc ra ,  député aux Gortcs.

Le Président de la  République Fran­
çaise:

Son Excellence M. Léon B o u rg e o is ,  am bassa­
deur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du. conseil des m inistres, ancien 
m inistre des affaires étrangères, membre de la  cour 
perm anente d'arbitrage;

M. le baron d ’E s to u r n e l  le s  d e  C o n s ta n t ,  
sénateur, m inistre plénipotentiaire de prem iery 
classe, m em bre de la cour perm anente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté dç 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des alïaires 
étrangères, mendiée de l’ins'i Lut de France, membre 
de la cour perm anente d'arbitrage;

Son Excellence M. Marcelliń P e l l e t ,  envoyé 
extraoi dinnirc et m inistre plénipolcnuane de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Rretagne et d’Ii lande et des Terri­
toires lîritanniques au delà des Mers, Em­
pereur dej Indes:

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. G. B., m em bre du conseil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, m em bre de la cour 
perm anente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a lo w , G. C. M. G., m em bre du 
conseil privé, membre de la cour perm anente d ’arbi­
trage;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Escellencyę pana Viktora R e n d ó n , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego mini: tra 
Rzeczypospolitej w P a itżu  i Madrycie,

pana Enrique D o r n  y d e  A l s u  a, agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:

Jego Ekscellencyę pana W . R. d c  V ' l l a -  
U r r u t i a, senatora, byłego ministra spraw  zagra­
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego am basadora w Londonie,

Jego Ekscellencyę pana José d e  J a. f t  i c a 
y C a lv o ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze,

pana Gabryela M a u r a  y G a m a z o ,  hrabiego 
d e  M o r  t e r  a, posła do korlezów ;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Ekscellencyę pana Lédna B o u r g e o i s ,  
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej^ sena­
tora, byiego prezydenta ministrów-, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana barona d’E s to u r n e l l e s  d e  C o n s ta n t ,  
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t  profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno­
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego- 
Ministerstwa spraw zagranicznych: członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego m niistra 
Rzeczypospolitej francuskiej'w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Edward F r y ,  G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego am basadora, członka stałego Trybu­
nału rozjenjczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a t o w ,  G. C M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego.

*
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Son Excellence the Right Honourable Donald 
Jam es M ackay  Baron R eay , G C S. I.. G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l’institut de droit international;

Son Excellence Sir Henry Ho w a rd  K. C.M. G., 
G. B., Son envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi (les H ellènes:
Son Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é ,  Son 

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin ;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter­
national à l'université d’Athènes, m em bre de la 
cour permanente d arbitrage.

Le Président de la  République de Guate­
m ala.

M. José Tible M a c h a d o , chargé d’affaires de 
la République à La Haye èt a 'L ondres, membre de 
la cour perm anente d a  ri itrage;

M. Enrique Gómez C a r i l lo ,  chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la République d'Haïti:
Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é m a r .  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son Excellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé extra­
ordinaire et m inistre plénipotentiaire de la Répu­
blique à W ashington;

ML Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le  Roi d’Italie:
Sou Excellence le Comte Joseph T o r n i e l l i  

B r u s a t i  d v jp rg an o , Sénateur du Royaume, am ­
bassadeur de Sa Majgslé le Roi à Paris, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage, président de la dé­
légation Italienne;

Son Excellence M. le commandeur Guido 
P o m p il j ;  député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères;

M. le com m andeur Guido F u s in a t o ,  con 
seillcr d'état, député au parlement, ancien minisLre 
de l'instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon:
Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i ,  Son 

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to ,  Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M a c k a y  barona R e a y ,  G. G. S. I., G. G.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty­
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a r d ,  K. G. 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w  Hadze;

Najjaśniejszy K ról H ellenów:
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é , 

Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora praw a między­
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej:

pana José Tinie M a c h a r t  o, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r i l lo ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie ;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti:
Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph D a l b  é- 

m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. N. L ć g o r, nad­
zwyczajnego po.sla i upełnomocnionego ministra 
Rzuczypospol jlm’ w Waszyngtonie.,

pana P ierre H u d i c o u r t ,  byłego profesora  
m iędzynarodow ego praw a pu blicznego , adwokata  
w  PorL-au P rince ;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jegp Ekscejlencyę hrabiego Józefa T o r n i e l l i  

B r u s a t ł  di V e rg a n o , senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
slalfeo rl rybunalu rozjemczego, prezydenta delegacy! 
włoskiej,

Jego Ekscellencyę pana komlura Guidona 
P o m p ' l j ,  członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra­
nicznych,

pana komlura Guidona F u s i n a t o ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Ekscellencyę pana Keiroku T s u d z u k i ,  

Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego am ba­
sadora,

Jogo Ekscellencyę pana Aimaro S a t o ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hanzę;

(Polnisch.) 117
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Son A ltesse Royale le  Grand Duc de 
Luxem bourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s c h c n ,  Son ministre 
d'étal, président du gouvernement Grand Ducal;

M. le comte de V il le r s ,  chargé daffaires du 
Grand-Duclié à Berlin.

Le Président des Etats-U nis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a , en ­
voyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de 
la République à Rom e;

Son Excellence M. Sebastian B. d e  M ier, 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son Excellence M. Francisco L. de la B a r ra ,  
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince de Monté­
négro :

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, am bassadeur de Sa Majesté l’Em ­
pereur de Toutes les Russies à Paris;

Son Excellence M. d e  M a r te n s ,  conseiller 
privé Impérial, membre perm anent du conseil du 
m inistère Impérial des affaires étrangères de Russie;

Son Excellence M. T c l ia ry k o w , conseiller 
d état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
m inistre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Em pereur 
de Toutes les Russies à La Haye.

Sa Majesté le  R oi de Norvège:

Son Excellence M. Francis H a g e ru p ,  ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour perm anente d'arbitrage.

Le P résident de la  République de 
Panama:

M. Belisario P o r r a s .

Le P résident de la  République du 
Paraguay :

Son Excellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à P ans;

M. le com te G. Du M o n c e a u  d e  B e rg e n -  
d a l , consul de la République à Bruxelles.

Jego królewska W ysokość W ielkiK siążę  
luksemtmrski, Książę nassauski:

' Jego Ekscellencyę pana E y s c h e n, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 

pana hrabiego v o n  V ille rs , agenta dyploma­
tycznego Wielkiego Księstwa w  Berlinie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych m e­
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A E s t e v a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. d e 
M ie r ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. d e 1 a 
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego Królewska W ysokość K siążę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę pana N e 1 i d o w  a, cesar­
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej­
szego Cesarza W szech Rosyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana von M a r ie n s ,  cesar­
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w  rosyj- 
skiem cesarskicmM inisterstwie spraw zagranicznych, 

Jego Ekscellencyę pana C z a ry  ko w a, cesar­
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza W szech Rosyi w Hadze;

Najjaśniejszy Król norweski:

Jego Ekscellencyę pana Francis H a g e ru p , 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego ministra w  Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej :

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Eusebio M a c h a ïn , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu,

pana hrabiego G. d u  M o n c e a u  de B e rg e n -  
d a l, konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;
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Sa Majesté la  Meine des Pays-Bas:

M. W. H. d e  B e a u f o r t ,  Son ancien ministre 
des affaires étrangères, m em bre de la seconde 
cham bre des étals-géuéraux;

Son Excellence M. T. M. G. A s s er, Son 
m inistre d 'état, membre du conseil d’état, membre 
de la conr perm anente d’arbitrage;

Son Excellence le jonkhecr J. C. G. d e n  B e e r  
P o o r tu g a c l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
m inistre de la guerre, membre du conseil d'état ;

Son Excellence le jonklieer J. A. R ô e l l ,  Sun 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien m inistre de la m arine ;

M. J. A. L o eff, Son ancien m inistre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la  République du 
Pérou:

Son Excellence M. Carlos G. C an  d am o , 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la Républi.jue à Paris et à Londres, membre de 
la  cour perm anente d ’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Schali de 
Perse:

Son Excellence Samad Khan M o m ta z o s  
S a l ta n e h ,  Son envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire à Paris, m em bre de la cour per­
manente d ’arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarve s, etc.:

Son Excellence M. le marquis de S o v e ra l ,  
Son conseiller d ’état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le comte de S e l  r, Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye;

Son Excellence M. Alberto d ’0 1 'v e ira , Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plenipotent aire 
à Berne.

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:

Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n , Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à  Berlin;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W . H. v o n  B e a u fo r t ,  Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej izby 
stanów generalnych,

Jego Ekscellencyę panaT . M C. A s s e r ,  Swego 
ministra stanu, człunka rady państwa, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. G. G. den 
B e e r  P o o r tu g a e l ,  generała porucznika p .s ., byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. R ö e ll,  
Swego adjutanla w  nadzwyczajnej służbie, w ice­
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. A. L oeff, Swego byłego ministra spra­
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general­
nych ;

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:

Jego Ekscellencyę pana Carlos G. G a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego;

Jego Cesarska Mość Szach perski;

Jego Ekscellencyę Samad Khan M o m taz o s  
S a l ta n e h ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Paryżu, członka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmed Khan S a d ig h  
u l M ulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze ;

N ajjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.:

Jego Ekscellencyę pana Marquis d e  S o v e ra l,  
Swego radcę stanu, para krdrhstwa. byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana hrabiego d e  S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionegu 
m inistra w Hadze,

Jego Ekscellencyę pana Alberto d ’O l v e .ra ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie ;

Najjaśniejszy Król rum uński:

Jego Ekscellencyę pana Aleksandra B e l di m an , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra w  Berlinie,
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Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a to ,  
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à La Haye.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les  
Kussies:

Son Excellence M. N c lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Son am bassadeur à Paris;

Son Excellence M. de M a rle n s , Son con­
seiller privé, m em bre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, •membre 
de la cour perm anente d’arburnge;

Son Excellence M. T c lia ry  Low, Son conseiller 
d’état actuel, Son chambellan, Son envoyé extra­
ordinaire et m .nistre plénipotentiaire à La Haye.

Le Président de la  République du Sal­
vador:

M. Pedro T. M a llie u , chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

M. Santiago Pcrcz T r ia n a ,  chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:
Son Excellence M. Sava G ro u ï le h ,  général, 

président du conecil d’état;
Son Excellence M. Milovan M ilo v à n o v itc h ,  

Son envoyé extraordinaire et m im slrc plénipoten­
tiaire à Rome, membre de la cour perm anente 
d'-arbilrage;

Son Excellence M. Michel M il i tc h  e v il ch , 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Siam:
Mom C h a t id e j  U d o m , m ajor-général;
M. C. C o r r a g io n i  d ’O rc l l i ,  Son eonscillerdc 

légation;
Luang B h u v a n a r tb  N a ru b a l ,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes ;

Son Excellence M. Krmt Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Copenhague, membre de la cour perm a­
nente d’arbitrage;

M. Johannes H c l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien m em bre de la conr 
siiprcme de Suède, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage.

Jego Eksceliencyę pana Edgara M a v ro c o r­
d a to , Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnio­
nego ministra w  LIadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Eksceliencyę pana N e lid o w , Swego rze­
czywistego, tajnego radcę i am basadora w Paryżu, 

Jego Eksceliencyę pana de M a r te n s , Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana C z a ry k n w n , Swego 
rzeczywistego radcę Manu i podkomorzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze ;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a lh c u , agenta dyploma­
tycznego Rzcczypospolbej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Porez T r ia n a ,  agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski :
Jego Eksccllcmurc pana Savę G ru ic z , gene­

rała, pftEydenla rady państwa,
Jego Eksceliencyę pana Milovana M ilo v an o - 

v ic za . Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana M.chela M ilicze - 
v iczn , Swego nadzwyczajnego posła i upełno 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze ;

Najjaśniejszy Król siam ski:
Mom C h a t id e j  U dom , generałmajora, 
pana Cl. C o r r a g io n i  d ’0  r e l l i ,  Swego radcę 

legacyjnego,
Luang B l iü v a n a r th  N a r iib a l,  kapitana;

Najjaśniejszy K ról Szwedów, Gotów 
i W endów :

Jego Ekse.rllencyę pana Knut H |ałm ar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  Swego byłego ministra sprawie­
dliwości oraz nadzwyczajnego posła i upełnomocnio­
nego ministra w Kopenhadze, członka stałego Try­
bunału rozjemfczego,

pana Johannes H c l ln c r ,  Swego byłego m ini­
stra bez leki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sadowego w Szw ecji, członka stałego Trybunału 
rozjemczego ;
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Le Conseil Fédéral Suisse:

Son Excellence M. Gaston C a r l in ,  envoyé 
■extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Il.iye;

M. Eugène B o rc l , colonel d 'état major- 
géncral, professeur à l'université de Genève;

M. Max H ü b e r , professeur de droit à l’uni­
versité de Zürich.

Sa Majesté l ’Empereur des Ottomans:

Son Excellence T u rk h a n  P arha, Son am ­
bassadeur extraordinaire; ministre de l'cvkaf;

Son Excellence R c c l i ïd  Bey, iSon am bassa­
deu r à Rom e;

Son Excellence Me h e m m e d  Pacha, vice- 
am iral.

Le Président de la  République Orien­
ta le  de l ’ Uruguay:

Son Excellence M. José B a t l l e  y O rd o n e z ,  
ancien  président de la République, m em bre do la 
cour perm anente d 'aibilragc;

Son Excellence M. Juan P. C a s t r o ,  ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et mi­
nistre plénipotentiaire de la République à P arisr 
membre de la cour perm anente d ’arbitrage.

Le P résident des É tats-U nis de Yéné,-, 
zuéla :

M. José Gil F o r to u l ,  chargé d'affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés èn bonne et due form’e, sont con­
venus des dispositions suivantes :

A r t i c l e  p r e m ie r .

Les Puissances contractantes reconnaissent 
que les hostilités entre elles ne doivent pas com­
m encer sans un avertissem ent préalable et non 
équivoque, qui aura, «soit la fotme d'une déclara­
tion de guerre motivée, soit celle d un ultimatum 
avec déclaration de .guerre conditionnelle.

A rt ic le  2.

L’état de guerre devra être notifié sans retard 
aux Puissances neutres et ne produira effet à ledr 
égard qu’après réception d’une nolificaiion qui 
pourra être faim même par voie télégraphique. 
Toutefois les Puissances neutres ne pourraient

Rada związkowa szwajcarska;

Jego Ekscellencyę pana Gaston C a rli .i ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcar-skicgo w Londynie i Hadze,

pana Eugène B o re k  pułkownika sztabu gene­
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie,

pana Max a H u b e ra ,  profesora praw a w  uni- 
w'ersytccieSw Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:

Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, Swego 
nadzwyczajnego am basadora, ministra ewkafu,

Jego Ekscellencyę R e s c l i i d a  Beja, Swego 
ambasadora yv Kzyniię,

Jego Ekscellencyę M e h c m m e d a  Paszę, w ice­
admirała »u>i

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellency ę pana José B a 111 e y O r d o iï e z , 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a s tre ;  byłego 
prezydenta senam, nadzwyczajnego pssła i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka sLalego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Stanów Zjednoczonych W e­
nezueli:

pana José Gil F o r to u l ,  agenta dyploma­
tycznego Rzeczyp'6kf)olitej w  Berlinie;

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobie i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień :

A r t y k u ł  1.

Mocarstwa kontraktujące uznają, że nie yvolno 
rozpoczynać przeciwko sobie kroków wojennych 
bez poprzedniego niedwuznacznego uwiadomienia, 
które winno być wjst'osoWäfle albo we formie yvy- 
powiedzenia wojny z podaniem poyvodôw albo też 
w formie ultimatum z warunkowein yvypowiedzcniem 
wojny.

A r t y k u ł  2.

O stanie wojennym należy zawiadomić bez­
zwłocznie mocarstyva neutralne; bidzie on miał dla 
nich moc obowiązującą dopierb po nadejściu uwia­
domienia, które można uskutecznić także diogą tele­
graficzną. idocarstyva neutralne nie mogą jedna-
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invoquer l’absence de notification, s ’il était établi 
d’une m anière non douteuse qu’en fait elles con­
naissaient l'état de guerre.

A r t ic l e  8.

L’article 1 de la présente Convention produira 
effet en cas de guerre entre deux ou plusieurs des 
Puissances contractantes.

L’article 2 est obligatoire dans les rapports 
entre un belligérant contractant et les Puissances 
neutres également contractantes.

A r t i c l e  4.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le prem ier dépôt de ratifications sera con­
staté par un procès-verbal signé par les représen­
tants des Puissances qui y prennent part et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d ’une notification écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l’instrum ent de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au prem ier dépôt de ratifications, des notifi­
cations m entionnées à l’alinéa précédent ainsi que 
des instrum ents de ratification, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paié, 
ainsi qu’aux autres Puissances qui auront adhérx 
à la Convention. Dans les cas visés par l’alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaître 
en même temps la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic l e  5.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d’adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transm ettra im m édiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con­
forme de la notification ainsi que de l’acte d’adhé­
sion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

kowoż powoływać się na brak lego uwiadom’enia, 
jeżeli jest rzeczą niewątpliwą, że stan wojenny był 
im istotnie znany.

A r t y k u ł  3.

Artykuł 1. niniejszego uxladu będzie miał moc 
obowiązującą w  razie wojny między dwoma lub 
kilku Mocarstwami kontraktującemi.

Artykuł 2. obowiązuje w  stosunkach między 
jednem  z Mocarstw kontraktujących, prowadzącem 
wojnę, a Mocarstwami neutralnem i, które należą 
również do Mocarstw kontraktujących.

t

A r t y k u ł  4.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany 
jak najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów raty­
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w ten* Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Późniejsze złożenia? dokumentów ratyfikacyj­
nych będą uskutecznione pisemnem doniesieniem, 
które należy wystosować do Bządu niderlandzkiego 
i dołączyć do nmgo dokument ratyfikacyjny.

Uv ierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakCt-eż innym Mocarstwom, które przy­
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia­
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo­
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r t y k u ł  5.

Mocarstwa, które układu niniejszego nic pod­
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o leni na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przestać mu zarazem dokument przystąpienia, który 
zostanie złożony w archiwum wspomnianego Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
■nnym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe­
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał.
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La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au prem ier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et, pour les Puis- 
cances qui ratifieront ultérieurem ent ou qui ad­
héreront, soixante jours après que la notification 
de leur ratification ou de leur adhésion aura été 
reçue par le Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic l e  7.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties con­
tractantes voulût dénoncer la présente Convention, 
la dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne­
m ent des Pays-Bas qui communiquera imm édiate­
m ent copie certifiée conforme de la notification 
à toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l'a  reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou­
vernement des Pays-Bas.

A r t ic le  8.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la  date du dépôt 

•  de ratifications effectué en vertu de 1 article 4 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été 
reçues les notifications d’adhésion (article 5, alinéa 2) 
ou de dénonciation (article 7, alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en dem an­
der des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
rem ises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix.

1. Pour l'Allemagne : M a rs c h a l l .
K rieg e .

2. Pour les États-Unis
d ’Amérique: Joseph H. C h o a te .

Ilorace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H» 11.
C. S. S p e r ry .
W illiam I. B u c lia n a n .

A rt ic le  6. A r t y k u ł  6.

Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem 
zlrżcniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć­
dziesiąt dni po dniu, w  klôrvm został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześć­
dziesiąt Hu i po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratytikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  7.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
któiy udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za­
wiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad­
czenie otrzymał.

Wypowiedzenie będzie skuleeznem tylko co do 
tego Mocarstwa, które je  oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  8.

Rejestr, utrzymywany w  nidcrlandzkiem Mini­
sterstwie spraw zagranicznych, w inien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 3., ust. 3. 
i 4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 5., ust. 2.) lub o wypowie­
dzeniu (artykuł 7., ust. 1.).

Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytel­
nionych wyciągów z tegoż.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami.

W ygotowano w Hadze, dnia osiemnastego' 
października roku tysiąc dziewięćsetnego siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło­
żony w  archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą ptzeslane drogą dyplo­
matyczną Mocarstwom, - zaproszonym na diugą kon- 
ferencyę pokojową.

1. Ża Niemcy: M a rs c h a l l .
K rieg e .

2. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie: Joseph H. C h o a te .

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H ill.
C. S. S p e r ry .
W illiam 1. B u c h a n a n .
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3. Pour l’Argentine:

4. Pour l'Autriche-
Hongriek .

5 . Pour la  Belgique:

6 . Pour la  Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8. Pour la Bulgarie:

9 . Pour le Chili:

J 0. Pour la  Chine.

11. Pour la Colombie :

12. Pour la République
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14. Pour la République
Dumimcaine :

15. Pour l ’Equateur:

16. Pour l’Espagne:

i  7. Pour la France:

18. Pour la Grande- 
Bretagne :

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rag o .
C. Riiez L a r r e ta .

M érey .
Bon M acc liio .

A. B e e r n a e r t .
J. V an d e n  I le u v e l .  
G u il la u m e .

Claudio P i n i 11 a.

Ruy B a rb o s a .
E. L is b ô a .

Général-Major V in a ro ff . 
Iv w K a ra n d jo u io ff.

Domingo G ana.
Augusto M atte .
Carlos C o u c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V arg as .

Antonio S. d e  B u s t a ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y C arva- 
ja l.

Apoimar T e jc ra .

Victor M. R e n d o n .
E D o rn  y de A lsü a .

W . R. de V illa  L lrru tia . 
José de la R ic a  y C alvo . 
Gabriel M aura .

Léon B o u rg e o is .  
d ’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s t a n t .
L. R e n a n  It.
Marccllin P e l le t .

Edw. F ry .
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

3. Za Argentynę:

4. Za Austro-W ęgry:

5. Za B e lg ię :

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bulgaryę:

9. Za Chile:

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13. Za Danię :

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską:

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17. Za Francyę:

18. Za Wielką Brytanię:

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rag o .
C. Fuie z L a r r e ta .

M érey .
B0'1 M a cc h io .

A. B c c r n a e r t .
J, Van den H eu v e l.
G u il’lau  m e.

Claudio P in i l la .

Ruy B a rb o s a .
E. L isb ô a .

General Major V in a ro ff . 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

Domingo C a n a .
Aug u s t o  M a l  l e.
Cailos C o n c h a .

Jorge H o lg u .n .
S. l ’ercz T r ia n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. do B u s ta ­
m a n te .

Gonzalo fie Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

Dr. H e n r iq u e z  y C arv a- 
ja l .

Apolinar T e je r a .

Viktor M. R e n d o n .
E. D o rn  y de A lsü a .

W . R. d e  V illa  L lr ru t ia .  
José de la R ic a  y C a lv o . 
Gabriel M aura .

Léon B o u g e o is . 
d’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s t a n t .
L. R e n a u l t .
Marcellin PeJlet.

Edw. F ry .
Ernet S a to w .
R e a y.
Henry H o w a rd .



-CzęśtTLX\ III. — 179..Układ z dnia 1S. października 1907.

19. Pour la Grèce:

20. Pour le Guatémala: 

f i l .  Pour le Haïti:

22. Pour l ’Italie:

23. Pour le Japon:

24. Pour le Luxembourg:

25. Pour Mexique:

26. Pour le Monténégro:

27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la Norvège:

29. Pour le Panam a:

30. Pour le Paraguay:

31. Pour les Pays-Bas:

32. Pour le Pérou:

33. Pour la Perse:

34. Pour le Portugal:

35. Pour la Roumanie:

36. Pour la Russie:

37. Pour le Salvador:

Gléon I*ii5o R a n g a b é . 
Georges S t r e i t .  ^

José Tible M a ch a d o .

D a lb é m a r  Jn Joseph. 
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Ainraro S a to .

Eys c h e n .
Cte. de Vi 11ers.

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B a rra .

N e lid o w .
Ma r te n s .

-*\? T c h a ry k o w .

F. H a g e ru p .

B. P o r r a s .

G. D u M o n c e a u .

W. H. de B e a u fo r t.
T. M. G. A s s e r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R o e ll .
J. A. L o e ff .

G. G. C a n d  am o.

M o m ta z o s -S a l ta n e l i  
M. 'S am ad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

Alberto d’O liv e ira .

Edg. M a v ro c o rd a to .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w

P, J. M ath  eu.
S. Perez T r ia n a .

19. Za Grecyę:

20 Za Gwatemalę:

21. Za Haïti:

22. Za W łochy:

23. Za Japonię:

24. Za Luksemburg:

25. Za Meksyk:

26. Za Czarnogórę:

27. Za Nikaragwę.

28. Za Norwegię:

29. Za Panam ę:

Jp . Za Paragwaj :

31. Za Niderlandy:

32. Za Peru:

33. Za Persyę:

34. Za Portugalię:

35. Za Rum unię:

36. Za Rosyę :

37. Za Salwador:

Cieon Rizo R a n g a b e . 
Georg S t r e i t .

José Tible M a ch a d o .

D a lb é m a r  Jn Joseph. 
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t.

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

Ey se h e n .
G‘ec de V il le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. d l  M ier.
F. L. de la B a rra .

N e lid o w .
M a r te n ju  .
N. G za ry k o w .

F. H a g e ru  p.

B. P o r r  as.

G. du  M o n c ea u .

W . H. de B e a u fo o r t .  
T. !m. C. A sse r . 
den B e e r  P o o r tu g a e l  
J. A. R ö e ll .
J. A. L o eff.

G. G. C a n d arn o .

M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk M. 
Ahmed Khan.

Alberto d’O li v b ira .

Edg. M a v ro c o rd a to .

N e lid o w ..
M a rte n s .
N. G za ry k o w .

P. J. M a th c u .
S. Perez T r ia n a .

(Polnisch.) 118



586 Część, LXVJII. — 179. Układ z dnia 18. października 1907.

38. Pour la  Serbie:

39. Pour le Siam:

40. Pour la Suède :

41. Pour la Suis“ :

42. Pour la Turquie :

43. Pour l’Uruguay:

44. Pour le Vénézuéla:

S. G ro u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o  v itc h .
M. G. M il i tc h e v itc l i .

Mom C h a lid e j  U dorn.
C. C o r r a g io n i  d’O re l l i .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a rü b a l .

K .H .L. H a m m a r s k jo ld .  
Joli. H e l ln e r .

C a r l in .

T u rk lia n .

José B a i l l e  y O rd o n e z . 

J. Gil F o r to u l .

38. Za Serbie:

39. Za Siam:

40. Za Szwecyę :

41. Za Szwajcaryę:

42. Za Turcyę:

43. Za Urugwaj :

44. Za W e n e z u e lę :

S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ie z .
M. G. M ilic z e v ic z .

Mom C h a t id  e j U dom . 
C. C o r r a g io n i  d ’O re ll i .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a rü b a l .

K. H. L. H a m m a rs k jo ld .  
Joh. H e l ln e r .

C a r lin .

T u rk h a i i .

José B a-tlle  y O rd o n e z . 

J. Gil F o r to u l .

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussim us. 

Dabantur V iennae die decimo septimo m ensis Novem bris anno Dom ini m ille­
simo nongentesim o nono, Regnorum  Nostrorum sexagesim o primo.

Eranciscus Josephus m. p.

Comes ab A ehrentnal m. p.

Aci m andatum  Sacrae C aesareae et R eg ia e  A p osto licae  M ajestatis proprium :

Eranciscus Peter m. p.
Caes. et Reg. Consul generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem^ że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go Pańs.two niemieckie, Siany Zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Dania, Hiszpania, Francya, 
Wielka Brylania, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panam a, Niderlaudy, 
Portugalia, Rumunia, Rosya, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że pizysląpiły do niego nadto 
Chiny i Nil.aragwa.

W ie d e ń , dnia 3. września 1913.

/
S tü rg k li włr. 
llochcnbnrgcr wir. 
H einold włr.

Oeorgi włr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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IS O .

Układ z dma US. października 1907,
dotyczący praw i zwyczajów wojny lądowej.

(IV. układ II. konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. lislopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
a im a  fai/ente dementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolieus,

Notum  testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Quum de belli terrestris legibus ac consuetudinibus definiendis earnmque 
praeceptis inter N os et reliquorum  regim inum  capita, quorum plenipotentiarii con­
siliis desuper babitis intererant, nova conventio die duodevicesim o m ensis Octobris 
anni m illesim i nongentesim i septimi H agae inita et signata est, tenoris sequentis:

\
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)

I Y .

Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre.

Sa Majesté l ’Em pereur d’Allem agne, 
lto i de Prusse; le  Président des États-Unis 
d’Amérique; le  P résident de la  République 
A rgentine; Sa Majesté i Empereur d'Au­
triche,R oi de Bohême etc.,etR o.A postolique  
de H ongrie; Sa M ajesty le  Roi des B elges; 
le  Président de la  République de Bolivie; 
le  Président de la République des Etats- 
Unis du B iÜ il;  Son Alteües Royale le  
Prince dej B ulgarie; le  P résident de la  
République de 'Ukili; le  Président de la  
République de Colombie; le  Gouverneur 
Provisoire de la  République de Cuba; Sa 
Majesté le  Roi de Danemark; le  Président 
de la  République D om inicaine; le  Président 
de la  République de l ’Équatcur; le Président 
de la  République Française; Sa Majesté le' 
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande et des Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le  Roi des H ellènes; le  Président 
de la  République de Guatemala; le  Président 
de la  République d’H aïti; Sa Majesté le  
Roi d’Ita lie; Sa Majesté l ’Empereur du 
Japon; Son A ltesse Royale le  Grand-Duc de 
Luxem bourg, Duc de Nassau; le President 
des États-Unis M exicains; Sou A ltesse  
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le  Roi de Norvège; le,^Président de la 
République^de Panama; le  Président de la  
République du Paraguay; Sa Majesté la  
Reine des Pays-Bas; le  Président de la  
République du Pérou; Sa Majesté Im périale 
le  Schali de P erse; Sa Majesté le  Roi de 
Portugal et des Alirarves, etc.; Sa Majesté 
l*e Roi de Roumanie^ Sa Majesté l ’Empereur 
de Toutes les  Russies; le  Président de la  
République du Salvador; Sa Majesté le  Roi 
de Serbie; Sa Majesté le  Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suède; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l ’Empereur des Otto­
mans; le  Président de la République Orien­
tale de l’ Uruguay; le  Président des États- 
Unis de Yénézuéla:

1Y.
Układ dotyczący praw i zwyczajów 

wojny lądowej.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy7 Cesarz austry- 
aeki, K ról Czech itd. i Apostolski Król 
W ęgier; Najjaśniejszy Król B elgów ; Prezy­
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy­
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczo­
nych brazylijskich; Jego Królewska W yso­
kość Książę bułgarski; Prezydent Rzeczy­
pospolitej chilijskiej; Prezydent Rzeczy­
pospolitej kolum bijskiej; prowizoryczny 
Gubernator Rzeczypospolitej Kuba; Naj­
jaśniejszy Król duński; Prezydent Rzeczy­
pospolitej dominikańskiej ; PrezydentRzeczy- 
pospolitej Ekwador; Prezydent Rzeczypospo­
lite! francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjedno­
czonego Królestwa W ielkiej Brytanii i Ir- 
landyi oraz brytańskick posiadłości za­
morskich, *Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
Król H ellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatem alskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
H aïti; Najjaśniejszy7 Król w łoski; Najjaśniej­
szy Cesarz japoński; Jego Królewska W yso­
kość W ielki K siążę luksem burski, Książę 
nassauski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
m eksykańskich; Jego Królewska W ysokość 
Książę czarnogórski; Najjaśniejszy Król 
norweski; Prezydent Rzeczypospolitej pa- 
nam skiej; Prezydent Rzeczy pospolitej para­
gwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider­
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Uésarska .Mość Szach perski; Naj­
jaśniejszy Król portugalski i  algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rum uński, Najjaśniejszy7 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siam ski; Naj­
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cejsarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru­
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
W enezueli,
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Considérant que', tout en recherchant les 
moyens de sauvegarder la paix et de prévenir les 
conflits armés entre les nations, il importe de se 
préoccuper également du cas où l ’appel aux armes 
serait am ené par des événements que leur sollici­
tude n ’aurait pu détourner;

Animés du désir de servir encore, dans cette 
hypothèse extrême, les intérêts de l’humanité et les 
exigences toujours progressives de la civilisation;

Estimant qu’il importe, à cette fin, de réviser 
les lofe et coutumes générales de la guerre, soit 
dans le but de les définir avec plus de précision, 
soit afin d ’y tracer certaines limites destinées à  en 
restreindre autant que possible les rigueurs;

Ont jugé nécessaire de compléter et de pré­
ciser sur certains points l’œuvre de la Première Con­
férence de la Paix qui, s’inspirant, à la suite de la 
Conférence de Bruxelles de 1874, de ces idées 
recommandées par une sage et généreuse pré­
voyance, a adopté des dispositions ayant pour 
objet de définir et de régler les usages de la guerre 
sur terre.

Selon les vues des Hautes Parties contrac­
tantes, ces dispositions, dont la rédaction a éfë 
inspirée par le désir de diminuer les maux de la 
guerre, autant que les nécessités militaires le per­
mettent, sont destinées à servii de règle générale 
de conduite aux belligérants; dans leurs rapports 
entre eux et avec les populations.

Il n ’a pas été possible toutefois de concerter 
,dès maintenant des stipulations s’étendant à toutes 
les cu'constances qui se présentent dans la pratique;

D’autre part, d ne pouvait entrer dans les 
intentions des Hautes Parties contractantes que les 
cas non prévus fussent, faute de stipulation écrite, 
laissées à l ’appréciation arbitraire de ceux qui 
dirigent les armées.

En attendant qu’un Code plus complet des 
lois de la guerre puisse être édicté, les Hautes 
Parties contractantes jugent opportun de constater 
que, dans les cas non compris dans les dispositions 
réglementaires adoptées par Elles, leą populations 
et les belligérants restent sous la sauvegarde et 
sous l’empire des principes du droit des gens, tels 
qu’ils résultent des usages établis entre nations 
civilisées, des lois de l ’humanité et des exigences 
de -la conscience publique.

Elles déclarent que c’est dans ce sens que 
doivent s’entendre notamment les articles 1 et 2 
du Règlement adopté.

zważywszy, że mimo wszelkich starań celem 
wynalezienie środków dla zapewnienia pokoju 
i zapobiegania zbrojnym zatargom między narodami 
jest przecież rzeczą ważną, wziąć pod rozwagę także 
ten wypadek, kiedy chwycenie za broń zostanie 
spowodowane wypadkami, których mimo starań 
państw  nie dało się uniknąć,

ożywieni chęeią służenia także w tym osta­
tecznym wypadku interesom ludzkości i wzrasta­
jącym ustawicznie wymaganiom cyvilizacvi,

sądząc, że nie jest to rzeczą bez znaczenia 
w tym celu poddać badaniu ogólne prawa zwyczaje 
wojenne, czy to aby je dokładniej określić, czy to 
aby pociągnąć dla nich pewne granice, by w ten 
sposób utraciły jak najwięcej ze swej srogości,

uznali potrzebę uzupełnienia oraz nadania 
w niektórych punktach dokładniejszego brzmienia 
dziełu, stworzonemu przez pierwszą konferencyę 
pokojową, która nawiązując do konferencyi 
brukselskiej z roku 1874 w myśl mądrej i szla­
chetnej troskliwości przyjęła postanowienia w celu 
ustalenia i unormowania zwyczajów wojny lądowej.

W edług zapatrywania wysokich Stron kontraktu­
jących winny postanowienia te, które,‘powzięto celem 
złagodzenia sierpień wojny, służyć stronom woju­
jącym. o ile zezwalają na to wymagania wojskowe, 
za ogólną wskazówkę g o  do ich zachowania s i ę  

w stosunkach między sobą i wobec ludności.

Było jednak rzeczą niemożliwą porozumieć się 
już obecnie cp do postanowień, odnoszących się do 
wszystkich wypadków, mogąc.' eh się w rzeczy­
wistości zdarzyć.

Z drugiej strony nie mogło być zamiarem wv- 
sokich Stron kontraktujących, aby w braku pisemnej 
umowy zostawiać wypadki nieprzewidziane do 
dowolnego ocenienia wojskowvm dowódcom.

Otóż aż do czasu, kiedy zostanie ułożony 
dokładniejszy kodeks wojenny, uważają wysokie 
Strony kontraktujące za wskazane stwierdzić, że 
w wypadkach, nie objętych postanowieniami przy­
jętego przez nie regulaminu, pozostaje ludność 
i strony wojujące pod ochroną i panowaniem zasad 
prawa międzynarodowego, wynikających ze zwy­
czajów, przyjętych przez cywilizowane narody, 
z praw ludzkości braz z wymagań publicznego 
sumienna. .

Oświadczają one, żp# szczególnie artykuły 1. 
i 2. przyjętego regulam inu należy w  tym duchu 
rozumieć.
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Les Hautes Parties contractantes, désirant con­
clure une nouvelle-'Convention à cet effet, ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
R oi de Prusse:

Son Excellence le baron M a rs c lia l l  de 
B ie b e r s te in ,  Son ministre d’état, Son ambassadeur 
'extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople;

M. le dr. Johannes K rie g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la  présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères,, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Le P résident des États-JJnis d’Amé­
rique :

Son Excellence M. Joseph H C h o a te , ambas­
sadeur extraordinaire;

Son Excellence M. Horace P o r te r ,  am bassa­
deur extraordinaire ;

Son Excellence M. Uriah M. R o se , am bassa­
deur extraordinaire ;

Son Excellence M. David Jayne H ill, envoyé 
extraordinairë et ministre plénipotentiaire de la 
République à La H aye;'

M. Charles S. S p e r ry ,  contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ;

M. Georges B. D av is , général (le brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire;

M. William I. B u c h a n a n , ministre pléni­
potentiaire.

■» '

Le Président de la République Argen­
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a ,  an­
cien ministre des affaires étrangères, envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­
blique à Rome, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d arbitrage;

Sou Excellence M. Carlos Rodriguez L a r rê ta ,  
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d’arbitrage.

Wysokie Strony kontraktujące życząc sobie za­
warcia w tym względzie nowego układu zamianowały 
Swojemi pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski :

■W,
Jego Eksce|lencyę barona M a r s c h  a l i a  d e  

B i e b e r s t e i n ,  Swego m inistra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w  Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w nad­
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjuego i justycyaryusza w  urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem­
czego ;

Prezydent Sta nu w Zjednoczonych ame­
rykańskich :

Jego Ekscellencyę pana Józefa H. C h o a t e, 
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r t e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Uriah M. R o s e ,  nad­
zwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Daiyida Jayne II i 11, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej v r Hadze,

pana Charles S. S p e r r y ,  kontradmirała, 
upełnomocnionego ministra,

pana Georges B. D a v i s ,  generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego aiyfni związkowej, 
upełnomocnionego ministra,

pana Williama J. B u c n a n  a n. upełno­
mocnionego m inistra; ~

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz P e n  a, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy­
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Ekscilleiibyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellerlcyf pana Carlosa Rodriguez 
L a r r  e t a, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka slalego Trybu­
nału rozjemczego ;
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Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., e t Roi Apostolique de 
H ongrie:

Son Excellence M. Gaétan M érey  de K ap o s- 
M ére, Son conseiller intime, Son am bassadeur 
extraordinaire et plénipotentH re ;

Son Excellence M. le baron Charles d eM acch io , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des B elges:
Son Excellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 

d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l’institut de France et des académies
B.oyales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l’institut de droit international, membre 
do la  cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an d e n  H eu  vel, Son 
ministre d’état,'ancien ministre de la justice;

Son Excellence M. le baron G u il la u m e , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye, m em bre de l ’académie Royale de Rou­
manie.

Le Président de la République de 
Bolivie :

Son Excellence M. Claudio P in i l la ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a lla ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le P résident de la République des 
Etats-Unis du B résil:

Son Excellence M. Ruy B a rb o s a , am bassa­
deur extraordim ire et plénipotentiaire, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage,

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos S a n to s  
L is b ô a , envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire à La Haye.

Son A ltesse Royale le Prince de Bul­
garie:

M. Vrban V in a ro f f , général-major de l’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la  République de Chili:
Son Excellence M. Domingo G aua , envoyé 

extraordinaire et ministre p lén ipo ten tia ire  de la 
Républ'que à Londres;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego Eksceliencyę pana Gaétan M é r e y d e  
K a p o s - M é r e , -  Swego tajnego radcę oraz nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana barona Karola de 
M a c c h  i o, Swego nadzwyczajnego posła upełno­
mocnionego ministra w Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego Eksceliencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego 

ministra stanu, członka izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w  Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz­
jemczego,

Jego Eksceliencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l,  
Swego ministra stanu, byłego m inistra sprawiedli­
wości,

Jego Eksceliencyę pana barona G u i l l a u m e ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w  Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij­
skiej :

Jego Eksceliencyę pana Claudio P i n i l l a ,  
m inistra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Fernando E. G u a- 
c h  a 1 la, upełnomocnionego ministra w  Londynie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów  
Zjednoczonych brazylijskich :

Jego Eksceliencyę pana Ruy B a r b o s a ,  nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Edwarda F. S. dos 
S a n t o s  b i s  b o  a, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;

Jego królewska W ysokość Książę buł­
garski :

pana Vrban V i n a r o f f ,  generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à  la suite,

pana Ivana K a r a n d j  o u l o f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej:
Jego Eksceliencyę pana Domingo G a n a ,  nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,
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Son Excellence M. Augusto M atte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son Excellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le P résident de la  République de 
Colombie:

M. Jorge H o lg u in , général;

M. Santiago Pérez T r ia n a ;

Son Excellence M.Marceliano V a rg a s , général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
a République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu­
blique de Cuba:

M. Antonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  pro­
fesseur de droit international à l’université de la 
Havane, sénateur de la République;

Son Excellence M. Gonzalo de Q u e s a d a y  
A ró s te g u i,  envoyé extraordinaire et minisire pléni­
potentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u ily , ancien directeur de 
l’institut d’enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République.

Sa Majesté le Roi de Danemark:

Son Excellence M. Constantin B ru n , Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frederik S c h e l le r ,  contre-amiral;

M. Axel V ede l, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le P résident de la République D om ini­
caine :

M. Fi •ancisco H e n r iq u e z  y C a rv a ja l ,  ancien 
secrétaire d’état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage;

M. Apolinar Te je ra ,  recteur de l’institut pro­
fessionnel do la République, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage.

Jego Ekscellencyę paua Augusto M a t t.e,- nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Berlinie^ 1

Jego Ekscellencyę pana Carlosa C o n c h a ,  
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby5 
deputowanych, hyłego nadzwyczajnego posła
i upełnomocnionego ministra w  Buenos Aires :

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej:

pana Jorge H 0 1 g u in . genferała.

pana Santiago Peroz T r i a n a ,

Jego Ekscellencyę pana Marceliano V a r g a  », 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu ;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sancliez de B u s t a m a n t e , ,  
profesora prawa międzynarodowego w  uniwersytecie 
w  Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Eksfcellencyę pana Gonzajo d c Q u e s a d a y  
A ró s te g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnio­
nego ministra Rzeczypospolitej w  Waszyngtonie,

pana : Manuela S i 1 n g u i 1 y, byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:

Jego Ekscellencyę pana Konstantego B r u n ,  
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie,

pana Chrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradmirała,

pana Aksela V e d e l ,  Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych;

Prezydent Rzeczypospolitej domini­
kańskiej:

pana Franciszka H e n r i q u e z  y C a r v a j a l ,  
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego T e  j e r ę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;
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Le Président de la  République de 
l ’Equateur:

Son Excellence M. Victor R e n d o n , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré­
publique à Paris et à Madrid;

M. E n riq u e D o rn y  d e A ls ü a . chargé d’affaires.

Le P résident de la  République Fran­
çaise:

Son Excellence M. Léon B o u rg e o is , am­
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, • ancien 
ministre des affaires étrangères, m em brl de la cour 
permanente d’arbitrage ;

M. le baron d’E s to u r n e l l e s  de C o n s ta n t’* 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour perm anente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté de 
droit à l’université de Paris, ministre plénipoten­
tiaire honoraire, jurisconsulte du ministère des 
affaires étrangères, membre d | l  l ’institut de France, 
membre de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. Marce Hin P e lle .t, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaunte-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Britanniques au delà des Merçq Empe­
reur des Indes:

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre d e là  cour 
permanente d: arbitrage ;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w . G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d’arbitrage;

Son Excellence the Right H o n o u ra b le D o n a ld  
James M ackay  Baron R eay , G. C. S. I., G. C. I. E., 
membre du conseil p r’vé, ancien président de 
l’institut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd , K. G.M. G., 
G. B., Son* envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:
Son Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , 

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Berlin;

M. Georges S tr e i t ,  professeur de droit inter­
national à l’université d’Athènes, membre de laąeour 
perm anente d’arbitrage.

(Polnisch.)

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Eksnelleucwg pana Viktora R e n d ó n , nad­
zwyczajnego 'posta i upehiomoc-nionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrasie,

pana Enrique D o r n y  de A 1 s ii a. agenta 
ayplomatycznego ;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:

Jego Ekscellenęyę pana Leona B o u rg e o is ,  
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczy pospolitej, sena­
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego.

pana barona d 'E s to u r n e i l e s  de P lo n s ta n t ,  
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, e.złorika stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno­
mocnionego - ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de Franpe, czlonk’a stałego Trybunału roźjemczi go, 

Jego Ek-seelleneyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego-^ ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze^."^

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestw a -Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscellencyę nader . czcigodnego Sir 
Edward F ry , G. G. R.. członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego,

Jego- Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a t o w ,  G. G. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego- Ekscellencyę nader- czcigodnego Donalda 
James M ar.ckay  barona R e a y ,  G. G. S. I., G. C.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty­
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry Ho W ard, K. G. 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w Hadze;

Najj tśniejszy Król Hellenów:
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é , 

Swego nadzwy czaj nogo posła i upełnomocnionego 
ministra w  Rerlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora prawa między­
narodowego w uniwersytecie w  Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego* -

119
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Le Président de la  République de 
Guatemala:

M. José Tible M a ch a d o , chargé d’affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage;

M. Enrique Gômez C a ri 11 o, chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Le P résident de la République d’H aïti:

Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é m a r, 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de 
la République à Paris ;

Son Excellence M. J. N. L é g e r, envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­
blique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le  Roi d’Italie :

Son Excellence . le Comte Joseph T o r n ie l l i  
B r u s a t i  di V erg an o , Sénateur du Royaume, am­
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, m em bre de 
la cour perm anente d ’arbitrage, président de la 
délégation Italienne n -

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pom  p ilj, député au parlement, sous-seôrétaire d’état 
au ministère Royal des affaires étrangères;

M.le com mandeur G u id o F u s in a to , conseiller 
d ’état, député au parlement, ancien ministre de 
l’instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon:

Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i , Son 
am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Son A ltesse Royale le Grand-Duc de 
Luxem bourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s c h e n , Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal ;

M. le comte de Vi liersf<  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal­
skiej:

pana José Tible M a c h a d o ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londyni", 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r i l lo , agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti:

Jego Eksceliencyę pana Jean Joseph D a l b  ć- 
m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana J. N. L é g e r, nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie,

pana Pierre H u d i c o u r t ,  byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w  Port-au Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski:

Jego Eksceliencyę hrabiego Józefa T o m ie ! l i  
B r u  s a t i  di V e r g a n o ,  senatora Królestwa, amba­
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego Eksceliencyę pana komtura Guidona 
P o m p i 1 j, członka parlam entu, podsekretarza 
stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra­
nicznych,

pana komtura Guidona F u s i n  a t o, radcę 
stanu, członka parlam entu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:

Jego Eksceliencyę pana Keiroku T s u  d z u k i, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba­
sadora,

Jego Eksceliencyę pana Aimaro S a to , Swego 
nadzwyczajnego posła ; upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Jego królewska W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, Książę nassauski:

Jego Eksceliencyę pana E y s c h e n ,  Swego 
ministra sianu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego von V i 11 e r s, agenta dyploma­
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie;
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Le Président des États-U nis M exicains:

Sou Excellence M. Gonzalo A. E s te v a , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rom e;

Son Excellence M. Sebastian B. de Mi er, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son Excellence M. Francisco L. de la  B a rra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye.

Soi1 A ltesse R oyale le  Prince de Monté­
négro:

Son Excellence M. N e rid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, am bassadeur de Sa Majegté l’Em­
pereur de Toutes les Russies à Paris;

Son Excellence M. de M a r te n s , conseiller 
privé Impérial, membre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie ;

Son Excellence M. T cb .arykow , conseiller
d’état Impérial acbiel, envoyé extraordinaire et
ministre plénipotenitaire de Sa Majesté l’Empereur
de Toutes les Russies à La Haye.*

Sa Majesté le  Roi de Norvège:

Son Excellence M. Francis H a g e ru p , ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour perm anente d ’arburage.

Le Président de la République de 
Panama :

M. Belisario P o r ra s .

Le Président de la République du 
Paraguay :

Son Excellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le comte G. Du M o n c e a u  de B e rg e n d a l ,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

M. W . H. de B e a u fo r t, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde1 
ctiambre des états-généraux;

Prezydent Stanów Zjednoczonych m e­
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. E s t 9 v  a, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. dc 
M i e r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pand Francisco L. de la 
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła*i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego Królewska W ysokość Książę 
czarnogórski :

Jego Ekscellencyę pana N e 1 i d o w  cesar­
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Naj­
jaśniejszego Cesarza W szech Rosyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana von M a r t e n s ,  cesar­
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w  rogyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych,

Jego Ekscellencyę pana C z a r y k o w a ,  
cesarskiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniej­
szego Cesarza W szech Rosyi w  Hadze-;

Najjaśniejszy Król norweski:

Jego Ekscellencyę pana Francis H a g e r u p ,  
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze i w Kopenhadze, 
członka stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej :

pana Belisario P o r  r  a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej:

Jego Ekscdllencyę pana Eusebio M a c h a ï  n, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrab iogo^r du M o u c e a u de B e r g e n- 
d a l ,  konsula Rzeczypospolitej w Brukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W . IT. von B e a u f o r t ,  Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych.
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Son Excellence M. T. M. G. A s s e r ,  Son 
ministre d ’état, m em bre du conseil d’état, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence le jonkheer J. C. G. d e n  
B e e r  P o o r tu g a e l , . lieutenant-général en retraite, 
ancien ministre de la guerre, membre du conseil 
dictât;

Son Excellence le jonkheer J. A. R ô e l l ,  Son 
aide de camp en service- extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la m arine;

M. J. A. L o eff, Son ancien ministre de la 
justice, mefnbre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la  République du 
Pérou:

Son Excellence M. Carlos G. C a n d a m o , 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, m em bre de 
la cour permanente d’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le Schah de 
Perse:

Son Excellence Samad Khan M o m taz o s  
S a l ta n  eh , Son, envoyé extraordinaire et ministre* 
plénipotentiaire à Paris, membre de la ,cou r per­
manente d’arbitrage ;

Son E xce llence  Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à L>a Haye.

Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Àlgarves, etc.:

Son Excellence M. le Marquis de S o v e r  al, 
Son conseiller d ’état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères. S on  envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son am bassadeur extraordinaire et'plénipotentiaire;

Son Excellence M. le. cümte de S e lir ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye ;

Son Excellence M. Alberto d’O liv e ira ,  Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à Berne.

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:

Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Berlin ;

Jego Ekscellencyę pana T. M. G. A s s e  r, 
Swego ministra stanu członka rady państwa 
członka stałego Trybunału Yozjemeyego,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. € . G. d e n  
B e e r  P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa,

..J e g o  Ekscellencyę jonkheera J. A. R ö e l l ,  
Swego aujutanta w nadzwyczajnej służbie, w iceJ 
admirała p. s., bvlego nnnistra marynarki,

pana J. A. L o e f f, ;'Swego byłego m inistra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene­
ralnych

Prezydent Rzeczypospol itej Peru :

Jego Ekscellencyę pana Carlos G. C a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, [^zlonka 
stałego Trybunału rozjemczego ;

Jego Cesarska Mość Szach pej-ski:

Jego Ekscellencyę Samad Khan M o m t a z o s  
S a l  t a n  e h , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego.

Jeąo Ekscellencyę Mirzę Ahmed Khan S a d ig h  
u l  M u lk ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski Ltd.:

•Jego Ekscellencyę pana Marquis de S ove r a i .  
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i- upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego am basadora,

Jego Ekscellencyę pana hrabiego de S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, >

Jego;Ekscellencyę panTi Alberto d 'O liv e ira ,  
Swego nadzwyczajnego posła : upełnomocnionego 
m inistra w Rem ie;

Najjaśniejszy Król rumuński:

Jego.-. Ekseellencyę pana Aleksandra B e 1 d i- 
m a n , Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnio­
nego ministra w Berlinie,
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Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a to . 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye.

Sa Majesté l ’Em pereur de Toutes les 
Russie*:

Son- Excellence M. N e lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Son am bassadeur à Paris;

Son Excellence M. de M a rte n s . Son con­
seiller privé, m epibre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour perm anente d ’arbitrage ;

Son Excellence, M. T c h a ry k o w , Son con­
seiller d’état actuel. Son chambellan, Son envoyé1 
extraordinaire et minisire plénipotentiaire à La Haye.

Le Président de la République du Sal­
vador:

M. Pedro I. M a tlicu , chargé d ’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

M. Santiago Perez T ri an  a, chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:

Son Excellence M. Sava G ro u ïtc h , général, 
président du conseil d ’état;

Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v itc h , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Rome, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

Son Excellence M. Michel M iL 'tc h e v itc b , 
Son envoyé extraordinaire -tet m inistre plénipoten­
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Siam:

Mom C h a t id e j  U dom , major-général;

M. C. C o r r a g io n i  d’O re l l i .  Son conseiller de 
légation ;

Luang B l iu v a n a i 'th  N a r i ih a l ,  capitaine.

Sa Majesté le Roi de Suède, des Cloths 
et des Tendes :

Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire e t ministre plénipoten­
tiaire à Copenhague, membre de la cour perm a­
nente d’arbitrage;

Jego Eksceliencyę panaEdgara M a’ r o c o rd a to ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech R osji:

Jęg.o Eksceliencyę pana N t l i d o w a ,  Swego 
rzeczywistego tajnego radcę i ambasadora w ,Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana de M a r t e n s ,  Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w <?eSai'skiem 
Ministerstwie spraw-Jzagraiiicinych, członka stanco 
'trybunału rozjemczego,

Jego EksCeJlencyę pana C z a r y k o w à ,  
Swego rzeczywistego radc-ę stanu i podkomorzego, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionogo 
ministra w Hadze;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. Ma, t h e  u, agenta dyploma­
tycznego llzeczypospobtej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjem czego,,

pana Santiago Perez T r i  a n  a, agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Londynie’-**'

Najjaśniejszy Król ślrbski :

■ 4P-I, Jego Eksceliencyę pana Savę G r u i c z a, gene- 
rijłąt(prezydenta rady paiąstwa,

Jego Eksceliencyę pana Milovana M ilovaixo-
V i c z a, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Michela M i l i c z e -
V i c z a, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra jrr Londynie i Hadze.; ^

Najjaśniejszy Król siaiuski:

Mom C h a t  i d a j  U d o m, gencrałmajora,

pana-- C. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i ,  Swego 
radcę legacyjnego,

Luang R h ü v a n a r L h  N a r  ü h a 1, kapitana ;

Najjaśniejszy Król Szwedóu, Gotów 
i Wendów:

Jego Eksceliencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k j ö ld ,  Swego byłego m inistra-spra­
wiedliwości oraz nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Kopenhadze, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,
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M. Johannes H e l ln e r ,  Son ancien m inistre 
sans portefeuille, ancien m em bre de la cour 
suprême de Suède, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a rl in , envoyé 

extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye;

M. Eugène B o r  el, colonel d’état major-général, 
professeur à l’université de Genève;

M. Max H u b  er, professeur de droit à l’uni­
versité de Zurich.

Sa Majesté l ’Em pereur des Ottomans:
Son Excellence T u rk h a n  Pacha, Son am bas­

sadeur extraordinaire, m inistre de l’evkaf;

Son Excellence R é u li id  Bey, Son am bassa­
deur à Rom e;

Son Excellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le P résident de laEépublique Orientale 
de FtJruguay:

Son Excellence M. José B a t l le  y O rd o n e z ,  
ancien président de la République, m em bre de la 
cour perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence M Juan P. C a s tro ,  ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Le P résident des États-U nis de Yéné- 
znéla:

M. José Gil F o r t  o u i, chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con­
venus de ce qui suit:

A r t ic le  p r e m ie r .

Les Puissances contractantes donneront à leurs 
forces armées de terre des instructions qui seront 
conformes au Règlement concernant les lois et 
coutumes de la  guerre sur terre, annexé à la 
présente Convention.

A r t ic le  2.

Les dispositions contenues dans le Règlement 
visé à l’article 1er ainsi que dans la présente Con-

pana Johannes H e l l n e r ,  Swego byłego 
mm istra bez teki, byłego członka najwyższego 
Trybunału sądowego w  Szwecyi, członka stałego 
Trybunału rozjemczego ;

Rada związkowa szwajcarska:
Jego Ekscellencyę pana Gaston C a r l i n ,  nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze,

pana Eugène B o r e 1, pułkownika sztabu gene­
ralnego, profesora uniwersytetu w  Genewie,

pana Maxa H u b e r  a, profesora pn fy a  w  uni­
wersytecie w Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, Swego 

nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego Ekscellencyę R e s c h  i d a Beja, Swego 
ambasadora w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e h e m m e d a  Paszę, 
wiceadmirała ;

Prezydent oryentainej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellencyę pana José B a t l l e  y 
O r d o n e z ,  byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Juàn P. _ C a s t r o ,  
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w  Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Stanów Zjednoczonych W e­
nezueli:

pana José Gil F  o r t o u 1, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uzuane za s. 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień:

V

A r t y k u ł  1 .

Mocarstwa kontraktujące udzielą swoim armiom 
lądowym wskazówek, jakie odpowiadają dołączo­
nem u do niniejszego układu regulaminowi praw  
i zwyczajów wojny lądowej.

A r t y k u ł  2.

Postanowienia wspomnianego w  artykule 1. 
regulaminu, jakoteż niniejszego układu obowiązują
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vention, ne sont applicables qu’entre les Puissances 
contractantes et seulem ent si les belligérants sont 
tous parties à la Convention.

A r t ic le  3.

La Partie belligérante qui violerait les dispo­
sitions dudit Règlement sera tenue à indemnité, s'il 
y a lieu. Elle sera responsable de tous actes'c-ommis 
par les personnes faisant partie de sa force armée.

A r t ic le  4.

La présente Convention dûm ent ratifiée rem ­
placera, dans les rapports entre les Puissances 
contractantes, la Convention du 29 juillet 1899 
concernant les lois et coutumes de la guerre 
sur terre.

La Convention de 1899 reste en vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui l ’ont signée 
et qui ne ratifieraient pas également la présente 
Convention.

A r t ic le  5.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affairés Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrite adressée au Gou­
vernement des Pays-Bas et accompagnée de l'instru­
ment de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des notifi­
cations mentionnées à l’abnéa précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
rem ise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie cliplomatiquamux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, aims 
qu’aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l’alinéa précé­
dent, ledit Gouvernement leur fera connaître en 
même temps la date à laquelle il a reçu la notifi­
cation.

A r t ic le  G.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas

tylko Mocarstwa kontraktujące i to tylko wówczas, 
jeżeli wszystkie strony wojujące są zarazem Stronami 
kontraktującemu

A r t y k u ł 3.

Jeżeliby jedna ze stron wojnę prowadzących 
naruszyła, postanowienia wspomnianego regulaminu, 
miałaby w  danym razie obowiązek wyn^gaedzenia 
szkody. Strona prowadząca wojnę jest odpowie­
dzialna za wszelkie czynności osób, należących do 
jej siły zbrojnej.

A r t y k u ł  4.

Układ niniejszy po ratyfikacyi wstępuje od­
nośnie do stosunków między Mocarstwami kontraktu- 
jącemi w  miejsce układu z dnia 29. lipca 1899, 
dotyczącego praw  i zwyczajów wojny lądowej.

Układ z roku 1899. zatrzymuje moc obowiązu­
jącą dla stosunków między Mocarstwami, które go 
podpisały, klóreby jednak nie ratyfikowały również 
niniejszego układu.

\
A r t y k u ł  5.

■Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć wHadze. 
- ~©o do pierw'saègo złożenia dokumentów raty­

fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w  tern Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty­
fikacyjnych będzie uskutecznione pisem nem  donie­
sieniem, które należy ^vystosowTać do Rządu nider­
landzkiego dołączając do niego dokument yatyfika- 
cyjny.

=■ Uwierzytelniono odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia, dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwami, zaproszonym na drugą konferenefę 
pokojową, jakoteż innym MĘjarstwom, które przy­
stąpiły do tego układu. W , przypadkach, przewidzia­
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równocześnie 
wspomniany Rząd Mocarshva te o dniu otrzymania 
doniesienia.

A r t y k u ł  G.

Mocarstwm, które układu niniejszego nie pod­
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu
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en lui transm ettant l’acte d adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con­
forme de la notification ainsi que de l’acte d’ad­
hésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  7.

La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au prem ier dépôt 
de ratifications, soixante jours après la date du 
procès-verbal de ce déjjôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, 
soixante jours apręs que la notification de leur rati­
fication ou de leur adhésion aura été reçue par le 
Gouvernem ent des Pays-Bas.

A r t ic le  8.

■S’il arrivait qu'une des Puissances contractantes 
voulût dénoncer la présente Convention, la dénon­
ciation sera notifiée par écrit au Gouvernement (fes 
Pays-Bas qui communi juera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a  rççue.

»«‘'La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou­
vernem ent des Pays-Bas.

A r t ic le  9.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’article ■%} 
alinéasuP et 4 ainsi que la date à laquelle auront 
été' reçues les notifications d’adhésion (article 6, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 8, alinéa 1).

«
Chaque Puissance contractante est admise 

à prendre -connaissance de ce registre et à eu 
dem ander des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires <int revêtu 
la  présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera dépos9  
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies,- certifiées conformes, seront re­
mises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont été conviées à la DeuxRmdp Conférence de 
la Paix.

i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w  archiwum  wspomnianego 
Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie­
sienia i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi 
ich o dniu. w którym doniesienie otrzymał.

A r t y k u ł  7 .

I  kład niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w  sześć­
dziesiąt dni po dniu, w klórym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, za'§ dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły późniój, w  sześć-' 
dziesiąt dii:i po otrzypianiu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  8.

•leżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym MacarsLwom i za­
wiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad­
czenie otrzymał.

Wypowiedzenie będzie skuLecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w  której odnośne oświadczenie 
weszło clo Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  9.

Rejestr, utrzymywany- w  niderlandzkiem Mini­
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 5., ust. 3. 
i 4., oraz dzień,' w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 6., ust. 2.) lub io wypo­
wiedzeniu (artykuł 8., ust. 1.).

Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania lego rejestru i żądania uwierzytelnio­
nych wyciągów z tegoż.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
mniejszy swoimi podpisami.

Wygertowano w Hadze, dura osiemnastego 
października roku tysiąc dziewiSiset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie 
złożony w  archiwum Rząd u niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo­
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową.
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1. Pour rAlleinagne :

2. Pour les États- 
Unis d’Amérfque :

3. Pour l’Argentine:

4. Pour l’Autriclie-Hon-
g n e •

5- Pour la Belgique:

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil:

S Pour la Bulgarie :

9, Pour le Chili

10. Pour la Chine.

1 1. Pour la Colombie:

12. Pour la République
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14. Pour la République
Dominicaine :

(Polnisch.)

M ar s ch  ail.
K rieg e .

Sous résenve de 1’ ar­
ticle 44- du Règlement 
annexé.

Josef H. C h o a te .
Horace P o r t  eau*
U. M. R o se .
David Jayne H ill.
C. S. S p e r ry .
William I. B u c h a n a n .

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rago .
C. Ruez L a r r e tą .  ,

M érey.
B0D M acch io .

Sous réserve de la 
déclaration faite dans la 
séance plénière de la Con- 
ffronee du 17 août 1907.

A. B e e r n a e r t .
J. Van don  H e u v e l. 
G u illa u m e .

Claudio P in il la .

Ruy B a rb o s a .
E. L isb ô a .

Général-Major V in aro ff. 
lv. K a ra n d jo u lo ff '.

Domingo Carra.
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T ri a na.
M. V arg as.

An tomo S. de B u s t a ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

di'. H e n n q u e z  y Car- 
v a ja l.

Apolinar Te je ra .

1. Za Niemcy :

3. Za Argentynę:

4. Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię :

6. Za Boliwię:

7 Za Brazylię :

8. Za Bułgaryę:

9. Za*jChile :

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13 Za Damę :

14.' Za Rzeczpóspoiitą 
dominikańską :

M a rs c h a l l .
KrieKcnBj

Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 44 dołączonego 
regulaminu.

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rag o .
C. Rüez L a r r e ta .

M érey .
B™ M a c c h io .

Z zastrzeżeniem oświad­
czenia, złożonego na po­
siedzeniu plenarnem  kon- 
ferencyi z dnia 1 7. sier­
pnia 1907.

A. B e e r n a e r t .
J. V an d e n  H eu v e l. 
G u il la u m e .

Claudio P in i l la .

Ruy B a rb o s a .
E. L is b ô a .

Général-Major V in a ro ff . 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

Domingo G ana .
Augusto M a tte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V arg as .

Antonio S. de B u s t a ­
m a n te .
Gotizalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y C ar- 
vaj al.

Apolinar T e je ra .

120

'2. Za Stany Zjednoczoub
amerykańskie: Joseph H. C h o a te .

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayite H ill.
C. S. S p e r ry .
William I. B u c h a n a n .
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1 £>. Pour l'Equateur:

16. Pour l’Espagne.

17. Pour la Franc«:

18. Pour Id Grande-Bre­
tagne :

1 9. Pour la Grèch^

20. Pour*].e Guatemala:

21. Pour le HaïLi:

22. Pour l’Italie:

23. PourYe Japon:

24. Pour le Luxembourg:

25. Pour le Mexique:

26. Pour le Monténégro:

27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la Norvège:

29. Pour le Pauarïm : f

30. Pour le Paraguay:

Victor M. R pnd .oq
E. D orn  y de A lsû a .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  de C o n ­

s ta n t .
L. R e n a u l t  
Marccllin P e l le t .

Edw. F ry.
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w ard .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tre it .

José Tibfle M acb ad o .

D a lb é m a r  Jn Joseph.
J. N. L é g e r,
Pierre H u d ic o u r t

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S ato .
Avec réservée de l’a r ­

ticle 44.

E y sc h e n .
Cte. de V ille rs .

G. A. E ste v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

N ę iid o w .
M a rte n s .
N. T c h ą ry k o w .

Sous réserves formu­
lées à l’article 44 du 
Règlement annexé à la 
présente Convention et 
consignées au procès- 
verbal de la quatrième 
séance plénière du 17 août 
1907.

F. H ą g e ru p .

13. P or-ras.

G. Du M onceau .

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię.

17. Z aF rancyę :

18. iZa W ielką Brytanię:

19. Za'Grfyjj«!:

20. Za Gwatemalę:

21. Za Hqïti:

22. Za Włochy

23. Za Japonię:

24. Za Luksemburg:

25. Za Meksyk:

26. Za Czarnogórę :

27. Za Nikaragwę.

28. Za Norwegię

29. Za Panam ę :

30. Za Paragw aj;

Victojf M. R e n d o u .
E. D o rn  y de A lsû a .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  de 

C p n s ta n t .
L. K e n a u lt .
Marcellin P e l le t .

Edw. F ry.
E rnesP S atow .
R e ay .
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges Sjr^ejt.

José Tible M a c h a d o .

Dalbémaj: Jn J o s e p h .
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .
Z zastrzeżeniem co do 

artykułu 44.

E y s c h e n .  
çte V il le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B a rra .

Ne’lid o w .
M a rte n s .
N. C zarykow .

Z zastrzeżeniami,, w j- 
powiedzianemi co do arty­
kułu 44. regulaminu, do­
łączonego do niniejszego 
układu, a zanotowanemi 
w protokole 4. posiedzenia 
plenarnego z dnia 17. sier­
pnia 1907.

F. l l a g e r u p .

B. P o r ra s .

J Du M o n c ea u .
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31. Pour les Pays-Bas :

32. Pour le Pérou:

33. Pour la Perse:

34. Pour le Portugal:

35. Pour la Roumanie:

36. Pour la Russie:

37. Pour le Salvador:

38. Pour la Serbie :

39. Pour le Siam:

40. Pour la Suède:

41. Pour la Suisse:

42. Pour la Turquie :

43. Pour l ’Uruguay:

44. Pour le Vénézuéla:

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r .
d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R o e ll.
J. A. L oeff.

C. G. C a n d a m o .

M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

Marquis de S o v e r  al. 
Gonde de S e lir .
Alberto d’O liv e ir a .

Edg. M a v ro c o rd a to .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry  ko w.

Sous réserves formu­
lées à l’article 44 du 
Règlemenl annexé à la 
présente Convention et 
consignées au procès- 
verbal de la quatrième 
séance plénière du 17 août 
1907.

P. J. M a th e u .
S. Perez T r ia n a

S. G r o u î t  cli.
M. G. M ilo v a n o v itc h .
M. G. M il i tc h e v itc h .

Mom G h a tid o j U dom .
G. C o r r a g io n i  d’O re lli-  
Luang B h ü v a n a r th  N a 

rü b a l.

K. H. L. H a m m a rsk j Ôld. 
Joh. H e lln e r .

Ca r l i n .

T u rk h a n .
Sous réserve de l’ar­

ticle 3.

José B a ti le  y O rd o n e z .

J. Gil F o r to u l .

31. Za Niderlandy :

32. Za Peru:

33. Za Persyę':

34. Za Portugalię:

35. Za Rum unię:

36. Za Rosyę:

W. H. de B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r . 
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e ll.
J. A. L oeff.

G. G. C a n d a m o .

M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan.

S a d ig  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

Marquis de S o v e ra l.  
Conde de S é lir .
Alberto d’O liv e ira .

E dg . M a v ro c o rd a to .
I

N e lid o w .
M a rte n s .
N. C zary k o w .

Z zastrzeżeniami, wy- 
powiedzianemi co do arty­
kułu 44. regulaminu, do­
łączonego do niniejszego 
układu, a zanotowanemi 
w protokole 4. posiedzenia 
plenarnego z dnia 1 7. sier­
pnia 1907,

37. Za Salwador: P . J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

38. Za Serbię: S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n ovicz. 
M. G. M ilic z e v ic z .

39. Za Siam : Mom G h a tid e j  U dom .
G. C o r r a g io n i  d’O re lli  
Luang B h ü v a n a r th  

N a rü b a l.

40. Za Szwecyę: K .H .L. H a m m a rs k jo ld .
Joh. H e lln e r .

41. Za Szwajcaryę: C a r lin .

42. Za Turcyę: T u rk h a n .
Z zastrzeżeniem co de 

artykułu 3.

43. Za Urugwaj: José B a ti le  y O rd o n e z .

44. Za W enezuelę: J. Gil F o r to u l .
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(Tekst pierwotny.)

Annexe à la Coiit eiition.

Règlement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre.

Section 1

Des B elligérants.

Chapitre I.

De la qualité de belligérant.

Ar! ic le  P re m ie r .

Les lois, les droits et les devoirs de la guerre 
ne s'appliquent pas seulem ent à Parmée, mais 
encore aux milices et aux corps de volontaires 
réunissant les conditions suivantes:

1° d'avoir à leur lêle une personne respon­
sable pour ses subordonnés;

2° d'ailoii un signe distinctif fixe et reconnais­
sable à uislauce;

3° de porter les armits ouvertement et
4 °  de se conforme;1 dans leurs Opération,* aux 

-Au s et coutumes de la guerre.

Dans les pays où les milices ou des corps de 
volontaires constituent J armée ou en font partie, ls 
sont compris sous la dénomination d 'urinée.

A rt ic le  2.

La population d'un territoire non occupé qui, 
à l'approche de l’ennemi, prend spontaném ent les 
armes pour combattre les troupes d invasion sans 
avoir eu le temps de s'organiser conformément 
à l'article premier, sera considérée com me belligé 
rante si elle porte les armes ouvertement et si elle 
respecte les lois et coutumes de la guerre,, j

A r t ic le  3.

Les forces armées des Parties belligérantes 
peuvent se composer de combattants et de non- 
combattants. En cas de capture par l'ennemi, les 
uns et les autres ont droit au traitement des prison­
niers de guerre.

(Przekład.)

Dodatek do układu.

Regulamin praw  i zwyczajów 
wojny lądowej.

Cześć pierwsza.
Strouy wojnę prowadzące.

R ozd z ia ł p ierw szy.
t

Określenie pojęcia strony wojnę prowadzącej.

A rty k u ł 1.

Ustawy, prawa i obowiązki wojenne mają za­
stosowanie nie tylko dn armii, lecz także du milieyi 
i korpusów ochotniczych, jeśli one odpowiadają 
następującym warunkom, a mianowicie:

1. że stoi na ich czele osoba, odpowiedzialna 
za swych podwładnych,

2. że mają pewne odznaki, dające się z dala 
►rozpoznàp,

3. że otwarcie broń noszą i
•i. że wykonując swe opera.cye, przestrzegają 

ustaw i  zwyczajów wqjennych.

W  krajach, w których milieye lub korpusy 
ocholniczę tworzą armię lub część składową armii, 
należy, je ,pod nazwą „arm ii“ rozumieć.

A r ty k u ł  2.

Ludność pewnego niezajęlego obszaru, która 
za zbliżaniem się»nieprzyjaciela chwyta z własnego 
popędu za broń w celu zw alczania wkraczających 
wojsk, a nie miała czasu do zorganizowania się 
według artykułu 1. uważa się za stronę wojującą, 
jeżeli otwarcie broń nosi i przestrzega praw i zwy­
czajów wojennych.

A r ty k u ł 3.

Siła zbrojna stron wojujących może składać 
się z kombatantów i niekombatantów. W  razie 
wzięcia do niewoli nieprzyjacielskiej, mają jedni 
i drudzy prawo do traktowania ich jako jeńców wo­
jennych.
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Chapitre II. 

Des prisonniers de guerre.

A rt ic le  4.

Les prisonniers detguerre sont au pouvoir du 
(Gouvernement ennemi, mais non des 'ndividus ou 
des corps qui les ont capturés.

Ils doivent être traités avec humanité.
Tout ce qui leur appartient personnellement, 

excepté les armes, les chevainWM les papiers mili­
taires. reste leur propriété.

A r t ic le  o.

Les prisonniers de guerre peuvent être assu­
jettis à l'internem ent dans une ville, forteresse, 
camp ou localité quelconque, avec obligation de ne 
pas s'en éloigner au delà de certaines limites déter­
m inées; mais ils ne peuvent être enfermés que par 
m esure de sûreté indispensable, et seulement 
pendant la durée des vci,reonstanccs qui nécessitent 
celte mesure.

A r t ic le  6.

L’Etat peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs 
aptitudes, a l’exception des officiers. Ces travaux ne 
seront pas excessifs et n ’auront aucun rapport avec 
les opérations de la guerre.

Les prisonniers peuvent être autorisés à tra­
vailler pour le compte d’adminisLrations publiques 
ou de particuliers, ou pour leur propre compte.

Les travaux faits pour l’Etat sont payés d'après 
le^ tarifs en vigueur pour les militaires do. l’armée 
nationale exécutant les mêmes travaux, ou, s’il n  cm 
existe pas, d ’après un tarif en rapport avec les 
travaux exécutés.

Lorsque les travaux ont lieu pour le cumpte 
d'autres administrations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont réglées d’accord 
avec l’autorité militaire.

Le salaire des prisonniers contribuera à 
adoucir leur position, et le surplus leur sera 
compté au mom ent de leur libération, sauf défal­
cation des frais d’entretien.

A r t ic le  7.

Le Gouvernement au pouvoir duquel se trou­
vent les prisonniers de guerre est chargé de leur 
entretien.

A défaut d’une entente spéciale entre les 
belligérants, les prisonniers de guerre seront traités

TiozdziaJ Ilrugi.

Jeńcy wojenni.

A rty L u ł 4.

Jeńcy wojenni podlegają władzy Rządu nieprzy- 
jtkhelskiego, nie zaś władzy osób lub oddziałów, 
które ich wzięły do niewoli.

Należy traktować ich po ludzku.
Wszystko, co oni osobiście posiadają, zostaje 

ich własnością z wyjątk;eru brani, koni i papierów 
treści wojskowej.

A r ty k u ł  5.

Jeńców wojennych można miiièscié-V niia'stacb, 
twierdzach, obozach lub innych miejscach i nałożyć 
na nich ^obowiązek, Hżc nic wolno im się wydalać 
poza pewne oznaczone granice; trzymać w zam ­
knięciu można ich jednak tylko wówczas, jeśli za­
rządzenie takie jest dla bezpieczeństwa nieodzowne 
i tylko tak długo, jak tego wymagają okoliczność, 
które zarządzenie to spowodowały.

A r ty k u ł C.

Państwo ma prawo używania jeńców wojennych 
z wyjątkiem oficerów, jako robotników stosownie do 
ich stopnia służbowego i uzdolnienia. Roboty te nip 
mogą być nadm ierne i nie mogą pozostawać w ża­
dnym związku z operacyami wojennemi.

Jeńcom wojennym można zezwolić na wykoąy- 
wanie robót dla zarządów publicznych, dla osób 
prywatnych lub na własny raeliunek.

Za roboty dla państwa będzie się płaciło 
według stóp wynagrodzenia, obowiązujących przy 
wykonywaniu takich samych robót przez osoby woj­
skowe własnej armii, albo, jeżeli nie ma co do tego 
żadnych norm, według stopy wynagrodzenia, odpo­
wiadającej wykonanym robotom.

Jeżeli wykonuje się roboty n a  rachunek innych 
zarządów publicznych lu l  osób prywatnych, w takim 
razie ustala się warunki w porozumieniu z władzą 
wojskową.

Zarobek jeńców wojennych należy użyć na 
poprawienie ich położenia, a nadwyżkę po potrąceniu 
kosztów utrzymania wypłacić im przy wypuszczeniu 
na wolność.

A rty k u ł 7.

Rząd, pod którego władzą jeńejy wojenni po­
zostają, winien dbać o ich utrzymanie.

i
Pod względem pożywienia, umiesztiżenia 

i odziteżry należ}1 w braku szczególnego porozumienia
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pour la nourriture, le couchage ęt .l’habillemeiri, sur 
le même pied que les troupes du Gouvernement 
qui les aura capturés.

A r t i c l e  8.

Les prisonniers de guerre seront soumis aux 
lois, règlements et ordres en Vigueur dans l'armée 
de l’Etat au pouvoir duquel ils se trouvent, Tout
acte d insubordination autorise, à leur égard, les
m esures de rigueur nécessaires.

Les prisonniers évadés, qui seraient repris
avant d’avoir pu rejoindre leur armée ou avant de 
quitter le territoire occupé par l'arm ée qui les aura 
capturés, sont passibles de peines disciplinaires.

Les prisonniers qui, après avoir réussi à
s évader, sont de nouveau faits prisonniers, ne sont 
passibles d’aucune peine pour la fuite antérieure.

A r t ic le  9.

Chaque prisonnier de guerre est tenu de 
déclarer, s’il est interrogé à ce sujet, ses 'véritables 
noms et grade et, dans le cas où il enfreindrait 
cette règle, il s’exposerait à une restriction des 
avantages accordés aux prisonniers de guerre de 
sa catégorie.

A r t ic l e  10.

Les prisonniers de guerre peuvent être mis 
en liberté sur parole, si les lois de leur pays les y 
autorisent, et, en pareil cas, ils sont obliges, sous 
la garantie de heur honneur personnel, de remplir 
scrupuleusement, tant vis-à-vis de leur propre 
Gouvernement qtie vis-à-vis de celui qui les a faits 
prisonniers, les engagements^ qu’ils auraient con­
tractés.

Dîms le même cas, leur propre Gouvçrnemetif i 
est tenu de n ’exiger ni accepter d’eux aucun 
service contraire à la parole donnée.

A r t ic le  11.

Un prisonnier de guerre ne peut être con­
traint d’accepter sa liberté sur parole; de même le 
Gouvernement ennemi n ’est pas obligé d’accéder 
à la demande du prisonnier réclamant sa mise en 
liberté sur parole.

A r t ic l e  12.

Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole 
et repris portant les armes cqntre le Gouvernement 
envers lequel il s’était, engagé d 'honneur, ou contre

między stronami wojującemi traktować jeńców wo­
jennych zupełnie tak samo jak wojsko Rządu, który 
trzyma ich w  niewoli.

A r ty k u ł  8.

Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przępisom 
i rozkazom, obowiązującym w armii tego państwa, 
pod którego władzą się znajdują. Za wszelką nie- 
subordynacyę można karap z odpowiednią suro­
wością.

Zbiegli jeńcy wojenni, których schwytą.się qą- 
powrót, zanim uda siq_im dqstąQ(do swej armii lub 
opuścić terytoryunr, obsadzone przez wojska, które 
ich wzięły do niewoli, podlegają karom dyscypli­
narnym.

Jeńców wojennych, którzy po udałej ucieczce 
zostali ponownie wzięci do niewoli, nie można karać 
za poprzednią ucieczkę.

A r ty k u ł 9.

Każdy jeniec wojenny jest obowiązany na py­
tanie podać swoje prawdzjwe imię i nazwisko oraz 
stopień służbowy; jeśli działa wbrew temu przepi­
sowi, można go pozbawić przywilejów, przysługu- 
acych jeńcom tej kategoryi, do której należy.

A rty k u ł 10.

Jeńców wojennych można' ‘wypuścić na w ol­
ność za cfanföjjh słowna honoru, jez'êli ustawy ,ch 
kraju upoważniają Tch do tego; są oui wówczas pod 
gwałąncyą swego osobistego lyonoru zniewoleni 
spełniać gumieunie przyjęte zobowiązania lak wobec 
swego własnego Rządu jak i wobdódego',' który ich 
wziął do niewoli.

Rząd ich jest w tym wypadku obowiązany nie 
wymagąć. a,ni nie przyjmować pd nich żadnych usług, 
które sp rze c iw ia j się danem u słowu honoru.

A r ty k u ł 11.

Jenieę. wojenny nie może być zmuszany do 
przyjęcia wolności za daniem słowa honoru; tak

nie jest Rząd nieprzyjacielski obowiązany uw ­
zględnić prośby jeńca o wypuszczenie go na w o ln p ć  
za daniem słowa honoru.

A r ty k u ł f2 .

Każdy jeniec wojenny, wypuszczony na wolność 
za daniem słowa honoru.a.podnoszący broń przeciw 
państwu,, wobec klósego zobowiązał się honorowo,
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les alliés de celui-ci. perd le due it au traitement 
des prisonniers de guerre et peul être traduit 
devant lęg tribunaux.

A r t ic le  13.

Les individus qui suivent une arniéé^Sans en 
l'aire directement partie, tels que Les correspondants 
et les reporters de journaux, les vivandiers, les 
fournisseurs, qui tomljenL au pouvoir de l’ennemi 
et que celui-ci juge utile de détenir, ont droit au 
traitement dęs prisonniers de guerre,, à condition 
qu'ils soient m unis d’unf légitimation de l’auloritA 
militaire de l'arm ée qu’ils accompagnaient.

A r t i c l e  1*L .

Il esl constitué! dès le début des hostilités, 
dhfis' chacun des Etats belligérants, et, le cas 
échéant;”dans les pays neutres qui auront recueilli 
dek belligérants sur leur territoire, un bureau de 
renseignem ents sur îbs prisonöieFfe d é  guerre. Ce 
bureau, chargé de répondre à toutes’ las demandes 
qui les ftmcternent, reçoit dès divert services com­
pétents toutes les indications r e la t i f s  aux înterne"- 
ments et anx mutations, aux misqg en liberté sur 
parole, aux échangé^, aux evïftions, aux entrées 
dans les hôpitaux, aux déc4)s_, ainsi queues autres 
renseignem ents nécessaires1 pour établir et tenir 
à jour une fiche individuellq pour chaque prisonnier 
de guerre. Le bureau devra porter sqr cette fipjię 
le numéro matricule, les nom et prénom, l'âge, le 
lieu d'origine, le grade, le corps de troupe, les 
blessures, la  date et le lieu de 1» capture, de l'inter- 
neirrent, des blessures et de la mort, ainsi que toutes 
les observations particulières'. La fiche individuelle 
sera remise' au Gouvernement de 1 autre belligérant 
après la conclusion de la paix.

Le bureau de »enseignements est également 
chargé de recueillir et de centraliser raus les objets 
d un usage personnel, valeurs, lettres etc., qui 
seront trouvés sur les champs de bataille ou 
délaissés par des prisonniers libérés sqr paVofc, 
échanges^ évadés ou (iéqpdfis ‘dans les hôpitaux et 
ambulances, et de les transmettre aux intéressés.

A r t ic l e  15-.

Les sociétés dfc secours pour les'jprisonniers 
de gneW ^régulièrem ont constituées selon la loi de 
leur pays et aÿanl po'ur objet d’être les inter­
médiaires de l’action charitable, -recevront, de la 
part des belligérants', poitr elles et pour leurs 
agents dûment accrédités, toute facilité, dans les 
limites tracées par les nécessités mifiluires et les 
règles- administratives,- pour accomplir efficacement 
leur tâche d ’humanité. Les délégués de oes sociétés

lub przeciw -jego sprzyniierzçncoin, traci, jeśfi zo­
stanie napowróf ujęty, prawo cl® traklewtïnia go 
jako jeńca wojennego i może być postawiony przed 
sąd.

A r ty k u ł  13.

Osoby, towarzyszące armii lecz do niej bez­
pośrednio nie należące, jak  korespondenci i spra­
wozdawcy dziennikarscy, markielame i dostawcy, 
hia>ją w razie dostania się w nieprzyjaciela,
który uważa zatrzymanie ich za wskazano, prawo 
do traktowania ic li,jak e  jeńców wojennych, pod 
w trunkiem,, ż® posjadują legilymacyę władzy woj­
skowej tej anmii, której towarzyszyli.

A r ty k u ł 14.

Z chwilą wybuchu kroków nieprzyjacielskich 
utworzy się w każdem z państw wojujących, 
a w danym rakie W-państwach nfeutralnyeh, które 
przyjęły przynależnych jfe'dnej ze śtron, wojujących 
mi swe ferrytof^um, hinni wywiadowcze o jeńcach 
wojennych. Zadaniem tego biura |Sst odpowiadać 
na wSielki%zapytauia, dotyczące jeńców wojennych. 
Otrzyma ono od kompetentnych władz służbowych 
wszystkie daty o imiieszefapiu i jego zmiauach, o wy­
puszczeniu na wolność za daniem słowa honoru,
0 jeńcach wymienionych i zbiegłych, o przyjęciu 
do sznitali i o wypadkach śmierci, jako też, wszelkie 
inne, wiadomości, potrzebne w lynr celui,; aby dla 
każdego jeńc& wojennego- utworzyć wvkaz ąsobiety-
1 utrzymywać go w ewide,ncyi. Biuro wywiadowcze 
wpisuje do tego wykazu ośfobistego numer karty 
księgi etatowej, imię i nazwisko, wiek, uńejsęn uro- 
dzenrgy stopień służbowy, oddział broni, odniesione 
rany, dzień 1 miejsce wzięcia drt' niewoli, îmiie- 
szczteńift, zranienia i śmierci, jukoteż wszystkie" spe- 
c'yalnc uwagi. Po zawarciu pokoju'udziela się wykaż' 
osobisty Kządowi drugiej strony wojującej.

Biuro w yw iadów ce zbiéi'a również wszelkie 
przedmioty służącą do osobistego użytku, rzeczy 
wartościuj*!, listy itd., znaleziouè" na polach bitwy 
lub pozostawione przez jeńców wojennych, wypu­
szczonych za słowem honoru, wymienionych, 
zbiegłych albo zmarłych w szpiclach lub lazaretach 
polowych i doręcza je óśóbom interesowanym.

A rty k u ł 15.

Towarzystwa opieki nad jeńcami wojennymi, 
utworzone prawidłowo według ûfetaw swe’fco kraju, 
a zmierzające do tc®),1 aby pośredniczyć w akcyi 
milofeierdzis, otrzymają od stron wojujących dla 
siebie^oraz dla swo.ioh należycie upełnomocnionych 
agentów wszelkie ułatwienia w granicach, naka­
zanych wyńlaganiami wtijskoweini i p'räejlisami 
adminigüacyjnyTm w  tym celu. aby mogły Vpfrlnitïc 
skutącżnic swoje zadania huińanitafne. Delegatom
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pourront être admis a distribuer des secours dans 
les dépôts d'inlernem ent. ainsi qu’aux lieux d’étape 
des prisonniers rapatriés, m oyennant une permission 
personnelle délivrée par l’autorité militaire, et en 
prenant l ’engagement par écrit de se soumettre à 
toutes les m esures d'ordre eVde police que celle-ci 
prescrirait.

A r t i c l e  16.

Les bureaux de renseignem ents jouissent de la 
franchise de. port. Les lettres, m andats et articles 
d’argent, ainsi que les colis postaux destinés aux 
prisonniers de guerre ou expédiés par eux, seront 
affranchis de toutes les taxes postales, aussi bien 
dans les pays d’origine el de destination que dans 
les pays intermédiaires.

Les dons et secours en nature destinés aux 
prisonniers de guerre seront admis en franchise de 
tous droits d’entrée et autres, ainsi que des taxes de 
transport sur les chemins de fer exploités par l’Etat.

A r t ic l e  17.

Les officiers pi isonniers recevront la solde à 
laquelle ont droit les officiers de même grade du 
pays où ils sont retenus, à charge d e ’rem bourse­
ment par leur Gouvernement.

I

A r t ic le  18.

Toute latitude est laissée aux prisonniers de 
guerre pour l’exercice de leur religion, y compris 
l’assistance aux offices de leur culte, à la seule 
condition de se conformer aux m esures d’ordre et 
de police prescrites par l’autorité militaire.

A r t ic l e  19.

Les testam ents des prisonniers de guerre sont 
reçus ou dressés dans les mêmes conditions que 
pour les militaires de l’armée nationale.

On suivra également les mêmes règles en ce 
qui concerne les pièées relatives à la constatation 
des décès, ainsi que pour l'inhum ation des prison­
niers de guerre, en tenant compte de leur grade et 
de leur rang.

A r t ic le  20.

Après la conclusion de la paix, le rapatriem ent 
des prisonniers du  guerrg"s’effectuera dans le plus 
bref délai possible.

tych towarzystw można na zasadzie wydanego im 
osobiście zezwolenia władzy wojskowej i za zobo­
wiązaniem się na piśpiie, że poddadzą się wszystkim 
wydanym ewentualnie przez władzę tę zarządzeniom 
dyscyplinarnym i policyjnym, zezwolić na rozdzie­
lanie wsparć pomiçdzv wracających do ojczyzny 
jeńców  w ich kwaterach i m iejscach wypoczynku.

A r ty k u ł 16.

Biura wywiadowcze są uwolnione od opłaty 
pocztowej. Listy, przekazy pocztowe, przesyłki pie­
niężne. tudzież pakiety pocztowe, przeznaczone dla 
jeńców wojennych lub przez nich nadawane, są 
wolne od wszystkich należytości pocztowych, tak 
w kraju nadania, jak również w  kraju przeznaczenia 
i w  krajach, przez k L ó re  przechodzą.

Przedmioty', przeznaczone dla jeńców w o­
jennych jako dalki miłosierne i wsparcia w  naturze, 
są wolne, ,od wszelkich gel wcliodowych mnych 
należytości, jakoteż od kosztów przewozu na kole­
jach żelaznych, utrzymywanych w  ruchu przez 
państwo.

A r ty k u ł  17.

Wzięci do niewoli oficerowie otrzymają te 
same p o b o i^  jakie należą się oficerom takiego 
samego stopnia służbowego w  kraju, w  którym są 
trzymani w niewoli ; do zwrotu jest obowiązany ich 
Rząd.

A r ty k u ł  18.

Jeńcom wojennym pozostawia się zupełna 
swobodę wyznawania ich religii i brania udziału 
w nabożeństwach ich wiary pod tym jedynym 
warunkiem, że się poddadzą przepisom dyscypl - 
narnym i policyjnym, wydanym przez władzę 
wojskową.

A rty k u ł 19.

Testamenty jeńców wojennych będą przyjmo­
wane i sporządzane pod takimi samymi warunkami, 
jak tcslamenly osób wojskowych własnej armii.

To samo odnosi się do dokumentu śmićfci i do 
pogrzebu jeńców wojennych, przyjzem  uwzględniać 
należy ich .stopień służbowy i rangę.

A r ty k u ł 20.

Po zawarciu pokoju należy jeńców wojennych 
odesłać w jak najkrótszym c,ząsie do ich ojczyzny.
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Chapitre III.
Des malades et des blessés.

A rt ic le  21.

Les obligations des belligérants concernant le 
service des malades et des blessés sont régies par 
la Convention de Genève.

Section II.

Des H ostilités.

Chapitre I.

Des moyens de nuire à l’ennemi, des sièges et des 
bombardements.

.A rtic le  22.

Les belligérants n ’ont pas un droit illimité 
quant au choix des moyens de nuire à l’ennemi,

A r t ic l e  23.

Outre les prohibitions établies par des conven­
tions spéciales, il est notam m ent interdit:

a) a'em ployer du poison ou des arm es empoi­
sonnées;

b) de tuer ou de blesser par trahison des individus 
appartenant à la nation ou à l’armée ennem ie;

c) de tuer ou de b lesser un ennemi qui, ayant 
mis bas les armes ou n’ayant plus les moyens 
de se détendre, s’est rendu à discrétion;

d)  de déclarer qu’il ne sera pas fait de quartier;

e) d’employer des armes, des projectiles ou (les 
matières propres à causer des maux superflus!;.

f )  d’user indûment du pavillon parlementaire, du 
pavillon national ou des indignes militaires et 
de l’uniforme de l'ennemi, iiiqsi que des signes 
distinctifs de la Convention de Genève;

g) de détruire ou de saisir des propriétés enne­
mies, sauf les cas où ces destructions ou ces 
saisies seraient im périeusem ent com m andées 
par les nécessités de la guerre ;

h) de déclarer éteints, suspendus ou non rece- 
vables en justice, les droits et actions des 
nationaux de la Partie adverse.

(Polnisch.)

Rozdział trzeci.

Chorzy i ranni.

A rty k u ł 21.

Obowiązki slron wojujących co do traktowania 
chorych i rannych są uregulowane układem ge­
newskim.

Ozęsć druga.

K ru k i n ie p rzy ja cie lsk ie .

R ozdział pierwszy.

Środki celem szkodzenia nieprzyjacielowi, oblę­
żenia i ostrzeliwania.

A rty k u ł  22.

Slrony wojujące nie mają nieograniczonej 
wolności w wyborze środków w celu szkodzenia 
nieprzyjacielowi.

A r ty k u ł 23.

Pominąwszy zakazy, polegające na specyalnych 
umowach, jest zwłaszcza wzbronione :

a) używanie trucizny lub zatrutej broni,

b) skrytobójcze zabijanie lub ranienie osób, na­
leżących do nieprzyjacielskiego narodu lub do 
nieprzyjacielskiej armii,

c) zabijanie i ramenie nieprzyjaciela, składającego 
broń lub bezbronnego, który się poddał,

d) oświadczenie, że nie będzie się dawało par­
donu,

e) używanie broni pocisków lub materyałów, 
które mogą powodować bezpotrzebne cier­
pienia,

f )  nadużywani« białej chorągwi, flagi narodowej 
lub odznak wojskowych i m unduru nieprzy­
jacielskiego, jakoteż szczególnych odznak 
układu genewskiego,

g) niszczenie lub konfiskowanie mienia nieprzy­
jacielskiego, cliyba że niszczenie to lub kon­
fiskowanie jest niezbędnie potrzebne ze względu 
na konieczności wojenne.

S f i #  zniesienie lub czasowe unieważnienie albo też 
wykluczenie od zaskarżalności praw i preten­
sji przynależnych strony przeciwnej.

121
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Il est également, interdit à un belligérant de 
forcer les nationaux de la Partie adverse à prendre 
part aux opérations de guerre dirigées contre leur 
pays, même dans le cas où ils auraient été à son 
service avant le com m encem ent de la guerre.

A r t ic le  24.

Les ruses de guerre et l'emploi des moyens 
nécessaires pour se procurer, des renseignem ents 
sur l’ennemi et sur le terrain sont considérés 
comme licites.

A r t ic l e  25.

Il est interdii d 'attaquer ou de bombarder, 
par quoique moyeu que ce soit, des villes, villages, 
habitations ou bâtiments qui ne, sont pas défendus.

A r t ic l e ( 26.

Le com mandant des troupes assaillantes, avant 
d 'entreprendre le bombardement, e-t sauf le cas 
d 'attaque de r iv e  forced devra faire tout ce qui 
dépend de lui pour nu  avertir les autorités.

\ r t i c le  2 7 .’

Dans, les sièges et bom bardem ents, toutes leą 
m esures nécessaires doivent être prises pour 
épargner, autant que possiblej'i’es édifiées consacrés 
aux suites, aux arts, aux sciences et à la bien­
faisance, l e s  monuments historiques, les hôpitaux 
ei les lieux de rassem blem ent de malades, et de 
blessés, à condition qu’ils ne so’ent pas employés 
en m êm e temps à un but militaii«.

Le devoir des assiégés •,est de désigner ces 
édifices ou lieux de rassem blem ent par des signes 
visibles spéciaux qui seront notifiés d’avance à 
l'assiégeant.

A r t ic le  2 ^ : " ’

11 est interdit de livrer au pillage une ville ou 
localité même prise d ’assaut..

Chapitre II. 

De? espions.

A rt ic le  29.

Iti Ne peut être considéré comme espion que 
i'ind iudu  qui, agissant-eiand&stinernenl ou sous de

Stronom wojującym nie wolno również zmuszać 
przynależnych strony przeciwnej, choćby-oni przed 
rozpoczęciem wojny pozostawali w jej służbie, do 
brania udziału w operatcyacb wojcnrjyołi przeciw 
icli krajowi.

A r ty k u ł 24.

Fortele wojenne i używanie środkow, potrze­
bnych celem uzysKania wiadompści o nieprzyjacielu 
i terenie, są dozvVolone.

A r ty k u ł 25.

« łNiie wolno atakować lub bombardować nie- 
bronionycli miast, wsi, mieszkań lub budynków 
bez względu na środki, jakich się,do tego użyje.

A r ty k u ł 26.

Dowódca atakującego wojska winien przed 
rozpoczęciem bombardowauia z wyjątkiem wypadku 
szturmu przedsięwziąć wszystko, 'co- jest w jegi 
mocy, aby władze o tem zawiadomić.

f P s f y k u l  27.

Przy oblężeniach i bombardowaniach należy 
wydać wszelkie potrzebne zarządzenia celem chro­
nienia o üe możnbśtei budynków, przeznaczdnycli 
dla odprawiania nabożeństw, dla sztuki, nauk, i do­
broczynności, szpitali i miejsc zbiorczych dia*choryc,h 
i rannych, pod warunkiem jednak, że zakładów 
tych nie użyje się równocześnie^ dla celów woj­
skowych.

Oblężeni są obowiązani zaopatrzyć odnośne 
budynki i m iejsca zbiorcze wyraźnymi specjalnym i 
znakami i podać je przedtem  do wiadomości oblę- 
gająTyrh.

A rty k u ł "28.

Nie wolno miast i osad, nawet jeżeli wzięte 
zostaną ązturmem, wydawąć,na łup.

R o^ćlział d ru g i.

Szpiedzy.

A rty k u ł 29.

Szj)iegiem jest ty'ko ten, kto potajemnie lub 
pod fałszywym pozorem zbiciu lid) stara się Zebrać
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faux prétextes, recueille ou cherche à recueillir des 
informations dans la zone d'opérations d’un belli­
gérant, avec l'intention de les com muniquer à la 
Partie adverse.

Ainsi les militaires non déguisés qui ont pépé- 
lié dans la*zône d’opérations de l’année ennemie, à 
i'effet de recueillir des informations, ne sont pas 
considérés comme espions. De même, ne sont pas 
considérés c.omnw* espions: les militaires et les non 
militaires, accomplissant ouvertement leur mission, 
chargés de transm ettre des dépêches üestinéçs. soi! 
à leur propre armée, soit à l’armée ennemie. A cette 
catégorie appartiennent également les individus 
envoyés eu, ballon pour transm ettre les dépêches, 
,Qt, en général, jioiu entretenir lers. communications 
entre les diverses parlies d'une s m e |  ou u 'un  
territoiręflłA ‘ l'J ._ |f  ! , *

•A rtic le  30.

L’espion pris sur le fait ne pourra être puni 
sans jugement préalable.

A r t ic le  31

L’espion qui. ayant rejoint l’année it laquelle.il 
âpparliént, est capturé plus 'Tard par Pfemiami, est 
traité comme pri^ofWiier de guerre et n 'encourt 
aucune responsabilité pour Sus actes d'espionnage 
antérieurs.

Chapitre III, 

Des parlementaires.

A rtic ie^ Ś jL

Est considdre*conime parlementaire l'individu 
autorisé par l’un des belligérants a entrer en pour­
parlers aw c l 'a u tre e t se presgiitantavec le' drapeau 
blanc. 11 a droit à l'in\ inhabilité ainsi que le trom­
pette, clairon bu tambour, le porte-drapeau eL Tinter-« 
prête qui l’accompagneraient.

A r t ic l e  33.

Le chef auquel un parlementaire est’expédié 
n’est pas oMigé lCtfc le recevoir en toutes circon­
stances.

Il peut prendre toutoę.les m esures nécessaires 
afm d’emppcher le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se..rensejgner.

Il a le droit, en cas d’abus, dbi retenir tempo­
rairem ent le parlementaire.

wiadomość:’ na terenie operacyjnym jednej za  stron 
wojujących w tym zamiarze, aby je  zakomunikować 
stronife 'fltîik'Hfüaf!

Wobec, tego, nie należy uważać, za szpiegów 
oso”  wojskowych w mundurze, które w celu ze­
brania wiaopmości dostały się na teren operao-yjny 
nieprzyjacielskiej armii. Taksamo nie są^szpiegami : 
osoby wojskowe lub osoby niewojskowe, które wy­
konują otwarcie udzidpne 'ni pqjeeeuie przenoszenia 
infortnacyi dla icli własnej lub niepiv.yjacielskicj 
armii. Tutaj należą również osęby, przewożone 
bąlpnanii w tym celu. aby przenosić wiadomości 
lub aby w ogóle utrzymań polączpnie iniędzy 
różnemi cż,ęśeiam pewnej armii lub pewnegjo 
obszaru.

A rty k u ł 30.

Szpiega. scliwytanego na gorącym uczynku, 
nie można karać bez poprzedniego wyroku.

À r t v l ul 31

' -' Szpiega-, * który powródil do swej arm ;i a pó­
źniej znslał przez nieprzyjaciela'.schwytany, należy 
traktować jako JetócP wojennego i nie można go 
czynić odpow iedziałam  za poprzednio popelnicfhe 
szpiegostwo'.' *

Rozdział trzeci.

Parlamentarze.

A rty k u ł 32.

Parlam entarzem  jest ten, kto został upow a­
żniony przez jedną ze stron wojujących do'Rozpo­
częcia rokowań z drugą stroną, i występuje z białą 
chorągwią. Przysługuje mu przywilej nietykalności, 
taksamo towarzyszącemu mu w danym razie tręba­
czowi. horniścre lub doboszowi, chorążemu i tłu­
maczowi.

A rty k u ł 33.

• Dowódca, do którego' wysiano parlamentarza, 
nie. ma obowiązku bezwarunkowo go przyjąć.

Może on wydać wszelkie potrzebne zarządzenia, 
aby przeszkodzić parlamentarzowi w wykorzystaniu 
swego posłannictwa, w celu zasiągni^cia wiadomości.

W  razie nadużycia ma- on prawo zatrzymać 
caasowo parlamentarza.

i
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A rt ic le  34.

Le parlementaire perd ses dr.oits d’inviolabilité, 
s’il est prouvé, d'une manière positiv# et irrécusable, 
qu’il a profité de sa position privilégiée pour provo­
quer ou commettre un actè 'de trahison.

C h a p it r e  I V .

Des capitulations.

A rt ic je  35.

Les cap.filiations arrêtées entre les Parties 
contractantes doivent tenir compte des règles de 
l’honneur militaire.

Une fois fixées, elles doivent être scrupuleuse­
ment observées par les deux Partfës.

C h a p it r e  V .

De l’armistice.

A rc .c le  36.

L’armistice suspend les opérations de guerre 
par un accord mutuel des Parties belligérantes. Si 
la durée n ’egi est pas déterminée, les Parties belli­
gérantes peuvent reprendre en tout temps les opéra­
tions, pourvu toutefois que l'ennemi soit averti en 
temps convenu, conformément aux conditions de 
l'armistice.

A r t ic l e  37.

L’armistice peut être général ou local. Le 
premier suspend partout les opérations de guerre 
des Etats belligérants ; le socond. seulęm ept entre 
certaines fractions des arnięes belligérances et dans 
un rayon déterminé

A r t ic le  3.8-,

L’armistice doit être notifié officiellement et en 
temps utile aux autoritâs4tfoippétentes et aux troupgs. 
Les hostilités sont suspendues immédiatement aptes™ 
la notification ou au terme' fixé.

A r t ic l e  39

Il dépend des Parties contractantes rie fixer, 
dans les clauses de l'atnTistice. les rapports qui 
pourraient ‘avoir lieu, sur le théâtre de la guerre, 
avec les populations et entre elles.

Parlam entarz traci prawo do nietykalności, 
jeśli istnieje pewny i niezbity dowód. ,żp użył swego 
uprzywilejowanego stanowiska, aby dokonać zdrady 
lub do niej nakłonić.

A r t y k u ł  34.

ILozdział czwarty.

Kapitulacye.

A rty k u ł  35.

Kapitulacye, umówione między stronami kon­
traktującemu, winny uwzględniać wymagania honoru 
wojskowego.

Raz zawarte, winny być przez obie strony 
sumiennie przestrzegane.

R ozdział p ią t \ .

Zawieszenie broni.

A rty k u ł 36.

Zawieszenie broni przerywa operacye wojenne 
pa mocy obopólnej umowy stron wojujących, .leżeli 
nie umówiono sig co do pewnego oznąęzonegn 
czasu trwania, natenczas mogą strony wojujące 
podjąć na nowo w każdej chwili krok' wojenne, 
pod tym jednak warunkiem że żrawiadomi się nie­
przyjaciela w odpowiednim czasie stosownie do 
warunków zawieszenia broni.

A r ty k u ł  37.

Zawieszenie broni może być ogólne lub ogra­
niczone , do pewnego miejKca. Pierwsze przerywa 
operacye w ojenne państw  wojujących wszędzie, 
ostatnie tylkij kroki wojenne pewnych części armii 
walczących i tylko w obrębie pierwszego oznaczo­
nego terrytoryum.

A rty k u ł 38.

O zawieszeniu broni n af& v , zawiadomić oficj­
alnie i w należytym czasie kompetentne władze 
i wojsko. Po fera zawiadomieniu lub po nadejściu 
chwili oznaczonej należy wstrzymać natychmiast 
krok-' wojenne.

A r ty k u ł  39.

Strony umawiające się w inny postanowić 
w w arunkach zawieszenia broni, jakie stosunki są 
w  danym razie dopuszczalne na teatrze wojny w  od­
niesieniu do ludoośći, jakoteż m iędzy,obiem a stro­
nami.
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Toute violation grave de l'armistice, par l'une 
des Parties, donne à l’autre le droit de le dénoncer 
et même, en cas d'urgence, de reprendre immédiate­
ment les hostilités/

A r t ic le  41.

La violation des clauses de l'armistice, par des 
particuliers agissant rie leur propre initiative, donne 
droit seulem ent à réclamer la punition des coupables 
et, s'il y a lieu, une indemnité pour les perles 
éprouvées.

Art icle 40.

Section III.

De l’autorité m ilitaire sur le territo ire de 
l’État ennemi.

A rt ic le  42.

Un territoire est considéré comme*•Wcrslpë 
lorsqu’il se trouve placé de fait sous l’autorité de 
l’armée ennemie.

L’occupation ne s'étend qu'aux ter ritoires où 
cettfe autorité est établie et en mesure de s'exercer.

A r t ic le  43.

L'autorité du pouvoir lągal ayarrl passé de fart 
entre les mains de l'occupant, celui-ci prendra toutes 
les mesur es qui dépendent do lui en vue dk  rétablir 
r t d’assurer autant qu’il est possible, l'ordrieel la 
vie publics èn respectant, sauf em pêchement absolu, 
les lois err vigueur dans le pays.

A r t ic le  44

11 est inderdit à un belkgératit de forcer la 
population d'un territoire occupé à donner- floê- ren­
seignements sur l'armée de l'autre belligérant ou sur 
ses moyens de défense.

A r t ic l e  45.

Il est mlerdlt de contraindre la population d’un 
territoire occupé à prêter serment à la Puissance 
ennemie.

A r t ic l e  46.

L’honneur et les droits de la famille, la vie 
des adivrdus et la propriété privée, ainsi que les 
convictions religieuses et l ’exercice des cultes, 
doivent être respectés.

A rty k u ł 40.

Każde ciężkie naruszenie zav ieszenia bronr 
przez jedną ze stron uprawnia drugą stronę do wy­
powiedzenia go a w nagłych wypadkach nawet du 
podjęcia nu nowo kroków nieprzyjacielskich.

A rty k u ł 41.

Naruszenie warunków zawieszenia broni przez 
osoby prywatne, działające z własnej inicjatywy, 
daje tylko prawo ukajania winnvch a w danym 
razie żądania odszkodowania za doznaną szkodę.

Cześć trzecia.

Władza wojskowa na obsadzonem terryto- 
ryiim nieprzyjacielskiem .

A rty k u ł 42.

Pe'vvne terrytoryum uważa się za obsadzone, 
jeżeli znajduje się istotnie pod władzą nieprzyja­
cielskiej armii.

Okupacya rozciąga się tylko na te ten-ytoi-ya, 
na których władza ta została ustanowiona i może 
być wykonywana.

A r ty k ul S4j£L

Skoro legalna władza przeszła istotnie w ręce 
okupującego, winien on wydać wszystkie zależne 

lod nîM o zarządzenia, aby o ile możności przywrócić 
jhapowrót i utrzymywać"porządek i życie publiczne, 
a to z uwzględnieniem ustaw krajowych, o ile me 
sprzeciwiają się temu niepokojialne przeszkody.

A r ty k u ł 44.

Stronie wojnę prowadzącej nie wolno zmuszać 
ludności - obsadzonego terrytoryum do dostarczenia 
wiadomości o urm'i drugiej strony lub o jej środ­
kach obrony.

A r ty k u ł  45.

N;ę wolno zmuszać ludności obsadzonego 
terrytoryum do składania przysięgi na wierność nie­
przyjacielskiemu mocarstwu.

A rty k u ł 46.

Cześć, i prawa rodziny, życie obywateli, 
własność prywatna, przekonania religijne i obrzędy 
wyznam i we winny być szanowane.



La propriété privée ne peul pas être confis­
quée.

A r t ic le  47.

Le pillage est formellement interdit.

A r t ic le  4-8.

Æ  l’occupant prélève, dans le territoire oocupé, 
les imp&ts, droits et péages établis au profit de 
l ’Etat, il le fera, autant que passible, d ’après les 
règles de ^assiette et d e  ia  répartition en vigueUc, 
eL il en résultera pour lui l 'obligation de pourvoir 
aux frais de l’administration du territoire occupé 
dans la m esure où le Gouvernement légal y était 
tenu
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A rt ic le  49.

Si, en dtJiors des impôts visés à l'article 
précédent, l'occupanL prêlèvm d’autres éôntributioits 
en argent feins le .'territoire occflfp| ce ne pourra 
être que pour les besoins de l’armée ou de l ’ad­
ministration de ç,e terriLoire. *

A r t ic le  50.

Aucune peiumcollcctive, pécuniaire ou autre, 
ne pourra être édictée contre les populatimis à 
raison de faits individuels deflit elles ne pourraient 
être considérées comme solidairement responsables.

A r t ic le  51.

Aucune contribution ne sera perçue qu’en 
vertu d’un ordre écrit et sous la responsabilité d’un 
général en çhef.

Il ne sera procédé, au tan t que possible, àr 
cette perception que d ’après les îègles de l’assiette 
et de la répartition des impôts en vigueur.

Pour toute contribution, un reçu séra tè liv lé  
aux contribuables.

A r t ic le  52.

Des réquisitions en nature et des seivièbâ'ne 
pourront être réclamés des communes ou des 
habitants, que pour les besoins de l’armée d’oc­
cupation. Ils seront en rapport avec les ressources 
du pays et de telle rfïtture qu’ils n ’ibipliquent pas 
pour les populations l’obligation de^prendre parL 
aux opérations de la guerre'contre leur patrie.

Ces réquisitions et ces services ne seront 
réclamés qu’avec l ’autorisation du commandanL 
dans là localité occupée.

Les prestations en nature seront, autant que 
possible, payées au comptant ; sinon, elles seront

W łasności prywatnej nie wolno konfiskować.

A rtyku ł, 47.

\ Wydawame na łup jest wyraźnie wzbronione.

A rt>  kuł 48.

Jeżeli (Mipująćy pobiera na obsadzonem terry­
toryum ustanowioneuna rzecz państwa opłaty, cia 
i miliłżytości, v\ takim razie winien to czynić -Ą ile 
możności według przepisów, obowiązujących co do 
wybierania i rozdziału tych podatków; dla okupują­
cego powstaje stąd zobowiązanie ponoszenia^kosztów 
adm inistracji obsadzonego «terrytoryum w tym za­
kresie. v\ jakim prawidłowy rząd był do tego obo­
wiązany.

A r ty k u ł 49.
i

Jeżeli okupujący pobiąra na obsadzonym oii- 
szarze oprócz opłat, wymienionych w artykule po­
przednim, także inne daniuy w pieniądzach, wów ­
czas może się to dziań tylko w celu pokrycia potrzeb 
armii lub administraeyi tego obszaru.

A r ty k u ł  50.

I*Jie można nakładać na całą ludność kary pie­
niężnej lub jakiejkolwiek inuej za ; czynności po­
szczególnych osób, za które ludność ta nie może 
by iftón  nież pociągana do odpowiedzialności.

A r ty k u ł 51.

Kontrybncye przymuso we można pobierać tylko 
ng podstawie pisemnego rozkazu i pod odpowiedzial­
nością komenderującego generała.

Pobór winien odbywać s i l  o ile możności 
według przepisów co do nakładania i rozdziału 
istniejących opłat.

Za każde świadczenie otrzymają kpłitrybueńci 
potwierdzenie odbioru.

A r ty k u ł  52.

Świadczeń w  naturzm ' usług możnft żądać od 
jgmin lub mieszkańców tylko na potrzeby armii 
okupacyjnej. Muszą one pozostawać v odpowiednim 
stosunku do zasobôv kraju i być tego rodząju, aby 
nie stanowiły dla ludności zobowiątśhnia brania 
uffidałuhh operacjhch wojennych przeciwko władnej 
ojczyźnie.

Takich świadczeń w naturze i usług można 
żądać tylko z upoważnienia »komendanta zajętej 
inièjsoowoàoi.

Za świadczeniu w  naturze ruileży o ile« m oż­
ności płacić gotówką. W  razie przeciwnym należy*.

z d u ia  ÎS  październ ika 1907.
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constatées par dęs reęuą, .et ląpaiem enl dęs sommes 
dues sera effectué le plus tôt possible’.

A r t ic l e  53.

(.’armée qui occupe un territoire ne pourra 
saisir que le numéraire*, les fonds 'jet les valeurs 
exigibles appartenant en propre à l'E tat. Jes ffipISŁ 
d’armes, moyens de transport, magasins et. approvi­
sionnements et, eh général, toute propriété mobilière 
de l’Etat de nature à servir aux opérations de la 
guerre.

Tous les moyens affectés sur terre, sur nier 
et dans les airs à la transmission des nouvelles, 
au transport des personnes ou des choses, en 
dehors des cas régis par le droit maritime,, les 
dépôts d ’armes et, en général, foute espèce1 de 
munitions de guerre, peuvent être saisis, même 
s’ils appartiennent à des personnes privées, mais 
devront être restitués et les indemnités seront réglées 
à la paix.

A r t ic l e  54.

Le^ câbles sous-marins reliant un territoire 
occupé à un territoire neutre ne serontyÿaisis ou 
détruits que dans le cas d ’une nécessité absolue. 
Us devront également être restitués et lçs indem ­
nités seront réglées à la paix.

A r t ic l e  55.

L’Etat occupant ne se considérera que comme 
administrateur et usufruitier des édifices publics, 
immeubles, forêts et exploitations agricoles appar­
tenant à l’Etat ennemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le fonds de cefe pro­
priétés et les administrer conformément aux règles 
de l’usufruit.

A r t ic l e  56.

Les biens des co'pimunes, ceux des établissè- 
ments consacras aux cultes, à la charité et à l’in­
struction, aux arts, et aux science^, mêr/ie appar­
tenant à l'E tat, seront traités comme la propriété 
privée.

Tôute saisie, destruction ou dégradation inten- 
lionneUe de semblables établissements, de m onu­
ments historiques, d ’œuvres d 'arl et yle science, 
est interdite- et doit être poursuivie*

wydawać poświadczenia odbioru; zaplata dłużnych 
sum winna nastąpić o ile możności jak najrychlej.

A r ty k u ł 53.

Armia, obsadzająca pewne terrytoryum. wdże 
konfiskował- tylko gotówkę i fundusze państwa, jako­
też ęciągalne wierzytelność, państwowe, składy broni, 
środki przewozowe', magazsny i ząp;isv “ rodków 
żywnjjśei tudzież w ogólności cały ruchomy majątek 
państwa, który może byóprzydatny do operacyi 
wojennych.

Wszelkie środl i, shiżące do przenoszącą 
'wiadomości i przewożenia osób lub rzeczy lądem, 
wodą i w  powietrzu, z wyjhtkieni wypadków, ure- 
gulowany eh prawem morskiem, jakoteż składy ńroni 
i w ogóle zapas. w djênne wszelkiego rodzaju można 
konfiskować nawet wówczas, gdy należą do ospb 
prywatnych. Przy zawarciu pokoju mtisi się jednak 
te rzeczy zwrócić^loraz uregulować kwestyę odszko­
dowania.

A r ty k u ł 54.

•KaljJe podmorskie, łączące terrytoryum obsa- 
rdzeme z obszarem neutraluyin, można skonfiskować 
lub zniszczyć tylko w  razie, jeżeli to jest bezw arun­
kowo konieczne. Przy zawarciu pokoju należy je 
również zwrócić 'i1 uregulować' kwestyę odszkodo­
wania.

I

A r t y k u ł  35

Państwo, które dokonuje obsadzenia^ winno 
uważać się tylko za zarządcę i użytkowcę budynków 
publicznych, nieruchomości, lasów i przedsiębiorstw 
rolniczych, które należą do państwa nieprzyjaciel­
skiego i znajdują się na zajęlem lerrUoryum. Winno 
ono chronić “teałość tyoli dóbr i zarządzać niemi 
według reguł o użytkowaniu.

A r ty k u ł  56.

W łasność gmin i zakładów, poświęconych 
służbie bożej, dobroczynności, nąuce, sztuce i umie­
jętności, choćby należących do państwa, należy 
traktować yjako własność prywatną.

W szelką konfiskata. wszelkie rozmyślne 
mszczenie lub uszkadzanie takich zakładów, jakotefc 
pomników historycznych lub erziel sztuk’ i nauki 
jest zabronione i winno byćĘeigane.
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N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosqüe  
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis 
continental, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavim us sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Y iennae die decimo septimo m ensis N ovem bris anno Domini m ille­
simo nongentesim o nono, Regnorum  Nostrorum sexagesim o primo.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab Aehrenthal m. p.

A d m andatum  Sacrae C aesareae et R eg ia e  A p osto licae  M ajestatis proprium ;

Franciscus Peter m. p.
Caes. et Reg. Consul generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z ty tu dodatkiem, że zastrzeżenie, złożone przy podpisaniu układu, zostało 
powtórzone przez reprezentanta Monarchii auslryacko-węgierskł j przy podpisaniu protokołu, dotyczącego 
złożenia dokumentu ratyfikacyjnego.

Układ ten został dotąd ratyfikowany nadto przez Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Stany 
zjednoczone amerykańskie, Belgię, Boliwię, Kubę, Danię, Francyę, Wielką Brytamę, Gwatemalę, Haïti, 
Japonię (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegię. Panam ę, Niderlandy, Portugalię, Rumunię, 
Rosyę (z zastrzeżeittem), Salwador, Siam, Szwecyę i Szwajearyę; przystąpiła do niego Nikaragwa.

W ie d e ń , dnia 3 września 1913.

Stiirgkh wł. r. 
Hochenburger wł r 
Heiuold wł. r.

Georgi wł. r. 
Zaleski wł. r. 
Schuster wł. r.
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Układ z dnia 18. października 1907,
dutyczący praw i obowiązków mocarstw i osób neutralnych w razie wojny lądowej.

■9
( V .'tk ła  d II-g i ej konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mośy dnia 17. listopada 
1909, dokument ^ratyfikacyjny złożóno w Hadae dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,

divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 

Rex Apcstolicus,

N otum  testatu mq u e omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Quum de juribus et officiis potestatum personarumque neutralium  bello  
terrestri inter N os et reliquorum  regim inum  capita, quorum pleni potentiat'd con­
siliis desuper habitis intererant, conventio die duodevicesim o m ensis Octobris anni 
m illesim i nongentesim i septim i H agae inita et signata est, tenoris sequentis:

(Polnisch. )
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(Tekst pierwotny.)

y.
Convention concernant les droits et 
les devoirs des Puissances et des 
Personnes neutres en cas de guerre 

sur terre.

Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 
Roi de PruSse; le  Président des États-Unis 
d’Amérique; le  Président de la  République 
Argentine; Sa Majesté l ’Em pereur d’Au­
triche, Roi de Bohêm e etc., et Roi A posto­
lique de H ongrie; Sa Majesté le  Roi des 
B elges; le  Président de la  République de 
Bolivie; le  Président de la  République des 
États-U nis du B résil; Son A ltesse Royale 
le  Prince de Bulgarie; le  Président de la  
République de C hili; le  Président de la  
République de Colombie;* le  Gouverneur 
Provisoire de la  République do Cuba; Sa 
Majesté le  Roi de Danemark; le  Président 
de la  République Dom inicaine; le  Président 
de la République de l'Equateur; Sa Majesté 
le  Roi d’Espagne; le  Président de la Répu­
blique Française; Sa Majesté le  Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir­
lande et des Territoires Britanniques au delà 
des Mers, Em pereur des lu d es; Sa Majesté 
le Roi des H ellènes; le  Président de la 
République de Guatemala; le Président de 
la République d’H aïti; Sa Majesté le  Roi 
d’Ita lie; Sa Majesté l ’Em pereur du Japon; 
Son A ltesse Royale le  Grand-Duc de Luxem ­
bourg, Duc de Nassau; le  Président des 
États-Unis M exicains; Son A ltesse Royale 
le  Prince de Monténégro; Sa Majesté le  Roi 
de Norvège; le  Président de la  République 
de Panama; le  Président de la  République 
du Paraguay; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; le  Président de la  République 
du Pérou; Sa Majesté Im périale le  Schah 
de P erse; Sa Majesté le  Roi de Portugal et 
des A lgarves, etc.; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté l ’Empereur de Toutes* 
les R ussies; le  Président de la  République 
du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; 
Sa Majesté le  Roi de Siam; Sa Majesté le  
Roi de Suède; le Conseil Fédéral Suisse; 
Sa Majesté l’Em pereur des Ottomans; le  
P résident de la  République Orientale de 
l’Uruguay; le  Président des États-U nis de 
Vénéznéla:

(Przekład.)

Y .

Okład, dotyczący praw i obowiąz­
ków mocarstw i osób neutralnych 

w razie wojny lądowej.

Najjaśniejszy Cesćirz niem iecki,. Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i .Apostolski Król 
W ęgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy­
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy­
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijski cli; Jego Królewska W-ysokość 
Książę» bułgarski; Prezydent Rzeczypospo­
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitąj' 
kolum bijskiej; prowizoryczny (Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini­
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa­
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy­
dent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj­
jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
W ielkiej B rytanii i Irlaiulyi oraz brytańskich  
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król H ellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej' gwatem alskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej H aïti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; Jego  
Królewska W ysokość W ielki Książę luksem ­
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych m eksykańskich; Jego Kró- 
leAvska W ysokość Książę czarnogórski; Naj­
jaśniejszy Król norweski ; Prezydent Rzeczy­
pospolitej panam skiej; Prezydent Rzeczy­
pospolitej paragwajskiej; Najjaśniejsza Kró­
lowa niderlandzka; Prezydent Rzeczypospo­
litej Peru; Jego Cesar,jjia Mość Szach perski; 
Najjaśniejszy Król portugalski i algarbski 
itd .; Najjaśniejszy" Król rum uński; jNajjaś- 
uiejszy Cesarz Wszech Rosy i; Prezydent 
Rzeczypospolitej Salwador; Najjaśniejszy 
Król serbski; Najjaśniejszy Król śiamski,;, 
Najjaśniejszy K ról szwedzki; Rada związ­
kowa szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów ; Prezydent oryentalnej Rzeczy­
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów- 
Zjednoczonych W enezueli,
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En vue de mieux préciser .les droits et les 
devoirs des Puissances neutres en cas de guerre sur 
terre et de réglér la situation des belligérants 
réfugiés en territoire neutre;

Désirant également définir la qualité de neutre 
en attendant qu’il soit possible de^lyder dans son 
ensemble la situation des particuliers neutres dans 
leurs rapports avec les belligérants;

Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont, en conséquence, nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 
Roi de Prusse*

Son Excellence le baron M a rs c h a l l  de B ie ­
b e r s te in ,  Son ministre d’état, Son am bassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople ;

M. le dr. Johannes K rie g e ” ' Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis d’Amérique :

Son Excellence M. Joseph H. C h o a te , am ­
bassadeur extraordinaire ;

Son Excellence M. Horace P o r te r ,  am bassa­
deur extraordinaire;

Son Excellence M. Uriah M. R o se , am bassa­
deur extraordinaire;

Son Excellence M. David Jayne H ill ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye;

M, Charles S. S p e r ry , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ;

M. Georges B. D av is , général de brigade, chef 
de la justice militaire de l ’armée fé^grale, m inistre 
plénipotentiaire ;

M. William I. B u c h a n a n ,  ministre pléni­
potentiaire.

Le Président de la  République Ar­
gentine:.

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a , ancien 
ministre des affaires étrangères, envoyé Extraordi­
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rome, m em bre de la cour perm anente d’arburage;

mając zamiar ustalić dokładniej praw a i obo­
wiązki mocarstw  neutralnfeli w  razie wojny lądo­
wej, tudzież uregulować1 położeni!“ przynależnych 
pewnej siły zbrojnej,' którzy schronili się na terry­
toryum neutralne,

oraz pragnąc określić pojęcie neutralności, aż 
do czasu, kiedy będzie możliwem uregulować w  ca­
łości położenie neutralnych osób prywatnych w  ich 
stosunkach do stron wojnę prowadzących,

postanowili zawrzeć w  tym celu układ i za­
mianowali Swymi pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki. Kroi 
pruski :

Jego E liscellenćp  barona M a r s c h a l la  de 
B ie b e r s t e in ,  Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu,
«sc

pana Dr. Jana K rie g e , -Swego posła w  nad­
zwyczajnej rnisyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i ju^tycyaryusza w  urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem­
czego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame­
rykańskich:

Jego Ekscellencyę pîina Józefa£łi. Gh ó a t Ł  nad­
zwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r te ra ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Uriah M. R o s£ , nad­
zwyczajnego am basadora,

Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne H ill, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze,

pana Gharjes S. S p e ir y ,  kontradmirała; 
upełnomocnionego ministra,

pana Georges B. f la v is , generała brygady 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra,

pana W illiama J. B u c h a n a n ,  upełnomocnio­
nego m inistra;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Roque Sąenz P e n a ,  
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego m inistra Rzeczy­
pospolitej w Rzymie, członKa stałego Trybunału 
rozjemczego,
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Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la  cour 
perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a r re ta ,  
anc. n ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, m em bre ije la cour permanente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, llo i 
de Bohêm e, e tc ., et Roi A postolique de 
H ongrie :

Son Excellence M. Gaétan M é re y  de K ap o s- 
M ére , Son conseiller intim e, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M a cc h io , Son envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le  Roi des B elges:

Son Excellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 
d’état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique e t de Roumanie, membre 
d'honneur de l’institut de droit international, membre 
de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an  d e n  H e u v e l,  Son 
m inistre d’état, ancien ministre de la justice;

Son Excellence M. le baron G u il la u m e ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye, memlire de l ’académie Royale de Rou­
manie.

Le Président de la République de 
B olivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l la ,  ministre 
des affaires étrangères de la Républiqué, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a lla ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la  République des 
États-Unis du B résil:

Son Excellence M. Ruy B a rb o s a , am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire, m em bre de 
la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n to s  
L is b ô a ,  envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire à La Haye.

Jego Ekscelleącyę pana Louis M. D ra g o ,
byłego m inistra spraw zagranicznych i wyznań
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałegoTrybunału rozjemczego,

Jego Excellenpyę pana Carlosa Rodriguez
L a r i e t a ,  byłego ministra spraw  zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolbej, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Kroi 
Czech itd . i Apostolski K ról W ęgier:

Jego Eksceliencyę pana Gaétan M é re y  d e  
K a p o s -M e re, Swego tajnego radcę oraz nad­
zwyczajnego i upelnomocpionego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Barona Karola de
M a ce h ii;»  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w A lenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:™

Jego Eksceliencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego 
ministra Stanu, członka Izby reprezentantów, 
członka instytutu de France i akademii królewskich 
w Belgii i Rumunii, członka ■ honorowego instytutu 
dla prawa międzynarodowego, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l,  
Swego ministra Stanu, byłego ministra sprawiedli­
wości,

Jego Eksceliencyę pana barona G u illa u m e , 
Swego nadzwyczajnego posła i npehiomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij­
skie; :

Jego ■ Eksceliencyę pana Claudio P in i ł la ,  
m inistra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Fernando E. G ua 
c h a l la ,  upełnomocnionego m inistra w Londynie;

Prezydent Rzeczypospolitą; Stanów  
Zjednoczonych brazylijskich:

Jego Eksceliencyę pana Ruy B a jb o s a ,  nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Edwarda F. S. d o s  
S a n to s  L is b ô a , nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze ;



Son A ltesse Royale le  Prince de B ul­
garie :

M. Vrhan V in a ro ff ,  général-major de Tétat- 
major, Son général à la suite Ml

M. Ivan K a r a n d  jo u i  off, procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la République de Chili:

Son Excellence M. Domingo G a n a , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

‘ Son Excellence M. Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de lą 
République à Rerliu;

Son Excellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de laf chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le P résident de la République de Co­
lom bie:

M. Jorge H o lg u in , général;

M. Santiago P éS z  Ti ia n a j., .

Son Excellence M. Marceliano V a r g a s  
général, envoyé extraordinaire et m inistre p léni. 
potenliaire dé la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu­
blique de Cuba: 3

M. Anlonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  pro­
fesseur de droit international à l’université de la 
Havane, 'sénateur de la République ;

Son Excellènce M. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A r ó s te g u i ,  envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u i ly ,  ancien directeur de 
l’institut d’enseignement secondaire de la  Havane, 
sénateur de la République.

Sa Majesté le Roi de Danemark:

Son Excellence M. Constantin B ru n , Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frederii S c h e l l e r ,  contre- 
amiral;

M. Axel V e d e l ,  Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.
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Jego królewska W ysokość Książę buł­
garski :

pana Vrban V in a ro f f ,  generałmajora sztabu 
generalnego,.Swego generała à la suit,

pana Ivana K a r a n d j  o u lo f f , generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym ;

Prezydent Rzeczypospolitą] chilijskiej;

Jego Ekscellencyę pana Domingo G ana . nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej ,w Londynie,

Jego Ekscellencyę pana Augusto M atte , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej wi Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Cariosa G o n clia , 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Buenos A iresy ^

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej:

pana Jorge H o lg u in , generała,

, pana Santiago Pergz T r ia n a ,

Jego Ekscellencyę pana Marpąliano V a rg a s , 
geuerała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba :

pana Antonio Sanchez cle B u s ta m a n te ,  
profesora prawa międzynarodowego w  uniwersytecie 
w Hawanie, .senatora Rzeczypospolitej, i

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Q u e s a d a  
y A r:ó*itegui, nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego rmnislra Rzeczypospolitej w Waszyngtonie,

pana Manuela S a n g u ily ,  byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:

Jego Ekscellencyę pana Konstantego B ru n , 
Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  W aszyngtonie,

pana Ghryslyana Fryderyka S c h e l le r a ,  kontr­
admirała,

p an a’ Aksela V e d e l, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych;

z dnia 18. października 1907. 621
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Le Président de la  République D om ini­
caine:

M. Francisco H e n r iq u e z  y G a rv a ja l,  ancien 
secrétaire d ’état au ministère des affaires étrangères 
de la République, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

M. Apolinar T e j e r a ,  recteur de ]’institut pro­
fessionnel de la République, m em bre de la cour 
perm anenle d ’arbitrage.

Le Président de la  République de 
l ’Equateur:

Son Excellence M. Victor R e n d  on, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré­
publique à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y de A lsü a , chargé 
d ’affaires.

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:

Son Excellence M. W . R. de V il la - U r r u t ia ,  
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres;

Son Excellence M José de la R ic a  y C alvo , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye ;

M. Gabriel M a u ra  y G am azo , comte deM or- 
te r a ,  député aux Gortès.

Le Président de la  République Fran­
çaise:

Son Excellence M. Léon B o u rg e o is ,  am bas­
sadeur extraordinaire de la République, sénateür, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
m inistre des affaires étrangères, m em bre de la cour 
perm anente d’arbitrage;

M. le baron d’E s to u r n e l l e s  de C o n s ta n t ,  
sénateur, m inistre plénipotentiaire de première 
classe, m em bre de la cour perm anente d ’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté de 
droit à l’université de Paris, ministre plénipoten­
tiaire honoraire, jurisconsulte du m inistère des 
aflaires étrangères, m em bre de l ’institut de France, 
m em bre de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. Marcellin P e l l e t ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la R é­
publique Française à La Haye.

Prezydent Rzeczypospolitej domini­
kańskiej :

parui Franciszka H e n r iq u e z  y G a rv a ja l ,  
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw  za­
granicznych Rzeczypospolitej, członka stałego Try­
bunału rozjemczego

pana Apolinarego T e je ję ,  rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę pana Viktora R e n d ó u , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie,

pana Enrique D orn  y de A lsü a , agenta dyplo­
matycznego ;

Najjpśniejszy Król hiszpański;

Jego Ekscellencyę pana W. R. de V illa -  
U r ru t ia ,  senatora, byłego m inistra' spraw zagra­
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego am basadora w Londynie^ -w

Jego Ekscellencyę pana José de la  R ic a  
y C a lv o , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w  Hadze,

pana Gabryela M a u ra  y G am a zo , hrabiego 
d e  M or 1er a, posła do kortezów;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:

Jegó_ Ekscellencyę pana Leona' B o u rg e o is ,  
nadzwyczajnego ambifs'adora Rzeczypospolitej s e n a ­
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

‘pana barona d’E s to u r n e l l e s  d e  C o n s ta n t ,  
senatora, upełnomocńiofiego ministra pierwszej 
klasw członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczej® w  uniwersytecie1 paryskim, upełno­
mocnionego ministra h. c., korisulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka.mstyiutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekspgllencyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upelnomoępionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze ;
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Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Rretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes-;;.

Son Excellence tlie Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. G. B., m em bre du conseil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, m em bre de la cour 
perm anente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w , G. G. M. G., m em bre du 
conseil privé, m em bre de la cour permanente 
d’arbitiage :

Son Excellence the Right. Honourable Donald 
James M ack ay  Baron R e ay , G. G. S. l.,.G. C. 1. E., 
m em bre du conseil privé, ancien président de l'in­
stitut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd , K. G. M. G.,
G. B.,. Son envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:

Son Excellence M. Gléon Rizo R a n g a b é , 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Berlin;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter­
national à l’université d ’Athènes, m em bre de la 
cour permanente d’arbitrage.

»

Le P résident de la  République de Guate­
mala:

M. José Tible M a c h a d o , chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour perm anente d ’arbitrage ;

M. Enrique Gómez G a r il lo , chargé d’affaire?' 
de la République à Berlin.

Le P résident de la République d’H aïti:

Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é m a r , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la Républiquq^à Paris;

Son Excellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é­
publique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:

Son Excellence le Comte Joseph T o r n i e l i i  
B r u s a t i  d i V e rg a n o , Sénateur du Royaume, 
am bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, m em bre

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestwa Wielkiej B rytanii i Irlandyi oraz 
brytan tkicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Eksceliencyę nader czcigddnego Sir 
Euward F ry , G. G. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora; członka Stałego Try­
bunału rozjemczego, ’

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Masjm S a to w , G. G. M. G., członka rady 
tajnej, członka Stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Donalda 
James M ack ay  barona R eay , G. G. S I., G. C. 
I. E., członka rady tajnej* h.łego prezydenta instjj.-. 
tutu dla praw a międzynarodowego,

Jego Ekscellenęyę Sir Henry H o w a rd , K. G. 
M G., G. B., Swego nadzwyczajnego pdsla i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jqg£ęEksceIlęncyę pana Gléon Rizo R a n g a b é , 

Swego nadzwyczajne-go posja i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie,

pana Georg S tre b t, profesora praw a' między­
n a ro d o w e g o  w uniwersytecie w  Atenach, członka 
Stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej:

pana José Tible M a c h a d o ,  agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka ętałego Trybunału rozjemczego..

pana Enrique Gómez Garillo, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie ;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti :
Jego Eksceliencyę pana Jean Joseph D alb é - 

m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Reczypospolitej w  Paryżu,

Jego lEkstęellencyę pana J. N L é g e r , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Waszyngtonie,

pana PierrP H u d ic o u r t ,  byłegot-profesora 
międzynarudpwtego prawa publicznego; adwokata 
w  Portjau-Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski :

Jego Eksceliencyę hrabiego Józefa T o m ie  l i i  
B rusam i d i V cn'gano. senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka
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de la cour perm anente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne ; - --

Son Excellence M. le com mandeur Guido 
P o m p ilj ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affaires étrangères;

M. le commandeur Guido F u s in a to ,  con­
seiller d’état, député au parlement, ancien ministre 
de l’instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du .Japon:
Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i , Son 

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye,

Sou A ltesse Royale le  Grand-Duc de 
L uxem b ourg  Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s c l ie n ,  Son ministre 
d ’état, président du gouvernement Grand-Ducal;

M. le comte de V i l le r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des Etats-Unis Mexicains :

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome;

Son Excellence M. Sebastian B. de Mi er, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la  République à Paris ;

Son Excellence M. Francisco L. de la B a rra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince de Monté­
négro:

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l’Em­
pereur de Toutes les Russiés à Paris;

Son Excellence M. de M a rte n s , conseiller 
privé Impérial, membre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie;

Son Excellence M. T c n a ry k o w , conseiller 
d’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire «èt 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empçreur 
de Toutes les Russies à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Norvège:

Son Excellence M. Francis H a g e ru p , ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit,

stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego EksceJlencyę pana komtura Guiclona 
P o m p il j ,  członka parlam entu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra­
nicznych,

pana komtura Guidona F u s in a to  radcę 
stanu, członka parlam entu, byłego ministra oświaty;

»

Najjaśniejszy Casarz japoński:
Jego Ekscfeltenćłyę pana Kéiroku T s u d z u k i ,  

Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego am ba­
sadora,

Jego Ekscellencyę pana Aimaró S a to ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Jego królewska Wysokość, W ielki Książę 
luksem burski, K siążę nassauski :

Jego Ekscellencyę pana E y s c h e n , Swego 
ministra Stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego v o n  V ilLPrs, agenta dyploma­
tycznego Wielkiego*'Księstwa w Berlinie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych m e­
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A E s te v a , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. de 
Mi er, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego EKscelloncyę pana TTancisco L. de la  
B a rra ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze;

Jego królewska W ysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę pana N eli do w a, cesar­
skiego rzeczywistego tajnego radcę, ambasadora 
Najjaśniejszego Cesarza Wszech Rosyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana von  M a r te n s ,  cesar­
skiego tajnego radcę, stałego członka rady w rosyj- 
skiefrL cesarskiem Mmi&terstwie spraw zagranicznych,

Jego „gksqellencyç p a n ą r C z a ry k o  w a, ce sa r­
skiego rzeczywistego»jradcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego minisdra Najjaśniejszego 
Cesarza W szech Rosyi w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król norweski:
»

Jego Ekscellencyę pana Francis H a g e ru p ,  
byłego prezydenta ^n-inistrów, byłego profesora
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iton envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
Saire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du Para­
guay:

Son Excellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris ;

M. le comte G. Du M o n c e a u  de B e rg e n d a l ,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Paj'é-Bas:

M. W . H. de B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ;

Son Excellence i-M, T. M. C. Ą sse r ,  Son 
ministre d’état, m em bre du conseil d’état, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence le jonkheer J. C. C. d e n  B e e r  
P o o r tu g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
muiistre de la guerre, m em bre du conseil d’état

Son Excellence le jonkheer J. A. R ô e ll, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
e n  retraite, ancien ministre de la  marine;

M. J A. L o eff, Son ancien ministre de la 
justice, m em bre de la seconde chambre des états 
généraux.

Le Président de la République duPérou:
Son Excellency M. Carlos G. C a n d a m o , 

envoyé extraordinaire et minisfre plénipotentiaire de 
la République a Paris et à L ondres,, m em bre de la 
cour perm anente d’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Schah de Perse:

Son Excellence Samad Khan M o m taz o s  Sal- 
ta n e h ,  Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire à Paris, m em bre de la cour perm anente 
d ’arbitrage ;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Tolnißch.)

prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego ministra w  Hadze i w  Kopenhadze, członka 
Stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej:

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Eusebio M a c h a in , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiego G. du  M o n c e a u  de, B e rg e n ­
d a l  konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli';

" Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W . II. v o n  B e ą u fo r t ,  Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych,

Jego Ekscellencyę pana T. M. C. A s s s e r ,  
Swego ministra stanu, członka rady państwa, 
człordta Stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksp.ełlencyę jonkheera J. G. G. d e n  
B e e r  P o o r tu g a e l ,  generała porucznika p s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. R ö e ll,  
Swego adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, wice­
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. A. Lcfèff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej’-Izby stanów general­
nych ;’

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:
Jego Ekscellencyę pana Carlos G. C a n d a m o , 

nadzwyczajnego posła j upełnomocnionego' ministra 
Rzeczypospolitej w^Paryżu i Londynie, członka Sta­
łego Trybunału rozjemczego ;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Ekscellencyę Samad Khan M o m taz o s  
S a ł ta n e h ,  Swego nadzwyczajnego p o sła li upełno- 
piqcnionego ministra w Paryżu, członka Stałego, Try­
bunału rozjeöyasego,

Jego EkscellenCjję Mirzę Ahmed Khan S a d ig h  
u l M ulk, Swego nadzwyczajnego po$ła i upełno­
mocnionego mipistra w Hadze;

123
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Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son Excellence M. le marquis de ScfVeral, 
Son conseiller d’étal, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le coipte de S e lir ,  Son 
envoyé extraordinaire' et ministre plénipotentiaire à 
La Haye;

Son Excellence M. Alberto d’O liv e ir a ,  Son 
envoyé extraoruinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berner

Sa Mąjestó le  Roi de Roumanie:
Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n , 

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Berlin;

Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a to , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye.

Sa Majesté l ’Em pereur de Toutes les  
Russies:

Son Excellence M. N e lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Sou am bassadeur à Paris;

Son Excellence M. de M a rte n s , Son con­
seiller privé, membre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. T c h a ry k o w , Sop con­
seiller d’état actuel, Son chambellan,- Son envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à La 
Haye.

Le Président de la République du Sal­
vador:

M. Pedro I. M ath  eu, chargé d’affaires de la 
République à Paris, m em bre de la cour permanente 
d ’arbitrage ;

M. Santiago Perez T r ia n a ,  chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:
Son Excellence M. Sava G ro u ï tc h , général, 

président du conseil d’état;

Sdh Excellence M. Milovan M ilo v an  o v itc h , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d ’arbitrage;

4 Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.:

Jego Ekscellencyę paua Marquis cTe S o v e ra l ,  
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Londynie,i,. Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pima hrabiego d e  S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego pdsła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze,

■ iejro Eksfellencyę pana Alberto d ’O liv e ira , 
Swego nadzwyczäjlre'go posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie;

Niijjasnicjszy Król rumuński:
Jego Ekscellencyę pana Aleksandra B c 1 di m a  n, 

Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie;

Jego Ekscellencyę pana Edgar M a v ro c o rd a to , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra w Hadze;

Najjaśniejszy1’Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Ekscellęncyę pana N e li d o w a , Swego rze­
czywistego' tajnego radcę i ambasadora w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana d e  M a rte n s , Swego 
tajnego radcę, s ta łe g o  członka rady w  cesar^kiein 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;«.

.Jego LJkscellcucyę pana G z a ry k o w a , Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Prezydent*1 Rzeczypospolitej Sal wador:

pana PedVö1 J. M a t h e  u, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T r i a n a ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeèzypokpolitej w  Londynie ;

^N ajjaśniejszy Król serbski:
Jego EksCelleri8yę pańa Savę G ru ic z a ,  gene­

rała, prezydenta rady państwa,

Jego Ekscellencyę pana Miiovana M ilo v an o - 
v ie z a , S'tf'ego nadzwyczajnego'' posła i upełno- 
mocnib'iïhgd’ ministra w  Rzymie, członka Stałego. 
Trybunału rozjemczego,
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Son Excellence M. Michel M il i tc h e v i tc h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Londres et à La H aye.

Sa Majesté le  Roi (le Siam:

Mom C h a tid e j  U d o m , major-général;

M. G. G o rra g io n i d ’O re lli ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h u v a n a r th  N a r  üb al, capitaine.

Sa Majesté le  Roi (le S ne dé,' des Goths 
et des Tendes:

Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  S onancienm inistre .de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et mi) astre plénipotentiaire 
à Copenhague, membre de la cour perm anente 
d ’arbitrage ;

M. Johannes H e l ln  er, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien m em bre de la cour suprême 
de Suède, membre de la cour perm anente d’arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a r l in , envoyé 

extraordinaire et m inisbe plénipotentiaire de la 
Gomédération suisse à Londres et à La Haye ;

M. Eugène B o re l , colonel d’état major-général, 
professeur à l’université de Genève;

M. Max H u b  er, professeur de droit à l’uni­
versité de Zurich.

Sa Majesté l ’Empereur des Ottomans:

Son Excellence T u rk h a n  Pacha, Son am bas­
sadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf;

Son Excellence R e c h id  Bey4, Son ambassadeur 
à Rome;

Son Excellence Me h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le Président de la République Orientale 
de L’Uruguay:

Son Excellence M. José B a t l l e  y O rd o n e z , 
ancien président de la République, m em bre de la 
cour perm anente d arbitrage;

Son Excellence M. Juan P. C a s tro , ancien 
président du sénat,! envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Jego Ekscellencyę pana Micbela M ilic z e -  
v ic za , Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:

Mom C h a t id e j  U dom , genęl-ałmajoraŁ «

pana C. C o r r a g io n i  d ’O r e l l i ,  Swego radcę 
legacyjnego,

Luang B h i iv a n a r th  N a rü b a l ,  kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i  Wendów:

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  Swego byłego ministra sprawie­
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Kopenhadze,, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana Johannes H e l ln e r ,  Swego byłego m ini­
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w  Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemczego;

Ruda związkowa!* szwajHirska :
Jego Ekscellencyę pana Gaston C a r l in ,  nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze,

pana Eugène B o re l, pułkownika sztabu gene­
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie,

pana Maxa H ub e r  a, a profesora praw a w  uni­
wersytecie w  Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:

Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, • Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego Ekscellencyę R es c h i d a  Beja, Swego 
ambasadora w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e b e m e d a  Paszę, wice­
adm irała ;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellencyę pana José B a tl le  y O rd o n e z , 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellepcyę pana Juan P. C a s tro , byłego 
prezydenta Senatu, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra Rzeczypospolitej w  Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego ;
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Le Président des États-U nis de Vene­
zuela:

M. José Gil F or t'o a i, chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont con­
venus des dispositions suivantes:

C h a p itre  I. 

Des Droits et des Devoirs des Puissances neutres.

A rt ic le  p r e m ie r .

Le territoire des Puissances neutres est 
inviolable.

A rt ici e 2.

11 est interdit aux belligérants de faire passer 
à travers le territoire d’une Puissance neutre des 
troupes ou des convois, soit de munitions, soit 
d’approvisionnements.

A r t ic le  3.

11 est également interdit aux belligérants:

a) d’installer sur le territoire d’une Puissance 
neutre une station radiotélégrapliique ou tout 
appareil destiné à servir comme moyen de 
communication avec des forces belligérantes 
sur terre ou sur m er;

b) d ’utiliser toute installation de ce genre établie 
par eux avant la guerre sur le territoire de la 
Puissance neutre dans un but exclusivement 
militaire, et qui n’a pas été ouverte au service 
de la correspondance publique.

A r t ic le  4.

Des corps de combattants ne peuvent être 
formés, ni des bureaux d’enrôlement ouverts, sur le 
territoire d’une Puissance neutre au profit des 
belligérants.

A r t ic le  5.

Une Puissance n eu tre , ne doit tolérer sur son 
territoire aucun des actes visés par les articles 
2 à 4.

Prezydent Stanów Zjednoczonych W e­
nezueli:

pana José Gil F o r t o u 1, agenta ayploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
ilobre i należyte co do formy^porozuipieli się co do 
następujących postanowień:

.R o z d z ia ł p ie r w s z y .

Prawa i obowiązki mocarstw neutralnych.

* A r ty k u ł  1.

Terrytoryum mocarstw neutralnych jest nie­
naruszalne.

A r ty k u ł  2.

Stronom w ojującynr nie wolno przeprowadzać 
wojsk aDi oddziałów z amunicyą albo żywnością 
przez terrytoryum mdcarstwa neutralnego.

ł A r t y k u ł  3.

Stronom wojującym jest również wzbronione :

a) urządzać na terrytoryum mocarstwa neutral­
nego stacyi dla telegrafów iskrowych lub 
innych zakładów, przeznaczonych do porozu­
m iewania się z siłami zbrojnemi na lądzie lub 
na morzu •

b) korzystać z takich urządzeń, które stworzyły 
na terrytoryum państw a neutralnego przed 
wojną wylącznid dla celów wojskowych, 
których jednak nie oddano do wolnego użytku 
dla korespondencyi publicznych.

A r ty k u ł  4.

Na rzecz prowadzących wojnę nie. wolno na 
terrytoryum mocarstwa neutralnego tworzyć kor­
pusów kombatantów, ani stacyi werbunkowych.

A r ty k u ł 5.

Mocarstwo neutralne^nie może zezwolić na 
swojem terrytoryum na żhdne czynności, oznaczone 
w artykułach 2. do 4.
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Elle n ’est tenue de punir des actes contraires 
à la neutralité que si ces actes ont été commis sur 
son propre territoire.

A r t ic l e  6.

La responsabilité d'une Puissance neutre n ’est 
pas engagée par le fait que des indi idus passent 
isolément la frontière pour se mettre au service de 
l’un des belligérants.

A r t ic l e  7.

Une Puissance neutre n ’est pas tenue d ’em ­
pêcher l’exportation ou le transit, pour le compte 
de l’un ou de l’autre des belligérants; j d ’armes, de 
munitions, et, en général, de tout ce qui peut être 
utile à une armée ou à une flotte.

A r t ic le  8.

Une Puissance neutre n ’est pas tenue d’inter­
dire ou de restreindre l’usage, pour les belligérants, 
des câbles télégraphiques ou téléphoniques, ainsi 
que des appareils de télégraphie sans fil, qm sont, 
soit sa propriété, soit celle de compagnies ou» de 
particuliers.

A r t ic l e  9.

Toutes m esures restrictives ou prohibitives 
prises par une Puissance neutre à l’égard des 
matières Usées par les articles 7 et 8 devront être 
uniformément appliquées par elle aux belligérants.

La Puissance neutre veillera au respect de la 
même obligation par les compagnies ou particuliers 
propriétaires de câbles télégraphiques ou télépho­
niques ou d’appareils de télégraphie sans fil.

A r t ic le  1 0.

Ne peut être considère comme un acte hostile
le fait, par une Puissance neutre, de repousser,
même par la îorcê, les atteintes à sa neutralité.

Chapitre II.

Des belligérants internés et des blessés soignés 
chez les neutres.

A rt ic le  11.

La Puissance neutre qui reçoit sur son terri­
toire des troupes appartenant aux armées belli­
gérantes, les internera, autant que possible, loin du 
théâtre de la guerre.

Jest ono tylko wtedy obowiązatie karać za 
czynności, sprzeciwiające się neutralności‘'^jeżeli po­
pełniono je na jego własuem terrytoryum.

A r ty k u ł  6.

Mocarstwo neutralne nie odpowiada za to, 
jeżeli poszczególni ludzie przekroczą granicę w  celu 
wstąpienia do służby u jednej ze slron wojujących.

A r ty k u ł  7.

Mocarstwo neutralne nie jest obowiązane prze­
szkadzali odbywającemu się na rachunek jednej ze 
stron wywozowi lub przewozowi broni, amunicyi 
i w  ogóle wszystkiego, co może być pożyteczne dla 
armii albo floty.

A r tv k u l 8.

Mocarstwo neutralne nie m a obowiązku pod­
dawać zakazowi lub ograniczeniom używanie przez 
strony wojujące przewodó,yv telegraficznych i tele­
fonicznych, jakoteż zakładóy dla telegrafu bez drutu, 
a to bez względu na to, czy urządzenia te do niego 
należą, czy tez są własnością towarzystw lub osób 
prywatnych.

A r ty k u ł 9.

Wszelkie ograniczenia lub zakazy, wydane 
przez mocarstwo neutralne ze względu na przed­
mioty, wspomniane w  artykułach 7. i 8., winno mo­
carstwo to stosować do stron wojujących równo­
miernie.

Mocarstwo neuLralne winno czuwać nad tern, 
aby tego samego obowiązku przestrzegały tow a­
rzystwa lub osoby prywatne, do których należą 
przewody telegraficzne lub telefoniczne albo tele­
grafy bez drutu.

A r ty k u ł 10.

To, że mocarstwo neutralne naw et siłą odpiera 
naruszenie swej neutralności, nie może uchodzić 
za działanie nieprzyjacielskie.

B o z dział" d r u g i.

O przyjmowaniu przez państw? neutralne człon­
ków armii państw wojujących i o znajdujących się 

pod ich opieką rannych.

A rty k u ł 11.

Mocarstwo neutralne, na którego obszar przejdą 
wojska armii wojujących, wiuno je umieścić jak 
najdalej od teatru wojny.
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Elle pourra les gar^ęr dans des camps, et 
m êm e les enfermer dans des forteresses ou dans 
des lieux appropriés à cet effet.

Elle décidera si les officiers peuvent être 
laissés libres en prenant l’engagem ent sur parole de 
ne pas quitter le territoire neutre sans autorisation.

A r t ic le  12.

A défaut dsp;onvention spéciale, la  Puissance 
neutre fournira aux internés les vivres, les habille­
m ents et lęs, secours commandés par l’humanité.

Bonification sera faite, à la paix, des frais 
occasionnés par l’internement.

»

A rt ic le  13.

La Puissance neutre qui •reçoit des prisonniers 
de guerre'1 évadés les laissera ën liberté. Si elle 
tolère leur séjour sur son territoire, elle peut leur 
assigner une résidence.

La même disposition est applicable aux pri­
sonniers de guerre amènes par des troupes se 
réfugiant sur le territoire de la Puissance neutre.

A rt ic le  14.

Une Puissance neutre pourra autoriser le 
p&ssage sur son territoire des blessés ou malades 
appartenant aux armées belligérantes, sous la 
réserve que les» trains qui les am èneront ne trans­
porteront ni personnel, ni matériel de guerre. En 
pareil cas, la Puissance neutre est tenue de prendre 
les m esures de sûreté et de contrôle nécessaires à 
cet effet.

Les blessés ou malades amenés dans ,qes con­
ditions sur le territoire neutre par un des belligérants, 
et qui appartiendraient à la partie, adverse, devront 
être gardés par la Puissance neutre de manière 
qu’ils ne puissent de nouveau prendre part aux 
opérations de la guerpe. Cette Puissance aura les 
mêmes devoirs quant aux blessés ou malades ide 
l’autre armée qui lui seraient confiés.

A r t ic le  15.

La Convention de Genève s’applique aux 
malades et aux blessés internés sur territoire 
neutre.

Może je trzymać w obozach albo też zamknąć 
w twierdzach lub innych przydatnych na ten cel 
miejscach.

Od jego decyzyi zależy, czy można puścić 
wolno oficerów, którzy zobowiążą się pod słowem 
honoru nie opuszczać neutralnego terry lory urn bez 
zezwolenia.

A r ty k u ł 12.

W braku specyalnej umowy winno mocarstwo 
neutralne udzielać przytrzymanym u siebie osobom 
żywności, odzieży i wsparć,,,nakazanych względami 
humanitarnymi.

Koszta, połączone z mternowaniêrfi,' należy 
zw'rócić po zawarciu pokoju.

A r ty k u ł 13.

Mocarstwo neutralne, przyjmujące ,u  siebie 
zbiegłych jeńców wojennych, wypuści ich na wol­
ność. Jeżeli im zezwoli pozostać na swpm terryto- 
ryum, w takim razie może im wyznaczyć^mięjsce 
pobytu.

To samo postanowienie ma zastosowanie do 
jeńców wojennych, prowadzonych przez wojska 
w czasie' ucieczki na terrytoryum mocarstwa neu­
tralnego.

A rLykul 14.

Mocarstwo neutralne może zezwolić, j i a  prze­
wóz przez swojo Łęrrytoryum rannych lub chorych, 
nalężjąęych do armii wojujących, jednakowoż tylko 
pod tym warunkiem, aby pociągi użyte do transportu 
nie brały ze sobą persouaiu ani materyału wojen­
nego. Mocarstwo neutralne jest w  takim razie obo­
wiązane wydać potrzebne zarządzenia dla bezpie­
czeństwa i nadzoru.

Ramii i chorzy, należący do strony przeciwnej, 
a przywiezięjii wśród takich okoliczności na terry- 
toryum,;neutralne przez jedną ze stron wojujących, 
winni pozostawać pod nadzoreny mocarstwa n| u- 
tralnego w  tym celu, aby nie mogli brać znowu 
udziału w  operacyach wojennydh. Mocarstwo neu­
tralne ma te same obowiązki wobec rannych i cho­
rych, oddany cli mu przez drugą armię. *

A r ty k u ł 15. • ■

Układ genewski ma również zastosowanie do 
chorych i rannych, umieszczonych na terrytoryum 
neutralnem.
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Chapitre III.

Des personnes neutres

A r t ic le  16.

Sont cônsidérés pomme neutres lefe nationaux 
d’un Etat qui ne prend pas part à la guerre.

A r t ic le  17.

Un neutre ne peut pas se prévaloir de sa 
neutralité :

a) s’il commet des actes hostiles contre un  belli­
gérant;

b) s’il commet des actes en faveur d’un belli­
gérant, notam m cpl s’il prend volontairement 
du service d a n ?  les^'angs de la force armée 
de l’une des Parties.

En pareil cas. le neutre ne sera pas traité plus 
rigoureusem ent par le belligérant cântre lequel il 
s’est départi de la neutralité que ne pourrait l ’être, 
à raison du même fait, un national de l’autre Etat 
belligérant.

A r t ic le  18.

Ne seront pas considérés comme actes commis 
en faveur d’un des belligérants, dans le sens de 
l’article 17, lettre b):

a) lès fournitures faites ou les emprunts consentis 
à l’un des belligérants, pourvu que le foiir- 
nisseur ou le prêteur n ’habite ni le territoire 
de l’autre Partie, ni le iteiTitoire occupé par

• .elle, et que les fournitures ne proviennent 
pas de ces territoires;

b) les services rendus en matière de police ou 
d’administration civilS

Chapitre IV.

Du matériel des chemins de fer.

A r t ic le  19.

Le matériel des chemins de fer provenant du 
territoire de Paissances neutres, qu’il appartienne à 
ces Paissances ou à des sociétés ou personnes 
privées, et reconnaissable comme tel, ne pourra 
être réquisitionné et utilisé par un belb’géranl que 
dans le cas et la m esure où l’exige une impé’ieuse 
nécessité. Il sera renvoyé aussitôt que possible dans 
le pays d’origine.

R o z d z ia ł  t r z e c i .

Osoby neutralne.

A rty k u ł  1 6.

Za osoby neutra lne 'należy  uważać przynależ­
nych państwa, nie biorącego udziału w wojnie.

A r ty k u ł  17.

Osoba neutralna nie możejpowoływać się na 
swą neutralność:

a) je żd i działa w duchu nieprzyjacielskim przeciw 
jednej ze stron wojujących;

b) jeżeli działa na rzępz jednej ze-stron wojują 
eych, a szczególnie jeżeli wstępuje jako wo- 
luntaryusz wojenny do armii jednej ze stron.

W  wypadku takim nie wolno prowadzącemu 
wojnę, wobec którego osoba neutralna nie dotrzy­
mała neutralności, traktować osoby tej ostrzej jak 
przynależnego drugiego państwa wojującego z po­
wodu takiego samego, czynu.

A r ty k u ł 18.

Za działanie na rzecz strony1- wojującej po 
myśli artykułu 17. b nie należy uw.ażaf

a) obejmowania dostaw lub udzielania pożyczek 
na rzecz strony wojującej pod warunkiem, 
że dostawca lub udzielający pożyczki nie 
mieszka na terrytoryum drugiej strony ani na 
terrytoryum prz^z nią zajętem i że dostawy 
nie pochodzą z tych terrytoryów ;

b) pełnienia służby policyjnej lub adm inistracji 
cywilnej.

R o z d z ia ł  c z w a r fe .- ł  

Materyał kolei żelaznych.

A rty k u ł 19.

Materyał kolei żelaznych, który pochodzi z im y - 
loryum mocarstwa neutralnego, a należy do tegoż 
mocarstwa albo do towarzystw lub osób prywatnych 
i jako taki jest łatwy do poznania,;,może strona wo­
jująca rekwirową« i używać tylko w tylu wypadku 
i w takim zakresie, jak tego wymaga nieodzowna 
konieczność. Materyał ten nalepy jak najrychlej 
odesłać napowrót do kraju, z którego pochodzi.
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La Puissance neutre pourra de mêmej en cas 
de nécessité, retenir et utiliser, jusqu’à due con­
currence, le matériel provenant du territoire de la 
Puissance belligérante.

Une indemnité sera payée de part et d’autre, 
en proportion du m atériel utilisé et de la durée de 
l’utilisation.

Cîhapitre V.

Dispositions finales.

A r t ic le  20.

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables^ qu’entre les Pidssances con­
tractantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t ic le  21.

La présent#, Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et p a r le  Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs deKifificatiohś^se feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et açeompagnée de 
l’instrum ent de ratification.

Copie certifiée ; conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti­
fications mentionnées à  l’alinéa p rê c h e n t, ainsi 
que des instrum ents de ratification sera immédia­
tem ent remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas ét par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi 
qu’aux autres Puissances qui auront adhéré a l ą  
Convention. Dans les caś visés par 1’ alinéa précé­
dent, ledit Gouvernement leur fera connaître-en  
même temps la date à  laquelle il a reçu la notifi­
cation.

A r t ic le  22.

Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Conventions r

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d’adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudif Gouvernement.

W  razie konieczności może również mocarstwo 
neutralne zatrzymać i używać w  odpowiedniej 
mierze mater.yał, pochodzący,, z terrytoryum m ocar­
stwa wojującego.

TakFpidna jąk, .i druga strona w inna zapłacić 
odszkodowanie, jakie wypada w stosunku do zużys 
lego materyału i do czasu tnjcania tego używania.

. K o i  d z ia ł  p ią ty .

Postanowienia końcowe.

A rty k u ł  20.

, Postanowienia niniejszego układu mają zasto­
sowanie tylko wobec M ocarstw 'kontraktujących 
i tyiko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
stronami koulraklująEm i.

A rty k u ł 21.

Układ mniejszy powinien by# ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w  Hadze.

Go do pierwszego złożenia dokumentem raty­
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w  tern Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Każde późniejsze złożenib dokumentów raty­
fikacyjnych będzie uskutecznione pisennrem donie­
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider­
landzkiego, dołączając do niege dokument ratyfika­
cyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikąfiyjnyeh, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd nideiiąndzłf. drogą aypłomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drpgą konferancyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwem, które przy­
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia­
nych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo­
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania- doniesięniji.

A r ty k u ł 22.

Mocarstwa, które układu piniejszego nie pod­
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwdp mające Zamiar przystąpić, winno 
donieść o tein na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać m u zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w  archiwum wspomnia-nego 
Rządu.
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Ce Gon ren iem ent transm ettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances -copie cerlifiée con­
forme de la  notification ainsi que de l’acte 
d'adhésion, en indiquant la daté- à laquelle il a reçu 
la notification.

A r t ic le  23.

La présente Convention produira effet, pour les 
Puissances qui auront participé au-premicr dépôt de 
ratifications,, soixante jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôL et, pour les Puissjndes qui rati­
fieront ultft'ieqrement ou qui adhéreront, soixante 
jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion' ’aura' .été reçue par le Gouverne­
ment des Pays-Bas.

, A rtic le . 24.

S’il arrivait cf-u’unc des Puissances contrac­
tantes voulut dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée'par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qhi communiquera immédiatement 
copie cerlifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances, en leur faisant sa\fou la date 
à laquelle il l’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l ’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au 'Gou­
vernement dessÇays-Bns.

A r t ic le  25.

Un registre tenu par le Ministère des Affaire!!? 
Etrangères des Pays-Bas indiquera*la date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de Partiel«; 21, 
alinéas 3 et 4, ainsi que la dale à laquelle auront 
été reçues les notifications d ’adhésion (article 22, 
alinéa 2) ou de dénonciation (arlicle 24, alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance «de ce re g is t re ^  ą en dem an­
der des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les,*Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cenl sept, on un seul exemplaire qu i restera'déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont îles copies, certifiées conformes, seront remisop 
par la voie diplomatique aux Puissances qui onLété 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix.

i Pour l'A llem agne : M a rs c h a l l .
K rieg e .

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelniono odpisy donie­
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi 
ich o dniu, w którym doniesienia otrzymał.

V rtykul 23.

Układ niniejszy będzie rnial moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem zło­
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w którym z'ôslal Sporządzony protokół 
dolyczący tego zlffecnia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześćdziesiąt 
dni po olrzymaniu przez RżĄd niderlandzki donie­

s ien ia  p ich ratyfikacji lub ich przysląpieniu.

Ą j r l y k ( u ł  24.

Jeśliby, jedno z Mocarstw kontraktujących za­
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i zawia­
domi ich zarazem o dniu, w którym oświadczenie 
otrzymał.

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co do 
Jhfcfo Mocarstwa, kLóre je  oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł  2J».

Rejestr, utrzymywany w nideriandzkicm Mini­
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym usk deczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 21., ustęp 3. 
i 4 ., oraz dzień, w  którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 22., ustęp 2.) lub o wypo­
wiedzeniu (artykuł 24.; ustęp 1.).

Każdo Mocarstwo kontraktujące m a prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uw ierzyteln io­
nych z n iego W yciągów.

W  dowód lego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami.

Wygotowaifflr w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego» 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło­
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwjdrzylohuone odpisy będą przesla^p.drogą dy plo­
matyczną Mocarstwami, zaproszonym na drugą kofi- 
ferfcncyę pokojową.

Za Niemcy M a rsz a ll .
K rieg e .

(PolTiifiuh.)
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2. Pour les Élals-Unis 
d ’Amérique:

3. Pour l'Argentine:

4. Pour l'Autriche- 
Hongric :

5. Pour la Belgique :

6. Pour la  Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8. Pour la Bulgarie:

9. Pour le Chili:

10. Pour la Chine.

11. Pour la  Colombie: Jorge I lo lg u in .
S. Ferez T r ia n a .
M. V a rg a s .

12. Pour la  République
de Cuba: Antonio S. de B u s  ta ­

ni a n te .
Gonzalo de Q u c s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

13. Pour le Danemark: C. B ru n .

14. Pour la République

Joseph H. C h o a te . 
Horace P o r te r .
U. M. R ose.
David Jayne H ill.
C.-S. S p e r ry .
William 1. B u c h a n a n .

RoqucvSaenz- P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Ruez L a r r e ta .

La République Argen­
tine fait réserve de l 'a r ­
ticle 1 9.

M érey .
Bon M acc liio .

A. B c c r n a e r t .
J. V an  den H c u v e l. 
G u il la u m e .

Claudio P in  ilia .

Ruy B a rb o s a .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a ro f f . 
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

Domingo G ana .
Auguslo M alle .
Carlos C o n c h a .

Domiiucainc:

15. Pour l'Equateur:

dr. I l e n r iq u e z  y Car- 
va ja l.

Apolinar T e jc r a .

Victor M. R e n d  on.
E. D o rn  y d e  A lsû a .

2. Za Stany zjednoczone
amcryrykaûskie: Joseph H. C h o a te .

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H ill .
C. S. S p e r ry .
W illiam I. B u c h a n a n .

3. Za Argentynę:

4. Za Auslro-Węgry:

5. Za Belgię:

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bulgaryę:

9. Za Chile:

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13. Za Danię :

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską:

15. Za Ekwador:

Roque Saenz P e n a .
Luis. M. D ra g o .
C. Ruez L a r r e ta .

Rzeczpospolita argen­
tyńska składa zastrzeżenie 
do arlykulu 19.

M érey .
Bon M acc liio .

A. B e c r n a e r t .
J. V an  d e n  l ic u  vol. 
G u il la u m e .

Claudio P in i l la .

R u y  B a rb o s a .
E. L is  boa.

Général-Major Vi n a r o ff. 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

Domingo G ana .
Augusto Ma Ile .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .  
S. Perez T r in n a . 
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s  ta ­
rn nn to.

Gonzalo dc Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

G. B ru n .

dr. H e n r iq u c z  y C a r- 
va jab  

Apolinar T e j c r a .

Victor R. R e n d o n .
E. D o r n  y d e  A lsû a .
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16. Pour l’Espagne:

17. Pour le, France :

18. Pour la Grande-Bre­
tagne :

19. Pour la  Grèce:

20. Pour le Gualémala:

21. Pour le Haïti:

22. Pour l’Italie:

23. Pour le Japon:

24. Pour le Luxembourg:

25 Pour le Mexique :

26. Pour le Monténégro:

27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la  Norvège:

29. Pour le Panam a:

30. Pour le Paraguay:

31. Pour les Pays-Bas:

W . R. de V il la - U r r u t ia .  
José de la R ic a  y G alvo. 
Gabriel M aura .

Léon B o u rg e o is .  
d ’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t .
Marcelbn P e l le t .

Edw. F ry.
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Sous réserve des articles 
16, 17 et 18.

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tre i t .

José Tible M a c h a d o .

D al b én i a r  Jn Joseph.
J. N. L é g e r .
P ierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

E y s c h e n .
Gtc. de V ille r s .

G. A. E s tc v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c lia ry k o w .

F I la g c ru p .

B. P o r r a s .

G. Du M o n c ea u .

AV. IL de B e a u f o r t .
T. M. C. A s s e r .  
d e n  Ę e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R 6 e 11.
J. A. L o eff.

16 Za Hiszpanię :

1 7. Za Francyę:

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecyę:

20. Za Gwatemalę:

21 Za Haïti :

22. Za W łochy:

23. Za Japonię:

24-. Za Luksemburg-

25. Za Meksyk:

26. Za Czarnogórę:

27. Za Nikaragwę.

28. Za Norwegię:

29. Za Panam ę:

30. Za Paragwaj :

31. Za Niderlandy:

W . R. de V illa  U r r u t ia .  
José de la R ic a  y C a lv o . 
Gabriel M aura .

Léon B o u rg e o is ,  
d ’E s to u r n c l l e s  de 

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t .
Marccllin P e l le t .

Edw. F ry .
Ernest S a to w .
R e ay .
Henry H o w a rd .

Z zastrzeżeniem do arty­
kułów 16., 17. i 18.

Cléon Rizo R a n g a b é  
Georges S t r e i t .

José Tible M a c h a d o .

Dalbémar Jn J o s e p h .
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p il j .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

E y s c h e n .
Ctc. de V il le r s .

G. A. E s te r a .
S. B. de Mi e r.
F. L. dp la B a rra .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. G za ry k o w .

F H a g c ru p .

B. P o r r a s .

J. D. M o n c ea u .

W. H. de B e a u fo r t .
T. M. G: A s s e r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R ü c ll .
J. A. L o e If.
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32. Pour le Pérou-. G. G. Gandatno .

33. Pour la Perse: M. Sauiad Kliafi M om la- 
zo s  - S a l  ta n  eh .

M. Ahmed Khan SacTigh 
u l M ul k.

34. Ponr le Portugal: Marquis de‘"S o v era l.
Conde de S e lir .  
Alberto df0 1 iv e ; ra.

35. Pour la R oum anie: Edg. Ma v r o c o r d a lo .

32. Za Peru:

33. Za Persyę:

36. Pour la Russie: N e lid o  w. 
M a rte n s .
N. T c l ia ry k o w

37. Pour le Salvador: P. J. M a lli^u .
S. Perez T r ia n a .

38. Pour la Serbie:

39. Pour le Siam :

40. Pour la Suède :

S. J ^ ro u ï tc h .
M. G. M ilo v a n o v itc h . 
M. G. M ii i lc b e v i lc h .

Mom G h a tid e j  U dom . 
G. G o rrà 'g io n i d’O re lli .  
Luang 13 h ü y  an  a r t  h N a- 

r ii b a 1.

K. H. L. H a ni m a r- 
s k j ö 1 d.

Joh. H c l ln e r .

34. Za Portugalię:

35. Za Rumunię:

36. Za Rosyę:

« 7 . Za Salwador:

j38. Za Serbię:

39. Za Siani :

■40. Za Szw ecję:

41 Pour la Suisse: C a r l in .

42. Pour la Turquie: T u rk lia t i .

43 . Pour l’Uruguay: José B a t l le  y O rd o  nez.

41. Pour le VénézncTa: J. Gii F'o t Io u I.

8-2. Z a T urc ję :

4-3. Za Urugwaj:

44. Za W enezuelę:

G. G, G an damo

M o ru l a z o s • S a 11 a n e h 
M. Samad Khan,

S a d ig  u l Mu Ik M 
Abmed Khan.

Marquis do S o v e ra i  
Gonde de S é iir .  
Alberto d ’O liv e ira .

Edg. M a v ro c o rd a lo

N e lid o  w.
M ar te n s .
N. C zary k o w .

P. J. M a t h eu .
S. Perez T r i  an a.

-8 . G ru icz .
M. G. M ilo v an o v ic z .
ÎV1. G. M i I lezo-vicz.

Moin G h a tid e j  U dom . 
G. C o r r a g io n i  d 'O rc lli.  
Uuang ß h ü v a n a r th  

N a rü b a l .

K. II. L. H a m m a r ­
s k jo ld .

Job. H e 11 n er.

41 . Za Szwajcaryę: « C arlin .

'1 u rk lia ii.

Jo s i^B a llle  y O rd o n e z .

J. Gil E o r to u l .

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os ornni;p quae in illis 
continentu«, fideliter execjfcon i mandaturos esse.

In quorum fidem mai usque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabidas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus.
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Dabantur V iennae die decim o septimo m ensis Novem bris anno Domini m ille­
simo nongentesim o nono, Regnorum  Nostrorum sexagesim o primo.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprńtz Monarchii auslryacko-węgirrskiej ratyfi­
kowały go dotychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Kuba, 
Daniar’Hiszpania, Francya, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg,'Meksyk,^Norwegia, Panama, Nider­
landy, Portugalia, Piumunia, Rosya, Salwador, Siahj, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiły do niego 
nadto Chiny i Nikaragwa.

W iedeń, dnia 3. września 1913.

Gomes ab Aehrcnthal m. p.
A d m andatum  Sacrae C aesareae et R eg ia e  A p o sto lica l M ajestatis proprium :

Francisons Peter m. p.
fines, et Rog. Consul aBieralis.

Stiirgkh wir. 
Höchen burger wir. 
Heiiiold wir.

Çeoi gi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wir.
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1 8 S.

Układ z dnia 18. października lł) 07
o traktowaniu nieprzyjacielskich okrętów hand'owych w chwili wybuchu kroków nieprzyjacielskich. 

(V I.  U kład I I .  konferencji pokojow ej w Ha<lze.)®§§||2

(Podpisany w Hadze dnia 18. pażdźiernika 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską. Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Mos Franciseus Josephus Primus,
dwina favente dementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus,

blotum te statu in que omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Quum de tractandis navibus com m ercii partis adversae hostilitatum initio inter 
bios et reliquorum regim inum  capita, quorum plenipotentiary consiliis desuper 
habitis intererant, conventio die duodevicesim o m ensis Octobris anni m illesim i non­
gentesim i septimi H agae inita et signata est, tenons sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

VI.
Convention relative ait régime des 
navires de commerce ennemis au 

début des hostilités.

Sa, Majesté l ’Empereur il’Allem agne, 
Roi de Prusse; le Président de la  République 
Argentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Au­
triche, Roi de Bohêm e etc., et Roi Aposto­
lique de H ongrie; Sa Majesté le  Roi des 
B elges; le  Président de la  République de 
B olivie; le  Président de la  République des 
États-Unis du B résil; Son Altesä« Royale le  
Prince de Bulgarie; le  Président de la  
République de Chili; le  Président de la  
République de Colombie; le  Gouverneur 
Provisoire de la  République de Cuba; Sa Ma­
jesté  le Roi de Danemark; le  Président de 
la République Dominicaine^ le Président de 
la République de l'Equateur; Sa Majesté le  
Roi d’Espagne; le  Président de la  Républi­
que Française; SaMajesté leR oi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà des Mersf1 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
H ellènes; le  Président de la République de 
Guatemala; le Président de la  République 
d’H aïti; Sa Majesté le  Roi d’Ita lie; Sa Ma­
jesté l ’Empereur du Japon; Son A ltesse  
Royale le  Grand-Duc de Luxem bourg, Duc 
de Nassau: le  Président des États-Unis 
Mexicains; Son A ltesse Royale le  Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le  Roi de Norvège; 
le P résident de la  République de Panama; 
le Président de la  République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le  P rési­
dent de la République du Pérou; Sa Majesté 
Im périale le  Schah de P erse; Sa Majesté le  
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l’Empereur de Toutes les  R ussies; le  P rési­
dent de la  République du Salvador; Sa Ma­
jesté  le  Roi de Serbie; Sa Majesté le  Roi de 
Siam; Sa Majesté le  Roi de Suède; le  Con­
seil Fédéral Suisse; Sa Majesté l ’Émpereur 
des Ottomans; le  Président de la  République 
Orientale de l ’Uruguay; le  Président des 
États-Unis de Venezuela:

(Przekład.)

VI.
Układ o traktow ania nieprzyjaciel­
skich okrętów handlowych w chwüi 
wybuchu kroków nieprzyjaciel­

skich.
Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 

pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen­
tyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król W ęgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze­
czypospolitej boliwijskiej; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Stanów zjednoczonych brazylij­
skich; Jego Królewska W ysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej ch ilij­
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej; prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitą] Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej dominikańskiej; 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj­
jaśniejszy Król hiszpański; Prezydent Rze­
czypospolitej francuskiąj; Najjaśniejszy Król 
zjednoczonego królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości za­
morskich, Cesarz indyjski; Najjajśniejszy 
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatem alskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
H aïti; Najjaśniejszy Król włoski; (Naj­
jaśniejszy Cesarz japoński; Jego Królewska 
Wysokość W ielki Książę luksem burski, 
Książę nassauski; Prezydent Stanów zjedno­
czonych meksykańskich; Jego Królewska 
W ysokość Książę czarnogórski; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezy dent Rzeczy pospolitej 
panamskiej ; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider­
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj­
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rum uński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siam ski; Naj- 
jaśniąjszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezy dent orycntalnej Rzeczypospolitą]' uru­
gwajskiej; Prezydent Stanów zjednoczonych 
Wenezueli,
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Désireux de garaulir la  sécurité du commerce 
international contre les surprises de la guerre et 
voulant, conformément à la pratique moderne, 
protéger autant que possible les opération!.engagées 
de bonne foi et en cours d’exéculion avant le début 
des hostilités;

Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir-.

Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M a rs c lia l l  de 
B ie b e r s te in ,  Son ministre d’état, Sou am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constanti­
nople ;

M. le dr. Johannes K rie g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la  cour perm anente d’arbitrage.

Le Président de la République Argen­
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a ,  
ancien m inistre des affaires étrangères]! envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, rfiêmbre d q ia  cour perm anente 
d’arbitrage^!.

Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes.-de la 
République, député national, meihbre de la cour 
perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a r r ê ta ,  
anci'én ministre des affaires étrangères et deSTultes 
de la  R épublique/m em bre de la-cour perm anente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., et Roi Apostolique de Hon­
grie:

Son Excellence M. Gaétan Më’rey  de K apos- 
M cre , Son conseiller’* inlirne, Sôn am bassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. le baron Charles de Mae- 
c h io , Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire à Athènes,

Sa Majesté le Roi des Belges:-'
r

Son Excellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 
d’élat. membre de:‘la cham bre des représenlam s,

pragnąc zabezpieczyć handel międzynarodowy 
przed niespodziankami wojnv i chcąc w myśl 
praktyki nowoczesnej chronić o ile możności przed- 
sięb.orstwfi handlowe, powstałe w dobrej wierze 
i wykonywano przed wybuchem kroków nieprzyja­
cielskich,

poslanowili zawrzeć w tym Celu układ i zanua 
noweli Swoimi pelnontpcnil ami:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M a rs c h a l la  dc 
B i e jj e r s L o i n, Swego ministraaStanu a zarażeni 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu,

p an i Dr. Jana K r i e g e ,  Swego ]5ó.sła w nad­
zwyczajnej tu #  y i na tę konferencję, Swego tajnego 
radcę lćgąeyjnego i yuslyc-yàtyusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem­
czego :

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz P e ń ą ^ . 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upelnomoctiioncgo ministra Rzeczy­
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Ekseellencyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

ifego Ekscellencyę pana Garlosa Rodriguez 
L a r  rer la ,  byłego ] ministfa spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego ;

Najjaśniejszy CeSarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Kroi Węgier:

Jogo Ekscćjlenoyę pana Gaëlau M é r e y d e 
K a p o s - M é r e, Swego tajnego radcę oraz nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana barona K a ro la -d e  
18 a c c h i  o, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Atenach;

Najjaśniejszy Krói Belgów:

Jego Ekscellt-ncyę pana l l e e r n a e r t ,  Swego 
ministra stanu, członka lęfct'reprezentantów,'członka
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membre (le l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de 1 institut de droit international, membre 
de la cour perm aneute d’arbitrage;

Son Excellence M. J. Van den H e u v e l,  Son 
ministre d’état, ancien ministre de la justice;

Son Excellence M. le baron G u il la u m e , Son 
euvoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l’académie Royale def 
Roumanie.

Le Président de 3a République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  m inistre 
de? affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
minisire plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil:

Son Excellence M. Ruy B a rb o s a ,  am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d’arbilrage ;

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos S a n to s  
L isb ô a , envoyé 'extraordinaire et m inistre p léni­
potentiaire à La Haye.

Son A ltesse Royale le Prinee de B ul­
garie :

M. Vrban V in a ro f f ,  général-major de l’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a ra n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la République de C h ili.
Son Excellence M. Domingo G ana , envgÿé 

extraordinaire et m inistre plénipotentiaire \ ie  la 
République à Lohdres;

Son Excvcllen.ee M. Augusto M atte , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République a Berlin;

Son Excellenc* M. Carlos C o n c h a , ancien 
m inistre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés),ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires'. ;

Le Président de la République de Co­
lom bie:

M. Jorge H o lg u in ,  général;
M. Santiago Pérez T r ia n a ;

(Polnisch.)

instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz­
jemczego,

Jego Ekscellencyę..pana J. v a n  d e n  H e u v e l, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli­
wości,

Jego 1 ikscellcncyę pana barona G u i l l a u m e ,  
S w '||ô  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w  Rumunii ;

P r e z y d e n t  R z e c z y p o sp o lite j  b o l iw ij ­
s k ie j :

Jego Ekscellencyę pana Claudio P i n i l l a ,  
m inistra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscpllencyę pana Fernando E. G u a- 
c h a 11 a. upełnom ocnionego,m inistra w Londynie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Stenów  
z,jednoczonych brazylijskich :

Jego Ekscellencyę pana Ruy B a r b o s  a, nad­
zwyczajnego i upolnomocnionegb ambasadora, 
c/.lonka slalego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. d o s 
‘S-a n t ors L i s  b <Va, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;

J e g o  k r ó le w sk a  W y s o k o ś ć  K s ią ż ę  b u ł­
g a r s k i :

pana Vrban V in a ro ff, generaîmaiora sztabu 
.gęriernlnegS, Swego generała à la suite,

pana Ivana K a r a n d j o u l o f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym;

P r e z y d e n t  .R z e c z y p o sp o lite j  c h i l i  jsk ie j  :

Jego Ekscellencyę pana Domingo G a n a .  nad 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie,

Jego Ekscellencyę pana Augusto M a tte , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa G o n e  h a ,  
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, bylęgp nadzwyczajnogo posła i upeł­
nomocnionego ministra w Buenos Aires;

P r e z y d e n t  R z e c z y p o sp o lite j  k o lu m b ij ­
s k ie j :

pana Jorge FI o 1 g u i n, generała, 
pana Santiago Perez T M a n  a,
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Son Excellence M.Marceliano V a rg a s , général, 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la  République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la  Répu­
blique de Cuba:

M. Antonio Sanchez d e  B u s t a m a n t e ,  
professeur de droit international à 1’um versilé de 
la Havane, sénateur de la République;

Son Excçllence M. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A r o s tc g u i .  envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u ily  ancien directeur de 
l’institut d’enseignem ent secondaire de la Havane, 
sénateur de la République.

Sa Majesté le  Roi de Danemark:
Son Excellence M. Constantin B ru n , Son 

chambellan, Son envoyé'extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frederik S c h e l le r ,  contre-amiral;

M. Axel V e d e l, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le Président de la  République Domini­
caine :

M. Francisco H e u r iq u e z  y C a rv a ja l ,  ancien 
secrétaire d'état au ministère dc,g affaires étrangères 
de la République, m em bre de la cour perm anente 
d'arbitrage;

M. Apolinar Te j e r a ,  recteur de l’institut p ro ­
fessionnel de la République, m em bre de lçi cour 
perm anente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
l’Equateur:

Son Excellence M. Victor R en  d o n , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique H o rn  y de A ls û a ,  chargé 
d’affaires.

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:
Son Excellence M. W. R. d b 'V i l la -U r ru l ia ,  

sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur exh'aordinaire cl plénipotentiaire 
à Londres ;

Son Excellence M. J o s é  de la R ic a  y C alvo , 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à La Haye;

M. Gabriel M a u ra  y G am azo . comte de la 
M o r te ra , député aux Cortès.

Jego Ekscellencyę pana Marceliano V a r g a s ,  
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w  Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sanchez d e  B u s t a m a n t e ,  
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w  Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Ekcelleneyę paną Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s t e g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego minis Ira Rzeczypospolitej w W a­
szyngtonie,

pana Manuela S a n g u i l y ,  byłego dyrektora 
mslytulu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczy pospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:
Jego Ekcelleneyę pana Konstantego B r u n ,  

Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Waszyngtonie,

pana Ghrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradmirała,

pana Aksela V e d e l ,  Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w krńlewskiem MinistersLwie spraw 
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej domini­
kańskiej :

pana Franciszka H e n r iq u e z  y C a rv a ja l ,  
byłego sekretarza stanu w MiijisJerślwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunalu rozjemczego,

.pana Apolinarego T e  j e r  ę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stdego 
Trybunału rozjemczego:

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę pana Viktor» R e n d ó n , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie,

pana Enrique R o rn  y d e  A lsń a , agenta dyplo­
matycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:
Jego ‘Ekscellencyę pana W. R. d e  V i l i  a- 

U r r u l ia ,  senatora, byłego rninislra spraw zagra­
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego ambasadora w  J^ondynie,

Jego Ekscellencyę pana José d e  l a  R i j r a  
y C alvo , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze,

pana Gabryela M a u ra  y G am azo , hrabiego 
d e  M o rte ra , posła do kortezów;
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Le Président de la République Fran­
çaise:

Son Excellence M. Léon B o u r g e o i s ,  am ­
bassadeur extraordinaire de la République, séna­
teur, ancien président du conseil des ministres, 
ancien ministre des affaires étrangères, m em bre de 
la cour perm anente d’aibitrage;

M. le baron d E s to u m e l le s ’* de C o n s ta n t ,  
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour perm anente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté de 
droit à l’université de Paris, m inistre plénipoten­
tiaire honoraire, juriśconsultp du ministère des 
affaires étrangères, m em bre de l’institut de France, 
membre de la cour perm anente a  arbitrage;

Son Excellente M. Marcellin P e l le t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Britanniques au delà des Mers, Em ­
pereur des Indes:

Son Excellence. Hie Right Honourable Sir 
Edward F ry ,  G. C. B., m em bre du conseil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, mcmbrpi de la cour 
permanente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w ,  G. C. M. G., m em bre du 
conseil privé, membre dfe la cour perm anente d’ar­
bitrage ;

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James M ackay  Baron R e a y , G. G. S. I., G. G. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de l’in- 
stilnl de droit international;

Son Excellence^ Sir Henry H o w a rd , K. G. 
M. G., G. B.. Son envoyé èilraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:

Son Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é . 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Berlin ;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter­
national à l’université d’Atfaènes, 'membre de la 
cour perm anente d’arbitrage.

Le Président de la République de Gua- 
témala:

M. José Tible M a c liad o , chargé d ’affaires 
de la  République à La Haye et à Londres, membre 
de la cour perm anente d ’arbitrage;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Ekscellencyę pana Leona B o u r g e o i s ,  
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena­
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałegp Trybunału 
rozjemczego,

pana barona d ’E s to u r n e l l e s  d e  C o n s ta n t ,  
-Senatora, upełnomocnionego ministra:, pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie parybkim, upełno­
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwu spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France,if.złonka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestw a Wielkiej Brytanii i  Irlandyi oraz 
brytańskiek posiadłości zamorskich, Cesarz 
iudyjski:

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Edward F ry , G. G. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesla Mason S a t o w .  G. G. M. G., członka rady 
'tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego' Donalda 
James M ackay  barona R e ay , G. G. S. IÄ G . G.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty­
tutu dla prawa międzynarododaBó,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a r d ,  K. G. 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upeł­
nomocnionego ministra w Hadz(^*5

Najjaśniejszy Król Hellenów:

Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é , 
JSwego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora praw a między­
narodowego w  unRyersytide w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent. Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej :

pana José Tible M a c li a d o, agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,
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M. Enrique Gómez C a riJ lo , chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la  République d’H aïti:
Son Excellende M. Jean Joseph D a lb é m a r ,  

envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire1 
di la République à Paris;

Son Excellence M. J. "N. Léjgiçr, envoyé 
extraordinaire et m inisire plénipotentiaire de la Ré-l 
publique à W ashington;

M. Pierre H u d i eo n i l ,  ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de Port 
au P rince.’ ,

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son Excellence Je Comte Jospph T o r n ie l l i  

B ru s a t i  di V e rg a n o , sénateur du Royaume, am - 
bassadehr de Sa Majesté ,1e Roi à Pari»;', membre de 
la, cour perm anente d'arbitrage, président de la dé­
légation Italienne ;

Son Excellence M. le conuuandiïlir Guidô 
P o m p il j ,  député au parlement. scmsrsecrétaire 
d’état au ministère Royal des affairés étrangères;

M. le commandeur Guido F u s m a lo ,  coilslS foj 
d'état, députéÆn parlement, aheien ministre de l’in­
struction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
Son Excellence M. Kdtroku T s u d z u k i ,  Son 

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a lo ,  Son en ­
voyé extraordinaire cl minis'tre plénipotentiaire 
à La Haye.

Sou A ltesse Royale (Jrand-l)uc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence »I, F .y sc h e n , Son ministre 
d’état, président du gonvemement Grand-Ducal;

M. le comte de Ville.V^; chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des Etats-Unis Mexi­
cains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te  va, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de -ta> Ré­
publique à Rome;

Son Excellence M. Sebastian R. de Mi er, 
envoyé’extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son Excellence M. Francis«o-L. de la B a rra ,  
envoyé extraordinaire et minisLre plénipotentiaire 
de la République à'Bruxelles et à La Haye.

pana Enrique Gómez G ari llo. agonia dyplo­
matycznego Rzi'c.zypospoliliii w Berlinie:

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:
Jrfgo Eksceliencyę ’pana Jean Joseph I)a lb*é- 

m arr, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana J. ÿ f L é g e r ,  nad­
zwyczajnego ppsła i upełnum&cpionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie,

pana Pierre H u d i e o u v t, byłego, profesora 
międzynarodowego prawa publièzïnfgo, adwokata 
w Porl-au Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Jilkscelleucyę hrabiego Józefa T o r b i e l i  i 

B r u s a t i  di V e rg a n o . senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta 'delegacy' 
włoskie)

Jego Ekseelleneyę pana kom tura ‘Guidona 
P ” j i n p i l  j, ' członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w kfcotfekvskiem Ministerstwie spraw zagra­
nicznych,

pana, komtura ’Guidona E u s i u a t o, rade« 
stanu, członka parlam entu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy (‘esarz japoński:
Jegn Eksceliencyę pana Keiruku T s u d z u k i. 

Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba­
sadora»«. '

Jego Eksceliencyę pana Aimaro JgUi | o, Swego 
.nadzwyczajnego poSla i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Jego Królewska W ysokość Wielki 
Książę luksem burski. Książę nassanski:

Jego Eksceliencyę pana Ey s e h e n ,  Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 

puna hrabiego’ \ “ <n Vil>eFs, agenta dyplo­
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie;

Prezydent Stanów zjednoczonych me­
ksykańskich:

Jego Ekscelletąfcyę'pana Gonzalo A. E ste/y«a. 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego mmistea 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jago Ekscellencye pafta Sebastiana B. d e 
M i e r ,  nadzwyczajnego poślą i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w ParyżulH

Jego Ekscełlencyęslpana Francisco L. łl c la  
B a r r  a, nadzwycfeąjnego posła i upełnomocnionego 
nmustrąjrlzeczypospnlitej w Brukseli i Hadze;
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Son A ltesse Royale le Prince de Monté­
négro:

Son Excellence M,. N,e l i d o \v, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de S,a Majesté l'E m ­
pereur de Toutes les Russies à Paris:

Son Excellence M. de M a r te n  s ^ co n se ille r  
privé Impérial, membre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de, Russie;

Son Excellende M. T c lia ry k o w , conseiller 
d’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les -Russies -à La Haye,

Sa Majèsïé le Roi de Norvège:

Son Excellence M. E ranci^ 'H ag 'e rup , ancien 
président du conseil, ancicp professeur do droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye et a Copenhague, membre de la 
cour perm anente d ’arbitrage.

Le Président, de la République de 
Panama:

M. Belisario P o rra s .

Le Président de la République du Para­
guay :

Son Excellence M. Eusebio M a^ tia 'in , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré­
publique à Paris ;

M. le comte G. Uu M o n c e a u  de- BéY gcyidal, 
consul de la  République ù Bruxelles.

Sa Majesté la  Reine des Pays-Ras:

M W. H. de B e a u f o r l , Son ancien iniiüstre 
des affaires étrangères1, membre de la seconde 
c.hambre des états-généraux ;

Son Excellence M. T. M. C. A s s e r ,  Son mi­
nistre d’élat, membre du conseil d ’état, membre 
de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excollenp$. le jonkhcei J. C. C. den I^ecr 
P o o r ln g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guoiToPmembnrWu conseil d’état;’

Son Excellente le jonkheer J. A. R ü e l l ,  Son 
aide de camp en service éxtraordinair.e, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la m arine;

M. J. A. L o e l’f, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde cliambçe des étals- 
généraux.

Jego Królewsku Wysokość Książę 
czarnogórski :

J(ygo Ekscellencyę pana N e l i  d © w a, cesar- 
skiegqj’zeczpyistego tajnego raditę*. posła ,Najjaśnioj- 
szego Cesarza W szech Rosyi w  Paryżu.

Jego Ekscellencyę pafiaVon M a r t e n s ,  cesar­
skiego tajne*« radc.ęj slalego posła rady w  rosyj- 
skiem cosarskicm Ministerstwie spraw zagranicznych,

Jego Ekscellencyę pana C z a ry k o w a , cesar­
skiego rzeczywistego radcę stanu nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 

Kkisarza W szech Rosyi w Hadze;

Nąijrśuiejszy Król norweski:

Jego Ekscellencyę pana Francis H a g ę i r u p ,  
byłego prezydenta ministrów, byłego p rjftso ra  
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego:

Prezydent, Rzeczypospolitej ptmninskicj:

pana BóliSario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
sk i ej :

Jego Ekscellencyę pana Eusebio M a .c h a ïn ,  
nazwyczajncgo posła i upełnomocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiego CI. du  M o n c e a u  d c -B e rg e n -  
d a l ,  konsula Rzeczypospolitej w Brukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W. H! v o n  B e a u fo r t ,  Swego byłegp 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów gèi’ièralnycb,

Jego Ekscellencyę pana T M. Cl. A s s e r ,  Swego 
ministra sianu, członka rady państwa, członka sta­
łego Trybunału rozjepiczegS,

Jego Ekseellencyę jonkheera J. C. Qa den - 
B e e r  P oortugaehpg tm crała  pomcznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka Bady państwa,

.Jego Eksoellcncyę jęnkheera J. A. R .ö e l l ,  
Swęgji adjutanta w nadwyczajnej slużbio, wice­
admirała p. s., by lego ministri marynarki,

pana J. A. E ô çff, Swego byłego ministra spra­
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene.ral- 
liyflk ;
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Lu Président de la République dii 
Pérou:

Son Excellence M. Carlos G. C a n d a m o , 
envoyé cxLraordinairo et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, m em bre de 
la cour perm anente d ’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Schall de 
Perse:

Son Excellence Samad Khan M o m la z o s  
S a l ta n  ch , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotcnliafoi à Paris, membre de la  cour per­
m anente d’arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig b  
U1 M ulk , Son envoyé extraordinaire, et ministre 
plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algarves, etc:

Son Excellence M. le marquis do S o v c ra l ,  
Son conseiller d’état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangeibs, Son envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, Son 
am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le comte de S c l i r ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye;

Son Excellence M. Alberto d ’O liv e ir a ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Eerne.

Sa Majesté le  Roi de Roum anie:

Son Excellence M. Alexandre B el ('im  a n , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolcuLiaii c 
à Bei lin;

Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a to .  
Son envoyé extraordinaire et m inistra plénipoten­
tiaire à La « i f »  " 1

Sa Majesté l ’Em pereur de Toutes les  
R ussies:

Son Excellence M. N e lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Son am bassadeur à Paris;

Son Exccllensc M. de M a r le n s .  Son conseiller 
privé, membre permanent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, membre de la cour 
perm anente d ’;M>ilra§e ;

Son Excellence M. T c h a ry k o w , Son con­
seiller d état actuel. Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire cl ministre plénipotentiaire à La llaye.

•

Prezydent Rzeczypospolitej Pern.

Jego Ekscellencyę pana Carlos G. G a n d a n ro , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Ekscellencyę Samad Khan M o m ta z o s  
S a l ta n e h ,  Swego nadzwyczajnego posła’i upełno­
mocnionego ministra w Paryżu,1 członka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirza Ahmcd Khan S a d ig h  
u l  M u lk ,  Swego nadzwyczajne go posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garliski itd.:

Jego Ekscellencyę pana Marquis de S o v c ra l ,  
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego atnbasodora,

Jego Ekscellencybj pana hrabiego d c S e'l i r, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze,

Jego Ekscellencyę pana Alberto » O l i v e i r a ,  
Swego nadzwyczajnego poslfi i upełnomocnionego 
ministra w Bernie;

Najjaśniejszy Król rumuński:

Jego Ekscellencyę panaA lcksandra D e ld im a n , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Edgar M a v ro c o rd a to , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadzę;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi :

Jego Ekscellencyę pana N e lid o w  a, Swego rze­
czywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana d e  M a r t e n  s, Swego 
ta jn lp i  radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Ti y 11 u u a 111 rozjemczego,

Jego1 Ekscellencyę pana C za ryk  ow a, Swego 
rzeczywistego radCę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze ;
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Le Président de la  République du Sal­
vador :

M. Pedro I. M a th e u , chargé d ’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour perm a­
nente d’arbitrage;

M. Santiago Perez T r i  an  a , chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:

Son Excellence M. Sava G ro u ï t c h , général, 
président du conseil d ’état;

Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v itc h , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Rome, membre de la  cour perm anente 
d’arbitrage ;

Son Excellence M. Michel M il i tc h e v i tc h ,  
Son ènvoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le  R oi de Siaiu:

Mom C h a t id e j  U d o m , m ajor-général;

M. C. C o r r a g io n i  d’O r e l l i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h u v a n a r th  N a r ü b a l ,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Gotlis 
et des Vendes:

Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Copenhague, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitragé;

M. Johannes H e lln c r ,  Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour su­
prêm e de Suède, m em bre de la cour perm anente 
d ’arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:

Son Excellence M. Gaston C a r l in , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Con­
fédération suisse à Londres et à La Haye;

M. Eugène B o re l .  colonel d’état major-général, 
professeur à l'université de Genève;

M. Max H u b e r , professeur de droit à  l’uni­
versité de Zürich.

Sa Majesté l'Em pereur des Ottomans:

Son Excellence T n rk h a n  Pacha, Son am­
bassadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M aw ieu , agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T r ia n a ,  agèrfta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Na;jaśniejszy Król serbski:

Jego Ekscellencyę pana Savę G ru ic z a , gene­
rała, prezydenta rady państwa;

Jego Ekscejlpncyę pana Milovana M ilo v an o - 
v ieza , fcSwego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego ministra w Rzymie, członka stałego Try­
bunału Rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Michela M ilieze- 
v ie z a , Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego ministra w Londynie i Hadze ;

Najjaśniejszy Król siam ski:

Mom C h a t id e j  U dom , genernlmajora,

pana C. C o r r a g io n i  d ’O rc l l i ,  Swego radcę 
legacyjnego,

Luang B h i iv a n a r th  N a rü b a l ,  kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i  WendóH :

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m ip a rs k j  o ld , Swego' byłego ministra sprawie­
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana Johannes H c 11 n e r, Swego byłego mini­
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sadowego w  Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemczego;

Rada związkowa szwajcarska:

Jego Ekscellencyę papą Gaston C a r l i n ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze, :

pana Eugenie B o re l, pułkownika sztabu gene­
ralnego, p re te o ra  uniwersytetu w Genewie,

pana Maxa Hu b e ra , profesora prawa w  uni­
wersytecie w  Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:

Jego Ekscellencyę Tu r k b a n a  Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,
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Son Excellence Rye ch id  Roy. Sou ambassa-1 
deur à Rome;

Son E x cellen ce  M e l i e m m e d  F’aclia, vice- 
amiral.

Le Président de l.i République Orien­
tale de l ‘l  rnguay :

Son Excellency M José B a i l l e  y O rd o îie z , 
ancien jjrésidcnt do la République, membre de la 
cour permanente d ’arbitrage;

Son Excellence M. Juan P. C astro*  ancien 
president du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
gjénipotentnire de la République à Paris, membre 
de la coiir^permanente d’arbitrage.

Le Président des États-U nis de Vene­
zuela:

M. José Gil F o r lo u l ,  chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou­
voirs trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes; ‘

A r t ic le  p re m ie r .

Lorsqu’un navire de commerce relevant d’une 
des Puissances belligérantes se trouve, au début des 
hostilités, dans im port ennemi, il est désirable qu ’il 
lui soif permis de sortir librement, immédiatement 
ou anrès un délai dq iavèur suffisant, et de gfigiïerî 
diieçtcm enl,après avoir été muni d’un laissèz-p.gs'se-'r, 
son port (^destina tion  ou tel autre port qui lui sera 
désigné.

11 en est de mémo du navire ayant quitté son 
dernier port de ogpart avant le Gcsmmcncenicnt de 
la guerre et entrant daïffc un port ennemi sans con­
naître lbs hostilités.

A r t ic l e  2.

Le navire de commerce qui, par suite de 
circonstances 3e force majeure, rbaurait pu quitter 
le port ennemi pendant le délai visé à^ ’articlo précé­
dent, ou auquel la sortie* n ’aurait pas été accordée, 
ne peut CLrc confisqué.

Le belligérant pcuti^eulemeiit le saisir moyen­
nant l’obligation de le restituer après la guerre salis 
indem nitéjou le réquisitionner moyennant indenmité.

- A r t i c l e  3.

Les navirps de commerce ennemis, qui ont 
quitté leur dernier port de. départ avant le commen-

Jego Ekscellencyę R e a c l i i d a  Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie.

Jego Ekscellencyę Meli ein m o d a  Paszę, wice- 
adrnii ala :

Prezydent orientalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej:

Jego Ekscellencyę pana José B a i l l e  y 
O rdo 'fiez , byłego prezydenta Rzeczy pospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksąelleucyę pana Juan l'. C a s tro , byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego ])5sła i upełno- 
moanionegc ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka slalcgi-PflYybunału rozjemczego ;

Prezydent Stanów zjednoczonych We­
nezueli.

'm ina Jos^A Gil E o r  I o u 1. agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

którzy, złożywszy sive pehiomocnicLwrf,' uznane za 
dobre i należyte co-do formy, porozumieli się#co do 
następu jących postanowień :

A r t y k u ł  1.

Jeżeli okręt handlowy jednego z mocarstw wo­
jujących znajduje się w chwili wybuchu kroków 
nieprzyjacielskich w  nieprzyjacielskiej przyittini, 
w  takim razie jest rzeczą pożądaną zezwolić mu, 
aby bezzwłocznie lub w ciągu odpowiedniego do­
zwolonego term inu odpłynął tvolno i po zaopatrzeniu 
go prWpuslką udał się wprost do swego portu prze 
znaczenia lub do innegd portu, który mu będzie 
wśkazahy.

To samo odnosi się do okrętu, litery fiiiujaił 
swój ostatni port odjazdowy przed rozpoczęciem 
wojny i zawinął do portu nieprz\jasielskiego, nie 
wiedząc o krokach nieprzyjacielskich.

A r ty k u ł  2.

Nie wolno konfiskować okrętu handlowego, 
który wskutek siły wyższej nie mógł Opuścić nieprzy­
jacielskiego portu w  ciągu wspomnianego w pö- 
prżeanim  artykule terminu albo któremu nic zezwo­
lono na odpłynięcie.

Strona wojująca może tylko okręt taki zająć 
z obowiązkiem zwrócenia go po wojnie bez odszkoji 
dowania albo zażądać go dla siebip, dając odszkodo­
wanie. .

A rty k u ł 3.

Nie. wolno konfiskowali nieprzyjacielskich 
okrętów handlowych, tyóre opuściły swój ostatni
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cement de la guerre et qui sont rencontrés en mer 
ignorants des hostilités, ne peuvent être confisqués. 
Ils sont seulem ent sujets à être saisis, moyennant 
l'obligation de les restituer après la guerre sans 
indemnité, ou à être réquisitionnés, ou même àT être 
détruits, à charge d ’indemnité et sous l’obligation 
de pourvoir à la sécurité des personnes ainsi qu’à la 
conservation des papiers de bord.

Après avoir touché à un port de leur pays ou 
à un port neutre, ces navires sont soumis aux lois 
et coutumes de la guerre maritime.

A r t i c l e  4.

Les m archand ise  ennemies se trouvant à bord 
des navires visés aux articles 1 et 2 sont également 
sujettes à être saisies et restituées après la guerre 
sans indemnité, ou à être réquisitionnées moyen­
nant indemnité, conjointement avec le navire ou 
séparément.

Il en est de même des m archandises se trouvant 
à bord des navires visés à l ’article 3.

A r t ic le  5.

La présente Convention ne vise pas les navires 
de commerce dont la construction indique qu’ils 
sont destinés à être transformés en bâtiments de 
guerre.

A r t ic l e  6.

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances contractantes 
et seulem ent si les belligérants sont tous parties 
à la Convention.

A r t ic le  7.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le prem ier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l’instrum ent de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au prem ier dépôt de ratifications, des notifi­
cations mentionnées à l'alinéa précédent, a im i que

port odjazdowy przed rozpoczęciem wojny, nie w ie­
dząc o krokach nieprzyjacielskich, i zostały przydy- 
bane na pelnem morzu. Okręty te mogą być tylko 
zajęte z obowiązkiem zwrócenia ich po wojrjiejbez 
odszkodowania albo zarekwirowane albo ~nawet 
zniszczone za odszkodowaniem i z obowiązkiem po­
starania się o bezpieczeństwo osób i o zachowanie 
papierów okrętowych.

Skoro okręty te przybiły do portu ojczystego 
lub do portu neutralnego podlegają prawom i zwy­
czajom wojny morskiej.

A rty k u ł 4.

Nieprzyjacielskie towary, znajdujące się na po­
kładzie okrętów, oznaczonych w artykule l . i  2., 
mogą być również zajęte razem z okrętem lub bez 
niego z obowiązkiem zwrócenia ich po wojnie bez 
odszkodowania albo zarekwirowane za odszkodo­
waniem.

To samo tyczy się towarów, znajdujących się 
na pokładzie okrętów, oznaczonych w artykule 3.

A r ty k u ł 5.

Układ niniejszy nie odnosi się do takich okrętów 
handlowych, z których budowy można wnosić, że są 
przeznaczone do przeistoczenia na okręty wojenne.

A r ty k u ł 6.

Postanowienia niniejszego układu mają zasta­
wanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wówczas, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemu

A rty k u ł 7.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów ratyfi­
kacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestn'czących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw  zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokumentów ratyfi­
kacyjnych będzie uskutecznione pisenniem  donie­
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider­
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika­
cyjny-

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie,.

(Polnisch.) 126
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des instrum ents de ratifications, sera immédiatement 
rem ise par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la voie diplomatique aux Puissances conviées 
à la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu’aux 
autres'Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l'alinéa précédent, ledit Gou­
vernem ent leur fera connaître en même temps la 
date à laquelle il a reçu la notification.

A r t ic l e  8.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d’adhesion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transm ettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con­
forme de la notification air si que de l’acte d ’adhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a reçu la noti ■ 
fication.

A r t i c l e  9.

La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur rati­
fication ou de leur adhésion aura été reçue par le 
Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic le  10.

S’il arrivait qu’une des Puissances contrac­
tantes voulut dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne­
ment des Pays-Bas qui com muniquera immédiate 
m ent copie certifiée conforme de la notification à 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoii 
la date à laquelle il l’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou­
vernem ent des Pays-Bas.

A r t i c l e  1 1.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indicruera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’article 7 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été reçues 
les notifications d ’adhésion (article 8 alinéa 2) ou 
de dénonciation (article 10, alinéa 1).

tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, iakoteż innym Mocarstwom, które przy­
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia­
nych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo­
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r ty k u ł  8.

Mocarstwa, które układu mniejszego nie pod­
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem  na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesiać mu zarazem dokument przystąpienia, który 
zostanie złożony w  archiwum wspomnianego Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie­
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi 
ich o dniu, w którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł  9.

! Juk lad  niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w  sześć­
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący lego złożenia, zaś dla MocarsLw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześć­
dziesiąt doi po otrzymaniu przefc Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

V

A rty k u ł 10.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za­
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i zawia­
domi ich zarazem o dniu, w  którym oświadczenie 
otrzymał.

Wypowiedzenie będzie skntecznem tylko co do 
lego Mocarstwa, które je oświadczyło, i  dopiero w rok 
po chwili, w której odnośne oświadczenie nadeszło 
do Rządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł 11.

Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
rnslurstwie spraw  zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 7., ustęp 3. 
i 4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpienia (artykuł 8., ustęp 2.) lub o wypo­
wiedzeniu (artykuł 10., ustęp 1.).
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Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en de­
m ander des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre nul neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies, certifiées conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puissances qui ont été 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix.

Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio­
nych z niego wyciągów.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy stvoimi podpisami.

Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym  jedynym egzemplarzu, który będzie zło­
żony w  archiwum  Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo­
matyczną Mocarstw'om, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową.

1. Pour l’Allemagne :

2. Pour les États-Unis
d’Amérique.

3. Pour 1 Argentine:

4. Pour l’Autriche-
Hongrie :

5. Pour la Belgique:

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8. Pour la Bulgarie:

9. Pour le Chili:

10. Pour la Chine.

11. Pour la Colombie :

12. Pour la République
de Cuba:

M a rs c h a l l .
K rie g e .

Sous réserve de l’ar­
ticle 3 et de l’article 4 
alinéa 2.

Roque Saenz P efia .
Luis M. D ra g o .
C. Rûez L a r r e ta .

M érey.
Bon M a cc h io .

A. B e e r n a e r t .
J. Van den H eu  vel. 
G u il la u m e .

Claudio P in i 11 a.

Ruy B a rb o s a .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a ro ff. 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

Domingo G ana.
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a . 
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s ta ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily

1. Za Niemcy:

2. Za Stany zjednoczone 
amerykańskie.

3. Za Argentynę:

4. Za Austro-W ęgry :

5. Za Belgię :

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bułgaryę:

9. Za Chile:

10. Za Chiny:

11 Za Kolumnie:

12. Za Rzeczpospolitą
Kuba:

M ars  c h a ll .
K rie g e .

Z zastrzeleniem  co do 
artykułu 3. i artykułu 4., 
ustęp 2.

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rag o .
C. Rûez L a r r e ta .

M érey .
BQn M a c c h io .

A. B e e r n a e r t .
J. Van den H e u v e l.  
G u il l la u m e .

Claudilo P in i l la .

Ruy B a rb o s a .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a ro f f .  
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

Domingo G ana .
Augusto M a tte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s ta  
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .
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14-, Pour la République 
Dominicaine :

15. Pour l’Equateur:

16. Pour l’Espagne:

17. Pour la France:

18. Pour la  Grande- 
Bretagne:

19. Pour la Grèce:

20. Pour le Guatémala:

21. Pour le  Haïti:

22. Pour l’Italie:

23. Pour le Japon:

24. Pour le Luxembourg:

25. Pour le Mexique:

26. Pour le Monténégro:

27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la Norvège:

29 . Pour le Panam a:

30. Pour le Paraguay:

13. Pour le Danemark: G. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y C ar- 
v a ja l.

Apoünar T e  je ra .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y de A lsü a .

W . R. de V illa  U r r u t ia .  
José de la R ic a  y G alvo . 
Gabriel M au ra .

Léon B o u rg e o  is. 
d’E s t o u r n e l l e s  de C o n ­

s ta n t .
L. P ie n a u lt .
Marcellin P e l l e t .

Edw. F ry .
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S t r e i t .

José Tible M a c h a d o .

D a lb é m a r  In Joseph.
J. N. L é g e r .
P ierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

Ey s e h e n .
Cto. d e  V ille r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F L de la B a r r a .

N e lid o w .
M a r te n s .
N. T c h a ry k o w .

F. H a g e ru p .

B. P o r r a s .

G. Du M o n c e a u .

13. Za Danię:

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską :

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17. Za F rancyę:

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecyę:

20. Za Gwatemalę:

21. Za Haïti:

22. Za W łochy:

23. Za Japonię:

24. Za Luksem burg:

25. Za Meksyk:

26. Za Czarnogórę:

27. Za Nikaragwę:

28. Za Norwegię:

29. Za Panam ę:

30. Za Paragwaj :

C. Brun.

dr. H e n r iq u e z  y C a r- 
vaj al.

Apolinar T e j  e ra .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e  A lsu a .

W . R. de V illa  U rru tia !  
José de la R ic a  y G alvo  
Gabriel M au ra .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t  
Marcellin P e l l e t .

Edw. F ry .
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S t r e i t .

José Tible M a c h a d o .

Dalbémar Jn Jo s e p h .
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p il j .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

E y s c h e n .
Cte. de V ille r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B a rra .

N e lid o w .
M a r te n s .
N. G z a ry k o w .

F. H a g e ru p .

B. P o r r a s .

G. Du M o n c e a u .
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31. Pour les Pays-Bas: W  H de B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R ô e ll.
J. A. L o eff.

31. Za Niderlandy : W . H. de B e a u f o r t .
T. M. C. A s s e r .
den B e e r  P o o r t u g a e l .
J. A. R ö e i l .
J. A. L o e ff .

32. Pour le Pérou : C. G. C a n d a m o . 32. Za Peru: C. G. C a n d a m o .

33. Pour la P erse: M o m ta z o s - S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l  M ulk 
M. Ahmed Khan.

33. Za Persy ę: M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig  u l M u lk  M. 
Ahrned Khan.

34. Pour le Portugal: Alberto d’O liv e ir a . 34. Za Portugalię: Alberto d ’O liv e ira .

35. Pour la Roumanie: Edg. M a v ro c o rd a to . 35. Za Rum unię: Edg. M a v ro c o rd a to .

36. Pour la Russu N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w .

Sous réserves formulées 
à l’art, 3 et à l ’art. 4, al. 2, 
de la présente Convention 
et consignées au procès- 
verbal de la septième sé­
ance plénière du 27 sep­
tembre 1907.

36. Za Rosyę: N e lid o w .
M a r  te n s .
N. C z a ry k o w .

Z zastrzeżeniami, sfor- 
mułowanemi do artykułu 3. 
i artykułu 4., ustęp 2. 
niniejszego układu i spi- 
sanemi w protokole 7. 
posiedzenia plenarnego 
z dnia 27. września 1 907.

37. Pour le Salvador: P. J. M a th e u .
S. Perez T r ia n a .

37. Za Salwador: P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

38. Pour la Serbie: S. G ro u ï tc h .
M. G. M ilo v a n o v ilc h . 
M. G. M il i te h e v i tc h .

38. Za Serbię: S. G ru ic z .
M. G. M ilo v a n o v ic z . 
M. G. M ilie z e v ic z .

39. Pour le Siam : Mom C h a t id e j  U dom .
C. C o r r a g io n i  d’O re lli .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a r iib a l.

39. Za Siam: Mom G h at i d e j U dom . 
C. C o r r a g io n i  d’O re lli .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a r ü b a l .

40 . Pour la Suède: K. H. L. H a m m a r­
s k jo ld .

Joh. H e l ln e r .

40. Za Szwecyę : K. H. L. H a m m a r ­
s k jo ld .

Joh. H e l ln e r .

41. Pour la Suisse: C a r l in . 41. Za Szwajcaryę: C a r l in .

42. Pour la Turquie: T u r k h a n . 42. Za Turcyę: T u rk h a n .

43. Pour l’Uruguay: José B a t l l e  y O rd o n e z . 43. Za Urugwaj: José B a t l le  y O rd o n e z .

44. Pour le Vénézuéla: J. Gil F o r to u l . 44. Za W enezuelę: J . 'Gil F o r to u l .

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse.
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In .p o ra m  fidem  majusque r<~>bur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
m anu Nostra signavim us sigilloque Nostro adpresso firmari jussim us. 

Dabantur îennae die decim o septimo m ensis N ovem bris anno Dotnini m ille­
simo nongentesim o nono, Regnorum  Nostrorum  sexagesim o primo.

Franciscus Josephus m. p.
>

Comes ab Aehrenthal m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Franciscus Peter m. p.

Caes. et Eeg. Consul generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Belgia, Kuba, Dania, Hiszpania, Francya, 
Wielka Brytania, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panam a, Niderlandy, 
Portugalia, Rumunia, Rosya (z zastrzeżeniem), Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiła 
do niego nadto Nikaragwa.

W iedeń, dnia 3. września 1913.

Stiirgkh wir. Georgi włr.
Hochenburger wir. Zaleski wir
H einold wir. Schuster wir.
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1 8 3 .
Układ z dnia 18. października 1907

o przeistaczaniu okrętów handlowych na okręty wojenne.

(VII. Układ II . konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franciseus Josephus Primus,
divina favente clementia 

Anstriae Imperator, Bohemiae Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolicus,

Notum  testatum que omnibus et sinftulis quorum interest tenore praesentium  
facimus:

Quum de navibus comm ercii in naves bellicas transformandis inter N os et 
reliquorum regim inum  capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper babiiis 
intererant, conventio die duodevicesim o m ensis Octobris anni m illesim i nongen­
tesim i septim i H agae inita et signata est, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)

YII.
Convention relative à la transfor­
mation des navires de commerce en 

bâtiments de guerre.
Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 

Roi de Prusse; le  Président de la  République 
A rgentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Âu- 
triclie ,R oi deB ohêm eetc., et Roi Apostolique 
de H ongrie; Sa Majesté le Roi des B elges; 
le  Président de la République de Bolivie; 
le  Président de la République des États- 
Unis du B résil ; Son A ltesse Royale le Prince  
de Bulgarie; le  P résident de la République 
de Chili; le  Président de la  République de 
Colombie; le  Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
de l’Equateur; Sa Majesté le Roi d’Espagne; 
le  Président de la  République Française; 
Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Britanniques au delà des Mers, Em ­
pereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
H ellènes; le  Président de la République de 
Guatemala; le  P résident de la République 
d’H aïtî; Sa Majesté le  Roi d’Ita lie; Sa 
Majesté l ’Empereur du Japon; Son A ltesse  
Royale le  Grand-Duc de Luxembourg, Duc 
de M ssau; le  Président des États-Unis 
M exicains; Son A ltesse Royale le  Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; 
le  Président de la  République de Panama; 
le  Président de la  République du Paraguay; 
Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas; le P ré­
sident de la République du Pérou; Sa 
Majesté Im périale le Scliali de Perse; Sa 
Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 
cto.; Sa Majesté le  Roi de Roumanie; Sa  
Majesté l ’Empereur de Toutes les R ussies; 
le  P résident de la République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Ma jesté le  
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suede; le  
Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté l ’Em pe­
reur des Ottomans; le Président des États- 
Unis de Venezuela:

VII.
Układ o przeistaczaniu okrętów 

handlowych na okręty wojenne.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen­
tyńskiej; Najjaśniejszy fesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król W ęgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze­
czypospolitej boliw ijskiej; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Stanów zjednoczonych brazylij­
skich; Jego Królewska W ysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej ch ilij­
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej; prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej Èkwador; Naj­
jaśniejszy Król hiszpański; Prezydent Rze­
czypospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa W ielkiej Brytanii 
i  Irlandyi oraz brytańsldch posiadłości 
zamorskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
król H ellenów; Prezy dent Rzeczypospolitej 
gwatem alskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
H aiti; Najjaśniejszy Król w łoski; Naj­
jaśniejszy Cesarz japoński; Jego Królewska 
W ysokość W ielki Książę luksem burski, 
Książę nassauski; Prezy dent Stanów zjedno­
czonych meksykańskich; Jego Królewska 
W ysokość Książę czarnogórski; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej ; Prezydent Rzeczy pospolitej 
paragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider­
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj­
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rum uński; Najjaśniejszy 
Cesarz W szech Rosyi; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski Najjaśniejszy Król siam ski; Naj­
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy*Cesarz Osmanów, 
Prezydent Stanów zjednoczony ch Wenezueli;
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Considérant qu’en vue de l’incorporation en 
temps de guerre de navires de la marine m archande 
dans les flottes de combat, il est désirable d^  
définii les conditions dans lesquelles cette opération 
pourra être effectuée ;

Que, toutefois, les Puissances contractantes 
n ’ayant pu se m ettre d’accord sur la question de 
savoir si la transformation d 'un navire de commerce 
en bâtiment de guerre peut avoir lieu en pleine "met, 
il est entendu que la question du lieu de trans­
formation reste hors de cause et n’est nullement 
’risée par les règles ci-dessous ;

Désirant conclure ,jine Convention à eet effet, 
ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Em pereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M a r s c h a l l  de 
B i e b e r s t e in ,  Son ministre d’état, Son am bas­
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire à Constan­
tinople; j

M. le dr. Johannes K rie g e , Son envoyé en 
m ission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
mem bre de la cour perm anente d’arbitrage.

Le Président de la  République Argen­
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a ,  
ancien-ministre des affaires étrangères, envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Rome, m em bre de la cour perm a­
nente d’arbitrage;

Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et desj cultes de, la 
République, député national, membre de la cour 
permaneÈte d’arbitrage,;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L arr,e ,ta , 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage.

8a Majesté l’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Exoellence M. Gaétan M érey  de K apos- 
M ére , Son conseiller intime, Son am bassadeur 
extraordinaire et plénipotentjaire;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M a c c h io , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

rozważając, że co do wcielania w  czasie wojny 
okrętów marynarki handlowej do flot wojennych jest 
rzeczą pożądaną ustalić warunki, pod jakimi zarzą­
dzenie takie może być wydane,

że jednak w  braku porozuinienia się Mocarstw 
kontraktujących co do tego, czy przeistoczenie 
okrętów handlowych na okręty wojenne może się 
odbyć na petnêm morzu, ma być kwestya miejsca 
tego przeistoçzünia, stosownie do osiągniętego poro­
zumienia, pominiętą i nie poruszoną wcale w zawar­
tych w dalszym ciągu normach;

pragnąc zawrzeć w  tym celu układ, zamia­
nowali Swoimi pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M a rs c h a l la  d e  
B i e b e r s t e i n .  Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w  nad­
zwyczajnej misyi na tę Konfesrernc^ę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyarymsza w  urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem­
czego ;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej:

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz P e n a ,  
byłego m in'stra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego Miinstra Rzeczy­
pospolitej w Rzymie? członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Louis M. D r a g o ;  
•!b\ lego ministra spraw  zagranicznych . wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka stałego 
Tfijbunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Garlosa Rodriguez 
L a r r e t a ,  byłego ministra spraw  zagranicznych 
i -oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego:

Najjaśniejszy Cesarz aiistryacki, Król 
Czech ltd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M é r e y  d e  
K a p o s  Mći$,e,ŁSwego tajnego radcę oraz nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana barona Karola d e 
M a c c li i o, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Atenach;

(Polnisch..) 127
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Sa Majesté le  Boi des B elges:
Son Excellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 

d’état, m em bre de la chambre des représentants, 
m em bre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l’institut de droit international, membre 
de la  cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an  d e n  H e u v e l, 
Son ministre d’état, ancien m inistre de la justice;

Son Excellence M. le baron G u illa u m e , Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l’académie Royale de 
Roumanie.

Le P résident de la République de B o­
livie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, m em bre 
de la cour perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a lla ,  
m inistre plénipotentiaire à Londres.

Le P résident de la République des 
États-Unis du B résil:

Son Excellence M. Ruy B a rb o s a ,  am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n to s  
L is b ô a ,  envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire à La Haye

Son Altesse Royale le  Priuce de B ul­
garie:

M. Vrban V in a ro f f ,  général-major de l’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a ra n d jo  u lo ff, procureur-général de* 
a cour de cassation.

Le P résident de la République de Chili :

Son Excellence M. Domingo G a n a , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son Excellence M. Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son Excellence M. Carlos C o n c h a ,  ancien 
m inistre de la  guerre, ancien président de la 
chambre des dépurés, aticien envoyé extraordinaire 
et m inistre plénipotentiaire à Buenos Aires.

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego Eksceliencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego 

ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w  Belgii 
i Rumunö członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Tryounału roz­
jemczego,

Jego Eksceliencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l, 
Swego m inistra stanu, byłego m inistra sprawiedli­
wości,

Jego Eksceliencyę pana barona G u i l l a u m e ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Fladze, członka akademii królewskiej 
w Rum unii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij­
skiej:

Jego Eksceliencyę pana Claudio P i n i l l a ,  
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Fernando E. G u a ­
c h a l l a ,  upełnomocnionego ministra w  Londynie;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
zjednoczonych brazylijskich :

Jogo Eksceliencyę palia Ruy B a r b o s a ,  nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka slałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Edwarda F. S. d o s 
S a n to s  L is b ó a , nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze ;

Jego Królewska W ysokość Książę buł­
garski:

pana Vrban V in a ro ff , generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la  suite,

pana Ivana K a r a n d j o u l o f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej:

Jego Eksceliencyę pana Domingo G a n a , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,

Jego Eksceliencyę pana Augusto M a t t  e, nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie,

Jego Eksceliencyę pana Carlosa C o n c h a ,  
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby depu­
towanych, byłego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Buenos Aires;
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Le P résident de la  République de 
ColomDie:

M. Jorge H o lg u in ,  général;

M. Santiago Pérez T r i a n a ;

Son Excellence M. Marceliano V a rg a s ,  géné­
ral, envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la R é­
publique de Cuba:

M. Antonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  p ro­
fesseur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la  République ;

Son Excellence M. Gonzalo de Q u e s e d a y  
A r ó s te g u i ,  envoyé extraordinaire et ministre plé­
nipotentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u i ly ,  ancien directeur de 
l’institut d’enseignem ent secondaire de la Havane, 
sénateur de la  République.

Sa Majesté le  R oi de Danemark:

Son Excellence M. Constantin B ru n , Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frederik S c h e l l e r ,  contre- 
am iral;

M. Axel V e d e l ,  Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le P résident de la  République de 
l ’Equateur:

Son Excellence M. Victor R e n d ô n ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn y  de A 1s ü a , chargé d'affaires.

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:

Son Excellence M. W . R. de V il la - U r r u t ia ,  
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres;

Son Excellence M. José de la R ic a  y C a lvo , 
Son envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à La Haye ;

M. Gabriel M a u ra  y G am a zo , comte de 
M o rte ra , député aux Cortès.

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej :

pana Jorge H o l g u i n ,  generała tu­

pana Santiago Perez T r i a n a ,

Jego Ekscellencję pana Marceliano V a r g a s ,  
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitą]' Kuba:

pana Antonio Sanchez d e  B u s t a m a n t e ,  
profesora praw a międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Eksceliencyę pana Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s t e g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra Rzeczypospolitej w  W a­
szyngtonie,

pana Manuela S a u g u i 1 y, byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hawanie, senatora Rze­
czypospolitej;

Najjaśniejszy K ról duński:

Jego Eksceliencyę pana Konstantego B r u n ,  
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Waszyngtonie,

pana Chrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradmirała,

pana Aksela V e d e l ,  Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Eksceliencyę pana Viktora R e n d ó n , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycie,

pana Enrique D o r n y  d e  A l s ü a ,  agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:

Jego Eksceliencyę pana W . R. d e  V i l l a -  
U r r u t ia ,  senatora, byłego ministra spraw zagra­
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego ambasadora w Londynie,

Jego Eksceliencyę pana José d e  l a  R i c a  
y C a l v o ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze,

pana Gabryela M a u ra  y G am azo , hrabiego 
de M o rte ra , posła do kortezów;
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Le Président de la  République Fran­
çaise:

Son Excellence M. Léon B o u rg e o is ,  am­
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage ;

M. le baron d’E s to u r n e l l e s  de C o n s ta n t,  
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour perm anente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangères, m em bre de l’institut de France, membre 
de la cour perm anente d'arbitrage;

Son Excellence M. Marcellin P e l le t ,  envoyé 
extraordinaire, et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes:

Sou Excellence the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. C. B., membre du censeil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w , G. G. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son Excellence tlîe 'fiight Honourable Donald 
James M ackay  Baron R e ay , G. C. S. I., G. C. 
1. E., membre du conseil privé, ancien président 
de l’institut de drou international;

Son Excellence S ir Hdnry H o w a rd , K. G. M. 
G.. G. B., Son envoyé extraordinaire' et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des H ellènes:
Son Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , Son 

envoyé extraordinaire et ministre plenipotent'aire 
à Beilin;

M. Georges S tr e i t ,  professeur de droit ’nter- 
national à l’université d’Athènes, mend ire de la cour 
perm anente d arbitrage.

Lo Président de la République de Gua­
tem ala:

M. José TiL'le M a ch a d o , chargé d'affaires de 
la République à La Haye pt à Londres, membre de 
la cour perm anente .d’arbitrage ;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:
â

Jego Ekscellencyę pana Leona B o u r g e o i s ,  
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena­
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
-rozjemczego,

pana barona d ’E s to u r n e l l e s  d e  C o n s ta n t ,  
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
ldasy, członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego w  uniwersytecie, paryskim, upełno­
mocnionego Ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de Franée, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego E kcelleneyę nader czcigodnego Sir 
Edward F r y ,  G. G. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a to w , G. G. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nadei czcigodnego Donalda 
James M a c k a y  barona P ie a y ,  G. G. S. I., G. G.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty­
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a rd , K. G. 
M. G., G. B., .Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é , 

Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra w Berlinie,

pana Georg S tr e i t ,  profesora praw a między­
narodowego w  uniwersytecie w  Atenach, członka 
stàlego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej:

pana José Tible M a c h a d o ,  agenta dyplo­
matycznego'’ Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,
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M. Enrique Gómez C a rillo , chargé d ’affaires 
de la République à Berlin.

Le P résident de la République d’H aïti:

Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é rn a r , 
envoyé extraordinaire et ministre, plénipotentiaire 
de la  République à Paris;

Son Excellence M. J. N. L é g e r , enyeyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la  Répu­
blique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau do 
Port au Prince.

Sa Majesté le  Roi d’Ita lie:

Son Excellence le comte Joseph T o r n ie l l i  
ß r u s a t i  di V e rg a n o , sénateur du Royaume, 
am bassadeur de Sa Majesté le Roi cà Paris, membre 
de la  cour perm anente d ’arbitrage, président de la 
délégation Italienne, délégué plénipotentiaire;

Son Excellence M. le com mandeur Guido 
P o m p ilj ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère jRoyal des affaires étrangères ;

M. le com mandeur Guido F u s in a to ,  conseiller 
d'état, député au parlem ent, ancien ministre de 
1 instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon:
Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i .  Son 

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye.

Son A ltesse Royale le  Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s c h e n , Son ministre 
d’état, président du Gouvernement Grand-Ducąl;

M. le comte de V il le r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le P résident des États-U nis Mexicains:

Son Excellence M. G o n z a lo  A. E s te v a , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la  République à Rom e;

Son Excellence M. Sebastian B. de Mi er, 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son Excellence M. Francisco L. de la B a r r a ,  
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

pana Enrique Gómez C a r i l lo , agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti :

Jego Eksceliencyę pana Jean Joseph D a lb é -  
m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana J. N. L é g e r, nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Waszyngtonie,

pana Pierre FI u d i c o u r t, byłego profesora 
międzynarodowego praw a publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince ;

A aj jaśniejszy Król włoski:

Jego Ekicelfencyę hrabiego Józefa T o r n i e l l i  
B r u s a t i  d i V e rg a n o , senatora Królestwa, amba­
sadora Jego Królewskiej Mości w Paryżu,= członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, upełnomocnionego delegata,

Jego Eksceliencyę pana komtura Guidona 
P o m p ilj ,  członka parlam entu, podsekretarza stanu 
w krójewskiem Ministerstwie spraw  zagranicznych, 

pana komtura Guidona F u s i n a t o ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Eksceliencyę pana Keiroku T s u d z u k i ,  

Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba­
sadora,

’> Je'gö Eksceliencyę pana Aimaro S a to , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Jego Królewska W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, Książe nassauski:

Jego Eksceliencyę pana E y s c h e n ,  Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego von  V il le r s ,  agenta dyplo­
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie;

Prezydent, Stanów zjednoczonych m e­
ksykańskich:

Jego Eksceliencyę pana Gonzalo A. E s t e v a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie, •

Jejfo Ekśctellencyę pana Sebastiana B. d e  
M ier, nadzwyczajnego pósla i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana Francisco L. d e  l a  
B a rra , nadzwyczajne.go posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze ;
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Son A ltesse Royale le  Prince de Monté­
négro:

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, am bassadeur de Sa Majesté 
l’Em pereur de Toutes les Russies à Paris;

Son Excellence M. de M a r le n s , conseiller 
privé Impérial, m em bre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie;

Son Excellence M. T c h a ry k o w , conseiller 
d ’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
m inistre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Em pereur 
de Toutes les Russies à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Norvège:

Son Excellence M. Francis H a g e ru p , ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
perm anente d ’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M. Relisario P o rra s .

Le Président de la  République du P a­
raguay:

Son Excellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré­
publique à Paris;

M. le comte G. D u M o n c e a u  de B e rg e n d a l ,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas:

M. W. H. de B e a u fo r t ,  son ancien ministre 
des affaires étrangères, m em bre de la seconde 
cham bre des états-généraux ;

Son Excellence M. T. M. G. As s e r , Son 
m inistre d’état, m em bre du conseil d’état, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence le jonkheer J. C. C. d e n  B e e r  
P o o r tu g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d ’état;

Son Excellence le jonkheer J. A. R ô e ll ,  Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien m inistre de la m arine;

M. J. A. L o eff, Son ancien ministre de la 
justice, m em bre de la seconde cham bre des états 
généraux

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jogo Ekscellencyę pana N o 1 i d o w a, cesar- 
sxiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej­
szego Cesarza W szech Rosyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana von M a r te n s ,  cesar­
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w rosyjskiem 
cesarskiem Ministerstwie spraw  zagranicznych,

Jego Ekscellencyę pana C z a ry k o w a , cesar­
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza W szech Rosyi w Hadze;

Najjaśniejszy Król norweski:

Jego Ekscfellencyę pana Francis H a g e r u p ,  
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego m inistra w Hadze i w  Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej pananiskiej:

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej:

Jego Ekscellencyę pana Eusebio M a c h a ł  n, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiego G. du  M o n c e a u  de B e r g e n -  
d a l, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W  H. v o n  B e a u f o r t ,  Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych,

Jego Ekscellencyę pana T. M. C. A s s e r ,  Swego 
ministra stanu, członka Rady państwa, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. C. C. d e n  
B e e r  P o o r tu g a e l ,  generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka rady państwa,

Jego Ekscellencyę jonkneera J. A. R ö e 11, 
Swego adjutanla w  nadzwyczajnej służbie, w ice­
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. A. L o e f f ,  Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene­
ralnych ;
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Le Présideut de la  République du 
Pérou:

Son Excellence M. Carlos Cl. G an  d am o , 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, m em bre de 
la cour perm anente d ’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Schali de 
Perse:

Son Excellence Samad Khan M o m taz o s  Sal- 
t a n e h ,  Son envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à Paris, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algaryes, etc.:

Son Excellence M. le m arquis de S o v e r  a l, 
Son conseiller d’état, pair du Royaume, ancien 
m inistre dos affaires étrangères, Son envoyé extra; 
ordinaire et m inistre plénipotentiaire à Londres, 
Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. le comte de S e l i r ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye ;

Son Excellence M. Alberto d ’O liv e ir a ,  Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à Berne.

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:
Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n , 

Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Berlin ;

Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a to ,  
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à La Haye.

Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les  
Russies:

Son Excellence M. N e lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Son am bassadeur à Paris ;

Son Excellence M. de M a rte n s , Son con­
seiller privé, m em bre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. T c h a ry k o w , Son con­
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Prezydent Rzeczypospolitej Peru

Jego Eksceliencyę pana Carlos G. G a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Eksceliencyę Samad Khan M o m ta z o s  
S a l ta n e h ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego Try­
bunału rozjemdzego,

Jego Eksceliencyę Mirzę Ahmed Khan S a d ig h  
u l  M ulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno 
mocnionego ministra w Hadze* *

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd. :

Jego Eksceliencyę pana Marquisa d e  S o v e ra l,  
Swego fadcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana hrabiego d e  S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze,

Jego Eksceliencyę pana Alberto d ’O liÿ jpira . 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie ;

Najjaśniejszy Król rumuński:
Jegc Eksceliencyę pana Aleksandra B e ld im a n , 

Swego 'Hadzwyczajnogo posła i upełnomocnionego 
ministra w  Berlinie,

Jego Eksceliencyę pana Edgar M a v ro c o rd a to , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze ;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Eksceliencyę pana N e li do w a, Swego rze­
czywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana d e M a rte n s , Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana C z a ry  ko w a, Swego 
rzeczywistego ra*dcę stanu i podkomorzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;
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Le Président dc la  République du Sal­
vador:

M. Pedro I. M a tlic u , chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour perm anente 
d ’arbitrage;

M. Santiago Perez T r ia n a ,  chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:
Son Excellence M. Sava G ro u ï tc h ,  général, 

président du conseil d’état;

Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v itc h , 
Son Ênvoy£ extiaordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Rome, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

Son Excellence M. Michel M il itc .h c v i tc h  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoteii- 
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Siam:

Mom G h a tid e j  U dom , major-général;

M. C. C o r r a g io n i  d’O re l l i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang R 'h u v a n a r th  N a r ü b a l ,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Goths 
et des Tendes:

Son Excellence M. Knut Hjalm ar Leonard 
H a m m a r s k j  o ld , Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Copenhague, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

M. Johannes H e l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien m em bre de la cour suprême 
de Suède, m em bre de la  cour perm anente d’ar­
bitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a r l in ,  envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye;

M. E u g èn eB o re l, colonel dT tat major général, 
professeur à l’université de Genève;

M. Max H u b  er, professeur de droit à l’uni­
versité de Zürich.

Sa Majesté l'Em pereur des Ottomans:
i, Son Excellence T u rk h a n  Pacha, Son am bas­

sadeur extraordinaire, n inistre de l ’evkaf;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a tl ie u, agenta dyploma­
tycznego Rzeezypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T r i a n a ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Najjaśniejszy Rról serbski:
Jego Eksceliencyę pana Sawę G r u i c z a ,  

geiierała, prezydenta rady państwa,

Jego Eksceliencyę pana Milovana M ilo v an o - 
v ie z a , Swego nadzwyczajnego posłali npełnomoc- 
nihifeigo mininistra w Rzymfń, członka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Ekscsllcncyę pana Michela M ilicze- 
v ieza , Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski :

Mom C h a t i d e j  U d o m , generalmajora,

pana C. C o r r a g io n i  d ’O re ll i ,  Swego radcę 
legacyjnego,

Luang B h ü v a n a r th  N a rü b a l ,  kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
1 Wendów:

Jego Eksceliencyę pana Knut Hjalm ar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  Swego byłego ministra sprawie­
dliwości i nadzwyczajnego pp$a i upeluomocnioïïego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana Johannes H e l ln e r ,  Swego byłego m ini­
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwe'cyi, członka stałego Trybunału 
rozjemczego ;

Rada związkowa szwa jcarska:
Jego Eksceliencyę pana Gaston fe a r lm . nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze,

pana Eugène B o r  e 1, pułkownika sztabu gene­
ralnego, profèsûra uniwersytetu w  Genewie,

pana Maxa II u b e r a, profesora prawa w  uni­
wersytecie w Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Eksceliencyę T u r k b a n a  Paszę, Swego 

nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,
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Son Excellence R e eh id Bey, Son am bassa­
deu r à Rom e;

Son Excellence M e h e m m e d  Pa-cha, vioe- 
amiral.

Le Président des Etats-Unis de Vene­
zuela:

M. José Gil F o r to u l ,  chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés efi bonne et due forme, sont con­
venus d es1 dispositions suivantes:

A r t ic l e  p r e m ie r .

Aucun navire de commerce transfpjunjj en 
bâtiment de guerre ne peut avoir les droits et .ifts 
obligations attachés à cette qualité, s’il n ’est place] 
sous l’autorité directe, le ^ o n trô le  immédiat et la 
responsabilité de là '1 Phissanc#* dont il porte le 
pavillon.

A r t ic le  2.

Les navires de commerce transformas en liàt:- 
m enls de guerre doivent porter les signes extérieurs 
distinctifs des bâtiments de guerre de leur nationalité.

A r t ic le  3.

Le com mandant doiUêtre au service de 1 Etal 
et dûm ent commissionné par les autorités com­
pétentes. Son nom doit figurer sur la liste des 
officiers de la flotte militaire.

A r t ic le  4.

L’équipjage doit ótięe soumis aux règles de la 
discipline m ililnre.

A r t ic l e  5.

Tout navire de commerce transform ^ en bâti-, 
m ent de guerre est tenu d’obssrver dans ses opéra­
tions, les lois et eputumes de la gtąerre.

A r t ic le  6.

Le belligérant, qui transforme un navire de 
■commerce en bâtiment de guerre^ doit, le plus tôt 
possible, m entionner eetfe transformation sur la liste 
des bâtiments de sa flotte militaire.

Jego Ekscellencyę R e s c h id a  Reja, Swego 
ambasadora w Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e lie m m e d a  Paszę, w ice­
admirała;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We­
nezueli:

pana José Gil F o r to u l .  agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

którzy złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i nalćży*te co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień:

A r ty k u ł  1.

? Okręt handlowy, który został przeistoczony nu 
okręt wojenny, nieTna praw i obowiązków z tym 
charakterem połączonych, jeżeli nie podlega bezpo­
średnim roztazom . bezpośredniemu nadzorowi i od“- 
powiedzialności mocarstwa, pod którego Hagą płynie.

A r ty k u ł 2.

Okręty handlowe, przeistoczone na okręty wo­
jenne, muszą by.ć zaopatrzone na Zewnątrz odzna­
kami okrętów wojennych swej ojczyzny.

A rty k u ł 3.

Dowódca musi pozostawać w służ® ; państw o­
wej i byó ustanowionym prawidłowo przez właściwą 
władzę państwową. Jego imię i nazwisko musi się 
znajdować w spisie oficerów marynarki wojennej.

A r ty k u ł ‘4,- ■

Załoga musi podlegać normom dyscypliny 
wojskowej.

A r ty k u ł 5.

Każdy okręt handlowy, przęSjtbczony na okręt 
wojenny, winien przestrzegać w swych ojieracjiach 
praw i zwyczajów wojennych.

A rty k u ł 6.

'‘"S trona wojnę prowadząca, która przeistoczyła 
okręt handlowy na 'okręt wojenny, musi przeisto­

c z e n ie ‘tn zanotować jak najrychlej w spisie okrętów 
swej marynarki wojennej.

'.Polnisch.) 12S
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A rt ic le  7

Les dispositions de la présente Gon'Vè'Mon ne 
sont applicables qu’entre lesPuissances contractantes 
et seulem ent si les belligérants sont tous parties à la 
Convention.

A r t ic le  8,

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
L’instrum ent de ratification.

Copie qèrtifiée conforme du procès-verbal 
relatif au prem ier dépôt de ratifications, des noti­
fications m entionnées à l’alinéa précédent, ainsi que 
des instrum ents de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas, et par la voie diplomatique, aux Puissancqsj 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi 
qu’aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l’alinéa précédent, 
ledit Gouvernement leur fera connaître en même 
temps la  date à laquelle il a reçu la notification.

A r t ic l e  9.

Les Puissances non signataires sont adm ises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifié par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transm ettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
fo rm edela  notification ainsi que de l’acte d’adhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a reçu la notifi­
cation.

A r t ic l e  10.

La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au prem ier dépôt 
de ratifications, soixante jours après la date du 
procès-verbal de ce dépôt, et pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qi i adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur rati­
fication ou de leur adhésion aura été reçue par le 
Gouvernement des Pays-Bas.

Postanowienia niniejszego układu mają zasto­
sowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wówczas, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemu

A r ty k u ł  S.."

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów raly- 
fikapyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w teip Mocarstw 
oraz niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokumentów ralyfi- 
kacyjnyćh będzie uskutecznione pisemnem doniesie­
niem, które należy wystosować do^Biządu nider- 
landzkiegoPldołączajttc do niego dokument ratyfi­
kacyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w y p ra w ie  
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonvm na drugą konfereneyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy­
stąpiły' do tego układu. W  przypadkach, przewi­
dzianych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo­
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r ty k u ł 9.

Mocarstwa, którfe układu niniejszego nie pod­
pisały, m ogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mająGe zamiar przystąpić, winno 
donieść o tein ,na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym mocarstwom uwierzylelnicfce odpisy donie­
sienia i dokumentu przystąpienia'oraz zawiadomi ich 
o dniu, w  którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł 10.

Układ niniejszy będzie mial moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pie.nvsżem zło­
żeniu dokumentów Ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w  którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie­
sienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  7 .
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A rt ic le  11.

S'il arrivait qu’une des Puissances contractantes 
voulût dénoncer la présente Convention, la dénon­
ciation sera notifiée par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas qui com m uniquera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l ’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la  Puissance qui l’aura notifiée et un  an 
après que la notification en sera parvenue au Gou­
vernement des Pays-Bas.

A r t ic le  12.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’article 8 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été reçues 
les notifications d’adhésion (article 9 alinéa 2) ou 
de dénonciation (article 11 alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en d e­
mander des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-luiit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas, 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix.

1. Pour l’Allemagne: M a rs c h a l l .
K rie g e .

2. Pour les États-Unis
d ’Amérique.

3. Pour l'Argentine: Roque Saenz P e ïïa .
C. Riiez L a r r e ta .

4 . Pour l’Autriclie-Hon-
grie: M érey .

Bon M a c c h io .

o. Pour la  Belgique: A. B e e r n a e r t .
Van d en  H e u v e l.
G u illa u m e .

6. Pour la Bolivie: Claudio P in i l la .

A r ty k u ł  I I .

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu 
na piśmie, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w  którym oświad­
czenie otrzymał.

W ypowiedzenie będzie skuleeznem tylko co 
do togo Mocarstwa, które je  oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł 12.

Rejestr, utrzymywany w  niderlaudzkicm Mini­
sterstwie spraw zagranicznych, w iuien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 8., ustęp 3. 
i 4-., oraz dzień, w  którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 9., ustęp 2.) lub o wypowie­
dzeniu (artykuł 11.. ustęp 1.).

Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio­
nych z niego wyciągów.

W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami.

Wygotowano w  Hadze dnia osiemnastego 
października tysiąc dziewięćset siódmego w  jednym 
jedynym egzemplarzu, który będzie złożony w archi­
wum Rządu niderlandzkiego, a którego uwierzy­
telnione odpisy będą przesłane drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfercncyę 
pokojową.

1. Za Niemcy: M a rs c h a l l .
K rieg e .

2. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie.

3. Za Argentynę :

4. Za Austro-Węgry :

5.  Z a  Belgię  :

fi. Z a  Bol iwię :

Roque Saenz P e n a . 
G. Ruez L a r r e ta .

M érey .
B™ M a c c h io .

A. B e e n a e r t .
J. Van d e n  H euveJ. 
G u il la u m e .

Claudio P in i l la .
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7. Pour le Brésil:

8. Pour la Bulgarie:

9. Pour té Chili:

10. Pour la Chine.

1 1. Pour la Colombie':

12. Pour la République
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14. Pour la  République
Dominicaine.'.

15. Pour l ’Equateur:

16. Pour l’Espagne:1

17. Pour la France:

18. Pour la Grande-Bre­
tagne:

19.  Pour la

20. Pour le Guatemala:

21. Pour le Haïti:

22. Pour l’Italie:

23. Pour 1« .lapon ■.

Ruy B a rb o s a .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a ro f f .  
Iv. K a ra n d j o u io ff.

Domingo G ana .
Augusto M a tte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s t a ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e  A lsû a .

W . R. de V il la -U rru tia .  
José de la R ic a  y C a lvo . 
Gabriel M a u ra .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  d e  C o n ­

s ta n t ,
L. R e n a u l t .
Marcellin P e l le t .

.Edw. F ry .
E rnest S a  to  w.
R e ay.
Henry H o w a rd .

Gléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S t r e i t .

José T itle  M a ch a d o .

D alb (?m ar in  Joseph.
J. N. L ég e r.
Pierre H u d ic o u r t .

P -om pilj.
G. F u s in a to .

A im a» S a to .

7. Za Brazylie:

8. Za Bułgaryę :

9. Za Chile:

1 0. Za ( Ihiny.

I 1. Za Kolumbie : Ę

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba :

13. Za Danię:

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską.

15. Zajjlkw adbr:

16. Za Hiszpanię:

! 7. Za Fram ÿ(|:

1 8. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecyę :

20. Za Gwatefnalę :

21 . Za Haïti:

âlï. Za W łochy:

23, Za Japonię:

Ruy B a rb o s a .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a ro ff . 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

Domingo C an a .
Augusto M atte .
Carlos ‘C o n c lia .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V arg as .

Antonio S. de B u s ta ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ’ly.

C. B ru n .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e  A lsû a .

W . R. de V il la  U r ru tia .  
José de la R ic a  y C a lv o  
Gabr.el M aura .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t .
Marcellin P e l le t .

Edw. F ry .
Ernffet S a to w .
R e ay.
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tr e i t .

José Tible M a c h a d o .

Dalbémar Jii J o s e p h .
J. N. Ligger.
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p il j .
G. F u s in a to .

Aimaroi Sä'to.
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24. PourlcLuxcniboui'g: 

35-. Pour le Mexique :

26. Pour le Montenegro:

27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la Norvège:

29. Pour le Panam a:

30. Pour le Paraguay:

3 1. Pour les Pays-Bas :

32. Pour le Pérou:

33. Pour la Perse:

34. Pour le Portugal:

35. Pour la Roum anie:

36. Pour la Russie: ;

37. Pour le Salvador:

38. Pour la Serbie:

39. Pour le Siam :

40. Pour la Suède:

E y sc lie n .
Cl°. de V il le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w .

F. H a g e ru p .

B. P o r r a s .

,1. Du M o n c e a u .

W. H. de B .e a u fo r t.
T. M. G. A s s e r
d e n  B e e r P o o r to g a e l .
J. A. R ü e ll.
J. A. L oeff.

G. G. G an d a m o .

M o m t a z o s - S a 1 j>an o h M.
'Sarnad Khan.

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

Marquis ae  S o s e ra i .  
Gonde.de S é lir .
Alberto d ’O liv e ira .

Edg. M a v ro co r-d a to .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c lia ry k o w .

P. J. M athieu.' '
S. Pc+ez T r ia n a .

S. G ro u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o v ito h .
M. G. M 'l i t c h e v i t c h .

Mom C h a t id e j  U dom .
G. G o rra g io n i d’O re l l i .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a rflb a l.

K. H L .H a m m a rs k jô i i1. 
Joli. H e l in  er.

24 . Za Luksemburg:

2l5. Za Me.ks' k :

26. Za Gzaniftgśrę'

27. Za Bikai'lgw e.

28. Za Xürwègie:,

29. Za Panam ę:

30. Za Paragwaj: 

j ł j l , Za Niderlandy:

32. Za Peru:

33. Za Persyę:

34. Za Portugalię :

05! Za Rumunię: 

3S : Za Roęyę :

■57. Za Salwador: 

38'. Za'Serbiyj^**

39, Za SiWi :

40 . Za Szwecye:

E y s c l i e n .
Glc. de V ille r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

U y e lid o w .
M a rte n s .
N. C z a ry k o w .

F. H a g ^ ru p .

B. P ę r ra s .

J. Du Me’n c e a  u.

W. H. -dt: B O -u fo rl.
T. M. G. AssVr?'" 
den B e e r  IVkorlu gaol, 
J. A. B ö e lk  
J. A. L o e ff

G. G. ö-andaim o.

M o m t a z o s - S a 11 a n e h.
M. Samad Khan.

S a d ig  u l M ulk  M. 
Ahrrfed Khan.

Marquis de S o v e ra L  
Gonde de S é lir .
Alberto d ’ O liv e ira .

Ëdg. M a v ro c o rd a to .

N c iid o w .
M a rte n s .
N. G z a ry k o w .

1% J. Ma th e  u.
S .  P é r e z  T r i a n “ .’  1

S. G i'd u icz
M. Cj. M ilo V a n o ric z .
M. G. M iliczfcv icz .

Mom G lia tid e j  U dom .
G. G o r ra g io n i  d’O re l l i .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a r  tib al.

K.H. L. H a m m a rs k jo ld .  
Joli. H e 11 n er .



4-2. Pour la Turquie:

43. Pour l’Uruguay.

4-4. Pour le Vénézuela:

670

4 1. Pour la Suisse : C a r l in .

T u rk h a n .

Sous réserve de la 
déclaration faite à la 
8° séance plénière de la 
Conférence du 9 octobre 
1907.

Część LXVI1I. 183. Tlkfad

J. Gil F o r lo u l .

4 1. Za Szwajcaryę:

4-2, Za Turcyę:

43. / i i  Urugwaj.

14. Za W enezuelę:

z dnia 18. października 1997

T u rk h a n

Z zasLrzeißniern oświad­
czenia, złożonego na 8. ple- 
narnem  posiedzeniu kon­
ferencyi z dnia 9. paździer­
nika 1907.

Carlin.

J. Gil F .a rto u l.

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
m anu Nostra signavim us sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus.

Dabantur V iennae die decim o septimo m ensis N ovem bris anno Dom ini m ille­
simo nongentesim o nono, Regnorum  Nostrorum sexagesim o primo.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab À eïiren tlia l m. p.

Ad m andatum  S acrae C aesareae et R eg ia e  A p osto licae  M ajestatis proprium :

Franciscus Peter m. p.
Caes. et Reg, Consul generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacho-węglerskiej ratyfikowały 
go Państwo niemieckie, Belgia, Dania, Hiszpania, Francya, W ielka Brytama, Gwatemala, Haïti Japonia, 
Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panam a, Niderlandy, Portugalia, Piumunia, Rosya, Salwador, Siam, 
Szwocya i Szwajcarya i że przystąpiła do niego nadto Nikaragwa.

W ie d e ń , dnia 3. września 1913.

Stitrgkli w. r. 
Hochonburgcr w. r. 
Heinold w. r.

Georgi w. r. 
Zaleski w. r. 
Schuster w. r.
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1 ' §  ^

Układ z dnia 18. października 1907
o zakładaniu podmorskich automatycznych min kontaktowych.

(VIII. l. kiad II. konferencji pokojowej w Hadze )

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego ILi k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franoiseus Josephus Primus,
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc, et Rnngariae 
Rex ApostolicuS;

Notum  testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus:

Quum de m ergendis submarinis automatariis contactu explosivis inter N os et 
reliquorum  regim inum  capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis 
intererant, conventio die duodevicesim o m ensis Octobris anni m illesim i nongen­
tesimi septimi H agae inita et signata est, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) ( Przekład.)

vin.
Convention relative à la pose de 
mines sous-marines automatiques, 

de contact.
Sa Majesté l’Empereur (l’Allemagne, 

Roi de Prusse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la  République 
Argentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Au­
triche, Roi de Eolièm e etc., et Roi Aposto­
lique de H ongrie; Sa Majesté i le  Roi des 
RelgeS; le  Président de la  République de 
Bolivie; le P résident de la  République des 
États-Unis du B résil; Son A ltesse Royale le  
Prince de B ulgarie; le  Président de la  R é­
publique de Chili; le  Président de la  R é­
publique de Colombie; le Gouverneur P ro­
visoire de la République de Cuba; Sa Ma­
jesté  le  Roi de Danemark; le  P résident de 
la  République Dom inicaine; le  Président de 
la République de I’Équateur; le  Président 
de la  République Française; Sa Majesté 
Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne 
et d’Irlande et des Territoires Britanniques* 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le  Roi des H ellènes; le  Président 
de la République de Guatémala; -le P rési­
dent de la République d’H aïti; Sa Majesté 
le  Roi d’Ita lie; Sa Majesté l ’Empereur du 
Japon; Son A ltçsse Royale le  Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le  Président 
des États-Unis Mexicains; Sa Majesté le  Roi 
de Norvège; le Président de la République 
de Panama; le P résident de la  République 
du Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
B as; le Président de la  République du 
Pérou; Sa Majesté Im périale le Schah de 
P erse; Sa Majesté le Roi de Roumanie; le  
Président do la  République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Serbie ; Sa Ma jesté le  
Roi de Siam; le  Conseil Fédéral Suisse; Sa 
Majesté l ’Empereur des Ottomans; le P rési­
dent de la  République Orientale de l ’Uru­
guay; le  Président des États-Unis de Véné- 
zuéla:

S’inspirant du principe (le la J.bcrlé déS voies 
maritimes, ouvertes à toutes les nations;

Considérant que, si dans l’état actuel dos 
choses, on ne peut interdire l’emploi de mines 
sous-marines autom atiques de contact, il importe

v i n .

Â ïa d  o zakładaniu podmorskich 
autom afvczm th îmiihoiituktmvvcli.#• * «

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki If ról 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 

^argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
W ęgier; Najjaśniejszy Król B elgów ; Prezy­
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy­
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książe bułgarski; Prezydent Rzeczypospo­
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kołum bijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeezjpospolitej Kuba; Najjaśniejszy K±ól 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej dom ini­
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa­
dor: Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej; 
Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskieh  
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król H ellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatem alskiej ; Prezydent 
Rzeczypospolitej H aïti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński ; Jego 
Królew ska W ysokość W ielki Książę luksem ­
burski, Książe nassauski; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych meksykańskich ; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej pa­
ragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider­
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Najjaśniej­
szy Król rum uński; Prezydent Rzeczypospo­
litej Salwador; Najjaśniejszy Król serbski; 
Najjaśniejszy Król siam ski; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów ; 
Prezydent oryeutaluej Rzeczypospolitej uru­
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli,

* hołdując feBaązie wolności <lr6g morskich, 
siejących otworem dla wszystkich narodów ,

przekonani, że choć w śród obecnych stosun­
ków nio można zabronić używania podmorskich 
automatycznych min kontaktowych. jest przoeioż
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d'en limiter et1 réglem enter l'usage, fefin de re- 
streindro- les rigueurs de la guerre^el de donner, 
autant que faire se peut, 4  la navigation pacifique 
la sécurité à laquelle--elle a droit de prétendre, 
malgré l’existence d'une guerre;

En amendant qu’il soit possible de régler la 
matière d'une façon qui denne aux intér êts engagés 
tontes les garanties désirables;

Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont nommé pour Lem s Plénipotentiaires, 
savoir:

Sa Majesté l ’Em pereur (l’A llem agnej 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M a fs c h a l l  de 
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d'état, Don am bas­
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire à Con­
stantinople;

M. Jfe dr. Johannes K rię g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intiqie de légation et jurisconsulte 
au ministère1* Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour perm anente d’arbitrage.

Le Président des E ta ts-l u is (l’Amé­
rique:

Son Excellence M. Joseph H. C hoatfe, am ­
bassadeur extraordinaire ;

Son Excellence M. Horace P o r te r ,  am bassa­
deur extraordinaire; 4|

Son Excellence M. Uriah M. R o s e ,  ambas*-’ 
sadem exti>aprdinair§»c(|

Son Excellence M. David Jaynè H ill, envoyé 
extraordiüsfre et m inistre plénipotentiaire de la 
République’ à La Haye; 1

M. Charles S. S p e n -y , éontre-àmiral, ministre 
plénipotentiaire ;

M. Georges B. Davi.s, général de brigade^, 
chef de la justice militaire de l’arniéc fédérale, 
ministre p lém potentiam ^W

M. William 1. B u c h an ç m , ministre pléni­
potentiaire.

Le Président de la  République Argen­
tine:

Son Excellente M. Roque Saenz P e n a ,  
ancien ministre des affaires 'étrangères, envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Rome, m em bre de la cour perm a­
nente d 'arbitrage;

(Polnisch.)

rzeczą w ażną, używ an ie  ich ograniczyć i uregulo­
wać; aby złagodzić okrucieństw a, w o jn y y  zap ew n ić  
żeg lu d zcp o k o jó w ej o ile' m ożnośc i to b ezp ieczeń ­
stw o, jakiego m ożna dla niej w ym agać naw et pod­
czas -toczącej się  w ojn y ,

oczekując takiej chw ili, kiédv b ęd z;e rnożba 
przedrrhol ten unorm ow ać w  sp dsób , dający w sfd lk ą  
pożądaną gw arancyę dla zw iązan ych  z tym przęd­
li lotem  in teresów ,

pos-tanowii! zaw rzeć w  tym celu  układ i za­
m ianow ali Sw oim i pehiqpiocnikum i :

’Najjaśniejszy Cesar/ niem iecki, Król 
pruski:

Jego 1*11 jce llen ćy ę  batona' M a r s o n a l l a  d p  
B i e b e r s t e i n ,  Sw ego  m inistra stanu a zarazem  
nadzw yczajnego i u p eln onjocn jonegju  am basadpra
w  K onstantynopolu,

paną Dr. Jana Kwi pge ,  S w eg o  posła  w ą ia d -  
zwyc/.ajnej m isyi na .teU m nfenm cyę, S w eg o  tąjnego  
radftg i f gacym ego i jlLtycyaryuszäNy urzędzie spraw  
zagranicznych, pzłonka ra n leg o  Trybunału r.üzjem- 
esjttÇkjS

Prezydent »Stand« Zjednoczonych ani#-, 
r;, kańskich:

Jogo E kscellencyę  paua Józefa 11. G b o a t e ,  
n aclzw ye z aj n ego a t irb a s ad o i‘a ,

Jogo » Ekscellenoyę pana Hot aeeiÿj r e r t ę r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

kśgo'Eksóe!llencVę pkna Uriah M. R o s e , 1 n ad­
zw yczajnego am basadora.

' Jego E k sce llen cyę  pana D aw ida Jnyr>eP“L Iill, 
n a d zw y cza jn eg o  posła  i upełnom ocniou& go m inistra  
R zeczypospolitej H adze.

pana Gharles S . S p e r r y ,  kontradm irała, 
upch iom nonionęgó m inistra.

pana G eorges B . Dav i &,  generała brygady, 
szefa  sąd ow n ictw a w ojskow ego  « n s i i  zw iązkow ej, 
u p ełn om ocn ion ego  m inistra,

pana W illiama J, B irch am an - uppłnóiiKuaaio- 
nego miiûstrâ';

Prezydent Rzeczypospol i tej a rgeuty ń- 
skioj:

' Jutro E ksce llencyę  pana Rfique Saenz P-efua, 
byłego riiini'slra spraw zagraniôzT/yc'h', nadzw yozaj- 
n ego  piosla i u p ełn om ocn ion ego  m inistra RzéezVJ 
pospolitej w  R zym ie, 1 członka stałego T iybunałn  
rozjem czego.

1 2 9
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Son Excellence M. Luis M. D rag o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, m em bre de la cour 
perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. Carlo? Rodrigiiek L a r r ê ta ,  
ancien  ministre des affaires étrangères et des cultes 
dp la République, m em bre de la cour perm anente 
d ’arbitrage.

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Exoellenze M, Gaëlan M érey  de K ap o s- 
M ére , Son : conseiller intime,* Son am bassadeur 
extraordinaire pt plénipotentiaire;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M a cc h io , Som  envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence M. R e e r n a e r t ,  Son ministre 

d'état, m em bre de la chambre des représentants, 
mem bre de 1’inślitut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de 1 i.s tilu t de droit international, 
m em bre de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. Van don H e u v e l, Son 
ministre d'étât, ancien ministre de la justice;

Son Excellence M. le baron G u il la u m e , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à la Haye, m em bre,de l'académie Royale de Rou­
manie.

Le Président de la République de Bo- 
lii ie:

Son Excellence M. Claudio P in i1 la ,1' ministre 
das affaires élrangères de la République, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage; L

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
m inistre plénipotentiaire à Londres.

Le P résident de la  République des 
États-Unis du Brésil:

Son Excellence M. Ruv B a rb o s a ,  am bassa­
deur exlraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour perm anente d’arbilrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n to s  
L is b ô a , envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince de B ul­
garie :

M. Vrban V in a ro ff , général-major de l ’état- 
major, Son général à la suite;

Jego Ekscellencyę pana Louis M. D rag o , 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
L a rr .e ta , byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej. członka lałego Trybu­
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M érey  de 
K ap o s-M é re , Swego tajnego radcę oraz nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana barona Karola d e 
M a c c h ip . Swego nadzwyczajnego pogja i upełno­
mocnionego ministra w Atenach:

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego Ekscellencyę pana B ę ę r n a e r t ,  Swego 

ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honor<yweg*c> itislytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz­
jemczego,

Jego Ekscellencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l, 
Swego m inistra stanu, byłego, m inistra sprawiedli­
wości,

Jego Ekscellepcyę pana barona G u il la u m e , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w H a d z e , członka akademii królewskiej 
w Rumunii ;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij­
skiej:

Jego Ekscelleneyę pana 'Glandio P in i l la f " ' 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Fernando E. G u a­
c h a l l a ,  upełnomocnionego ministra w Londynie;

Prezydeut Rzeczypospolitej Stanów  
Zjednoczonych brazylijskich :

Jego Ekscellencyę pana Ruy B a rb o s a , nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. d o s 
S a n lo s  L is b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w Hadze;

Jego królewska Wysokość Książę buł­
garski:

pana Vrban V in a ro f f ,  generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite,
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M. Ivan K a ra n d jo u lo f f ,  procureur-général dc 
Ja cour de passation.

Le Président de la République de 
Chili:

-Sou Excellence M. Domingo G ana , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la R é­
publique à Londres;

Son Excellence M. Augusto M a lte , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son Excellencfe M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et m inistre plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le Président de la République de Co­
lombie:

M. Jjôrge H o lg u in , général;

M. Santiago Pérez T r ia n a ;

Son Excellence M. Marceliano V a rg a ^  général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu­
blique de Cuba:

M. Antonio Sanchez d ty ß u s t a m a n le ,  pro­
fesseur de droit international à , université de la 
Havane, sénateur de la Républ'que;

Son Excellence M. Gonzalo de Q n e s a d a  
v A rô s te g u i ,  envoyé extraordinaire 1 et ministre 
plénipolenliaire de la Répubhque à W ashington;

M. Manuel S a n g iii lv , ancien directeur de 
Tiuslitut d’enseignenient secondaire de la Havane, 
sénateur de la République.

Sa Majesté le  Roi de Danemark:
Son Excellence M. Constantin B ru n , Son 

chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frederik S c h e l l e r ,  contre- 
am iral ;

M. Axel V e d e l, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le Président de la République Dom i­
nicaine:

M. Francisco I l e n n  q u e z  y C a rv a ja l ,  ancien 
secrétaire d ’état au ministère deS affaires étrangères 
de la République, m em bre de la  cour perm anente 
d’arbitrage;

paiia Ivana K a r a n d jo u lo f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej :

Jego EkseelleiŁcję pana Domingo-G an a, n ad ­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie,

Jego Ekscellencyę pana Augusto MaLtg, nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie,

Jego Ekfeeclleneyę pana Garlosa C o n c h a , 
byłego minisfra wojny, byłego prezydenta Izby 
dftpulowanyęh, byłego nadzwyczajnego posła i upeł­
nomocnionego mm istra w Buenos Aires;

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej:

pana Jorgę H o lg u in ,  generała,

pana Sautiago Perez T r ia n a ,

 ̂ Ekscellencyę pana, Marccliano V arg as ,
’generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
minisli a,Rzeczypospolitej w Paryżij ; ,

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana, Antonim Sanchez de B u s ta m a n te ;  
profesora prawo międzynarodowego w  uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego ĘlfseSllenćyę pana Gonzalo de Q n e s a d a  
y A ró s te g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w W a­
szyngtonie,

pana Manuela S a n g u ily ,  byłego dyrektora 
instytutu wyzszÿeh nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej:

Najjaśniejszy Kro) duński :
Jego EksceDeucyę pana Konstantego B ru n , 

swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego miniąt^a w Waszyngtonie,

pana Chrystiana Fryderyka S c h e l le r a ,  kontr­
admirała,

pana Aksela V e d e l,  Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej dom ini­
kańskiej:

pana Franciszka H e n r iq u e z  y C a rv a ja l ,  
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,
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M. Apolinar T e je ra ,  recteur düjJ’instilut pro­
fessionnel de la République, inçynbre de Ja cour 
perm anente d’arbitrage.

Le Président de l!i République de 
l’Équateur:

Sbn Excellence M. Victor R e n d ó n , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire d'“1 la 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y de A lsń a , chargé 
d’affaires.

Le Président de la République Fran­
çaise :

il Son Excellenpe M. Léon B o u r g e o is ,  •am­
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des m inistres, ancien 
ministre des affaires '-étrangères, membre de la 
cour perm anente d’arbitrage;

M. le baron d ’E s to u r n e l l é 's  de C o n s ta n t ,  
Sénateur, m inistre plénipotentiaire de première 
classe, 'membre de la cour perm anente d’arbitrage',*

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté 
de droit à l’université de Paris, m inistre pléni­
potentiaire honoraire, jurisconsulte du ministère 
des i affaires étrangères, membre de l’institut de 
France, mcSfiibre.dc la cour perm anente d'arbitrage ;

Son Excellence M. Marc.ellin d 'e l l e  t. envoyé 
extraordinàKL et miniyjtrç pjunipolcntiaim  do la 
République F ra n g é e u jf  tja Tlayo.

8a Majesté le  Roi Au Royauino-iUm de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri 
toires Britanniques au delà des mers, Em ­
pereur des Indes:

Son Excellence die Right Honourable S r
Edward F ry , G. G. R., m em bre du conseil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, m'ernbrfe de Ja
cour perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence the Right Hoiro urable Sir
Ernest Mason S a to w , G. G. M. G., membre du
conseil privé, membre de la cour perm anente 
d ’arbitrage ;

Son Excellence the Right Honourable Donald 
Jajśies M3fckay;Raron R eify, G. G. S. I., Œ G. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de l’in­
stitut de droit international;

Son Exeelk-nee Sir Henry Howard-,-K .gd,. M.
G.. G. R., Son envoyé.-.extraordinaire, et m inistre 
plénipotentiaire à La Haye.

pana Apolinarego T e je r ę ,  rektora (instytutu 
przemysłowego R zeczypospolite j,członka stałego 
Trybunatu rozjemczego ;

Frezy de ni Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę pana Vikl.org, likpndó-jmnad 
zwyczajnego p.osła i upehpnaocnionego ministra 
Rzyczypospolitëj w ÇjTOti i M adiÿdief^

pana Enrique D o rn  y d c  A lsń a , agenta dy- 
])lomatyczncgo ;

Prezydent Rzeczypospolitej 1'niiieuskiej:

i Jago Ekscellencyę pana Leona B o u rg e o is ,  
nadzwyczajnego am basadora Rzeczypospolitej, spria- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagfunićzriych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana barona d 'E ‘ś lo i i r n e l le ś " d e  k o n s ta n t ,  
renatoiü? npehiomdfcnionego ministra1 pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjbrticżego,

paną Louis. R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego» w uniwersytecie paryskim,,) upełno­
mocnionego ministra h. c., konsulcnta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka institu tu  
de Fi ance, członka stalećo Trybunału rozjemczego,

Ekscellem yę pana Marcellina P e l le t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rze'Czy pospolitej Jrancuskiej w Hadze;

N a jja śn ie jsz y  K ró l Z je d n o c z o n e g o  K r ó ­
le s tw a  W ieM ucj B r y ta n ii  i Ir isu u ly i o ra z  
b r y ta ń s k le l i  p o s ia d ło ś c i  z a m o r s k ic h , ,C esa rz  
in d y j s k i:

Jego l! kscellencyę nader (SJJgodneK Sir 
Edward F ry . G. G. B.. członka rady tajnej, Swego 
n&dzwyczajnegtftunbaSadora, członka stałego T r\bu- 
nału rozjeniozego,

Jego Ekscellencyę n a d e r1 czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a to w , G. G. M. G., nzłonka^iady 
tajnej. członka stałego Trybunału rozjemcftCgo,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda. 
Jaipcs M gcjaiy  łnunna K ejiy ., G. S. I., G .G .
I. E ., członka ł O y  tajnej! byłego prezydenta insty­
tutu dla praw a międzynarodowego,

Jego EkseellencyęmSir Henry H o w a rd , K. G. 
M. GL, G. B. Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;
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Sa Majesté le Roi des H ellènes:
Son Excellence M. Cléon R izo  R a n g a b é , 

Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Berlin ;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter­
national à l'université^d'A thènes, ijnembre de la 
cour perm anente d’arbitrage.

Le P résident de la  République de 
Guatémala :

M. José Tible M a c h a d o , chargé d’affaires 
de la République à La Haye et à Londres, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

M. Enrique Gómez C a r i l lo ,  chargé d ’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la République d’H aïti:
Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é m a r, 

envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Parig-;

Son Excellence M. J. N. L é g e r , envoyé’extra- 
ordinairc et ministre plénipotentiaire de la R é ­
publique à W ashington ;

M. Pierre H u d i c o u r  t, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de 
Port au Prince.

Sa Majesté le  Roi d’Italie:
Son Excellence le comte Joseph T o r n i e l l  

B r u s a l i  d i V e rg a n o , sénateur du Royaume., 
am bassadeur a ?  Su Majesté le Roi à Paris. membM 
de la cour perm anente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne;

Son Excellence M. le coihrnandeur Guicjó 
P o m p il j ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d ’état au ministère Royal des affaires . étrangères ;

M. le commandeur Guido F u s in a to ,  con­
seiller d’état, député au parlement, ancien mimśtre 
de l’instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon :
Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i ,  San 

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. AimarcbSaho, Son envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à La 
Haye.

Son A ltesse Royale le  Grand Duc de 
L uxem bourg Duc de Nassau:

Son Excellence M. Eysche-ity  Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand Ducal:

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego Eksceliencyę pana Cleon Rizo R a n g a b é , 

Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie, I )

pana Georg S t r e i t ,  profesora praw a między­
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Rrezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej:

pana JoSé Tible M a c h a d o , agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r i l lo ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Berliniepm)

1’rezydent Rzeczypospolitej H aïti:
Jego Eksceliencyę ptaB  J f c i  Joseph D alb ć - 

rnar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana J. N. L c S e r , nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w W aszyngtonie,

pana Pierre H u d ic o u r l .  byłego profesbra 
między naród owego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Priirce;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Eksceliencyę hrabiego Jóżyyfa T o r n i e 11 i 

B r u s a t i  d i V e rg a n o , senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Tnbunałuftyozjemezego. prezydenta delegacji 
włosi iej,

jego Eksceliencyę pana komtura Guidona 
P o a u p ilj ,  członka parlamentu, podsekretarza stanu 
w królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych,

pana* komtura Guidona F u s in a to .j radcę 
sianu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty :

Najjiiśii iejszy (lésarz japoński :
Jego Eksceliencyę pana Keirólu T ś u d z u k i .  

Swego nadzwy czajnego i upełnom ocnionego am ba­
sadora,

Jego Eksceliencyę pana A im aro 'R ato , Swego 
nâdzwyfteajneg,o posła ' upełnomocnionego ministra 
w Hbdzer

JQ£Ô królewska Wy sokość W ielki Książe 
luksemburski. Książę uassauski:

Jego Ekśeblieńcyę pana E y s c h e n ,  Swegó 
ministra stanu, prezydbiillt Rządu wielkoksitiżębe^o,
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M. le comte de V i l le r s ,  chargé d'affaires du 
Grand-Duché à .Berlin.

Le Président des États-Enis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Rom e;

Son Excellence M Sebastian B. d e  M ier, 
envoyé extraordinane et m inistre piémpoteiPiaire 
de la République à Paris ;

Son Excellency M. Francisco L d e  la  B a rra , 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye,

Sa Majesté le  Roi de Norvège:

Son Excellence M. Francis I l a g e r u p , ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à La Haye et à Copenhague membre de la 
cour perm anente d'arbitrage. -

Le Président de la  Képublique de 
Panama:

M. Belisario P o r r a s .

Le P résident de la  République de 
Paraguay :

Son Excellence M. Euséoio M a c h a ïn ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le comte G. du M o n c e a u  de B e r g e n d a l ,  
consul de la Républiqiïè à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

M. W . H. de B e a u f o r t ,  Son ancien ministre 
des affaires élrangèreeî#m em bre de la seconde 
chambre d es jjta ts -généraux;

Son Excellencë' M. T . M. C. A s s e r ,  Son 
ministre d’état, membre du conseil d 'état, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage; -

Son Excellence le jonkheer J. G. G. den B e e r  
P o o r tu g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
m inistre de la guerre, membre du conseil d’état ;

Son Excellence le jonkheer II. A. R f^éll, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ançierj. ministre. de la m arine; -  .

pana hrabięgo v o n  V i l le r s ,  agepta dyploma­
tycznego Wielkiego Księstwa w ßerjinie;

Przydeut Stanów Zjednoczonych me­
t s  y kańskich :

Jego Ekscellen<?tę pana Gonzallo A. E steV a , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana * Sebastiana B. de 
M ier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczÿppsp’olitej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę1 panà Francisco L. d e  la  
B -arra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze1; f

Najjaśniejszy Król norweski:

Jego Ekscellencyę pana Francis H a g e r  up, 
byłego prólŁydcnta ministrów, byłego profesora 
prawa Swegcujyadzwyczajnegp posła i upełnomoc­
nionego m inistra w Hadzę i w Kopenhadze, członka 

Trybunału rozjemczego ;

pana Belisario P o r r a s -

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej:

Jego Eksóellencyę' pana Eusebio M a c h a ïn , 
nadzwyczajnego jwsła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu,

pana hrabiego G. du  M o n c e a u  de B e rg e n -  
d a l ,  konsula Rzeczypospolitej wĄBrukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka :

pana W. H. v o n  B e a u f o r t ,  Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych,r ‘członka drugiej Izby 
stanów generalnych,

Jego Ekscelleucyę pana T. M. C. A s s e r ,  Swego 
m inistra stanu, członka rady państwa, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego.

Jego Ekscellencyę jonkheera J. G. G. den 
B e e r  P o o r tu g a e l ,  generała porucznika p. s., byłego 
m inistra wojny, członka Rady państwa,

Jego Ekscellencyę jonkhéera J. A .'^R o e ll, 
Swego- adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, wice­
admirała p. s., byłego ministra marynarki,



Część LXVIIJ. — 184. Układ z dnia 18. października 1007. 679

M. J, A. L o eff. Son ancien minisire du la 
justice,_ membre de la seconde chambre de états- 
généraux.

Le Président, de la République du Pérou:
Son Excellence M. Carlos G. G a n d a n io , 

envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le Schah de Perse:
Son Excellence Samad Kban M o m ta z o s  

S a l t a n e h ,  Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour perm a­
nente d’arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d i g h Ul 
M ulk , Son envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à Là Haye.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n  

Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Berlin;

Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a lo , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye.

Le Président de la République du Sal­
vador:

M. Pedro I. M a th e u , chargé d'affaires dc la 
République à Paris, membre de la cour perm anente 
d ’arbitrage;

M. Santiago Perez T ri an  a , chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
Son Excellence M. Sava G ro u ï tc h ,  général, 

président du conseil d ’état;

Son Excellence M. Milovan M ilo van  o vi ch , 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Rome, membre de la cour perm anente 
d ’arbitrage;

Son Excellence M. Michel M il i tc h e  v its c h , 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Siaxn:
Mom G h a tid e j  U d o m , major-généra! ;

M. G. C o r r a g io n i  d ’O r e l l i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h u v a n a r th  N a r ü b a l ,  capitaine.

pana J. A. L o e ff , Swego byłego m inistra spra­
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general­
nych ;

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:
Jego Ekscellencyę pana Carlos G. G an  d am  o, 

nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego;

Jego Cesarska Mość Szach perski:
Jego Ekscellencyę Samad Kban M o m ta z o s  

S a l t a n e h ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmed Kban S a d ig li  
u l M u lk , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król rumuński:
Jego Ekscellencyę pana Aleksandra B e ld im a n , 

Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra w Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Edgar M a v ro c o rd a to , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M ath  eu, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T ri an  a, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jego Ekscellencyę paną Sawę G ru ie z a , gene­

rała, prezydenta rady państwa,

Jego Ekscellencyę pana Milovana M ilo v au o - 
v ie z a , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Michela M ilicze- 
v ic z a , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy-Król s iam sk i:
Mom G h a tid e j  U d o m , generałmajora,

pana G. G o rra g io n  i d’O r e l l i ,  Swego radcę 
legacyjnego,

Luang B h t lv a n a r th  N a r ü b a l ,  kapitana;
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Le Conseil Póderal Suisse:

Son Excellence M. Gaston C a r l in ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
Confédératipn suisse à Londres et à Haye,;

M. Eugène B o re l ,  colonel d'état major général, 
professeur à l'université'de Genève;

M. Max H u b  e r ,  professeur de droit à l'un i­
versité de Zürich.

Sa Majesté l ’Empereur des Ottomans:

Son Excellence T u  r k h a n  Pa-cha, Son am bas­
sadeur extraordinaire, ministre de l ’evkaf;

Son Excellence R e c h id  Bcy, Son am bas­
sadeur à Rome;

Son Excellence M e h e m m e d  lp#tclM vice- 
am iral.

Le Président de la  République Orientale 
de l ’Uruguay :

Son Excellence M. J.ô^é B a t t l e  y O’rd o n e z , 
ancien Président de la République, m em bre de la 
cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Juan P, C a s tro , ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire ęt ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Le P résident des États#Puis de Véné- 
zuéla:

M. José Gil F o r t  o u i ,  chargé d ’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir:déposé leurs pleins pou­
voirs trouvés en bonne et due forme, sont con­
venus des dispositions suivantes :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Il est interdit:

1 . de placer des mines automatiques de 
contact non am arrées, à moins qu’elles ne soient 
construites de m anière à devenir inoffensives une 
heure au maximum après qu(m?e|ui qui les a plhîéès 
en  aura perdu le contrôle ;

2°. de placer des m ines automatiques de con­
tact am arrées, qui ne deviennent pas inoffensives 
dès qu’elles auront rompu leurs am arres;

3°. d'employer des torpilles, qui ne deviennent 
pas inoffensives lorsqu'elles auront m anqué leurs 
but.

Iliida związkowa szwajcarska:

•Jego Ekscellencyę pana Gaston C a r l in ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze,

pana Eugène B o re l ,  pułkownika sztabu gene­
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie,

pana Maxa H u b  e r a ,  profesora praw a w uni­
wersytecie w  Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:

Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego 'Ekscellencyę R e s c h id a  Reja, Swego 
ambasadora w Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e h e m m e d a  Paszę, w ice­
adm irała;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej:

Jego Ekscellencyę pana José B a t i l e  y O rd o  à e z. 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksćeilenćyę pana Juan P. C a s tro , byłego 
prezvdeuta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We­
nezueli :

pana Josö Gil F o r to  ul, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień:

A rty k u ł 1.

W zbrania się:

1. zakładania niezakotwowanych automatycz­
nych min kontaktowych, chyba że są w ten sposób 
urządzone, iż przestają działać najpóźniej w  godzmę 
po chwili, w której zakładający je nie rnial już 
możności sprawowania nad niemi nadzm’u;

2. zakładania zakotwowauycb automatycznych 
min kontaktowych, jeżeli nie przestają działać po 
oderwaniu od swej kotwicy;

•j. używania torpedów, które chybiwszy celu 
nie przestają działać.
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U est interdit de placer des m ines automatiques 
de contact devant les côtes et les ports de l’ad­
versaire, dans le seul but d’intercepter la navigation 
de commerce.

A r t ic le .  3. *

Lorsque les mines automatiques de contact 
am arrées sont employées, toutes les précautions 
possibles doivent être prises pour la sécurité de 
la navigation pacifique.

Les belligérants s ’engagent à pourvoir, dans 
la m esure du possible, à ce que ces mines devien­
nent inoffensives après un laps de temps limité, et, 
dans le cas où elles cesseraient d’être surveillées, 
à  signaler les régions dangereuses, aussitôt que’les 
exigences militaires le permettront, par un avis à la 
navigation, qui devra être aussi com m uniqué aux 
Gouvernem ents par la voie diplomatique.

A r t i c l e  4.

Toute Puissance neutre qui place des mines 
autom atiques de contact devant ses côtes, doit ob­
server les mêmes règles et prendre les mêmes pré­
cautions que celles qui sont imposées aux belli­
gérants.

La Puissance neutre doit faire connaître à la 
navigation, par un avis préalable, les régions'’où 
seront mouillées des mines automatiques de con­
tact. Cet avis devra être communiqué d ’urgence aux 
Gouvernements par voie diplomatique.

A r t ic le  5.

A lu fin de la guerre, les Puissances contrac­
tantes s’engagent à faire tout ce qui dépend d’elles 
pour enlever, chacune de son côté, les mines 
qu ’elles ont placées.

Quant aux mines automatiques de contact 
am arrées, que^ l’un des belligérants aurait posées 
le long des côtes de l’autre, l’em placem ent en sera 
notifié à l’autre partie par la Puissance qui l’es a 
posées et chaque Puissance devra procéder dans le 
plus bref délai à l’enlèvem ent des mines qui se 
trouvent dans ses eaux.

A r t ic le  6.

Los Puissances contractantes, qui ne disposent 
pas encore de mmes perfectionnées telles qu’elles 
sont prévues dans la présente Convention, et qui, 
par conséquent, ne sauraient actuellement se con­
former aux règles établies dans les articles 1 et 3, 
s’engagent à transformer, aussitôt que possible, leur 
matériel de mines, afin qu’il réponde aux prescrip­
tions susmentionnées.

A rtic le  2. A rty k u ł 2.

W zbrania się zakładania u wybrzeży i portów 
nieprzyjaciela automatycznych min kontakiowycn 
w tym jedynie celu, aby uniemożliwić żeglugę 
handlową.

A rty k u ł ’S.

W razie użycia zakotwowanycli automatycznych 
min kontaktowych należy zastosować wszelkie 
możliwe środki ostrożności celem zabezpieczenia 
pokojowej żeglugi.

Strony prowadzące wojnę zobowiązują się po­
czynić wedle możności starania w  tym celu, aby 
miny te przesiały działać po upływie pewnego ogra­
niczonego okresu czasu; po ustaniu nadzoru nad 
minami są strony wojujące również obowiązane 
wskazać kolom żeglarskim zapomocą obwieszcze­
nie niebezpieczne miejsca, skoro tylko będzie to 
możliwe ze względów wojskowych; obwieszczenie 
to należy udzielił rządom w  drodze dyplomatycznej.

A r ty k u ł  4.

Każde Mocarstwo neutralne, które zakłada 
automatyczne miny kontaktowe u swych wybrzeży, 
winno przestrzegać tych samych norm i zastosować 
te same środki ostrożności, jak to jest obowiązkiem 
stron wojujących.

Mocarstwo neutralne winno zapomocą »obwie­
szczenia podać wprzód do wiadomości kół żeglar­
skich, ,w których miejscach m ają być założone auto­
matyczne miny kontaktowy. Obwieszczenie to należy 
udzielić rządom jak najrychlej drogą dyplomatyczną.

A r t y k u ł  5.

Mocarstwa kontraktujące zobowiązują się 
uczynić po ukończeniu wojny wszystko, co leży 
w  ich mocy, w  tym celu. aby każde z nich mogło 
po swej strome usunąć założone miny.

.leżeli jedna strona wojująca założyła zakotwo- 
wane automatyezne-uiiny kóntaktowe wzdłuż wybrzeży 
drugiej strony, -ftft wczas winno Mocarstwo, które je 
założyło, zawiadomić drugą stronę o położeniu tych 
m in; każde Mocarstwo winno w jak najkrótszym 
czasie przystąpić do usunięcia min, znajdujących się 
w  jego wodach.

A r ly k u ł  6.

Mocarstwa kontraktująca, które me rozporzą 
dzają jeszcze ulepszonemi minami, przewidzianerm 
w układzie niniejszym, które nie mogą zatem za­
stosować się na razie do norm, ustanowionych 
w artykułach 1. i 3., zobowiązują się przekształcić 
jak najrychlej swój materyał minowy w  tym celu, 
aby odpowiadał powyższym przepisom.

T o ln isu h . 130.
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A r t ic le  7.

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances contrac­
tantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t ic le  8.

La présente Convention sera ratifiée1 aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le prem ier dépôt de ratification^śera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications ^  feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas, et accompagnée de 
l’instrum ent de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au prem ier dépôt de ratifications, des noti­
fications '-mentionnée^ à l’idinéa précédent, ainsi 
que des instrum ents de ratification, sera imm édia­
tement remise, par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence1 de la Paix, ainsi 
qu’aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l’alinéa précé­
dent, ledit Gouvernement leur fera connaître eu 
même temps la date à laquelle il a teçu  la noti­
fication.

A r t ic l e  9.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouverrtfement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transffiettra immediatenTent 
à toutes les autres P uissantes copie certifiée con­
forme de la notification ainsi que de l’acte cP'âdhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a reçu la noti­
fication.

A r t ic l e  10.

La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la  date 
du procès-verbal de ce dépôt, et pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, 
soixante jours apreą que la notification de leur

A r ty k u ł  7

Postanowienia niniejszego układu mają zasto­
sowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących 
i tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
stronami kontraktującemu

A rty k u ł 8.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów raty­
fikacyjnych sporządzi jśę protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tern Bocarsjw  oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokmnentóyy raty­
fikacyjnych będzie uskutecznione pisenmem donie- 
siftiaięm, które należy wystosować do Rządu nider­
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika­
cyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów, doniesień wspo­
mnianych w poprzednim ustępie, tudzież dokumen­
tów ratyfikacyjnych udzieli Rząd niderlandzki bez­
zwłocznie drogą dyplomatyczną Mocarstwom, za­
proszonym na drugą korffąrencyę pokojową, jakoteż 
innym Mo&rstwom, któye przystąpiły do tego układu. 
W  przypadkach, przewidzianych w  poprzednim 
ustępie, zawiadomi równocześnie wspomniany Rząd 
MocarsLwa te o dniu otrzymania doniesienia.

A r ty k u ł  9.

Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod­
pisały, mogą przystąpić do niego późAiie“  : -

Mocarstwo, lSającc zamiar przystąpić, winno 
doliiesdto tern na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienhf, 
który zostanie złocony w archiwum wspomnianego 
Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaprószonym ą.a drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł 10.

Układ niniejszy będzie miał m ee obowiązującą 
dla-Moc-arstw, które uczestniczyły w  pierwszem zło­
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w  sześćdziesiąt 
dni po dniu. w którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przvstąpiły później, w  sześćdziesiąt
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ratification ou de leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic l e  11.

La présente Convention aura une durée de 
sept ans à partir du soixantième jour après la date 
du prem ier dépôt de ratifications.

Sauf dénonciation, elle continuera d’être en 
vjgueur après l’expiration de ce délai.

La dénonciation sera notifiée par écrit au 
Gouvernement 'des Pays-Bas qui communiquera 
im m édiatement copie certifiée conforme de la noti­
fication à toutes des Puissances, en leur faisant 
savoir la date à laquelle il l ’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l ’aura notifiée et six 
mois après que la notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic l e  12.

Les Puissances contractantes s'engagent à 
reprendre la  question de l’emploi des mines auto­
m atiques de contact six mois avant l’expiration du 
term e prévu par l’alinéa prem ier de l’article p ré­
cédent, au cas où elle n ’aurait pas été reprise et 
résolue à une date antérieure par la  troisième Con­
férence de la Paix.

Si les Puissances contractantes concluent une 
nouvelle Convention relative à l’emploi des mines, 
dès son entrée en vigueur, la présente Convention 
cessera d’être applicable.

A r t ic l e  13.

Une registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’article 8 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d’adhésion (article 9 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 11 alinéa 3).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en 
dem ander des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentia res ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copiesj ’ cerlifiées conformes, seront

dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki doniec 
sienią o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r ty k u ł 11.

Uldad niniejszy będzie gniał moc obowiązującą 
przez przeciąg.siedmiu lat, licząc od sześćdziesiątego 
dnia po dniu pierwszego złożenia dokumentów raty­
fikacyjnych.

W braku wypowiedzenia pozostaje po upływie 
tego czasokresu nadal w mocy.

Y/ypowiedzenie należy oświadczyć pisemme 
Rządowi niderlandzkiemu, który prześle bez­
zwłocznie uwierzytelnione odpisy oświadczenia 
wszystkim Mocarstwom, zawiadamiając ich zarazem
0 dniu, w którym oświadczenie to otrzymał.

W ypowiedzenie będzie skutecznem tylko co do 
tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i to dopiero 
w  sześć miesięcy po chwili, w  której odnośne 
oświadczenie nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł

Mocarstwa kontraktujące zobowiązują się kwe- 
styę używania ^automatycznych min kontaktowych 
podjąć na nowo w  sześć miesięcy po upływie czaso­
kresu, przewidzianego w  pierwszym ustępie poprze­
dzającego artykułu, jeżeli nie podejmie jej i me za­
łatwi przedtem trzecia konferenoya pokojowa.

Jeżeliby Mocarstwa kontraktujące zawarły 
w  sprawie używania min nowy układ, w  takim razie 
straciłby układ niniejszy swą ważność z chwilą 
wejścia nowego układu w  życie.

A r ty k u ł 13.

Rejestr, utrzymywany w  niderlandzkiem Mini­
sterstwie spraw  zagranicznych, winien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 8., ustęp 3.
1 4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 9., ustęp 2.) lub o wypo­
wiedzeniu (artykuł 11., ustęp 3.)

Każde Mocarstwo -kontraktujące ma prawo 
przeglądani^ tego rejestru i żądania uwierzytelnio­
nych z niego wyciągów.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy ukiad 
niniejszy swoimi podpisami.

Wygotowano w  Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło­
żony w  archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego
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remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix.

1. Pour l'A llem agne: M a rs c h a l l .
K ri ege.

Sous réserve de Lar- 
ticle 2.

2. Pour les Élats Unis
d’Amérique: Joseph H. C h o a te .

Horace P o r te r .
U. M H o se .
David Jayne H ill.
C. S. S p e r ry .
W dliam 1. B u c h a n a n .

3. Pour l ’Argentine:

4. Pour l ’Autriche- 
Hongrie,

5. Pour la Belgique:

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8. Pour la Bulgarie:

6. Pour le Chili:

10. Pour 'a  Chir

Roque S a e n z  P e n a . 
Luis M. D ra g o .
C. Riiez L a r r e ta .

M érey .
Bon M a cc h io .

A. B e e r n a e r t .  
V an  d e n  H e u v e l.  
C u ill  au m e.

Claudio P in i l la .

Ruy B a rb o s a .
E. L is b ô a .

Général-Major V in a ro ff . 
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

Domingo G ana .
Augusto M a tte .
Carlos C o n c h a .

11. Pour la Columbie: Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s .

12. Pour la République
de Cuba: Antonio S. de B u s ta ­

m a n te .
Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

uwierzytelnione odpisy będą przesłaue Mocarstwom 
kontraktującym drogą dyplomatyczną.

1 Za Niemcy; M a rs c h a l l .
K rie g e .

Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 2.

2. Za Stany zjednoczone
amerykańskie: Joseph H. G h o a te ,

Hora®; P o r te  r.
U. M. R o se .
David Jayne H ill.
C. S. S p e r ry .
W illiam I. R u c h a n a n .

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
G. Riiez L a r r e ta .

3. Za Argentynę :

4. Za Anstro-W ęgry: M érey .
Bon M a cc h io .

5. Za Belgię:

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bulgaryę:

9. Za Chile:

10. Za Chiny:1

11. Za Kolumb.ę:

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuna:

A. B e e r n a e r t .  
V an d e n  H e u v e I 
G u il la u m e .

Claudio  P i n i l l a

Ruy B a rb o s a . 
E L isb ô a .

Général-Major V in a ro ff . 
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

Domingo G ana .
Augusto M atte .
Carlos G o n c h a .

Jo’-ge H o lg u in . 
S. Perez T r ia n a .  
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s t a ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u i ly

13. Pour le Danemark: A. V ed e l. 13. Za Danię: A. V ed e l.
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14. Pour la République 
Dominicaine :

15. Pour l’Equateur:

16. Pour l’Espagne.

17. Pour la France:

18. Pour la Grande-Bre­
tagne :

1 9. Pour la Grèce:

20. Pour le Guatémala:

21. Pour le Haïti :

22. Pour l'Italie*

23. Pour le Japon :

24. Pour le  Luxem bourg :

25. Pour le Mexique:

dr. H e n r iq u e z  y C arv a -
j a l-

Apolinar T e je r a .
Avec réserve sur l’alinéa 

prem ier de l’article p re­
mier.

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y de A ls lia.

Marcellin P e U e t.
Sous réserve de l’ar­

ticle 2.

Edw. F ry.
Ernest S a lo w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Sous réserve de la dé­
claration suivante :

„En apposant leurs sig­
natures à cette Conven­
tion les Plénipotentiaires 
Rritannniques déclarent 
que le simple fait que la 
dite Convention ne défend 
pas tel acte ou tel pro­
cédé, ne doit pas être 
considéré comme privant 
le Gouvernem ent de Sa 
Majesté Britannique du 
droit de contester la lé­
galité du dit acte ou pro­
cédé. “

Cléon R izo  R a n g a b é . 
Georges S t r e i t .

José Tible M acliad o .

D a lb é rn a r  In Joseph.
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a lo .

Aimaro S a to.

E y s c h e n .
Cle. d e  V il le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. d e  M ier.
F. L. de la  B a rra .

dr. H e n r iq u e z  y C ar- 
v a j al.
Apolinar T e je r a .

Z zastrzeżeniem co do 
ustępu 1. artykułu 1.

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  v de A lsu a .

Marcellin P e l le t .
Z zastrzeżeniem, skie- 

rowanem przei iw artyku­
łowi 2.

R eay .
Henry H o w a rd .

Z zastrzeżeniem nastę­
pującego oświadczenia:

, Prz y podpisaniu ni - 
niejszego układu oświad­
czają pełnomocnicy W iel­
kiej ßrvtanii, że samego 
faktu, iż wspomniany układ 
nie zabrania pewnej czyn­
ności luli pewnego postę­
powania, nie można w 
ten sposób rozumieć, jako­
by rząd Jego Brytyjskiej 
Mości miał byćpozbawiony 
prawa podniesienia pro­
testu przeciw legalności 
takich czynności lub ta­
kiego postępow ania“ .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tr e i t .

José Tible M a ch a d o .

Dalbémar Jn J o s e p h .
J N. L é g e r .
Pierre Plu d ie  o u r  t.

P o m p il j .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

E y s c h e n .
Cto. de V ill |,r s .

G. A. E s te v a .
S. R. de M ier.
F. L. de la B a rra .

19. Za Grecyę:

20. Za Gwatemalę:

21. Za Haïti :

22. Za W łochy:

23. Za Japonię:

24. Za Luksemburg:

25. Za Meksyk:

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską:

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię.

17. Za Francyę:

18. Za W ielka Brytanię: Edw. F ry ,
Ernest S a to  w,
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26. Pour le Monténégro

27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la Norvège:

29. Pour le Panam a:

30. Pour le Paraguay:

31. Pour les Pays-Bas:

32. Pour le Pérou:

33. Pour la Pense:

34. Pour le Portugal.

35 . Pour la Roum anie:

36. Pour la Russie.

37. Pour le Salvador:

38. Pour la Serbie :

39. Pour le Siam :

40. Pour la  Suède.

41. Pour la Suisse:

42. Pour la  Turquie:

43. Pour l’Uruguay:

44. Pour le Venezuela:

F. H a g e ru p .

B. P o r r a s .

G. du M o n c e a u .

W. H. d e  B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r .
d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ô e ll .
J. A. L o eff.

G. G. G a n d a m o .

M o m ta z o s - S a l ta n e h  
M. Samad. Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

ÜEdg. M a v ro c o rd a to .

P. J. M a th e u .
S. Ferez T r ia n a .

S. "G ro u ïtc li.
M. G. M ilo v a n o v itc h .  
M. G. M il i tc h e v i tc h .

Mom C h a tid e j  U dom .
G. G o r r a g io n i  d ’O re lli .  
Luang B h i iv a n a r t l i  

N a r ü b a l .
Sous réserve de l’ar­

ticle 1, alinéa 1.

G a rlin .

T u rk h a n .
Sous réserve des dé­

clarations consignées au 
procès-verbal de la  8° 
séance plénière de la 
Conférence du 9 octobre 
1907.

Jose B a t l l e  y O rd o n e z .  

J. Gil F o r t  ou i.

26. Za Czarnogórę.

27. Za Nikaragwę.

28. Zci Norwegię: F. I la g e ru p .

29. Za Panam ę: B. P o r ra s .

30. Za Paragwaj : J. Du M o n c e a u .

31. Za Niderlandy : W . H. de B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r .
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e ll .
J. A. L oeff.

32. Za Peru: G. G. G a n d a m o .

33. Za Persyę: M o m la z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

34. Za Portugalię.

35. Za Rum unię: Edg. M a v ro c o rd a lo .

36. Za Rosyę.

^17. Za Salwador: P. J. M a th e u .
S. Perez T r ia n a .

38. Za Serbię' S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z . 
M. G. M ilic z e v ic z .

39. Za S a m . Mom C h a tid e j  U dorn.
G. G o rra g io n i d ’O re ll i .  
Luang B h t iv a n a r th  

N a rü b a l .

40. Za Szwrecyę.

Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 1., ustęp 1.

41. Za Szwaj caryę : C a r l in .

42. Za Turcyę: T u r k h a n .
Z zastrzeżeniem oświad­

czeń, uwidocznionych 
w protokole 8. posiedzenia 
plenarnego konferencyi 
z dnia 9. października 
1907.

43. Za Urugwaj: José B a t l le  y O rd o n e z .

44. Za W enezuelę: J. Gil F o r to u l.

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae In illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse.
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sig illoque Nostro adpresso firmari jussim us. 

Dabantur Y iennae die decimo septimo m ensis Novem bris anno Dom ini m ille  
sim o nongentesim o nono, Regnorum  Nostrorum  sexagesim o primo.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab Aehreiithal m. p.

Ad m andatum  S acrae C aesareae  et R eg ia e  A p osto licae  M ąiestad s proprium  :

Franciscus Peter m. p.

Caes. et R eg. Consul generalis

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Zjednoczone Stany amerykańskie, Belgia, 
Dania, Francya (z zastrzeżeniem), \Vi< łka Brytania (z zastrzeżeniem), Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksem­
burg, Meksyk, Norwegia, Panam a, Niderlandy, Rumunia, Salwador, Siam, (z zastrzeżeniem) i Szwajcarya 
i że przystąpiła do niego nadto Nikaragwa.

W ie d ie ń ,  dnia 3. września 1913.

Stiirgkli wł. r. 
Hochenlnirger wł. r. 
Heinold wł. r.

Georgi wł. r. 
Zaleski wł. r. 
Schuster wł r.
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Układ z dnia 18. października 1907,
dotyczący ostrzeliwania przez morskie siły zbrojne w czasach wojennych.

(IX. Układ I lg ie j konferencj i pokojowej w Hadze.)

Podpisany n, Hadze dnia 18. października 1807, ratyfikcv, snj jrzez Jęgo o. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w.IIadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina'" favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Eex etc. et Hungariae
Eex Apostolicus,

N otum  testaiumque omnibus et singulis quotum  interest tenore praesentium  
facimus :

Quum de tormentis per vires navales tempore belli adhibendis inter N os et 
reliquorum  regim inum  capita, quorum plem potentiarii consiliis desuper liabitis 
intererant, 'conventio die duodevicesim o m ensis Octobris anni m illesim i nongen­
tesim i septim i I lagae inita et signata est, tenoris sequentis r
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(Tekst pierwotny.)

IX .

Convention concernant le bombar­

dement par des forces navales en 

temps de guerre.

Sa Majesté-  l ’Empereur (l’Allem agne, 
Roi de Prusse; le Président des États-Unis» 
d’Amérique; le  Président de la République 
A rgeutine ; Sa'Majesté l ’Empereur (l’Autriche, 
Roi de Bohêm e etc., et Itoi A postolique de 
H ongrie; Sa Majesté le  Boi des B elges; le  
Président (le la  République de Bolivie; le  
Président de la République des États-Unis 
du B résil; Son A ltesse Royale le Prince de 
Bulgarie; le Président de la République (1e 
Chili; le Président de la  République de 
Colombie; le  Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le  Roi de 
Danemark; le  Président de la République 
Dominicaine; le  Président de la  République 
de 1 Équateur; le  Président de la République 
fra n ça ise ; Sa Majesté le  Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et (l’Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le  Roi des 
H ellènes; le Président de la  République de 
Guatemala; le  Président de la République 
(l’H aïti; Sa Majesté le  Roi d’Ita lie; Sa 
Majesté l ’Empereur du Japon; Son A ltesse  
Royale le  Grand-Duc de Luxem bourg, Duc 
de Nassnu; le Président des États-Unis M exi­
cains; Son A ltesse Royale le  Prince de Mon­
ténégro; Sa Majesté le  Roi de Norvège; le  
Président de la  République de Panama; le  
Président de la  République du Paraguay; 
Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas; le  P rési­
dent de la République du Pérou-; Sa Majesté 
Im périale le  Schali de P erse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves,, etc..; Sa 
Majesté le  Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l’Empereur de Toutes les îlu ssies; le  P rési­
dent de la République du Salvador; Sa 
Majesté le  Roi de Serbie; Sa Majesté le  Roi 
de Siam; Sa Majesté le  Roi de Suède; le  
Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté l ’Empe­
reur des Ottomans; le  P résident de la  l l é - j  
publique Orientale de l ’Uruguay; le  P rési­
dent des États-Unis de Venezuela:

(Przekład.)

IX.
Układ, dotyczący ostrzeliwania 

przez morskie siły zbrojne w cza­
sach wojennych.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich ; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i A postolski liró l 
W ęgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy­
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy­
dent Rzeczypospolitej Stanów zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska W ysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo­
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubi rnator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej dom ini­
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa­
dor; Prezydent Rzeczypospolitej francu­
skiej; Najjaśniejszy Król zjednoczonego 
królestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskirh posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski '.’Najjaśniejszy Król H ellenów ; Pre­
zydent Rzeczypospolitej gwatem alskiej; Pre­
zydent Rzeczypospolitej H aïti; Najjaśniejszy 
Król w łoski; Najjaśniejszy (Jesarz japoński; 
Jego Królewska W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, K siążę nassauski; Prezydent 
Stanów zjednoczonych meksykańskich; Jego 
Królewska W ysokość Książę czarnogórski; 
Najjaśniejszy Król norweski; Prezydent- 
Rzeczypospolitej panamskicj; Prezydent 
Rzeczypospolitej paragwajskiej : Najjaśniej­
sza Królowa niderlandzka; Prezydent Rze­
czypospolitej Peru; Jego Cesarska Me“ 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.: Najjaśniejszy Król rumuń­
ski; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; 
Prezydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj­
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siam ski; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
związkow a szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanotv; Prezydent oryentalnej Rzeczy­
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych Wenezueli,

(P u J .L tt til .J l . 131
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Animés du désir de réaliser le vœu exprimé 
par la Première Conférence, de la Paix, concernant 
le bombardement, par des forces navales, de ports, 
villes et villages, non défendus :

Considérant qu'il importe de soumettre les 
bombardements par des forces navales à des dispo­
sitions générales qui garantissent les droits des 
habitants et assurent la conservation des principaux 
édifices, en étendant à cette opération de guerre, 
dans la m esure du possible, les principes du Règle­
m ent de 1899 sur .les lois et coutumes de la guerre 
sur terre;

S'inspirant ainsi du désir de servir les intérêts de 
l’hum anité et de diminuer les rigueurs et les 
désastres de la guerre;

Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont, en conséquence, nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Em pereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M a rs c h a l l  de 
B ie b e r s te in ,  Son mil istre d’état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople,

E ?! M. le dr. Johannes K rie g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la  présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
m em bre de la cour perm anente d ’arbitrage.

Le Présideiït des États-U nis d’Àmé- 
rique :

Son Excellence M. Joseph H. C lio a te , am­
bassadeur extraordinaire;

Son Excellence M. Horace P o r te r ,  am bassa­
deur extraordinaire ;

Son Excellence M. Uriah M. R o se , am bassa­
deur extraordinaire;

Son Excellence iM. David Jayne H ill ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye;

M. Charles S. S p e r ry , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire;

M. Georges B. D av is , général de brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire ;

M. W illiam I. B u c h a n a n ,  ministre pléni­
potentiaire.

przejęci chęcią urzeczywistnienia życzenia, 
wypowiedzianego przez pierwszą konferencję po­
kojową co do ostrzeliwania przez morskie siły 
zbrojne niebronionych portów, miast i wsi,

przekonani, że jest rzcezą ważną, ostrzeliwanie 
przez morskie'siły zbrojne poddać ogólnym postano­
wieniom, gwarantującym praw a mieszkańców i za­
bezpieczającym zachowanie najważniejszych bu­
dowli, stosując do tej operacyi wojennej o ile 
możności zasady regulaminu z roku 1899, dotyczą­
cego praw i zwyczĄów wojny lądowej,

przejęci tedy życzeniem służenia interesom 
ludzkości oraz złagodzenia okrucieństw i nieszczęść 
wojny,

postanowili zawrzeć w tym oelu układ i za­
mianowali Swoimi pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M a rs c l ia l la  de 
B ie b e r s t e in ,  Swrego ministra Stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w  Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r ie g e ,  Swego posła w nad ­
zwyczajnej misyi na tę k o n fe ren c ji Swego tajnego 
radcę legacyjnego i juslycyaryusza w  urzędzie spraw 
zagranicznych,1 .członka Stałego Trybunału rozjem­
czego';

Prezydent Stanów zjednoczonych ame­
rykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Józefa H. C h o a te ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r t e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscelietócyę pana Uriah M. R o sh , nad­
zwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencję pana Dawida Jayne H ill ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Hadze,

pana Charles S. S p e r ry ,  kontradmirała, 
upełnomocnionego ministra.

pana Georges B. D av is , generała brygad-', 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra,

pana WilhajTia J. B u c h a n a n ,  upełnomocnio" 
nego ministrr :
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Le Président de la  République Argen­
tine :

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a ,  ancien 
ministre des affaires étrangères, envoyé extra­
ordinaire et m inistre plénipotentiaire de la Répu­
blique à Rome, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
m inistre des affaires étrangères et des cultes de 
la République, député national, m em bre de la cour 
perm anente d ’arbitrage Ł

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a r r e ta ,  
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la R épub lique  membre de la cour perm anente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., e t Roi Apostolique de 
H ongrie :

Son Excellence M. Gaétan M érey  de K apos- 
M é re , Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M acch io ', Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le  Roi des B elges :
Son Excellence M. B e e r u a e r t ,  Son ministre 

d’état, m em bre de la chambre des représentants, 
m em bre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l’institut de droit international, rAembre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an  d e n  H e u  v e l, Son 
ministre d’état, ancien ministre de la justice; a

Son Excellence M. le baron G u illa u m e , Son 
envoyé extraordinaire et' ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l’académie Royale de 
Roumanie.

Le Président de laRépublique de Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a lla ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
États-Unis du B résil :

Son Excellence M. Ruy B a rb o s a ,  ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire, membre de la 
cour perm anente d’arbitrage;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Roque Sacnz P e n a , 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy­
pospolitej w  Rzymie, członka*1 Stałego T nbunału  
rozjemczego,

Jego Eksccltencyę» pana Louis M. D rag o , 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka Stałego 
Trybunału “rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Garlosa Rodriguez 
L a r r e ta ,  byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty 'Rzeczypospolitej* członka Stałego Trybu­
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M érey  de 
K a p os-M ére. Swego tajnego radcę oraz nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
M a cc h io , Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moępioneg®.ministra w Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego Ekscellencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego 

ministra S a n u , członka Izby reprezentantów, członka 
ingtvtutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rum unii,1 członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka Stałego Trybunału roz­
jemczego,

•Jego. Ekscellencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l, 
fiwego' m in iÿrajS tanu, byłego ministra sprawiedli­
wości,

Jego EkscelleiTcyę pana barona G u il la u m e , 
Swego nadzwyczajnego p‘osla i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij­
skiej :

J e g o | Ekscellencyę pana Claudio P in i l la ,  
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka Stałego Trybunału rozjemczego,

-Jego Ekscellencyę pana Fernando E. G u a ­
c h a l la .  up'einimiocniçnego ministra w  Londynie;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów  
zjednoczonych brazylijskich:

Jego Ekscellencyę pańa Ruy R g rb  osa, nad­
zwyczajnego, i upełnomocnionego am basadora, 
dzłjsnka Stałego Trybunału rozjemczego,
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Son Excellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n to s  
L ish ô a , envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince (le B ul­
garie :

M. Vrban V in a ro ff . général-major de Fétat- 
major, Son général à la  suite;

■M. fe in  K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la République de,Chili:
Son Excellence M. Domingo G ana, envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son Excellence M. Augusto M atte , envoyé 
extraordinaire et minisire plénipotentiaire ; de la 
République à Berlin;. .». » . .

Son Excellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé'extraordinaire 
et m inistre plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le Président de la  République de Co­
lombie :

M. Jorge I lo lg u in ,  général;

M. Santiago Pérez T r i  an  a;

«Son Excellence M. Marceliano V a rg a s , général, 
envoyé extraordinaire e t ministre plénipotentiaire de 
la République <fi Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu­
blique de Cuba:

Ml Antonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  pro­
fesseur de droit international à l’université de la 
Havane, sénateur ào la République;

Son Excellence M. Gonzalo de Q u e s a d a  
y A ró s te g u i,  envem; extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la.République à W ashington;

M. Manuel S a n g u ily , ancien directeur de l'in­
stitut d’enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République.

Su Majesté le Roi de Danemark :
Sou Excellence M. Constantin B ru n , Son 

chambellan, Son envoyé extraordinairp-et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frcderik S c h e l le r ,  contre-amiral;

M. Axel V ed e l, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.1

Jego Eksceliencyę pana Edwarda F. S. dns 
S a n to s  L is b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;

Jego królewska W ysokość ii siążę buł­
garski:

pana Vrban V in a ro ff , generałmąjora sztabu 
gen,eralnqge, Swego generela à la suito,

pana Ivana K a r a n d jo u lo f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej :
Jego Ekscelieucyę pana Domingo G ana , nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie,

Jego Ekscelleiytyę pafea Anglisto M a tte , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego minis t^p 
Rzeczypospolitej w Berlinie.

Jego Eksceliencyę patia Garlósa C o u c h a , 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych,by łegonaclzwycsfojnego posła i upehio- 
‘mócnionego m inistra w Buenos Aires;

Prezydent Rzeczypospolitej kulumbij- 
skiej:

pana Jorgc H olguii.^»generała,

pana Sauthigo Perez T r ia n a ,

Jego Eksceliencyę pana Marceliano V arg as , 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana AntonioJ Sarićhez d e  B u s ta m a n te ,  
profesura praw a międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego EkscAlencyę pana Gonzalo de Q u e s a d a  
y A ró s te g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w W a­
szyngtonie,

pana Manuela S angu iF y . byłego dyrektora 
i n h ty 11 it u wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:
Je,go Eksceliencyę pana Konstantego B ru n , 

'swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upe.hiomocuionegoTninistra w Waszyngtonie,

pana Chrystyana Fryderyka S c h e l le r a ,  
kontradmiiała,

pana Akselu V ed e l, Swego podkomorzego, 
•szefa ’ Sekeyi w  królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych ;
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Le Président de la République Dom ini­
caine:

*1. Francisco H e n r iq u e z  y G a rv a ja l,  ancien 
secrétaire d 'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, m cm bie de la cour perm anente 
d'arbitrage;

M. Apolinar T e je r a ,  renteur de l ’institut pro­
fessionnel de la République, m em bre de la cour 
perm anente d'arbitrage* ,

Le Président de la République de 
l’Equateur:

Son Excellence M. Victor R e n d ô n , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid ;

M. Enrique D o rn  y de A lsü a , chargé 
d’affaires.

Le Président de la République Fran­
çaise:

Son Excellence M. Léon B o u rg e o is ,  am­
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage;

M le baron d’E s t u u r n e l l e s  de C o n s ta n t’ 
sénateur, m inistre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour perm anente d’arbitrage ;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté 
de droit à l'université de • Ffflnśjfś ministre pléni­
potentiaire honoraire, jurisconsulte du ministère 
des affaires étrangères, membre de l ’institut de 
France, m em bre de la cour perm anente d ’arbitrage ;

Son Excellence M. Marcellin P e l le t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Gi ande-Bretague et d’Irlande et des Terri­
toires Britanniques au delà des Mers, Empe­
reur des Indes:

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. G. B., membre du conseil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w , G. G. M. G., membre du con­
seil privé, m em bre de la cour perm anente d’arbi­
trage.

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James M ackay  Baron R eay , G. C. S. I., G. G. I. E.,

Prezydent R z e c z y p o s p o li t e j  d o m in i­
kańskiej :

puna Franciszka H e n r iq u e z  f  G a rv a ja l,  
byiego Sekretarza Stanu w Ministerstwie spraw za­
granicznych Rzeczypospolitej członka Stałego Try­
bunału rozjemczego,

pana Apolinarego T e j e rę , rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka Slałego 
Trybunału rozjemczego ;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę pana Viktora R e n d ó n , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego , ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie,

pana Enrique D orn  y de A lsü a , agenta dyplo- 
imitycznog£>;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Ekseellencoę pana Leona B o u rg e o is , 
nadzw) czu jnego ambasadora -Rzeczypospolitej, sena­
tora. b 'lego  prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw  zagranicznych, członka Slałego Trybunału 
rozjemczego,

pana barona d‘E s to n n ie l  1 es "d e G o ijs ta n l, 
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka Stałego Trybunatu rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego v uniwersytecie paryskim, upełno­
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytut u 
de Francek członka Stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Marcellina P e l le t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocn.onego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
hrytańskirh posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego •Ekscellencfę nader czcigodnego Sir 
Edward Ery, G. G. B członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka Slałego Trybu­
nału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę ; nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Siato w, G. G M. G., członka rady 
tajnej, członka Stałego Trybunału rozjemczćgb,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M ackay  barona R eay , G. G. S. I., G. G.
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membre du conseil privé, ancien président de 1 in­
stitut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd , K. C.M. G., 
G. B., Son envoyé extraordinaire et ministre p léni­
potentiaire -à: La Haye.

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:

Son Excellence M. Gléon Bizo R a n g a b é , Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à 
Berlin;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter­
national à l’université d’Athènes, m êm bre de la 
cour perm anente d ’arbitrage.

Le Président de la  République de Guate­
mala:

M. José Tinle M a c h a d o , chargé d ’affaires de 
la République à La Haye et à Londres, m eîhbre de 
la cour perm anente d’arbitrage;.

M. Enrique Gómez C a r i l lo ,  chargé d’affaires 
de la République 'üBerlin.

Le Président de la Republique d*Haïti:

Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é m a r ,  
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son Excellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la  Répu­
blique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de 
Port au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:

Son Excellence le Comte Joseph T o r n i e l l i  
B r u s a t i  d i V e rg a n o , Sénateur du Royaume, am­
bassadeur de Sa Majësté le Roi à Paris, m em bre de 
la cour perm anente d’arbitragę,: président de la 
délégation Italienne;

Son Excellence M. le com mandeur Guido 
P o m p ilj ,  député au parlèïnent, sous-secrétaire d ’état 
au ministère Royal des affaires étrangères ;

M. le commandeur Guido F u s in a to ,  conseiller 
d ’état, député au parlement, ancien ministre de 
l’instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon:
Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i ,  Son 

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
ex traord inair^et ministre plénipotentiaire à La Haye.

I. E. czlonka:fcidy tajnej, bjłego' prezydenta insty­
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Eksceliencyę Sir Henry H o w a rd , K. G. 
M. TL, G. B.. Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Pladze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:

- Jogo Ekśfcellencyę pana Gléon Rizo R a n g a b é ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora praw a między­
narodowego w  uniwersytecie w  ttenach , członka 
Stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej :

pana José Tible M a c h a d o , agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka Stałego Trybunału rozjemczego,

pana En’ique Gómez C a r i l lo , agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti:

Jego Eksceliencyę pana Jean Joseph D alb  ć- 
m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Eks;C«llencre pana J. N. L é g e r, nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Waszyngtonie,

paua Pierre H u d ic o u r t ,  byłego profesora 
międzynarodowego* praw a publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince;

Najjaśniejszy Król włoski:

Jego Eksceliencyę hrabiego Józefa T o r n i e l l i  
B r u s a t i  d i V e rg a n o , senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego Eksceliencyę pana komtura Guidona 
P o m p ilj ,  członka!*! parlam entu, podsekretarza 
Stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra­
nicznych ,

pana komtura Guidona F u s in a to ,  radcę 
Stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty ;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:

Jego Eksceliencyę pana Keiroku T s u d z u k i ,  
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amBa-'* 
sadora.

Jego Eksceliencyę pana Aimaro S a to , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego m inistia 
w Hadze;
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Son AJtesse Royale le  Grand-Duc de 
Luxem bourg, Duc de Nassau:

Son Excellence1 M. E y s c h e n ,  Son ministre 
d 'état, président du gouvernement Grand-Ducal;

M. le comte de V i l le r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des États-Unis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. Es te  va, en­
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la  République à Rome ;

Son Excellence M. Sebastian B. de Mi e r, en­
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la  République à Paris ;

Son Excellence M. Francisco L. de la B a rra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince de Monté­
négro:

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, am bassadeur de Sa Majesté l’Em­
pereur de Toutes les Russies à Paris;

Son Excellence M. de M a r te n s , conseiller 
privé Impérial, m em bre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie ;

Son Excellence M. T e l ia ry k o w , conseiller 
d ’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
m inistre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Norvège:
Son Excellence M. Francis H a g e ru p , ancien 

président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, m em bre de la cour 
perm anente d ’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama :

M. Belisario P o r r a s .

Le P résident de la  République du Para­
guay:

Son Excellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le comte G. du M o n c e a u  de B e rg e n d a l ,  
consul de la République à Bruxelles.

Jego Królewska W ysokość W ielkiK siążę  
luksem burski, Książę uassauski :

Jego E kscejlencyf pana E y s c h e n ,  Swego 
ministra Stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego v o n  V ille r s ,  agenta dyploma­
tycznego Wielkiego Księstwa w Bermiie ;

Prezydent Stanów zjednoczonych me­
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. E s te  va, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. de 
Mi er, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. d e  la  
B a rra ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocui mego 
m inistra łtzeczypospolitej w BrukSëli i Hadze;

Jego Królewska W ysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę panà N e łid o w a , cesar­
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej­
szego Cesarza W szech Rosyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana v o n  M a rte n s , cesar­
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w rosyj- 
sldem cesarskiein Ministerstwie spraw (zagranicznych,

Jego Ekscellencyę pana G z a ry k o w a , cesar­
skiego rzeczywistego radcę Stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza W szech Rosyi w  Hadze;

Najji.. niejszy Król norweski:
Jego Ekscellencyę pana Frahcfs H a g e ru p . 

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc­
nionego m inistgi w Hadze i w Kopenhadze", członka 
Stałego Trybunału rozjemozego;

Prezydent Rzeczypospolitej ptmamskiej:

pana BelisaHo P o r r a s ;

Prezydent. Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej :

u Je |o  Ekscellencyę pana Eusebio M a c h a ïn , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu,

pana hrabiego G. d u  M o n c e a u  de B e r g e n ­
d a l, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli;
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Sa Majesté la Heine des Pays-Bas:

M. W. H. de B e a u f o r t ,  Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
cham bre des états-généraux;

Son Excellence M, T. M. C. A s s e r ,  Son 
ministre d ’état, membre du conseil d ’état, m em bre 
d- la cour permanente d’arbitrage ;

Son Excellcnce’Je jonkheer J. G. C. d e n  B e e r  
P o o r tu g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, m em bre du conseil d’état;

Son Excellence le jonkheer J. A. R ô e ll ,  Son 
aide de camp en service exlraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien m inistre de la marine ;

M. J. A. L o eff, Son ancien ministre de la 
justice, m em bre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou-

Son Excellent?« M. Carlos G. G a n d a m o , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le Schall de 
Perse:

Son Excellence Samad Khan M o m ta z o s  
S a l t a n e h ,  Son envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire à Paris, m em bre de la cour per­
m anente d’arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et m ustrep lén i­
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algarve.s, etc.:

Son Excellence M. le marquis de S o v e ra l ,  
Son conseiller d ’état, pair du Royaume, ancien 
m inistre des affaires étrangères, Son envoyé extra­
ordinaire et m inistre plénipotentiaire à Londres, Son 
am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le comte de S e l i r ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye ;

Son Excellence M. Alberto d’O liv e ira , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à  Berne.

Sa Majesté lë  Roi de Roumanie:
Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n ,  Son 

envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à 
Berlin; j

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W . H. von  B e a u f o r t ,  Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów- generalnych,

Jego Ekscellencyę panaT . M. C. A s s e r ,  Swego 
ministra Stanu, członka rady państwa, członka Sta­
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. C. G. d e n  
B e e r P o o r tu g a e l ,  generała porucznika p. s., byłego 
m inistra wojny, członka Rady państwa.

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. R ö e li ,  
Swego adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, wice­
admirała p. s.. byłego ministra marynarki,

pana J. A. L o eff, Swego byłego ministra spra­
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general­
nych •

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:

Jego Ekscelle-ncyę pana Garios G. C a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
R z e c z y p o s p o l i t e j  w Paryżu i Londynie, członka sta­
łego Trybunału rozjemczego;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Ekscellencyę Samad Khan M o m taz o s  
S a l la n e h ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Paryżu, członka Stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahrned Khan S a d ig h  
u l  M ulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.:

Jego Ekscellencyę pana Marquis d e  S o v e ra l ,  
Swego radcę Stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana hrabiego de S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze,

Jego Ekcsellencyę pana Alberto d ’O liv e ir a ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie;

Najjaśniejszy KróJ rumuński:
Jego Ekscellencyę pana Aleksandra B e ld im a n , 

Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
i m inistra w Berlinie,
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Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a to ,  
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye.

Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les 
Russies:

Son Excellence M. N e lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Son am bassadeur à Paris ;

Son Excellence M. de M a rte n s , Son conseiller 
privé, m em bre perm anent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, memore de la cour 
perm anente d ’arbitrage ;

Son Excellence M. T c h a ry k o w , Son con­
seiller d’état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à La 
Haye.

Le Président de la  République du Sal­
vador:

M. Pedro I. M a th eu , chargé d’affaires de la 
République à Paris, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

M. Santiago Perez T r ia n a ,  chargé d ’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  R oi de Serbie:

Son Excellence M. Sava G ro u ï tc h ,  général, 
président du conseil d ’état;

Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v itc h , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Rome, m em bre de la cour perm anente d ’arbi­
trage;

Son Excellence M. Michel M il i tc h e v i tc h ,  
Son envoyé extraordinaire el m inistre plénipotentiaire 
à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Siam:

Mom C h a ti d e j U dom , major-général;

M C. C o r r a g io n i  d’O re l l i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h ü v a n a r th  N a rü b a l ,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Gotks 
et des Vendes:

Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a rs k jo ld ,  Son ancien ministre de Injustice, 
Son envoyé extraordinaire etm inistre plénipotentiaire 
a Copenhague, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

(Polnisch. '

Jego Eksceliencyę pana Edgar M a v ro c o rd a to ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz W szech Rosyi:

Jego Eksceliencyę pana N e 1 i d o w a, Swego 
rzeczywistego tajnego radcę i anmasadora w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana de M a r t e n s ,  Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w  cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, czionka stałego 
Trybunału rozjemezego,

Jego Eksceliencyę pana C z a ry k o w a , Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  Hadze ; *,

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a t h  e u, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka, stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Samiago Pcrez T r i a n a ,  agenta dyplo- 
tycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:

Jego Eksceliencyę pana Sava G r  u i c z a, gene­
rała, prezydenta rady państwa,

Jego Eksceliencyę pana Milovana M ilovano - 
V i c z a, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Michela M i l i c z e -  
v i e z a ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy K ról siamski:

Mom C h a t i d e j  U d o  in, generalmajora,

pana G. C o r r a g i o n i  d ’C r e l l i ,  Sw'cgo 
radcę legacyjnego,

Luang B h ü v a n a r t h  N ß  r ü b a l ,  kapitana ;

Najjaśniejszy Kroi Szwedów, Gotów 
i Wendów:

Jego Eksceliencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a rs k jo ld ,  Swego byłego ministra sprawie­
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunatu 
rozjemczego,

132
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M. Joliannes H e l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans ponefeuille, ancien membre de la cour suprême 
de Suède, m em bre de la cour perm anente d ’arbi­
trage.

Le Conseil Fédéral Suisse:

Son Excellence M Gaston C a rl in , envoyé 
extraordinaire * t  ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse'à>Londres et 'à'La Haye;

M. Eugène B o re l, colonel d’état major-genéral, 
professeur à l’université de GenèVeT^

M. Max H ub  er, professeur de droit à l’uni­
versité de Zürich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans

Son Excellence T u rk h a n  Pacha, Son am­
bassadeur extraordinaire, m inistre de l’evkaf;

Son Excellence R e c h id  Bey, Son ambassadeur 
à Rom e;

Son E x c e l le n t  M e h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le Président de la République Orientale 
de l ’Uruguay:

Son Excellence M. José B a t l ie  y O rd o n e z ,  
ancien président de la République, membre de la 
cour perm anehte d’arbitrage ;

Son Excellence M. Juan P. C a s tro ,  ancien 
président du sénat, 'ènvoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, m em bre 
de là-cour permanente d’arbitrage.

Le Président des ÉtaU-TInis de ^ éné- 
zuéla:

M. José G ilF 'o r to u l ,  chargé d’affaires de 
la République à Berlin.

Lesquels, aprè^ avoir déposé leurs pleins pou­
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont con­
venus des dispositions suivantes:

C h a p itre  I. 

Du bombardement des ports, villes, villages, habi­
tations ou bâtiments non défendus.

. A r t ic le  p r e m ie r .

11 est interdit de bombarder, par des forces 
riàvalsi) déV ports, villes, villages, habitations ou 
bâtiments, qui ne sont pas défendus.

paiia Johannes 'II e 11 n e H  .sw&gohyłąko mim- 
sfra bez leki. byłego ’członka najwyższego Trybinfalu 
sądowego w fSzwec-yi. członka stałego Trybunału 
rozjemczego ;

Rada związkowa szwajcarska:

■Tego Ekscellencyę pana Gaston C a r l i n ,  nad­
zwyczajnego posła*' i upełnomifcmonegtf1! ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze;

pana Eugene B o r e l ,  pułkownika sztabu gene­
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie,

pana Maxa II u l i e r  a, profesora prawa w uni­
wersytecie w  Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów

Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra^ ewkafu,

Jego Ekscellencyę R e s c b i d a łBeja, Swego 
am basadora w Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e h e m m e d a  Paszę, 
w iceadm irała ;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellencyę pana José B a t i l e  y 
O r d o n e z ,  byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a s t r o ,  
byłego p rezyden ta  senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolite! 
w  Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczeg®;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We­
nezueli :

pana José Gil F o r’t o u 1, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i mąleżyte f o  do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień:

Rozdział pierwszy.

Ostrzeliwanie niebr&nionych Dortów. miast, wsi. 
mieszkań i budynków.

A r t y k u ł  1.

Nie wolno ostrzeliwać morskiemi siłami zbroj- 
nemi niebronionycb portów, miast, Wsi, mieszkań 

' luli budynków.
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Une localité ne peut pas être bom bardée à 
raison d u  seul fait que, devant son port, se trouvent 
mouillées des mines sous-marines automatiques de 
contact.

I

• A r t ic le  2.

Toutefois, ne sont pas compris dans cette 
interdiction les ouvrages m ilitaires, établissements 
militaires ou navals, dépôts d’armes ou de matériel 
de guerre, ateliers et installations propres à être 
utilisés pour les besoins de la flotte ou de l’armée 
ennemie, et les navires de guerre se trouvant dans 
le port. Le com mandant d’une force navale pourra, 
après sommation avec délai raisonnable, les détruire 
par le canon, si tout autre moyen est impossible et 
lorsque les autorités locales n ’auront pas procédé 
à cette destruction dans le délai fixé.

11 n ’encourt aucune responsabilité dans ce cas 
pour les dommages involontaires, qui pourraient 
être occasionnés par le bombardement.

Si des nécessités militaires, exigeant une action 
immédiate, ne permettaient pas d’accorder de délai, 
il reste entendu que l’interdiction de bom barder la 
ville non défendue suhsiste comme dans le cas 
énoncé dans l’alinéa 1er et que le commandant 
prendra toutes les dispositions voulues pour qu'il 
en résulte pour cette ville le moins d'inconvénients 
possible.

A r t ic le  3.

Il peut, après notification expresse, être pro­
cédé au bom bardem ent des ports, villes, villages, 
habitations ou bâtiments non défendus, si les 
autorités locales, mises en dem eure par une somma­
tion formelle, refusent d’obtempérer à des réqui­
sitions de vivres ou d’approvisionnements nécessaires 
au besoin présent de la force navale qui se trouve 
devant la localité.

Ces réquisitions seront en rapport avec les 
ressources de la localité. Elles ne seront réclamées 
qu’avec l’autorisation du commandant de ladite 
force navale et elles seront, autant que possible, 
payées au com ptant; sinon elles.seront constatées 
par des reçus.

A r t ic le  4.

Est interdit le bombardement, pour le non 
paiem ent des contributions en argent, des ports, 
villes, villages, habitations ou bâtiments, non dé­
fendus.

Nie wolno ostrzeliwać pewnej miejscowości 
tylko z tego powodu, że przed jej portem zakotwo- 
wane są podmorskie automatyczne miny kontaktowe.

A r t y k u ł  2.

Od tego zaxazu wyjęte są jednakowoż., woj­
skowe forty, zakłady wojskowe i zakłady marynarki, 
składy broni lub maleryałów wojennych, warsztaty 
i urządzenia, które mogą być użyte na potrzeby 
nieprzyjacielskiej floty lub nieprzyjacielskiej armii, 
jakoteż znajdujące się w porcie okręty wojenne. 
Dowódca morskiej siły zbrojnej może zażądać od­
dania ich w odpowiednim terminie, poczem może 
je ogniem działowym zburzyć, jeżeli niemożliwe 
jest użycie innego środka a władze miejscowe nie 
przystąpiły do zniszczenia ich w ciągu wyznaczo­
nego terminu.

Dowódca nie ponosi w tym wypadku żadnej 
odpowiedzialności za niezamierzoną szkodę, jaka 
wskutek ostrzeliwania ewentualnie powstała.

Jeżeli z naglących względów wojskowych, 
które wymagają natychmiastowego działania, nie 
można wyznaczać terminu, w takim razie obowią­
zuje naturalnie zakaz ostrzeliwania liiebronionego 
miasta tak samo. jak w wypadku, przewidzianym 
w ustępie 1., a dowódca winien wydać wszystkie 
potrzebne zarządzenia, aby wskutek ostrzeliwania 
wynikła dla m iasta jak najmniejsza szkoda.

A r t y k u ł  3 .

Po wyraźnem zawiadomieniu można przy­
stąpić do ostrzeliwania niebroninnych portów, 
miast, wsi, mieszkań lub budynków, jeżeli władze 
miejscowe zwlekając z uczynieniem zadość formal­
nem u wezwaniu wzbraniają się wykonać żądanie 
dostarczenia środków żywności i zapasów dla 
zaspokojenia chwilowej potrzeby morskiej siły 
zbrojnej, która znajduje się przed daną miejsco­
wością.

Żądane świadczenia muszą pozostawać w od­
powiednim stosunku do zasobów odnośnej miejsco­
wości. Można ich żądać tylko z upoważnienia 
dowódcy morskiej siły zbrojnej i należy za nie 
płacić o ile możności w  gotówce; w przeciwnym 
razie należy wydawać za nie poświadczenia odbioru.

A r t y k u ł  4.

Nie wolno ostrzeliwać niebronionych portów, 
miast, wsi. mieszkań lub budynków za to, że nie 
zapłaciły kontrybucyi pieniężnej.
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Chapitre II. 

Dispositions générales.

A r t ic le  5.

Dans le bom bardem ent par des forces navales, 
toutes les m esures nécessaires doivent être prises 
par le com mandant pour épargner, autant que 
possible, les édifices consacrés aux cultes, aux 
arts, aux sciences et à la bienfaisance, les m onu­
m ents historiques, les hôpitaux et les lieux de 
rassem blem ent de malades ou de blessés, à condi­
tion qu’ils ne soient pas employés en même tem ps 
à  un  but militaire.

Le devoir des habitants est de désigner ces 
m onum ents, ces édifices ou lieux de rassem blem ent, 
par des signes visibles, qui consisteront en grands 
panneaux rectangulaires rigides, partagés, suivant 
une des diagonales, en deux triangles de couleur, 
noire en haut et blanche en bas.

A r t ic l e  6.

Sauf le cas où les exigences militaires ne le 
perm ettraient pas, le com mandant de la  force navale 
assaillante doit, avant d’entreprendre le bom barde­
ment, faire tout ce qui dépend de lui pour avertir 
les autorités.

A r t ic l e  7.

Il est interdit de livrer au pillage une ville ou 
localité m êm e prise d ’assaut.

Chapitre III. 

Dispositions finales.

A rt ic le  8.

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances con­
tractantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la  Convention.

A r t ic le  9.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le prem ier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre des 
Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Ilozdział drugi.

Postanowienia ogólne.

A r t y k u ł  5.

Przy ostrzeliwaniu przez morskie siły zbrojne 
winie n dowódca wydać wszystkie potrzenne zarzą­
dzenia, aby budynki, poświęcone służbie bożej, 
sztuce, nauce i dobroczynności, oraz pomniki histo­
ryczne, szpitale i miejsca, gdzie się gromadzi chorych 
i rannych, były o ile możności chronione, pod 
warunkiem, że nie są one używane równocześnie 
dla celów wojskowych.

Obowiązkiem mieszkańców jest oznaczyć te 
pomniki, budynki i miejsca, przeznaczone na zbie­
ranie, widocznymi znakami, zrobionymi z wielkich 
i sztywnych prostokątnych płaszczyzn, podzielonych 
przekątnią na dwa trójkąty, z których górny m a być 
koloru czarnego, zaś dolny koloru białego.

A r t y k u ł  6.

Dowódca atakującej morskiej siły zbrojnej 
winien przed rozpoczęciem ostrzeliwania, z wyjąt­
kiem przypadku, gdy wymagania wojskowe na to 
nie zezwalają, uczynić wszystko, co jest w  jego 
mocy, aby zawiadomić władze

A r t y k u ł  7.

Nie wolno wydawać n a  łup miast i osad, 
naw et jeżeli zostaną wzięte szturmem.

Rozdział trzeci.

Postanowienia końcowe.

A r t y k u ł  8.

Postanowienia niniejszego układu m ają za 
stosowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących 
i to tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojnę 
prowadzące są Stronam. kontraktującemu

A r t y k u ł  9.

Układ niniejszy powinien być ratyfikuwany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć 
w  Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów raty­
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.
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Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d u n e  notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrum ent de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au prem ier dépôt de ratifications, des notifi­
cations mentionnées à l’alinéa précédent, ainsi que 
des instrum ents de ratification, sera immédiatement 
remiac, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à 
la Convention. Dans les cas visés par l’alinéa p ré ­
cédent, ledit Gouvernement leur fera connaître en 
même temps la date à laquelle il a reçu la notifi­
cation.

A r t ic l e  10.

Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la  présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transm ettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con­
forme de la notification ainsi que de l ’acte d’adhé­
sion, en indiquant la  date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic l e  11.

La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au prem ier dépôt de 
ratifications, soixante jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt et, pour les Puissances qui rati­
fieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, soixante 
jours après que la  notification de leur ratification 
ou de leu r adhésion aura été reçue par le Gouver­
nem ent des Pays-Bas.

A r t ic le  12.

S ’il arrivait qu’une des Puissances contrac­
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera noufiće par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui com m uniquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la  notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l’a reçue.

. La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la  Puissance qui l ’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gouver­
nem ent des Pays-Bas.

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty­
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie­
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzhiego, dołączając do niego dokument ratyfika­
cyjny-

Uwierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy­
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia­
nych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo­
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te  o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r t y k u ł  10.

Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod­
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarsiwo, mające zamiar przystąpić, wiuno 
donieść o tern na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w  archiwum wspomnianego 
Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe­
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia • oraz zawiadomi ich
0 dniu, w którym doniesienie otrzymał.

A r t y k u ł  11.

Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, .w  sześć­
dziesiąt dni po dniu, w  którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześć­
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlanazki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  12.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz­
kiemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom
1 zawiadomi ich zarazem o dniu, w  którym oświad­
czenie otrzymał.

W ypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je  oświadczyło i dopiero 
w  rok po chwili, w  której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.
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Ai-Li c le  13.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’article 9 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d ’adljésion (article 10 
alinéa 2) ou de dénonciation (article alinéa 1).

Chaqqd Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de’Ce registre et à en dem an­
der des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires, ont revêtu 
la presente Convention d® leurs signatures.

Fajt à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont dés copies, certifiées.»conformes, feront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix.

Pnur l'Allemagne:

2. Pour les Etuis-iTjjis 
d ’Amérique :

3 . Pour l’A rgentine.

4. Pour l’Aut.iche- 
Hongrie :

5. Poui la Belgique:

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8 Pour la Bulgarie:

M a rsc h a ll .
K rieg e .
■ .Sons réserve de, 1 ar­

ticle 1, alinéa 2.

Joseph fi. C h o a te , 
florae“  P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne Mill.
C. S. S p e r ry .
William 1. B u c h a n a n .

Roque Saenz P e n a . 
Luis M. D rago .
C. Rüez M. L a r re ta .

M éfey.
B,,n Mac ci. io.

A. B'tHemattl't.
J. V an  d o n  H e u v e l,
G uillaiinfe.-*!

Claudio P iu i l la .

Ruy B a i bosa .
E. L is b ô a .

Général-MnjqV VinaEo'f f. 
Iv. K u i'an d 'jo u lo ff.

Rejestr, utrzymywany w n.aerlandzkiem Mini­
sterstwie spraw zagranicznych, wimeile podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu ustęp 3. 
i 4., lyaz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu!.1 (artykuł 10., ustęp 2.) lub o wypo­
wiedzeniu (artykuł 12., ustęp 1.).

Każde Mudarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania tego " l'èjeslru i żądania uwierzytel­
nionych z niego wyciągów.

A r 1 y k u ł 13.

W, dowód legçkjzaopati'zyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami.

Wygotowano w  Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćsaLnego siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który, pędzie 
złożony w archiwum Rządu niderladzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłatie dręjgą dyplo­
matyczną Mocarstwom,''Zaproszonym na drugą kon­
ferencję pokojową.

1. Za Niemcy : M ą rs ę h a l l .
K r i e g e . ,

Z zastrzeżeniem do ar 
tykibu 1., ustęp 2.

2. Za Siany Zjednoczone
amerykańskie : Joseph H. C lio a te .

Hointrii P o r te r .
L. M. •Rosa?.
David .Jayne H ill.
C. ß .  S porny .
William 1. B u c h a n a n .

$. Za Argentynę:

4. Za Auslro-W ęgry : 

Ö. Za BeLgię:

t). Za KitSdi w ię^ ir

7. Za Brazylię:

8. Za Bnlgaryę:

Roque Saenz P e n a . 
puis M. Orfiko.
C. Rüez L a r r e ta .

M érey. 
ß"n M ac c liio.

A. B een a iert.
J. V a n  d e n  H o u v e i .
G ui I lalum e.

Claudio P in i l la .

Ruy B arb aS a .
E. L isböy .

r G^néVal-Mujor \ i u arol'f. 
1\. K a ra n d  jo  u lo ff.
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10. Pour la Chine.

11. Pour la Colombie:

■«T

1 2. Pour la République de 
Cuba :

13. Poiir le Danemark-

14. Pour la République 
Dominicaine :

1 5. Pour l’Equateur:

16. Pour l’Espagne.

17. Pour la France:

18. Pour la Grande-Bre­
tagne :

19. Pour la Grèce :

20. Pour le Guatémala:

21. Pour le Haïti :

22. Pour l’Italie:

9. Pour le Chili Domingo G ana.
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Sous la réserve de l’ar­
ticle 3 formulée dans la 
quatrième séance plénière 
du 17 août.

Jorge H o lg u in . 
S. Perez T ri an  a. 
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s ta ­
m a n te .

Gonzalo de Quesa.cka. 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y Car- 
v a ja l.

Apolinar T e je ra .

Victor M. R en  don.
E. D orn  y d d  A lsû a .

Marcellin P e l le t .
Sous réserve du deu­

xième alinéa de 1 article I.

Edw. F ry .
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Sous réserve du second 
alinéa de l’article I.

Cléon Rizo R an  gab é. 
Georges S tre i t .

José Tible M aciïado .

D a lb é m a r  Jn Joseph 
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

9. Za Chile:

10 Za Chmy.

1 1. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba :

I 3. Za Danię:

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską :

10. Za Ekwador: 1

16. Za‘ Hiszpanię
i

1 7. Za Francyę:

18. Za Wielką Brytauię:

19. Za Gtfecyę:

20. Za Gwatemalę:

21. 'Za lïaïti-

j?2. Za.W łochy:
t

Domingo G aną . a. 
Augusto Ma tle . 
CaiTos.'Goncha.

Z zastrzeżeniem^ uczy- 
nionem co do artykułu 3. 
na czwartem posiedze­
niu plenarnem z dnia 
17. sierpnia.

Jorge H o ig u in . 
S, Perez Triatfla. 
M. V arg as .

Antonio S. dc B4| s t a ­
in a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

G. B r u n .

dr. l l e n r iq u e z  y G ar- 
v a ja l.

Apolinar T eje ,ra .

VictoT M. R e n ę ło o .^
E. D o rn  y d e  A lsû a

i

Mar c e l in P e l le t .
Z zastrzeżeniem co do 

drugiego ustępu artykułu !.

Edw. r r f H #
Ernest S a to w .
R eay .

; Henry H o w ard .
Z zastrzeżeniem co do 

drugiego ustępu artykułu 1.

Klćon Rizo R a n g a b ć . 
Georges S tre i t .

José Tible M achado-.

Dalbćniar Jn Jo se p h .
J. N. L é g e r.

' Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj.
G. F u s in a to .
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23. Pour le Japon

24 . Pour le Luxembourg

25 . Pour le Mexique-

26 . Pour le Monténégro:

27 . Pour le Nicaragua.

2 8 . Pour la  Norvège:

29 . Pour le  Panama:

30 . Pour le Paraguay:

31 . Pour les Pays-Bas :

32 . Pour le Pérou:

33 . Pour la Perse:

34 . Pour le Portugal:

35 . Pour la Roumanie:

36 . Pour la Russie:

37 . Pour le Salvador:

38 . Pour la Serbie:

39 . Pour le Siam .

40. Pour la Suède:

Avec réserve de l’ali­
néa 2 de l’article premier.

23. Za Japonię:

24. Za LuksemburgE y s c h e n .
Gto. de V ille r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M icr.
F. L. de la B a rra .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w .

F. H a g e ru p .

B. P o r ra s .

G. du M o n c r 'iu .

W . II. de B e a u fo r t .  
T. M. C. A s s e r .

25. Za Meksyk:

26. Za Czarnogórę -

27. Za Nikaragwę.

2 S. Za Norwegię:

29. Za Panam ę:

30. Za Paragwaj:

31. Za Niderlandy:

32. Za Peru

33. Za Persyę:

34. Za Portugalię

35. Za Rum unię:

36. Za Rosyę:

37. Za Salwador:

38. Za Serbię:

39. Za Siam :

40. Za Szwecyę:

d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R ö e ll.
J. A. L oeff.

C G .'iC uudam o.

M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l  M ulk  
M. Ahmed Khan.

Alberto d’O liv e ira .

Edg. Ma v ro c o rd a to .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w .

P. J. M a th e u .
S. Perez T r ia n a .

S. G ro u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o v itc h . 
M. G. M il i tc l ie v i tc h .

Mom C h a tid e j  U dom .
G. G o rra g io n i d’O re ll i .  
Luang B h ü v a n a r th  N a­

rü b a l.

K. H. L, H a m m a rs k jo ld . 
Job. H e lln e r .

Aimaro S a to .
Z zastrzeżeniem co do 

drugiego ustępu artykułu 1.

E y s c h e n .
Ct0. de V ille r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la  B a rra .

N e lid o v .
M a rte n s .
N. G za ry k o w .

F. H a g e ru p .

B. P o r ra s .

J. Du M o n c ea u .

W. H. de B e a u f o r t  
T. M C. A sse r. 
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e ll .
J. A. L oeff.

G. G. G an d a m o .

M o m ta z o s  S a l t a n e h  
M. Samad Khan.

S a d ig  u l M ulk  M. 
Abmed Khan.

AlPerto d’O liv e ira .

Edg. Ma v r o c o r d a to .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T e h a ry k o w .

P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

S. G ru ic z .
M. G. M ilo v a n o v ic z .
M. G, M ilic z e v ic z .

Mom C h a t id e j  U dom .
C. G o r ra g io n i  d ’O re ll i .  
Luang B h ü v a n a r th

N a r ü b a l .

K .H .L. H a m m a rs k jo ld .  
Joh. H e l ln e r .
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41. Pour la Suisse: C a r l in .

42. Pour la Turquie: T u rk h a n .

43. Pour l’Uruguay: José B a tl le  y O rd o flez .

44. Pour le Vénézuéla: J. Gil F o r to u l .

41. Za Szwajcaryę:

42. Za Turcyę:

43. Za Urugwaj:

44. Za W enezuelę:

T u rk h a n .

José B a tl le  y O rd o fle z . 

J. Gil F o r to u l .

Carlin.

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis 
continentur, fideliter execu  oni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus.

Dabantur V iennae die decimo septimo m ensis Novem bris anno Dom ini m ille­
simo nongenteoim o nono, E egnoium  Nostrorum sexagesim o primo.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab AehrenthaJ m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:
*

Franciscus Feter m. p ,
Caes. et Reg. Consul generalia.

Ihdad niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, 
Boliwia, Kuba, Dania, Francya (z zastrzeżeniem), W ielka Brytania (z zastrzeżeniem), Gwatemala, Haïti, 
Japonia (z zastrzeżeniem), Luksembuig, Meksyk^, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, 
Rosya, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiły do niego ponadto Chiny, Hiszpania 
i Nikaragwa.

Wiedeń, dnia 3. września 1913.

Stürgkh włr. Georgi włr
Hochenburger włr. Zaleski włr.
HeinoJd wir. Sclmster włr.

(P ûJjillch .) 133
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Układ z dnia 18. października 1907

dotyczący stosowania zasad układu genewskiegc do wojny morskiej 

(X. Układ 11. konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w llfuize dnia 18. 'paździorjuł a ratyfikowany przez Jego c. i k. Apoikotskij, Mość dnia .17. listopada
1909, dok liment ratyfikacyjny îilo&imo w Hadze listopada 1009.')

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clemeDtia,

Aiistriae Imperator, Bohemiae Eex etc. et Hunganae
Rex Apostolious,

''Notum, testatumque omnibus ot singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Quum de rationibus >g ,on ventionis die VI. mensis Ju lii anno 1906 Gebe.nnae 
conclusae in bello maritimo adhibendis inter N os et reliquorum regim inum  capita, 
quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, conventio die duode­
vicesim o mensis Octobris aqm nïîllesimi nongentesihj'i' septimi H agae iuita et signata 
efet, tenoris sequentis:
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X.

Conveniiüii pour l’adaptation à la 
guerre maritime des principes de 

la Convention de Genève.

Sa Majesté l'Em pereur d’Allemagne, 
lto i de Prusse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le  Président de la  République 
Argentine ;'Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohême1 etc., et Roi Apostolique de 
H ongrie; Sa Majesté le  Roi des B elgesfM e  
President de la République de B olivie’; le  
Président de la République des États-Unis 
du B résil; Son Altesse Royale le Prince de 
Bulgarie; le Président de la  République de 
Chili; Sa Majesté l ’Empereur de Chine; le  
Président de la  République de Colombie ; le  
Gouverneur Provisoire de la République de 
Cuba; Sa Majesté le  Roi de Danemai’k; le  
Président de la  République D om inicaine; le  
Président de la République de l’Équateur; 
Sa Majesté le  Roi d’Espagne; le  P résident 
de la  République Française; Sa Majesté le  
Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande et dés Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des In d esj’ Sa 
Majesté le Roi des H ellènes; le  Président 
de la  République de Guatemala; le 'Prési­
dent de la République d’H aïti; Sa Majesté 
le Roi d’Italie; Sa Majesté l ’Empereur du 
Japon; Son A ltesse Royale le  Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le Président 
des États-Unis Mexicains; Son Vitesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le Roi de Norvège; le Président de la  Ré­
publique de Panama; le  Président de la 
République du Paragnay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le  Président de la 
République du Pérou; Sa Majesté Im périale 
le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majesté 
le  Roi de Roumanie; Sa Majesté l ’Empereur 
de Toutes les Russies; le  Président de la  
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
dê Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le  Roi de Suède; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Emperenr des Otto­
mans; le  Président de la République Orien­
tale de l’Uruguay; le Président des États- 
Unis de Venezuela:

X. 

Układ, dotyczący stosowania 
zasad układ genewskiego do wojny 

morskiej.

Najjaśniejszy -Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanénv Zjednoczonych 
amerykańskich: Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry 
acki, Król ( zecli itd. i Apostolski Kroi 
W ęgier; Najjaśniejszy Kroi Belgów; Prezy­
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książęfl bułgarski ; Prezydent Rzeczypospo­
litej chilijskiej; Najjaśniejszy Cesarz chiński; 
Prezvdent Rzeczypospolitej koluinli i 'sk iej; 
prowizoryczny Gubernator Rzeczypospolitej 
Kuba^Najjaśnicjszy Król duński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dom inikańskiej, Prezy dent 
Rzeczypospolitej Ekwador; Najjaśniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Rzeczypospolite j 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo­
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańśkicli posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król H elle1 
nów; Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej Haïti; 
Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy 
Cesarz japoński; Jego Królewska Wysokość 
W ielki Książę luksem burski, Książę nassau- 
ski; Prezydent Stanów Zjednoczonych m e­
ksykańskich; Jègo Królewska Wysokość 
Książę czarnogórski , Najjaśniejszy Król nor­
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam - 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej. Najjaśniejsza Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce­
sarska Mość Szach perski: Najjaśniejszy 
Kroi portugalski i algarbski itd.; naj­
jaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król Siamski;MNaj­
jaśniejszy Król szwedzki^Rada związkowa 
szwajcarska-; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej RzeczypospolitOj uru­
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli)
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Egalement animés du désir de diminuer, 
autant qu’il dépend d ’eux, les maux inséparables de 
la guerre;

Et voulant, dans ce but, adapter à la guerre 
maritime les principes de la Convention de Genève 
du 6 juillet 1906 ;

Ont résolu de conclure une Convention à l’effet 
de réviser la  Convention du 29 juillet 1899 relative 
à la m êm e matière et ont nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M ars c h  a i l  de 
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d'étal, Son ambas­
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire à Con­
stantinople;

M. le dr. Johannes K rie g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la  cour perm anente d’arbi'rage.I

Le Président ucsÉtats-U nis d’Amérique:

Son Excellence M. Joseph H. C h o a te , am bas­
sadeur extraordinaire:

Son Excellence M Ho-ace P o r te r ,  arubassa 
deur extraordinaire;

Son Excellence M. Uriah M P o s e ,  am bassa­
deur extraordinaire;

Son Excellence M, David Jayne H ill, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la  R é­
publique à La Haye; i

M Charles S. S p e r ry , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire;

M. Georges B. D av is , général de brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, 
m inistre plénipotentiaire;

M. William I. B u c h a n a n , ministre plénipo­
tentiaire.

Le Président de la République Ar­
gentine :

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a , 
ancien ministre des affaires étrangères, envoyé extra­
ordinaire et m inistre plénipolentiaire de la Ré­
publique à Rome, membre de la cour Dermanente 
d’arbitrage;

przejęci jednakiem życzeniem złagodzenia, 
o ile to leży w  ich mocy, nierozłącznych z wojną 
cierpień,

i zamierzając stosować w  tym celu zasady 
układu genewskiego z dnia 6. lipca 1906 do wojny 
morskiej,

i ■ »

postanowili zawrzeć układ, aby uiepszyć układ 
w tej samej sprawie z dnia 29. lipca 1899 i za­
mianowali Swoinr pełnomocnikami:

1 Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Rrńl 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M a r s c h  a l l a  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w  nad­
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w  urzędzi" spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem­
czego !

s

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame­
rykańskich:

i Jego Ekscellencyę panr Józefa H. G h  o a t e, 
nadzwyczajnego ambasadora,

' Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r t e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencye pana Uriah M. R o s e ,  nad­
zwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne H i l l ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Hadze,

pana Charles S. 'S p e r r y V  kontradmirała, 
upełnomocnionego ministra,

pana Georges B. D a v i s ,  generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego aim i: związkowej, 
upełnomocnionego ministra,

t Ti :
pana W illiam a J B u c h a n a n ,  upełnomocnio­

nego m inistra,

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej:

r  > I tą 1
Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz P e n a ,  

byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy­
pospolitej w Rzymie, członka s ta łeg o  Trybunału 
rozjemczego,
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Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, m em bre de la cour 
permanente d ’arbnrage;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a r re ta ,  
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l'Em pereur d!Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence M. Gaétan M érey  de K apos- 
M ére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M acch io , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le  R oi des B elges:

Son Excellence M. R e e r n a e r t ,  Son n mistre 
d’etal, membre de la  chambre des représentants, 
membre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, mcmhre 
d'honneur de l ’institut de droit international, membre 
de la  cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an  d e n  H e u v e l, Son 
ministre d’état, ancien ministre de la  justice;

Son Excellence M. le baron G u illa u m e , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à  La Haye, m em bre de l’académie Royale de Rou­
manie.

Le Président de la  République de 
B olivie:

Son Excellence M. Claudio P n i l la ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la  République des 
États-Unis du Brésil:

Son Excellence M. Ruy B a r b o s a ,  am bas
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire, membre
de la cour perm anente d’arbitrage ;

»

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos S a n to s  
L isb ô a , envoyé extraordinaire et ministre p lén - 
potentiaire à La Haye,

Jogo Eksceliencyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Carlosa Rodriguez 
L a r r e t a ,  byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego Eksceliencyę pana Gaétan M é r e y  d e  
K a p o s - M é r e ,  Swego tajnego radcę oraz nad 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora.

Jego Eksceliencyę pana barona Karola de 
M a c c h i o ,  Swego nadzwyczajnego poęła i upełno­
mocnionego ministra w Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:

Jego Eksceliencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w  Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz­
jemczego,

Jego Eksceliencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli­
wości,

Jego Eksceliencyę pana barona G u i l l a u m e ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij­
skiej:

Jego Eksceliencyę pana Claudio P i n i 11 a, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Fernando E. G u a ­
c h a l l a ,  upełnomocnionego ministra w Londynie ;

Prezj dent Rzeczypospolitej Stanów
Zjednoczonych brazylijskich:

Jego Eksceliencyę pana Ruy B a i b o s a, 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Tr;,bunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana [Edwarda F. S. dos 
S a n t o s  L i s b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze;
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Son A ltesse Royale le Prüde e »le Rul- 
sarie1:

M. Vrban V in a ro ff , général-major de™l’état- 
mnjor, Son général à la suite;

M. Ivan KaTan dj o n lo ff, procureur-général 
de la cour tle cjSsalion.

Le Président de la République de Chili:
Son Excellence M. Domingo G ana , envoyé 

extraordinaire et m inistre pléhipotentiaih; de la 
République à Londres;

Son Excellence M. Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République'à Berlin;

Son Excellence M, Carlos C o n c h a , ancien 
ministlre de la guer’Ry ancien président de la 
chambre des députa,* ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires',«!!*

Sa Majesté l'Em pereur de,Chine:
..Son Excellence M. L o u -T s e n  g - T s ia n g ,

' Son am bassadeur extraordinaire;

Splf Excellence M. T sie n -Ç u iy , Son envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à Lą Haye.

Le Président, de la République de Co­
lombie:

M. Jorge H o lg u in ,  général:

M. Santiago Pétez T r ia n a ;

Son Excellence M.Marceliano V a rg a è , général, 
 ̂envoyé extraordinaire ét ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu­
blique de Cuba:

i A n t o n i o  Sąnphcz dew B u s ta m a n te ,  pro­
fesseur de droit international à Funkra-sM  de la 
Havane, séqateur de la République ;

S gnt,ExcellencalM. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A rés.-tcgui. epyi>yAextr.a,ordinairp et .ministre pléni­
potentiaire de la République à W ąąhiiEton;

M. Manuel 'S à n g u ily ;  aneffiù- dii'eCt'eur de 
l’institut d’enseignement sêcondaiéè de la Havane, 
^énaleur de la République.

Sa M ajestéle Roi de Danemark:
•itSpn Excellence M. Cofjstanliir ; B-run, 'Son 

chambellan, Spn. <fuvoyd..:extnÇ}rdinai^ej et mini^trę 
plénipotentiaire à Washington;

Jego Królewska Wysokose Ksiuze buł- 
garski:

pana Vrban V i n a r o f f ,  genêtalm ajora sztabu 
^generalnego, Swego generała à la suite,

pana Ivana K a r  a n d j o 111 0 -f f, ” generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym :

Prezydeut Rzeczypospolitej chilijskiej.
■lego EksceUo‘nc\ę  pana Dgjniugo G a n  a, nad­

zwyczajnego ftoHa i upełnomocnionego ministra 
RzeéWposjrolitej w Londynie

•lego Ekscfetlencyę pana \ugusto M a l t ? ,  nad­
zwyczajnego • posła i upełnomocnionego ministra 

'Rzeczypospolitej w Berlinie.

•JegD Ekscellencyę pana Carlosąl Cl o n o b a, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
depnlowanvch. byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego minRlira/w Buenos Aires:

Najjaśniejszy ( esarz chiński:
Jego Ekscellencyę pana L o u -T s e n g - T s ia n g ,  

■Swego nadzwyczajnego ambasàdora.

Jego jkjtscehencyę pana T s i'e n - S u n, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  HadzeJ

Prezvdcnt Rzeczypospolitej kolumbij­
skiej •

pana Jorge H o 1 g u i n. generała.

pana Santiago iRe^ez T r i a n a.

Jego Ekscellencyę pana Marceliano V a r g u s ,  
generała, nadzwyczajnego posła i ujmlnnrńnoniomago 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu:

Prowizoryczny ( Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana \ntonio S a c h e z  de B u & l a m n n t e .  
profesora prawąmiiędzynaródowego w uniweî'feftecie 
w Hawanie, śenjftora Rżeozypnlpolitej

Jego Ebs,celleiicyę panąjGonzalo de Q u e s a d li  
y A r (Rs t e g u i, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w W a­
szyngton,e,

pana Manuela S r n g u i 1 y, byłego dyrektoga 
instytutu wyższych nauk w Hawaaie, > senatora 
Rzeczypospolitej.;

Najjaśniejszy Kroi doński:
Jego Ekscellejicyę papa* Konstantego B r u n, 

swego podkomorzego qgaz nadzwyczajnego, posła 
upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie,
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JM Christian Frcdcrik S c h e l l e r .  contre-] 
nn lirai !

M. Axel V'e’d è i, Son chambellan, chef 'dp( 
section au ministère Royal des affaires 'étrangères.

"Le Président de la  République Dom ini­
caine:

M Francisco H e n r iq u e z  y C a r v a ja l ,  ancien 
secrétaire d’état au ministère’ des affaires étrangères 
de la République, membre de- la cour pefrmanenlèl 
d ’arbitrage ;

M. Apolinar T e je ra ,  recteur de l’institut pro­
fessionnel de la République, membrej de la ,çpur 
permanente d ’arbitrage.

Le Président de la République de 
P Équateur :

Son Excellence M. Victor R e n d ô n , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de La 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y de A lsû a , chargé d’affaires.

Sa Majesté le  Roi d’Espague:

Son Excellente M. W . R. de V illa -U rru ti 'a !  
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres;

^ ^ p n  Excellente M. José de la R ic a  y G alvo, 
Spniepyqyé extraordinaire qJ: ministre, plénipoten­
tiaire a La Haye ;

KL Gabriel M a u ra  y ( îam azp ,, cpmte de 
M o rte ra , député aux Cortès.

Le Président de la  République Fran­
çaise :

Son Excellence M. Léon B o u rg e o is ,  am ­
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur) 
anci’ën président du"conseil des minisufi^, ancien 
ministre des affaire'^ étrangères, membrb ™  l'a^rour 
(permanente d’arbitragfifap

M. le baron d’E s to u r n e l l e s  de C o n s ta n t,  
sémlteur, ministre plénipotentiaire de pre'rûière 
classe, m em bre d-e la cour permanende d’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté,de 
droit à l’univoïgité de Paris, ministre plénipolem 
tiaire honoraire, jurisconsulte du ministère des 
affaires étrangère^, membre de l ’institut de .France, 
membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Marcellin P e l le t ,  envoyç' 
extraordinaire ł et m inistre'plénipotentiaire de 1 la 
République" trançaisc à La H aÿhv't

pana GhrÿStjana •Fryder. ka Sib'li e 1 l.p-r a, 
kontradmirała'1 1 n"" . b . • , W

pana AtseUF V c d'é 1. Swct^o podkombrzégo. 
szefa sekcyi w krélew sïîem  Ministerstwie l*ÿpràw 
zngrgnicznycli ;

k
Prezydent Rzeczypospolito) Dom ini­

kańskiej:
■pana Franciszka H e n r i q u e z y C a r v a j a 1, 

byle-got . sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw 
zagraniczni) ch Kzeèzypospolilei, członka stalegp 
Trybunału rozjemczego.

pana Apobnatrego T e j  p r ę, rektora inst) tutu 
przemysłowęgo Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rpzjom częg© ^,

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę pada Viklora R e u c ło n .  
nadzwyczajnego p&sla i upelnonjoönionegp ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie; ;

pana Enriqqe D o i;n .,y  cle A 1 sji ą. agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:

Jego Ekscellencyę pana W . R. de V i l i  a- 
U r r u t i a", senatora. byłego ministra spraw zagra­
nicznych. Swego nadzwyczajnogtn i upełnomocnio­
nego ambasadora w Lnndynię,

Jego Ekscellencyę pana José de la R  i c a 
y C a lv o ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  HaPżt. J“*"

pana Gabrjela M a u r a  y G a m a z o. hrabiego 
dc M o r t e r a, posła do kortezów;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Ekscellencyę pana Leona B o u r g e o i s ,  
nadzwyczajnego ambaśSdora Rzeczypospolitej, lenji- 
tora! byłego prezydenta miniśtrów, byłego mihtśtra 
spraw zagranicznych. członka 'stałego Trybunału 
rozjemczego

pana barona d 'E s to u r t i e l l è s  d e rC ô n s ta n t .  
séiiatoVa, upełnomocnionego ministra pierwszej 
kl.isy, członka sftaleg'0 Trybunału rozjemczego,

pana Louis ]l<t.-ę.n a u 1L. profesora wydziałp 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno­
mocnionego ministra b. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw z(»grjiiicznycb, członka inshtulu 
de Franqe, członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jè'go Ekscelle'ûcyç pana Marófłllina P a l l e t ,  
nadzwyczajnego poślą i upełnomocnionego ministra 
Itzeczypospolilei frailcusïdej w Hadze:
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Sa Majesté le  R oi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Britanni »lues au delà des m ers, Em ­
pereur des Indes:

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. G. B., m em bre du conseil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, m em bre de la 
cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w , G. G. M. G., m em bre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son Excellence tire Right Honourable Donald 
James M ack ay  Baron R e ay , G. C. S. I., G. C. I. E., 
m em bre du conseil privé, ancien président de 
l’institut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd , K. G. M.
G., G. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:

Son Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de drv.it inter­
national à l’umversilé d’Athènes, membre de la 
cour perm anente d’arbitrage.

Le Président de la  République de 
Guatémala:

M. JoséTiLle M a c h a d o , chargé d’affaires de la 
République à La Haye et à Londres, membre de la 
cour perm anente d ’arbitrage;

M. Enrique Gémez C a r i l lo , chargé d’affaires 
de la Répubhque à Berlin.

Le Président de la  République d’H aïti:

Son Excellence M. Jean Josepn D a lb é m a r , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la Répubhque à Paris ;

Son Excellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le  Rui d’Ita lie:

Son Excellence le Comte Joseph T o r n ie l l i  
Br u s a t i  di V e rg a n o , Sénateur du Royaume, am ­
bassadeur de Sa Majesté le Roi à P aris, membre de

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestwa W ielkiej B rytanii i  Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Edward F r y ,  G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a t o w ,  G. G. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M a c k a y  barona R e a y ,  G .G . S. I., G. G.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty­
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a r d ,  K. G. 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é ,  

Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra w Berlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora prawa między­
narodowego w  uniwersytecie w  Atenacn, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej:

pana José Tible M a c h a d o ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r i l l o ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti:

Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph D a 1 b é- 
m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. N L é g e r ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Waszyngtonie,

pana P ierre H u d i c o u r t ,  byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski:

Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa T o r n i e l l i  
B r  u s a t i  d : V e r g a n o ,  senatora Królestwa, 
ambasadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka
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la cour perm anente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne ;

Son Excellence M. le com mandeur Guido 
P o m p il j ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affaires étrangères;

M. le commandeur Guiclo F u s in a to ,  conseiller 
d ’état, député iau parlement, ancien ministre de 
l’instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon:

Son Excellence M. Keiroku T su d z u k i, Son 
am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire ef ministre plénipotentiaire à La Haye.

Sou Altesse Royale le  Grand Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s c h e n ,  Son mmistre 
d'état, président du Gouvernement Grand Ducal;

M. le comte d e  V i l l e r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des États-Unis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a , 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Rome;

Son Excellence M. Sebastian B, de N lier, 
envoyé extraordinaire et ' ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son Excellence M. Francisco L. d e  la  B a rra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son A ltésse Royale le Prince de Monté­
négro:

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, am bassadeur de Sa Majesté l’Em­
pereur de Toutes les Russies à Paris;

Sun Excellence M. d e  M a r te n s ,  conseiller 
privé Impérial, m em bre perm anent du conseil du 
mim stère Impérial des affaires étrangères de Russie;

Son Excellence M. T c h a ry k o w , conseiller 
d état im périal actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye.

stałego TryLunału rozjemczego, prezydenta dele­
gacji włoskiej,

Jego Eksceliencyę pana komtura Guidona 
P o m p i l j ,  członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra­
nicznych,

pana korni ura Guidona F u s i n a l o, radcę 
stanu, członka parlam entu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:

Jego Ekscelle ncyę pana Keiroku T s u d z u k i, 
Swego nadzwyczaj nego i upełnomocnionego am ba­
sadora,

Jego Eksceliencyę pana Aimaro S a b o , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Jego król ewśka'W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, Książę nassauski:

Jego Eksceliencyę pana E y s c h e n ,  Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążfcego,

panrf hrabiego von  V ille r s ,  agenta dyploma­
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych m e­
ksykańskich:

Jego Eksceliencyę pana Gonzalo A. E s t e v a ,  
nadzwyczajnego po sla i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie,

Jego Eksceliencyę pana Sebastiana B. d e  
M ie r ,  nadzw’fàzajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana Francisco L. d e l a  
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego K rólew ska W ysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Eksceliencyę pana N e 1 i d o w a, cesar­
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej­
szego Cesarza. W szecli Rosyi w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana v o n  M a r t e n s ,  
cesarskiego ta jn eg o  radcę, stałego posła rady 
w rosyjskiem ce sarskiem Ministerstwie spraw za­
granicznych,

Jego Eksceliencyę pana C z a r y  ko  w a, 
cesarskiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniej­
szego Cesarza W szech Rosyi w Hadze;

{Polnisch.) 134
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Sa Majesté le Roi <le Norvège:
Son Excellence M. Francis H a g e ru p ,  ancien 

président du conseil, ancien professeur do droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre d ?  te  
cour perm anente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M, B élis ario P o r ra s .

Le Président de la République du 
Paraguay:

Son Excellence M. Erfsebio M a c h a ïn , envoya 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire l e  la 
République à Paris ;

M. le comte G. D u M o n c e nW  d e  B c rg è u -  
dal, cvnœul de la République à Bruxelles^®

8a Majesté la Reine des Pays-lias:
M. W. H. d é  B e a u f o r t ,  Son ancien ministre 

des affaires étrangères, m em bre de la seconde 
chambre des états-généraux;

Son Excellence M. T. M. G. A s s e r ,  Son 
ministre d’état, m em bre du qons'eil d'étal, nom bre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence le jonkheer ,1. C. G. d e n  
B e e r  P o o r tu g a e l ,  litHtenant-général en retraite, 
ancien ministre de la guerre ,1 m em bre du conseil 
d’état ;

Son"Excellence le jonkheer J. A. R ô e ll ,  Son 
aide de camp en service extraordinaire,' vice- 
amiral en retraite, ancien ministrer de la m arine;

M. J. A. L o e f f ,  Son ancjqq ministre de la 
justice, ilnembre de la secondé chambre deg états- 
généraux.

Le Président de lit République du 
Pérou:

"Son Excellence M. Carlos Æî. G an  d a m o , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la  République à Paris et à Londres, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Scliali de P erse:’
Son Excellence ^Sainad Khan M o m ta z o s  

S a l t a n e h ,  Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, menlbre de la cour per­
manente d ’arbitrage ;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plenipotent.0ire à La Llaye.

Najjaśniejszy Król norweski :
Jego Ekscellencyę pana Francis H V g 'e r  u p, 

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze i w  Kopenhadze, 
Członka stałego Trybunału rozjemczego ;

Prezydent Rzeczypospolitej panamsktej:

pana fkdisario P f l r j a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej:

Jego Ekscellencyę pana, Eusebio M a o h a V n, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzedzyp'osqiolitej V  Paryżu,

pana hrabiego G du Momcteau d e  B e r g e n -  
d a l ,  konsula Rzeczypospolitej wr Brukseli; .

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana W . H. r o  n B e a u  f"oH , Swego łiyłego 

ministra spraw zagranicznych, członka dmgiej Izby 
stanów generalnych,

Jego Ekseelleneyg pana T. M. -Ü A s s e  r, 
Swego ministra stanu, członka Rady państwa, 
członka stałego Trybunału tozjemczęgo,

JegokEkscellencyę jonkheera J û . Cp d e n  
R e e r P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., 
byłego m iuistra wojńy, członka Rady państwa,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. R o e l l ,  
Sweep adjutanta w nadzwyczajnej służbie, w ice­
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. A. L o e f f ,  Swego b y ł e g o  ministra 
spfawiedliwości, członka* jtrugiej Izby stanów gefie- 
raloych;

Prezyde nt Rzeczypospolitej Peru:

JegO^Tłkscellencyę pana tłarlos G. G a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnoińoeniouego ministra 
Rzeczypospolitej. w. Paryżu i Londynie, członka 
stałego Trybunału aozjemczego;

Jego Cesarskk Mość Szach perski:
Jego Ekscellencyę Sarnad Klian M o m t a z o s  

S a 11 a n  e h, Swego nadzwyczajnego posła i upelno# 
mienionego m inistra w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmed Khan S a d ig h  
u l  M u lk ;  Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
m ocnioneib ministra w Hadze;
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Sa Majesté le  Rui «le Portugal et des 
Àlgarves, etc.:

Son Excellence M. le marquis d e  S o v e r  al, 
Son conseiller d ’état, pair du Royaume, ancien 
m inistre des affaires étrangères, Son envoyé extra­
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son embassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le comte de S e l i r ,  Son 
envoyé extraordinaire e t ministre plénipotentiaire à 
La Haye ;

Son Excellence M. Alberto d’O l iv e i r a ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolentia're 
à Berne.

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:
Son Excellence M. Ąlexandre B e ld im a n ,  

Son envoyé extraordinaire et m inistje plénipoten­
tiaire à Berlin;

Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a to ,  
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à. La Haye.

Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les  
iiu ssies :

* Son Excellence M. N e lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris;

Son Excellence M. de M a r te n s ,  Son con­
seiller privé, membre permanenL du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son Excellence M. T c h a ry k o w , Son con­
seiller d ’état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Le Président de la République du Sal­
vador:

M. Pedro I. M a th e u , chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

Ml Santiago Perez T r ia n a ,  chargé d ’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:
Son Excellence M. Sava G ro u ï tc h ,  général, 

président du conseil d’élat;
Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v itc h , 

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Rome, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage;

Son Excellence M. Michel M il i tc h e v i tc b ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Londres et à La Haye.

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbsld itd.:

Jego Ekscellencyę pana Marquis de S o v e r a l  
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana hrabiego d e  S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra w  Hadze,

Jego Ekscellencyę pana Alberto d ’O l iv e i r a ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Bem ie;

Najjaśniejszy Król rumuński:
JegpM Ekscellencyę pana Aleksandra B e 1 d i' 

m a n, i Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Edgar M avr o c o rd a to ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze ;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Je-go Ekscellencyę pana N e l i d o w  a, Swego 
rzeczywistego thjiiego radcę i ambasadora w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana d e  M a r t e n s ,  Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w  cesarskiom 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana G z a r y k o w a, 
Swego rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze ;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a t h e u ,  agenta dyplomatycz­
nego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T r i a n a ,  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej wr Londynie;

Najj iśniejszy K ról,serbski:
Jego Ekscellencyę pana Savę G r u i c z a,?gene- 

rala, prezydenta rady państwa,
Jego Ekscellencyę pana Milovana M i l o v a n o -

V i c z a, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Michela M i l i c z e -
V i c z a, Swego nadzwyözajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Londynie i Hadze ;
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Sa Majesté le Roi de Siam :

Mom C h a t id e j  U-dom, major-général;

" 'TO. C. C o r r i -g ib n i  d’O re lli ,  Son conseiller 
de légstlion;

Luang B h ü v a n a r th  N ariiba .U  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Glotlis 
et des Vendes:

Sçin Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  Son ancien minis tie de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et mipistre plénipoten­
tiaire à Copeuhague, membre de la cour perma- 

lien te  d'arbitrage ;

M. Johannes H e l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans portÆ’etülle, ancien memTire de Ta cour suprême 
de Suède, m em bre de la cour perm anente d’ar­
bitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:

Son Excellence M. Gaston C a r l in , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres, et à La Haye;

M. Eugène«Borel, colonel d’état major-général, 
professeur à l'université de G en ite ;

M. Max H ub  er, professeur de droit à  l’uni­
versité de Zurich.

Sa Majesté l ’Empereur des Ottomans:

San Excellente T u rk h a n  Pacha, Son am­
bassadeur extraordinaire, ministijŁ de l’evkaf;

So^, Excellence H e c h ’1 Bey, Son am bassa­
deur à Piome;

Son Excellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le Président de la République Orien­
tale de l ’Uruguay.

Son Excellence M. José IB a L l i  é  y O rd-onez, 
ancien président de la_République, membre de la 
cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Juan P. C a s tro ,  ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, m em bre 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis de Vene­
zuela :

T^î»-José Gil F o r,tou l, ,ç]yarg(L,d’affaires de la 
Républiques, Berlin.

Najjaśniejszy Król slamskL

Mom C h a t i d e j  U d o m , gefterahnajora,

éami C. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i ,  Swego 
radcę legacyjnego,

Luang B h ü v a n a r t h  N a r  ii b a 1, kapitana ;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Kotów 
i  Wendów:

Jego Eksceliencyę pana Knut Hjajmar Leonard 
H a m m a r s  L j ö 1 d, Swego byłego ministra spra­
wiedliwości i nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego m inistra w Kopenhadze, członka stałego 
Trybunału rozjemczlgo,

pana Johannes H e l l n e r ,  Swego byłego 
ministra bez teki, byłegb członka najwyższego 
Trybunału sâdo"w#égo w Szwecyi, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Rada związkowa szwajcarska:

Jego Eksceliencyę pana Gaston G a r  l i n ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarslaego w  Londynie i Hadze;

..p-ana Eugène B o r e 1, pułkownika sztabu 
generalnego, profesora uniwersytetu w  Genewie.

pana Maxa P ®  b e r a, ptroßStsora praw a w  uni­
wersytecie w  Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:

JegggEkscellaqcyg .T u r k h  ą.n a Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego Eksceliencyę R e~é c h i d a Iwja. Swego 
am basadora w  Rzymie,

Jego E kscm aiiefę M e h e m m e d a PaSMi, 
wiceadmirała ;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego EkscellencM- pana José B a 111 e y 
O r d o n e z ,  byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjem czego,^ ,

Jego Ekscellenoyé pana Juan P. C a s t r o ,  
bylefo prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego , łninrstra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stałego Trybunału rozjeriiczego;

Prezydent "Stanów Zjednoczonych W e­
nezueli :

pana José. Gil F o r t o u 1, agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;
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Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou­
voirs, trouvés en bonne et due forme, u&ont con­
venus des dispositions suivantes :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les bâtiments-hôpitaux militaires.,, c’est-à-dire 
les bâtiments construits ou aménagés par les Etats 
spécialement et uniquem ent en vue de porter 
secours aux blessés, malades et naufragés, et dont 
les noms auront étét-com m uniqués, ą l’ouverture 
ou au cours das hostilités, en tout cas avant toute 
mise en usage, aux Puissanoes belligérantes, sont 
respectés et ne peuvent être capturés pendant la 
diwée des hostilités.

Ces bâtiments ne sont pas non plus assimilés 
aux navires de guerre du point de vue de- leur 
séjour dans un port neutre.

A r t ic le  2.

Les bâtiments hospitaliers, équipés"en to ta ln i 
ou en partie aux frais des particuliers ou deś sociétés 
de secours officiellement reconnues, sont également 
respectés et exempts de capture, si la Puissance 
belligérante dont ils dépendent, leur a donilé une 
commission officielle et en a notifié les noms à la 
Puissance' adverse^A l’ouvcrLure ou au cours des 
hostilités, en tout cas avant toute mise en usage.

Ces navires doivent être porteurs d’un docu­
m ent de l’autorité compétente déclarant' qu’ils ont 
été soumis à son contrôle pendant leur arm em ent 
et à leur départ final.

A r t ic le  3.

Les bâtiments h o s p ita l ie r  équipés en totaliié 
ou en partie aux frais des particuliers ou des 
sociétés officiellement reconnues de pays neutres, 
sont respectés et exempts de capture, à condition 
qu’ils së soient mis sous la direction de l’un des 
belligérants, avec, l’assentiment préalable de leur 
propre Gouvernement et avec l’autorisation du 
belligérant lui-même et que ce dérnibr en ait- notifié 
le nom à « o n  adversaire dès l’ouverture ou dans 
le cours des hostilités, en tout cans, avant tout 
emploi.

A r t ic le  4.

Les bâtiments qui sont mentionnés da1!* Tés 
articles 1, 2 et 3, porteront secours et assistance 
aux blessés, malades et naufragés des belligérants 
spus distinction de nationalité.

Les Gouvernements s'engagent à n ’utiliser ces 
bâtiments pour aucun but militaire.

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte' co do fortny,_ porozumieli się co do 
następujących postano\\ ień :

A  r t y k u ł 1.

Wojskowe okręty szpitalne, to jest okręty, 
zbudowane lubjurządzone przez państwo wyłącznie 
i jedynie* w  tym celu, aby nieść pomoc rannym, 
chorym i rozbitkom, a ktöi'ych na?wy zgłoszono 
u Mocarstw wojujących przy rozpoczęęiu lub w-ciągu 
kroków nieprzyjacielskich, ale w każdym .razie 
przed jakiemkolwiek ich ożyciem, należy szanować 
i w czasie trwama kroków nieprzyjacielskich nie 
wolno ich zabierać.

Go do pobytu w portach neutralnych nie 
należy traktować ich na równi z okrętami w ojen­
nymi.

A r t y k u ł  2.

Okręty*' szpitalne, ućźądzdne całkiem lub 
częściowo na lcośżt osó‘b  prÿkvatnydb lub urzętiównic 
uznanych towarzÿjStw humanitarnych, należy’ także 
szanować 'i zabierać ich nie wćdno, j-eżdi Mocarstwo 
wojujące, do którego należą, wystawi dla nich urzę­
dowe poświadczenie a icli nazwy poda do w iado­
mości nieprzyjacielskiemu MiocVstwu przy 'fohji'o- 
ożęciu lub w toku iWoków wojdnnych, w  każdym 
jednak razie przed Jakimkolwiek ich użyciem.

Okręty te muszą wieźć ze sobą w-ydanejifzez 
właściwą władzę poświadczenie, że w czasie urzą­
dzenia i wypïï&mzénia na morze znajdowały się pod 
jej dozofem.

A r  t y k u 1 8,. i ,

Okręty szpitalne, urządzone Całkowicie lub 
częściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uzuauycli towarzystw humanitarnych w państwach 
neutralłiych, nalćży ™ ano*ać i nie wolno ich 
zabierać, pod warunkiem, że okrętf te jloddały się 
kierownictwu jednej re slioii wojujących za po- 
przedniem zezwolenieńi* gfeh własnego rządu i za 
upoważnieniem samej strony w‘ojującej i'że  strona 
ta podała do wiadomości przeciwnika ich nazwy 
przy rozpoczęciu lub w toku kroków nieprzyjaciel­
skich, ale w  każdym razie ptrzed jakimkolwiek ich 
użyciem.

A r t y k u ł  4.

W ym ienieni?'\v artykula'eh 1., 2. i 3. okręty 
wduny rannym, cHó-rym i rozbitkom stron wojujących 
bez względu na przynależność państwową udzielać 
popiocy i opieki.

Rządy zobowiązują się nie używać .tych okrętów 
do żadnych cg] ów w oskowych.
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Ges bâtim ents ne devront gêner en aucune 
manière les mouvements des combattants.

Pendant, et après le combat, ils agiront à leurs 
risques et périls.

Les belligérants auront sur eux le droit de 
contrôle et de visite; ils pourront refuser leur 
concours, leur enjoindre de s’éloigner, leur imposer 
une défection déterminée et mettre à bord un-teom- 
missaire, même les détenir, si la gravïlé des cir­
constances l’exigeait.

Autant que passible, les belligérants fnscriront 
sur le journal de bord des bâtiments hospitaliers 
les ordres qu’ils leur donneront.

A r t ic le  5.

Les bâtiments - hôpitaux militaires seront 
distingués par une’ pointure extérieure blanche avec 
une bande horizontale visrte d’un m ètre et demi de 
largeur environ.

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les 
articles 2 et 3, seront distingués par une peinture 
extériejpfe blanche avec une bande horizontale 
rouge d’un m etrą e,t. demi de largeur envirçn.

Les embarcations des bâtiments qui viennent 
d’être mentionnés, comme les petits bâtiments qui 
pourront être affacj^  au sarvice hospitalier, se 
distingueront par une peinture analogue.

Tous lps bâtiments hospitaliers se feront 
reconnaître en hissant, avec leur pavillon national, 
le pavillon blanc à croix-rouge prévu par la Con­
vention de Geiwve et. en outre, s’ils ressortissent 
à un Etat neutre, en arborant au grand m ât le pavillon 
national du belliK rant sous la direction duquel ils 
se sont placés.

Les.bâtiments hospitaliers qui, dans les termes 
de l’article Ł, sont détenus par ]j,ennemi, auront 
à  r e n t r e r *  pavilion national du belligérant dçmt ils 
relèvent.

Les bâtiments et embarcations ci-dessus men- 
tionnés1vqui veulent s’assurer la nuit le respect 
auquel ils ont droit, ont, avec l’assentiment du 
belligérant qu’ils accom pagnent, à prendre les 
m esures, nécessaires pour que la peinture qui les;, 
caractérise soit suffisamment apparente.

A rt-icl e : 6.

Les signes distînetifs prévus à l ’article 5 ne 
pourront être employés, soit en temps de paix, soit 
en temps de guerre, qüé pour protéger ou désigner 
les bâtiments qui y sont menlgonnés.

A r t ic le  7.

' tran's le cas d’un combat à bord d’un vaisseau 
de guerre, les infirmeries saÂ nt respectées et 
ménageas autant que faire se pourra.

Okręty te nie mogą w żaden sposób prze­
szkadzać ruchom  walczących.

W  czasie bilwy i po bitwie działają one na 
własne niebezpieczeństwo. »
r Strony wojujące mają prawo je  dozorować 

i przeszukiwać; mogą one odrzucić ich pomoc, roz­
kazać im, aby S if1 oddaliły, przypisać im pewien 
kierunek drogi, ustanowić komisarza na icll pn- 
kladzié a naw et je przytrzymać, jeżeli bardzo ważne 
okoliczności 'tego wymagają.

Strony wojujące winny rozkazy dane okrętom 
szpitalnym zaciągać o ile możności” do dziennika 
okrętowego tychże.

A r t y k u ł  5.

Wojskowe okręty szpitalne nalepy oznaczyć na 
zewnątrz bialen» malowidłem, na którem biegnie 
w kierunku poziomym zielojy nkoło półtora metra 
szeroki pas.

W ymienione w artykułach 2. i 3. okręty należy 
oznaczyć na zewnątrz białtun malowidłom i pozio­
mym około półtora m etra szerokim czerwonym 
pasem-

Łodzie tych okrętów ofaz małe statki, używane 
do służby szpitalnej, muszą być.oznaczone pq’dobnem 
ornalowaniem.

Wszystkie okręty szpitalne należy uczynić 
w ten sposób łatwymi do poznania, że obok flagi 
narodowej powiewać ma na nich przewidziana 
w układzie , genewskim białar flaga z czerwonym 
krzyżem a nâdto, jeżeli należą do państwa neutral­
nego, należy wywiesić n ^  maszcie głównym flągę 
narodową tej strony wojującej, której kierownictwu 
okręty te się pbddały.

Okręty szpitalne, zatrzymywane przez nie­
przyjaciela w przypadku wspomnianym w arty­
kule 4., winny usunąć flagę narodową strony woju­
jącej, której podlegają,

Jeżeli wspomniane wyżej okręty i łodzie pragną 
zapewnić sobie także w  nocy należną im ochronę, 
winny .za .zezw oleniem  .^trońywwojującej, której 
towarzyszą, wydać potrzebne zarządzenia, aby 
oznaczające ich .malowidło było dostatecznie w i­
dzialne.

A r t y k u ł  6.“

Znaków, przewidzianych w  artykule 5., można 
używać tak podczas pokoju jak i w czacie wojny 
tylko dla ochrony i oznaczenia wspomnianych tamże 
okrętów.

A r t y k u ł  7 .
W  razie jeśli walka toczy sfę* na pokładzie 

okrętu wojennego, należy o ile możności szanować 
i oszczędzać szpitale.
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Ges infirmeries et leur matériel dem eurent 
soumis aux lois de la guerre, mais ne pourront être 
détournés de leur emploi, tant qu’ils seront néces­
saires aux blessés et malades.

Toutefois le commandant, qui lesuâten son 
pouvoir, a la faculté d’en disposer, en cas de 
nécessité militaire importante, en assurant au 
préalable le sort des blessés et malades qui s’y 
trouvent.

A r t ic l e  8.

La protection due aux bâtiments hospitaliers 
et aux infirm erjes des vaisseaux cesse si l ’on en 
use pour com mettre des^actes nuisibles à l’ennemi.

ïAW»st pas considéré comme étant de nature 
à justifier le retrait de la protection le fait que le 
personnel de ces bâtiments et infirm erieifest armé 
pour le maintien de l’ordre et pour la défense des 
blessés ou malades, ainsi que le fait de la présence 
tP bofd d’une installation radio-télégraphique.

A r t ic le  9.

Les belligérants pourront faire appel au zèle 
charitable des com m andants1 ‘ le bâtiments de 
commerce, yachts ou embarcations neutres, pour 
prendre à bord et soigner des blessés ou des 
malades.

Les bâtiments qui auront répondu à cet appel 
ainsi que ceux qui spontaném ent auront recueilli 
des blessés, des malades ou des naufragés, jouiront 
d’une protection spéciale et de Certaines immunités. 
Fur aucun cas* ils ne pourroabwêlre capturés pour 
le fait d ’un tel transport ; mais, sauf les prom esses 
qui leur auraient été faites, ils restent exposés à la 
capture pour les violations de neutralité qu’ils 
pourraient avoir commises.

A r t ic le  10.

Le personnel religieux, médical et hospitalier 
do tout bâtiment capturé est inviolable et ne peut 
être fait prisonnier de guerre. Il emporte, en 
quittant le navire, les objets et les instruments de 
chirurgie qui sont sa propriété particulière.

Ce personnel continuera à rempl.r ses fonctions 
taut que cela sera nécessaire et ilkpourra enfeuite fee 
retirer, lorsque le commandant en chef le jugera 
possible.

Les belligérants doivent assurer à ce peraonne 
tombé entre leurs mains, lefe. mêmes allocations et 
la m êm e solde qu’au personnel des mêmes grades 
de leur propre marine.

Szpitale te wraz z uposażeniem podlegają 
ustawom wojennyńi, tóSSmlfźm jednał; używać ich 
wbrew przeznaczeniu, jak długo 1 są ‘pótrzebnc dla 
rannych i chorych.

Dowódca, pod ktofego władza okręty te pof. 
zostają, może fnimoto w razie, jeżeli ważne względy 
wojskowe tego wymagają, rozporządzić nimi do­
wolnie, pod warunkiem, że zabezpieczy! wprzód lo% 
umieszczonych na nich rannych i chorych

A r t y k u ł  8.

Ochrona należna okrętom szpitalnym L^zpita- 
łony ̂ skrętowym, ustaje, jeżeli użyje się ich w tym 
celu, by gfckodzić nieprzyjacielowi.

Za powód, uzasadniający utratę ochrony, nie 
może uchodzić fakt, że perlonal tych okrętów 
i szpital: uzbrojoiïÿ jest w egłu utrzymania porządku 
i obrony rannych i chorych. ani też fakt, że na ich 
pokładzie znajduje się urządzenie dla telegrafów 
iskrowych.

A r t y k u ł  9 .

Strony węjujące mogą odwołać się do uczucia 
hum anitarnego komendantów neutralnych okrętów 
handlowych, j«ch,ió\v i lodz’ aby wzięli na pokład 
i zaopatrzyli rannych i chorych.

Statki, któte uczynią zadość takiemu wezwaniu, 
jakoteż statki, które bez wezwania przyjmą rannych, 
chorych i rozbitków, korzystają z szczegôlnéj 
ochrony i z pewnych przywilejów. W  każdym razie 
nie wolno ich z powodu takiego transportu za­
bierać; z zastrzeżeniem inriych przyrzeëseilj, które 
im zirstaiy poczynione; mogą jednak narazić się na 
zajęcie, jeżeli dopuszczą. Się naruszenia neutral­
ności.

A r t y k u ł  10.

Personal duchowny, lekarski i szpitalny zabra­
ny qh .okrętów jest nietykalny i nie wolno brać go 
do niewoli. JesJ. on uprawniony opuszcżając okręt 
zabrać ze sobą przedmioty i chirurgiczna instru­
menty, będącą jego własnością prywatną.

Winien jęflnak tenże personal .siużbę swoją 
.pełnić nadal talk długo, jak potrzeba i wolno-,mu się 
cofnąć dopiero wtedy, gdy wódz naczelny uzna to 
za dopuszczalne.

Strony wojujące obowiązane śą zapewnij temu 
personalfewi, jeżeli wpadnie w ich ręce,: te same 
pobory i len sam,' żołd, jak peijsonalowi własnej 
marynarki takiego samego stafmia służbowegp.
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A r t ic le  11.

Les marins e t les militaires em barqués, £t les 
autres personnes officiellement attachées aux marines 
ou aux armées, blessés ou malades, à quelque nation 
qu’ils appartiennent, seront respectés et soignés 
par les capteurs.

A r t ic le  12.

Tout vaisseau de guerre d ’une Partie belli­
gérante peut réclam er la rem ise des blessés, m ala­
des ou naufragés, qui sont à bord de bâtiments- 
hôpitaux militaires. de bâtiments hospitaliers de 
société de secours ou de particulière, de navues 
de commerce, yaehts et embarcations, quelle que 
soit la nationalité de ces bâtiments. >

A r t ic le  13.

Si des blessés, malades ou naufragés sont 
recueillis à bord d’un vaisseau de guerre neutre, il 
devra être powvu-, dans la m esure du possible, a 
ce qu’ils ne puissent pas de-nouveau prendre part 
aux opérations de la guerre.

A r t ic l e  14.

Sont prisonniers de guerre les naufragé’s, 
blessés ou malades, d’un belligérant qui tombent au 
pouvoir de l’autre. Il appartient à celui-ci de décider, 
suivant les circonstances, s’il convient de les garder, 
de les diriger sur up port de ąa nation, sur un port 
neutre ou même sur un port de l’adversaire. Dans 
ce dernier cas, les prisonniers ainsi rendus à  leur 
pays ne pourront servir pendant la durée de la 
guerre.

A i t ic le  15.

Les naufragés, blessés ou malades, qui sont 
débarqués dans un port neutre, du .consentement 
de l ’autorité locale, devront, à moins d’un arrange­
ment contraire de l ’Etat neutre av&c les Etats 
belligérants,'“être gardés par l’Etat neutre de manière 
qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux 
opérations de la guerre.

Les frais d’hospitalisation et d’internem ent 
seront supportés par l’Etat dont’ relèvent les 
naufragés, blessés ou malades.

A r t ic le  16.

Après chaque combat, lfes deux Parties belli­
gérantes, en tant que les intérêts militaires le 
comportent, prendront des mesures pour rechercher

Znajdujący sie na pokładzie osoby, które należą 
do marynarki lub armii albo są do , maryjiarki lub 
armii służbowo przydzielone, .-winny być, o ile są 
rannc^Tub chore, M inowane i pielęgnowane; bez 
względu na przynależność państwową firzez tegór 
który okręt zajął.

A r t y k u ł  12.

Każdy okręt wojenny jednej ze stron wojują; 
cych może* zażądać wydania rannych, chorych lub 
rozbitków, 'znajdujących się na'pokladzie wojskowych 
okrętów szpitalnych, «krętów szpitalnych towa­
rzystwa humanitarnego lub osoby prywät’nej, 
okrętów handlowych, jachtów i łodzi, i to liez 
względu na to, do jakiej narodowości statki te 
należą.

A r t y k u ł  13.

Jeżeli neutralny okręt wojenny zabierze na 
rpoklaęl rannych, chorych lub rozbitków, w takim 
râzie wanien o ile możnoś«i postaraćisię o tb,1 aby 
osoby te nie mogły’ brać znowu udziału w Bpera- 
cyach wojennych

A r t y k u ł  14.

Rozbitki. ranni i chorzy jednej ze (stron woju- 
jącyah, którzy w padną w  ręoe drugiej strony, są 
jeńcami w’ojennymi. Stronie; która ich wzięła do 
niew’oli, wolno stosownie, do okoliczności zatrzyma» 
ich lub odesłać do jednego ze swoich portów’, do 
portu neulralnego, aibo nawet do portu przeciwnika. 
W  lym-'Vistatnim w’vpadku nie> wolno' jeńcom w o­
jennym w ten sposób do ojczyzny- odesłanym służyć* 
przez czas trwania wojny.. <

A r t y k u ł  To.

Jeżeli państwa neutralne i państwa w ojffece 
nie umówiły się inaczej, winno państwo neutralne 
rozbitków, rannych i chorych, którzy za zezwoleniem 
władzy miejscowej,,‘SjostaJi wysadzeni na ląd w porcie 
neutralnym, w ten sposób nadzorować, aby nie- 
inqgl i, brap ponownie udziału w operacyac^i w-pjęn- 
nych.

Koszta pielęgnacyi i umioszezenia poniesie to 
państw,o,, do którego rozbitki, ranni lub chorzy 
nakeżą--

A r t yi k u  1 16.

Oile względy wojskowe na to zezwolą, wdnfiy po» 
każdej walce obie strony wojujące wydać zarządzenia 
celem pozbierania rozbitków*?»* rannych i chorych

A r  by k u ł  11.
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les naufragés, les blessés et les malades e t porn 
les faire protéger, ainsi que les morls, contre 1# 
pillage et les mauvais traitements.

Elles veilleront à cb‘ que rinhum ation, 
dimmersion ou ’’incinération des morts soit p récé­
dée d’un examen attentif de leurs cadavres.

A r t iq le  17.

Chaque belligérant enverra)“ dès qu’il sera
possible, aux autorités de leur pays, de leur marine
ou de leur armée, les marques ou pièces militaires
d’identité trouvées sur les morts et l’état nominatif
des blessés ou maladeé recueillis par lui.

•

Les belligérants se tiendront réciproquem ent 
au courant des in ternem ent*  et des mutations, ainsi 
que des entrées dans les hôpitaux et dés décès 
survenus parm i les blessés et malades en leur 
pouvoir. Ils recueilleront tous les objets d ’un usage 
personnel, valeurs, lettres, etc. qui seront trouvés 
dans les vaisseaux capturés,- ou délaissés par les 
blessés ou malades décédés dans le s■ hôpitaux, 
pour les faire transm ettre aux intéressés par les, 
autorités de leur pays.

A r t ic le  18.

Les disposilions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances contrac­
tantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t ic le  19.

Les commandants en chef des flottes des 
belligérants auront à pourvoir aux détails, d’exé­
cution des articles précédents, ainsi qu’aux cas non 
prévus, d’après les instructions de leurs Gouverne­
ments respectifs et conformément aux principes 
généraux de la présente Convention.

A r t ic le  20.

Les Puissances signataires prendront les 
mesures nécessaires pour instruire leurs marines, 
et spécialem ent le personnel protégé, des dispo­
sitions de la présente Convention et pour les porter 
à la connaissance des populations'.

A r t ic le  21.

Les Puissances signataires s’engagent ég a le ­
ment à prendre ou à proposer à leurs législatures, 
en cas d’insuffisance de leurs lois pénales, les

i ochrony ich, podobnie jak i poległych przed 
mbunkiem i znieważaniem.

P'Ôwinny ctndk czuwać nad te r a ła b y  przed 
pogrzebanitem, zatopieniem iub spaleniem zmarłych 
odbyły się staranne oględziny zwłok.

A r t y k u ł  17.

Rażftł* strona wojująca powinna przesłać 
z wszelkim możliwym pośpiechem- znalezione przy 
poległych wojskowe znaki rozpoznawcze lub dowody 
tożsataości i spis imienny pozbieranych, przez siebie 
rannych lub chorych władzom ich  kraju lub ich 
armii.

■Stroby wojujące m ają uwiadamiać się wza- 
•jemnie o pobycie, odesłaniu i oddaniu do^*szpitali 
znajdujących śm w ich nnroy rannych i chorych 
oraz o wypadkach śmierci wśród nich. Powinne 
one zebrać wszystkie przedmioty, służące do użytku 
osobistego, oraz rzeczy wartościowe, listy itd., znale­

zione na zabranych okrętach lub pozostawione 
przez rannych lub chorych, zmarłych w szpitalach, 
celem przesłania ich uprawnionym za pośrednictwem 
władz odnośnego kraju.

A r t y k u ł  18.

’ Ptistaftowienia niniejszego układu mają zasto­
sowanie tylko do Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemi.

* i A r t y k u ł  19.

Naczelni dowóc^gy, flot stron w ojującyęlr, mają 
postąpić, co do szczegółów wykonania artykułów 
poprzedzających oraz w wypadkach nieprzewi- 
dzianyclt według wskazówek swycli rządów i zgodnie 
z ogólnemi zasącjami niniejszego.układu.

A r t y k u ł  20.

Mocarstwa, które układ podpisały, wydadzą 
potrzebne zarządzenia celem pouczenia swych mary­
narek, a zwłaszcza chronioaęgo personalulo postano­
wieniach niniejszego układu i cele’m powiadomienia 
o nich ludności.

A r t y k u ł  21.

Mocarstwâj które układ podpisały, zobowiązuj" 
się. dalej do wydania luli zawniosk-owania u swych 
ciał ustawodawczych potrzebnych zarządzeń na

(Polnisch.) 135
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m esures nécessaires pour réprim er1 en temps de 
guerre, les actes individuels de pillage et de 
mauvais traitem ents envers des blessés et malades 
des m arines, ainsi que pour punir, comme usur­
pation d ’in s ig n es  militaires, l’usage abusif des 
signes distinctifs désignés à l’article 5 par des 
bâtiments non protégés par la présente Convention.

Ils se com m uniqueront, par l’intermédiaire 
du Gouvernement des Pays-Bas, les dispositions 
relatives à cett® répression, au plus tard dans les 
cinq ans de la ratification de la présente Convention.

A r t ic le  22.

En cas d’opérations de guerre entre les forces 
de terre .et de mer des belligérants? les dispositions 
de la présente Convention ne seront applicables 
qu’aux forces em barquées.

A r t ic le  23.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le prem ier dépôt fie ratification sera constaté 
par un procès-verbal signé par Ips représentants 
dos Puissances qui y prennent part, et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôls ultérieurs de ratification^èe feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l’instrum ent de ratification.

T Copie certifiéeWconforme du procès-verbal 
relatif au prem ier dépôt de ratifications, des noti­
fications m entionnées à l’alinéa précédent, ainsi 
que des 'nstrum ents de ratification, sera immédia­
tem ent remise par les "soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées â la Deuxième Conférence dę la Paix, 
ainsi qu’aux autres Puissances qui auront adhéré 
à la Convention. Dans les cas visés par l’alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaître 
en même iemps la date à laquelle il a reçu la 
notificatjpn.

A r t ic le  24.

Les Puissances non signataires qui auront 
accepté la Convention dé Genève du 6 juillet 1906, 
sont .admises à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer, notifie*par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas

wypadek, gdyby ii h ustawy karne okazały sie nie­
wystarczające do zapobieżenia w  razie wojny rabun­
kowi i znieważaniu należących do marynarki rannych 
i chorych, oraz do karania za bezprawne używanie 
wspomnianych w artykule 5. znaków przez okręty, 
niechror.ione układem niniejszym, jakfT za nie­
prawne przywłaszczanie sobie odznak wojskowych.

Mocarstwa udzielą sobie te postanowienia 
karne za pośrednictwem Rządu niderlandzkiego 
najpóźniej w przeciągu pięciu lat po ratyfikacyi 
układu niniejszego.

A r t y k u ł  22.

Jeżeli operacje wojènne odbywają sïq między 
siłami zbrojnemi lądowemi a silami zbrojnemi 
marskiemi stron wojtTiącjch, w takim razie postano­
w ienia układu niniejszego będą stosowane tylko do 
sił zbrojnych, znajdujących się na okrętach.

A i t v k i / 1  23**^- * a

Układ niniejszy ma hyc ratyfikowany jak naj- 
wczćśniej.

Dokumenty ratę fikacyjne należy złożyć 
w  Hadze.

Co dp pierwszego złożenia dokumentów raty­
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

■ Każde późniejsze złożenie dokumentów raty­
fikacyjnych będzie liskuLeczmorie pisemnem donie­
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider­
landzkiego, dołączając dokument ratyfikacyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego ałosbnia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów .ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd niderlandzk' drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferendyę 
pokojową, jakoteż innym MosaMwom, Które przy­
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewi­
dzianych w poprzednijta ustępie, zawiadomi równo­
cześnie, wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzynpania doniesięnia..

A r t y k u ł  24.

Mocarstwa, które układu nie podpisały lecz 
przyjęły układ genewski z dnia 6. lipca 1906, mogą 
do niniejszego układu później przystąpić.

Mocarstwof mające zamiar przvstapic, winno 
donieśffi o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu
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en lui transm ettant l ’acte d’adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transm ettra im m édiatement 
à toutes les auires Puissances copie certifiée con­
forme de la notification ainsi que de l’acte d’ad­
hésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic l e  25.

La présente Convention, dûm ent ratifiée, rem ­
placera dans les rapports entre les Puissances con­
tractantes. la Convention du 29 juillet 1899 pour 
l’adaptation à la guerre maritime des principes de 
la Convention de Genève.

La Convention de 1899 reste eu vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui l’ont signée, 
et qui ne ratifieraient pas également la présente 
Convention.

A r t ic le  26.

La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront partic ip fi au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurem ent ou qui 
adhéreront, soixante jours après que la notification 
de leur ratification ou de leur adhésion aura été 
reçue par le Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic le  27.

S ’il arrivait qu’une des Puissances contrac­
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas, qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la  notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic le  28.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de l’article 23 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d’adhésion (article 24 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 27 alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en dem an­
der des extraits certifiés conformes.

i przesłać, m u zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w  archiwum wspomnianego 
Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie­
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi 
ich o dniu, w  którym douipsienie otrzymał.

A r t y k u ł  2 ‘5.

Ukntd niuiejszy wstępuje po ratyfikacji co do 
'stosunków między Mocarstwami kontraktującemi 
w miejsęe układu z dnia 29. lipca 1899. doty­
czącego stosowania zasad układu genewskiego do 
wojny rhorskiej.

Układ z roku 1899 zatrzymuje moc obowiązu­
jącą dla stosunków między Mocarstwami, któro go 
podpisały, ktö'reby jednak nie ratyfikowały również 
utdadu niniejszego.

A r t y k u ł  26.

Układ, niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocąrstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć­
dziesiąt dni po dniu, w  którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały łub przyltąpiły później, w  sześć­
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacji lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  27.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za­
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć fo Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznje uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim m iym  Mocarstwom i za­
wiadomi ich zarazem o dniu, w  którym oświad­
czenie otrzymał.

W ypow iedzeń^ będzie skutecznem tylko co 
do togo Mocarstwa, które je  oświadczyło i dopiero, 
w rok po chwili, w krorej odnośde oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  28.

Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini­
sterstwie spraw- zagranicznych, winien podawać, 
dzień, w  którym uskuteczniono zlożćnie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 23., ustęp 3. 
i 4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 24., ustęp 2.) lub o wy- 
powiedzemu (artykuł 27.. ustgp 1.).

Każde MocSłstw«' kontraktujące ma' prawo 
przeglądania tego rejeslru i żądania uwierzytel­
nionych z niego wyciągów.
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En foi de quoi', les Plénipotentiaires ont 
revêtu la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, lé dix-huit octobre mil neuf 
C'eut sept, en un seul exemplaire, qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix.

1. Pour l’Allemagne: M a rs c h a l l .
K rie g e . ‘

2. Pour les Etats Unis
d’Amérique: Joseph H. C h o a tq .i

Horace P o r te r .
U M. R o s e .
David Jayne H ill.
C. S. S p e r ry .
W imam I. B u c h a n a n .

3. Pour l’Argentine: Roque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Pute'z L a r r e ta .

Ł. Pour l’Autriche- 
Hongrie :

5. Pour la Belgique:

6. Pour la Bolivie :

7. Pour le Brésil:

8. Pour la Bulgarie:

9. Pour le Chili-

10. Pour la Chine:

11. Pour la Colombie:

M érey .
Bon M acc liio .

A. B e e r n a e r t .
J. Van den H e ü v e l. 
G u il la u m e .

Claudio P in i  11 a.

Ruy B a rb o sa .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a ro ff . 
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

Domingo G ana.
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

L o u ts e n g ts ia n g .
T s ie n  s un.

Sous réserve de l’ar­
ticle #1

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V arg as .

W  dowód tego Zaopatrzyli pełnomocnie) układ 
niniejszy swoimi podpisami.

Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który zostanie 
złożony w  archiwum Rządu niderlandzkiego, i którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo­
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową.

1. Za Niemcy: M ars ch a ! 
K r i e g d . ''

2. Za Stany Zjednoczone
amerykańskie: Joseph H. C h o a te .

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H ill.
C. S p e r ry .
W illiam I. B u c h a n a n .

3. Za Argentynę:

4. Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię :

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bułgaryę:

9. Za Chile ■

10. Za Chiny:

11. Za Kolumbię :

Roque Saenz P e n a . 
Lufs M. D ra g o .
C. Rńez L a r r e ta .

M éjey .
Bon M a cc h io .

A. B e e rn a g ń t.
J. Van pen H e u v e l.  

^ G u il la u m e .

Claudio P in i l la .

Ruy B a rb o s a .
EL L isb ô a .

Général-Major V in a ro ff . 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

Domingo G ana.
Augusto M atte .
Garlos C o n c h a .

L o u ts e n g s ia n g .
X s ie n ^ im .

Z zastrzeżeniem co do 
arlykulu 3ft.

Jorge HoligSiin.
S. Perez T r ia n  a.
M. V arg as .
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12. Pour la République 
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14. Pour la République 
Dominicaine :

15. Pour l’Équateur:

16. Pour l’Espagne:

17. Pour la France:

18. Pour la Grande-Bre­
tagne :

19. Pour la Grèce:

20. Pour le Guatémala:

21. Pour le Haïti :

Antonio S. de B u s ta ­
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S an g u U y .

G. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y Car- 
v a ja l.

Apolinar T e je r a

Victor M. R en 'd o n .
E. D o rn  y de A lsü a .

W . R. de V illa -U rru  tia . 
José de la R ic a  y C a lvo . 
Gabriel M aura .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  d,e.Con­

s ta n t .
L. R e n a u l t .
Marcellin P e l le t .

Edw. F ry.
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Sous rélerve des ar­
ticles 6 et 21 et de la 
déclaration suivante:

„En apposant leurs 
signatures à cette Con­
vention les Plénipoten­
tiaires Britanniques dé­
clarent que le Gouverne­
ment de Sa Majesté 
entend que l’application 
de l’article 12 se borne 
au seul cas des combat­
tants recueillis pendant 
ou après un combat naval 
auquel ils auront pris 
p a r t“.

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S t r e i t .

José Tible M a ch a d o .

D a lb é m a r  In Joseph.
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic o u r t .

12. Za Rzeczpospolitą. 
Kuba:

13. Za Danię:

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską:

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17. Za Francyę :

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za G recję: ' '

20. Za Gwatemalę:

21. Za Haïti:

Antonio S. de B u s ta -  
m a n tö .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  j  C a r- 
V a j  a 1.

Apolinąr T ej e ra .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y de A lsń a .

W . R .d e  V illa  U r ru jf a .  
José de la R ic a  y .Galvo. 
Gabriel M aura .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t .
Marcellin P e l le t .

Ethv. F ry .
Ernest S a to w .
R eay . •"
Henry H o w a rd .

Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 6. i 21. i na­
stępującego oświadczenia:

„Przy podpisaniu ni­
niejszego układu oświad­
czają pełnomocnicy W iel­
kiej Brytanii, że Rząd Jego 
Królewskiej Mości przy­
puszcza, iż zastosowanie 
artykułu 12. ograniczone 
jest jedyr.te do kombatan­
tów, przyjętych w  czasie 
walki morskiej, w  której 
biali udział, albo po 
walce. “

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tre i t .

José Tible M a ch a d o .

Dalbémar In J o s e p h  
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic o u r t .
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8§r Pour l'Italie:

23. Pour le Japon:

24. Pour le Luxem bourg.

25. Pour la Mexique:

26. Pour le Monténégro:

27. Pour le N’caragua.

28. Pour la Norvège:

29. Pour le Panam a:

30. Pour le Paraguay:

3 1. Pour les Pays-Bas :

32. Pour le Pérou:

33. Pour la P erse:

34. Pour le Portugal:

35. Pour la Roumanie: 

30. Pour la Russie:
T

37. Pour le Salvador:

38. Pour la Serbie:

P o m p il j .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

E y s c l ie n .
Cte. de V il le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B à r r a .

Ne] idow . 
M a rte n s .

I N. T c lia ry k o w .

F. H a g e r  up.

B. P o r r a s .

J. Un M o n c ea u .

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A s s e r .  
d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ô e ll.
J. A. L o e ff .

C. Gj. C a n d a m o .

M o m ta z o s -S a l ta n o h  
M. Samad Klian. 

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.
Sous réserve du droit 

reconnu par la Conférence 
de l’emploi du Lion et du 
Soleil rouge au lieu et à 
la place de la Croix Rouge.

Marquis de S o v e ra l.  
Coude de S é lir .  
Alberto d’O liv e ira .

Edg. M a v ro c o rd a to .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. T c lia ry k o w .

P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

S. G ro u ï tc h .
M. G. M ilo v a n o v itc h . 
M. G. M il i tc h e v i tc h .

22. Za W łochy:

23. Za Japonię :

24. Za Luksemburg:

25. Za Meksyk :

26. Za Czarnogórę:

27. Za Nikaragwę.

28. Za Norwegię:

29. Za Panam ę:

30. Za Paragwaj:

31. Za Niderlandy:

32. Za Peru:

33. Za Persyę:

34. Za Portugaalię :

35. Za Rum unię:

36. Za Rosyę:

37. Za Salwador:

38. Za Serbię r

P o m p il j .
G. F u s ip a to .

Aimaro S a to .

E y sc lie n .
Gt0. de V il le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B a rra .

r î  e l id o  w. 
M a rte n s .
N. G zarv k o w .

F. H a g e ru p .

B. P o i r a s .

J. Du. JM ou ce au .

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A sse r . 
den Beäe r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e ll .
J. A. L oeff.

G. G. C a n d a m o .

Mo n i la z o s - S a l t  a n e li  
M. Samad-Khan.

S a d ig  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.
Z zastrzeżeniem uzna­

nego przez konferencyę 
praw a używania czerwo­
nego lwa i czerwonego 
słońca zamiast i w  miejsce 
czerwonego krzyza.

Marquis de S o v e ra l.  
Conde de S é lir .
Alberto d’O liv e ir a .

Edg. M a v ro c o rd a to .

N e lid o w .
M a rte n s .
N. C zary k o w .

P. J. M a th e u .
S. Perez T r ia n a .

S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z .
M. G. M ilic z e v ic z .
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Mom C h a tid e j  U dom ,
G. G o r r a g io n i  d’O re ll i .  
Luang B h ü v a n a r t l i  

N a r iibal.

K. H. L. H a m m a rs k j ö ld . 
Joli. H e l ln e r .

C a r l in .

T u rk h a n .
So as reserve da droit 

reconnu par la Conférence 
de la Paix de l’emploi du 
Croissant Rouge.

43. Pour l’Uruguay: José B a t l le  y O rd o n e z .

44. Pour le Vénézuéla: J.rGil F o rttfu l.

39. Pour le Siam: -

40. Pour la Suède:

41. Pour la Suisse:

42. Pour la Turquie:

39. Za Siam:

40. Za Szwecyę:

41. Za Szwaj cary ę:

42. Za Turcyę:

43. Za Urugwaj:

44. Za W enezuele:

Moin C h a t id e j  U dom .
G. G o r ra g io n i  d ’O re lli .  
Luang B h tiv a n a rJ h  

N a r iib a l.

K.PI. L. H a m m a rs k jo ld .  
Joli. H e l ln e r .

C a rl in .

T u rk h a n .
Z zastrzeżeniem uzna­

nego przez konferenayq 
pokojową prawa używania 
czerwonego półksiężyca.

José B a t l le  y O rd o îie z .

J. Gil F o i'to u l.

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis  
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
manu Nostra signavim us sigilloque Nostro adpresso firmati jussimus.

Dabantur V iennae die decim o septimo m ensis Novem bris anno Dom ini m ille­
simo nongentesim o nono, Begnorum  Nostrorum sexagesim o primo.

Francisais ïoseplms m. p.

Comes ab Aelireiitlial m. p.

A d m andatum  Sacrae C aesareae et R eg ia e  A p osto licae  M ajestatis proprium :

Franciscus Peter m. p.
Caes. e ï Reg. Consul generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go dotychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Chiny 
(z zastrzeżeniem), Kuba, Dania, Hiszpania, Francya, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, 
Norwegia, Panam a, Niderlandy, Portugalia, Rumunią, Rosya, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajearya i że 
przystąpiła do niego nadto Nikaragwa.

Wiedeń, dnia 3. września 1913.

Sttirgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir.

Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wir.
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187.
Układ z dnia 18. października 1907,

dotyczący niektórych ograniczeń wykonywania prawa iupu w wojnie morskiej.

(XI. Układ II . konferencj i pokojowej w Hadze.)

Podpiśany w Hadze dnia j 8. października 1 80 /, rälyfi'kowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Iraneiseus [Josephus Primus
divina favente dementia 

Austriae Imperator, Bohemiae |Eex etc. et Hungariae
Eex Apostolicus,

Notum  testatum que omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium  
facimus :

Quurrqde’ hire praedam faciendi tempore belli navalis modis-*quibusdam liim 
tando inter N os et reliquorum regim inum  capita, quorum plenipotentian consilhs 
desuper habitis intererant, convenuo die duodevicesim o m ensis Octobris anni m ille­
simi nongentesim i septimi H agae inita et signata est, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

X I.

Convention relative à certaines 
restrictions à l’exercice dn droit 
de capture dans la guerre m ari­

time.

Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 
Roi de Prpsse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Présideut de la  République 
Argentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Au- 
triclie, Roi de Bohêm e etc., et Roi Aposto­
lique de H ongrie; Sa Majesté le  Roi des 
B elges; le  Président de la  République de 
B olivie; le  Président de la  République des 
États-U nis du B résil; SonA ltesse Royale le 
Prince de B ulgarie; le  Président de la 
République de Chili; le P résident de la 
République de Colombie,; le  Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le  Roi de Danemark; le  Président 
de la  République Dom inicaine; le  Président 
de la  République de l ’Équateur; Sa Majesté 
le Roi d’Espagne; le P résident de la Répu­
blique Française; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Un de Grande Bretagne et d’Ir ­
lande et de!S Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Em pereur des Indes; Sa 
Majesté le  Roi des H ellènes; le  Président de 
la  République de Guatemala; le  Président 
de la République d’Haïti; Sa Majesté le Roi 
d’Ita lie; Sa Majesté l ’Empereur dn Japon; 
S onA ltesse  Royale le  Grand-Duc de Luxem ­
bourg, Duc de Nassau; le  Président des 
États-U nis M exicains; Sa Majesté le  Roi de 
Norvège; le  Président de la  République de 
Panama; le  Président de la  République du 
Paraguay; Sa Majesté la  Reine des Pays- 
Bas; le  Président de la  République dn 
Pérou; Sa Majesté Im périale le  Schali de 
P erse; Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.; Sa Majesté le  Roi de Rou­
manie; le Président de la République du 
Salvador; Sh Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi dç Siam; Sa Majesté le  Roi 
de Suède; le  Conseil Fédéral Suisse; Sa 
Majesté l’Émpereur des Ottomans; le P ré­
sident de la République Orientale de l ’Uru­
guay; le  Président des États-Unis de Véné- 
zuéla:

(Przekład.)

X ],

Układ, dotyczący niektórych ogra­
niczeń wykonywania prawa łupu 

w wojnie morskiej.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, E rol 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz anstry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
W ęgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy­
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy­
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska W ysokość 
Książó ’bułgarski; Prezydent Rzeczypospo­
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolum bijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini­
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor;_Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy­
dent Rzeczypospolitej francuskiej: ^Naj­
jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkrej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich  
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król H ellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej H aïti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wifelki Książę luksem ­
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksy kańskich ;Najjaśniejsz 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiąj; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider­
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru, 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Najjaśniej­
szy Król portugalski i  algarbski itd.; Naj­
jaśniejszy Król rumuński ; Prezydent Rzeczy­
pospolitej • Salwador'; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siam ski; Naj­
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
s z w aj carska sN ajj i i ś i ! i ej ś z y Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru­
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
W enezueli,

(Polnisch.,



730 Clięść LXVIIl. —  I ( tv , U kład  z d n ia  13. p aździern ika  l§ 0 7 .

Reconnaissant la nécessité de mieux assurer 
que par le passé l’application équitable du droit 
aux relations mariiimes internationales en temps de 
guerre ;

Estimant que, pour y parvenir, il convient, en 
abandonnant ou en conciliant le cas échéant dans 
un intérêt commun certaines pratiques divergentes 
anciennes, d ’entreprendre de codifier dans des 
règles com munes les garanties dues au commerce 
pacifique et au travail inoffensif, ainsi que la con­
duite des hostilités sur m er; qu’il importe de fixer 
dans des engagements m utuels écrits les principes 
dem eurés jusqu’ici dans le domaine incertain de la 
controverse ou laissés à l’arbitraire des Gouverne­
m ents;

Que, dès à présent, un certain nombre de 
règles peuvent être posées, sans qu’il soit porté 
atteinte au droit actuellement g ii \ igueur concernant 
les m atières qui n ’y sont pas prévues;

Ont nommé pour Leurs P lénipotentiaires, 
savoir-

Sa Majesté l ’Em pereur d’A llem agne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M a r s c h a l l  de 
B ie b e r s te in ,  Son ministre d’état, Son am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constanti­
nople ;

M. le  dr. Johannes K rie g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis d’Amé­
rique :

Son Excellence M. Joseph H. C h o a te , am ­
bassadeur extraordinaire;

Son Excellence M. Horace P o r te r ,  am bas­
sadeur extraordinaire;

Son Excellence M. Uriah M, R o s e , am bas­
sadeur extraordinaire;

Son Excellence M. Daviu Jayne H ill, 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la itépublique à la Haye;

M. Charles S. S p e r ry ,  contre-amiral, mi­
nistre plénipotenliaire;

M. Georges B. D a v is , général de brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, m i­
nistre plénipotentiaire;

M. W illiam L. B u c h a n a n ,  ministre p léni­
potentiaire.

uznając potrzeby większego jak dotychczas 
zabezpieczenia w  czasach wojennych słusznego 
wykonywania praw a względem międzynarodowego 
ruchu morskiego,

mniemając, że celem osiągnięcia tego jest 
rzaczą wskazaną w spólnym interesie porzucić lub 
ewentualnie pogodzić ze sobą niektóre przestarzałe 
i sprzeczne ze sobą praktyki oraz przystąpić do 
kodyfikacji wspólnych reguł o ochronie, należnej- 
pokojowemu handlowi i spokojnej pracy, tudzież 
o krokach nieprzyjacielskich na morzu, że dalej jest 
rzeczą ważną ustalić w pisemnych wzajemnych 
zobowiązaniach zasady, które należały doląd do nie­
pewnej dziedziny kwestyi spornych lub zostawiane 
były swobodnemu ocenieniu rządów,

że można obecnie ustanowić pew ną ilość 
reguł, nie naruszając obowiązującego praw a co do 
dziedzin, które nie są w niem przewidziane,

zamianowali Swoimi pełnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M a r s c h a l ł a  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w  Konstantyndpołu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w nad ­
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyinego i justycyaryusza w urzędzie -^praw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem­
czego ;

Prezydent Stanów Zjednocz ou y cli ame­
rykańskich :

Jego Ekscellenćyę pana Józefa H. G li o a t e, 
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r t e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellenćyę pana Uriah M. R o s e ,  nad ■ 
zwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne H i 11, 
uadzwyezajpego posła i upełnomocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w Hadze,

pana Charles S. S p e r r y ,  kontradmirała, 
upełnomocnionego ministra,

pana Georges B. D a v i s ,  generała brygady, 
szefa sadownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra,

pana Williama J. B u c h a n a n ,  upełno­
mocnionego ministra;
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Le Président de la  République Argen­
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a , 
ancien-ministre des affaires étrangères, envoyé extra­
ordinaire et m inistre plénipotenliaire de la Répu­
blique à Rome, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage;

Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, m em bre de la cour 
perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a r­
i'e ta , ancien ministre des affaires étrangères et des 
cultes de la République, membre de la cour perm a­
nente d’arbitrage.

Sa Majesté l’Em pereur d’A utriche, Roi 
de Bohêm e etc., et Roi Apostolique de 
H ongrie:

Son Excellence M. Gaétan M érey  d e  K apos- 
M é re , Son conseiller *intime, Son am bassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M a cc h io , Son envoyé extraordinaire et ministre
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le  Roi des B elges:

Son Excellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 
d etat, m em bre de la chambre des représentants, 
m em bre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l’institut de droit international, 
membre de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an d e n  H e u v e l,  Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice;

Son Excellence M. le baron G u il la u m e ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à la Haye, m em bre de l ’académie Royale de Rou­
manie.

Le Président de la  République de 
B olivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  m inistre 
des affaires étrangères de la République, m em bre 
de la cour perm anente d ’arbitrage",

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Prezydent Rzeczypospolitej argeutyń- 
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz P e n a ,  
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy­
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
L a r r  e t a, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i  Apostolski Król Węgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M é r e y  d e  
K a p o s - M é r  e, Swego tajnego radcę oraz nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana barona Karola d e 
M a c c b i o, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:

Jego Ekscellencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instilulu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz­
jemczego,

Jego Ekscellencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l ,  
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli­
wości.

Jego Ekscellencyę pana barona G u i l l a u m e ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij­
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Claudio P i n i l l a ,  
ministra spraw  zagranicznych Rzeczypospohtej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Fernando E. G u a- 
c l i  a 11 a, upełnomocnionego ministra w Londynie;
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Le P résident de la  République des 
États-Ünis du B résil:

Son Excellence M. Ruy B a rb o s a , am bassa­
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour perm anente d ’arbitrage ;

Son Excellence M. Eduardo F. S. d o s  
S a n to s  L is b ô a , envoyé extraordinaire et m inistre 
plénipotentiaire à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince de B ul­
garie:

M. Vrban V in a ro ff ,  général-majoi de l'état - 
major, Ston général à la suite;

M. Ivan K a ra n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la  République de Chili:

Son Excellence M. Domingo G an a , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son Excellence M. Augusto M atte , envoyé 
extraordinaire . et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son Excellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
cham bre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le P résident de la  République de Co­
lom bie:

M. Jorge H o lg u in , général;

M. Santiago Pérez T r i a n a ;

Son Excellence M. Marceliano V a rg a s , 
général, envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire de la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la  Répu­
blique de Cuba:

M. Antonio Sanchez d e  B u s t a m a n t e ,  
professeur de droit international à l’université de la 
Havane, sénateur de la République;

Son Excellence M. Gonzalo de Q u e s a d a  
y A r é s te g u i ,  envoie extraordinaire ot ministre 
plénipotentiaire de la République à W ashington; "

M. Manuel S a n g u ily , ancièn directeur de 
l’institut d’enseignement Secondaire de la Havane, 
sénateur de la République.

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brązy lijskich :

Jego Ekscellencyę pana Ruy B a r b o s a ,  nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Je.go Ekscellencyę pana Edwarda F. S. d o s 
S a n t o s  L i s b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze;

Jego Królewska W ysokość Książę buł­
garski:

pana Vrban V i n a r o f f ,  generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite,

pana Ivana K a r  a n d j o u 1 o f f, generalnego 
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej:

,  Jogo Ekscellencyę pana Domingo G a n a ,  nad­
zwyczajnego posfà i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,

Jego Ekscellencyę pana Auguśto M a t t e ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej« w Berlinie,

\Jego  Ekscellencyę pana Carlosa C o n c h a ,  
byłego m inistra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w  Buenos Aires ;

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej :

pana «terge H o l g u i n ,  generała,

pana Santiago Perez T r i  a b  a,

Jego Ekscellencyę pana MarCeliano V a r g a s ,  
generała, nadzwyczajnego posła i upełhomocnionego 
ministra Rzeezypospólitej w Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy­
pospolitej Kuba:

pana Antonio S m cbez d e  B u ś t a m ą n t e ,  
p r o f é r a  prawa międzynarodowego w  uniwersytecie 
w  Hawanie,, senatora Rzeczypospolitej,

Jegó Ekscellencyę pana Gonzalo de Qu-,e*&ada 
y A r ó s t « W i ,  nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnidfiego ministra Rzeczypospolitej w W a­
szyngtonie,

pana Manuela S a n g u i l l e  byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hasvani«r,- Senatora 
Rzeczypospolitej ;
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Sa Majesté łe  Roi de Danemark:
Son Excellence M. Constantin B ru n , Son 

chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotent.aire à W ashington ;

M. Christian Frederik S c h e l le r ,  contre- 
amiral ;

M Axel V e d e l, Son chambellan*** chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le Président de la  République D om ini­
caine:

M. Francisco H e n r i q u e z  y O a rv a ja l,  ancien 
secrétaire d’état au m inistère des affaires étrangères 
de la  République, m em bre de la cour perm anente 
d ’arbitrage;

M. Apohnar T e j e r a ,  recteur de l ’institut 
professionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage.

Le Président de la  République de 
l ’Equateur:

Son Excellence M. Victor R e n d o n ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à ‘Madrid;

M. Enrique D o r n  y de  A ls û a ,  chargé 
d ’affaires. ę *

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:
Son Excellence M. W. R. de V i l la - U r r u t ia ,  

sénateur, ancien ministre des affaires -étrangères, 
Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres ;

Son Excellence M. José de la R ic a  y C a lvo , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à ïfcr Haye ;

M. Gabriel Ma u r a  y Ga ma z o ,  comte de 
Mo r t  e ra , député aux Cortès.

Le Président de la  République Française :
Son Excellente M. Léon B o u r g e o i s ,  -ambas­

sadeur extraordinaire de ia République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
m inistre des affaires étrangère^, membre de la cour 
perm anente d'arbitrage;

M. le baron d ’E s t o u r n e l l e s  de Co n s t a n t ,  
sénateur, m im strepléhipotenfiairede première classe, 
m em bre de la cour perm anente d’arbitrage ;

M. Louis R en au lty iç ro fesseu r à la faculté de 
droit à l ’im iversil^de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire*»! juristeonsulte du ministère des affaires 
étrangères, membre de l ’institut de Francfi, membre 
de la  cour perm anente d ’arbitrage ;

Son Excellence M. Marcellin P e l le t ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre -plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Najjaśniejszy Król duńoki:
Jego Ekscellencyę pana Konstantego B r u  n, 

swego podkom'orzugo oraz nadzwyczajnego po^ła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie,

pana Chrystyana 'Fryderyka Ä ' c h e l l e r a ,  
kontradmirała,

patia Aksela V e d e l , .  Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministoastw-ie spraw 
«agranicznvch :

Prezydent Rzeczypospolitej domini­
kańskiej :

pana Franciszka H e i i r i q u e z  y C a r v a j a 1, 
bylefcb StkretarzU stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, Członka stałego 
Trybuntîlu ł-tfzjemćzegó,

pana Apolinarego T  é j e r ę, rektora instytutu 
fu*ze-myslowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador :

Jego Ekscełleucyę pana Viktora R e ' h d ô n ,  
nadzw yczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Pafyżu i Madrycie,

pana Enrique D o r n  y d e A 1 s ń a, agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy Kroi hiszpański:
Jego Ekscellencyę*pana W . R. d e  V i l l a -  

U r r u t i a ,  srtiato'ra, byłego ministra spraw zagra­
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio­
nego ambasadora w  Londynie,

Je go Ekscellencyę pana José d e  Ja  R i c a  
y C a l v o  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze,

pana Gabryela M a u r a  y G-a ni a z o. hrabiego 
d e  M o r  t o r  a, posła do korlezów:

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :
Jegó Ekscellencyę pana Leofia B o u r g e o i s, 

nadzwyczajnego amliasadora Rzeczypospolitej, sbna- 
tdra, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranieznvch. członka stałego Trybunału 
rozjemczego!

pana barona d ’E s to u r n e l l e s  de Co n s t a n t ,  
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego:*

pana Louis R e n a u 1 tt-*' profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno­
mocnionego ministra 'h . e., konsulenta prawnegb 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, człon+ca stałego Trybunału .rozjenlCżego, 

Jego Ekscellencyę paha Marceli i na P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upehiośiocnioYi&go ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w H adzu ;
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Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Gritan niques au delà des mers, 
Empereur des Indes:

Son Excellence Ihe Right Honourable Sir 
Edward F ry , T. G. G. B.; m em bre du conseil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, m em bre de^i la 
cour perm anente d ’arbilrage;

SonExcellence the Right Honourable Sir E rnest 
Mason w a to w , G. G. M. G., membre du conseil 
privé, membre de la  cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Donald 
Jam es Ma c k a y  Baron R eay , G. G. S. I., G. G. I. E., 

ilm em bre du conseil privé, ancien président de 
l’institut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a r d ,  K. G. M.
G., G. B., Son envoyé extraordinaire ef, m inistre 
plénipotentiaire à La Haye. »

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:
Son .Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , 

Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipo­
tentiaire à Berlin;

M. Georges St r e i t ,  professeur de droit inter­
national à l’université d ’Athènes, m em bre de la 
cour perm anenle d ’arbitrage.

Le Président de la République de 
Guatemala:

M. José Tible M a ch a d o , chargé d ’affaires 
de la République à La Haye et à Londres, m em bre 
de la  courlperm anente d'arbitrage;

M. Enrique Gómez G a r i l  1 o, chargé d ’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la  République d’H aïti:
Son Excèllence M. Jean Joseph D a lb é m a r, 

envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son Excellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé 
extraoruinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à W ashington;

M. Pierre i lu d i c o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de 
Port au Prince.

Sa Majesté le  Roi d’Italie:
Son Excellence le comte Joseph T o r n i e l l i  

B r u s a t i  di Ve r g a n o ,  sénateur du Royaume, 
am bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne; délégué plénipotentiaire;

Son Excellence M. le com mandeur Guido 
P o mp i l j ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affaires étrangères ;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestw a W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Eward E ry , T. G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora* członka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a t o w ,  G. C. Ml G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjfeîhczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M a c k a y  barona R e a y ,  G. G. S. I.J G. G. 
Ł E., członka rady tajnejt byłego pręzydenta insty 
tulu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a r d ,  K. C. 
M. G., G. B.. Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze ;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jogo Ekscellencye'pana Cléon Rizo R a n g a b é , 

Swego nadzwyczajnego posła upełnomocnionego 
ministra w  Berlinie, ,

pana Gęgrg S I r e i t ,  profesora prawa między­
narodowego w  uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej :

pana José »Tible M a c h a d o ,  agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka ..stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique „Góniez G a rillo , agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie ;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti:
Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph D a l b é ­

m a r ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Paryżu.

Jego Ekscelleric^ę pana J. N L L é g e r ,  nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie,

pana Pierre H u d i e o u i j t ,  byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince;

Najjaśniejszy Król włoski:
“ Jfego Eksc"liencyę hrabiego Józefa T o r m e l l i  

B r u s a i i  d i V e rg an o ^  senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
V loskiej, upełnomocnionego delegata,

Jego Ekscellencyę pana komtura Guidona 
P o m p i l j ,  członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem ■ Ministarstwio sprav zagra­
nicznych,
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M. le com mandeur Guido F u s in a to ,  con­
seiller d ’état, député au parlement, ancien ministre 
de l’instruction.

Sa Majesté l ’Eniperenr dit Japon:
Son Excellence M. Keiroku Ts u d z u k i ,  Son 

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à La 
Haye.

Son A ltesse Royale le Grand Dnc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E r s e h e n ,  Son ministre 
d’état, président du gouvernement Grand Ducal;

M. le comte d e  V il le r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des E ta ts-ln is  Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a ,  en ­
voyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de 
la République à Rome;

Son Excellence M. Sebastian B. d e  Mi er, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris ;

Son Excellence M. Francisco L. d e  la  
B a r r a ,  envoyé extraordinaire et m inistre plénipo­
tentiaire de la République à Bruxelles et à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Norvège:
Son Excellence M. Francis H a g e ru p ,  ancien 

président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour perm anente d’arbitrage.

Le Président de la République de Pa­
nama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du Pa- 
] aguay:

Son Excellence M. Eusebio M a ch a ïti, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République? à Paris ;

M. le comte G. D u M o n c e a u  d e B e r g e n d a l ,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la  Reine de Pays-Bas:
M. W. H. d e  Be a u f o r t ,  Son ancien ministre 

des affaires étrangères, m em bre de la seconde 
cham bre des élats-généraux;

pana komtura Guidona F u s i n a t o ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego m inistra oświaty,

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Eksceliencyę pana Keiroku Ts u d z u k i ,  

Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego am ba­
sadora.

Jego Eksc-ellencyę pana Aimaro S a to , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  Radze ;

Jego królewska W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, Książę nassauski:

Jego Eksceliencyę pana E y s e h e n ,  Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego v o n  V ille r s ,  agenta dyploma­
tycznego Wielkiego Księstwa w  Berlinie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych m e­
ksykańskich:

Jego Eksceliencyę pana Gonzalo A. E s t e v a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministfa 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Eksceliencyę pana Sebastiana B. d e  
M i e r ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana Francisco L. d e  l a  
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze;

Najjaśniejszy Król norweski:
Jego Eksceliencyę’ pana Francis H a g e r  u  p, 

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze i w Kopenhadzer 
członka stałego Trybunału rozjemczego;

PrezydentRzeczypospolitej panamskiej :

pana Belisario P o r  r a,&;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej:

Jego Ekscelléhcye pana Eusebio M Sjd h a i%, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu.

pana hrabiego G. du  M o n c e a u  de  B e rg e n  
dal, konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana W. H. von  Be a u f o r t ,  Swego byłego 

ministra spraw  zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych,
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Son Excellence M. T. M. C. A sser,, Son m i­
nistre d’état, membre dn conseil d’état, m em bre.de 
la cour perm anente d 'arbitrage;

Son Excellence le jonkheer J. G. G. d e n  B ą e r  
P o o r t u g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la  guerre, m em bre du consed d ’état;

Son ExcèÈe&ce le jonkliéfer J. A. R ô e ll ,  Son 
aide do camp en service’ extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la m arine;

M. J. A. L oeff, Son ancien ministre de lai 
justice, membre de la seconde cham bre des, élats 
généraux.

Le Président delaR épublique du Pérou :
Son Excellence XL Carlos G. C a n d a m o ,  

envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris ut à Londres, îhem hre de 
la cour perm anente d’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Schali de Perse:
Son Excellence Samad Khan Mo ml a z o s  

S a l ta n  eh , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Pans, membre de la cour perm a­
nente d ’arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d i g h  
CJ1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son Excellence M. le marquis d e  S o v e ra l ,  
Son conseiller d’étal, pair du Royaume, ancien 
m inistre des affaires étrangères, Son envoyé extra­
ordinaire et m inistre plénipotentiaire à Londres, Son 
am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. le comte de S e l i r ,  Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à 
La Haye ;

Son Excellence M. Alberto d ’O liv e ir a ,  Son 
envoyé extraordinaiiU et ministre plénipotentiaire à 
Berne.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
Son Excellence M. Alexandre B e l d i m a n ,  

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Berlin;

Son Excellence M. Edgar Ma v r o c o r d a t o ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à la Haye.

Le Président de la République du Sal­
vador:

M. Pedro I. Ma t h e u ,  chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage;

Jqgo Eksceliencyę pana T. M. G As s e r , 
Swego ministya stanu, członka rady państw a, członka 
stałego Trybunału tezjemczego.

Jegp Eksceliencyę jonkheora J. Ć. G. d e n  
B e e r  P o o j- tu g a c l, generała jm neznika p. s., 
byjęgo ministra wojny, członka Rady państwa,

Jego Ekscclléncy^ jonkhedi-a J. A. R ö ’e l l ,  
Swego adjntanti w  nadzwyczajnej służbie, w ice­
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. _À, Locf f ,  Swrego byîtego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby srano w gene­
ralnych :

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:
Jego EJysc|mencyą pana Gàrlos G. C a n d a m o ,  

nadzwyczajnego posła i upełnomo&mońego m inistra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka 
stałego TryounalUTOżfemcŁego;

Jegojkęsarska Mość Szach perski:
Jego Eksoellencyę Sainad Khan Mo m t a z o s  

S a l t a n e h .  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Paryżu, członku stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę Mirzę.Ahmed Khan S a d i g h  
ul  Mul k,  Swego nadzwyczajnègE posła i upełno­
mocnionego m inistra w  Hadze:

Najjaśniejszy Kroi portugalski i al- 
garhski itd

JegoJükscclleîléye palia Marquis de So v e r a l ,  
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swegmnadzwyozajnego posła 
i upełnomocnionego nu  liLtrn. w  Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 

Jego Eksceliencyę pana hrabiego de S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze,

Jego Eksceliencyę pana Alberto d ’Ol i ve i r a ,  
Swego nadzwyczajnego -poślą i upełnomocnionego 
ministra w  Bernie;

«»Najjaśniejszy Król rumuński:
Jego Ekyćelleiicyłę pana Aleksandra B e i­

d i ma n ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego mimstra yv Berlinie,

JegO:Eksceliencyę pana Edgar Ma v r o c o r d a t o ,  
Swego nadzwyczajnego posła , upełnomocnionego 
m inistra w  Hadze:

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J M a th e u , agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rożjemize.go,
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M. Santiago Perez T r ia n a ,  chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  Roi «1e Serbie:
Son Excellence M. Sava G ro u ï tc h ,  général, 

président du éonseil dkHat ;
Son Excellence M. Milovan M iio v an o v  itc li, 

Son envoyé extraordinaire |qt m inistre plénipoten­
tiaire à Rome, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

Son Excellence M. Michel M il i tc h e v i tc h ,  
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Siam:
Mom C h a t id e j  U dom , major-général;
M. C. C o r r a g io n i  d’O re l i i ,  Son conseiller 

de légation;
Luang B h u v a n a r th  N a rü b a l ,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes :

Son Excellence^ M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld ,  Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten­
tiaire à Coponhaguej, membre de là Cour perm a­
nente d’arbitrage;

M. Johannes H e lln e r ,  Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour suprême 
de Suède, membre de la  cour perm anente d’ar­
bitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a rl in , envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Con­
fédération suisse à Londres et à La Haye;

M. Eugène B o re l ,  colonel d’état major géné­
ral, professeur de droit à l’université de 'Genève-;

M. Max H u b e r , professeur de droit à l ’uni­
versité de Zürich.

Sa Majesté l ’Empereui des-O ttom ans:
Son Excellence T u r k h a n  Pacha, Son am­

bassadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf;
Son Excellence R e c h id  Boy, Son am bassa­

deur à Rome ;
Son Excellende M e h e m m e d  Pacha, vice- 

amiral.

Le P résident de la République Orien­
ta le  de l ’Uruguay :

Son Excellence M. José B a tl le  y O rd o n e z  
ancien président de la République, m em bre de la 
cour perm anente d’arbitrage;

pana Santiago Perez T r ia n a ,  agenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jego Ekscellencyę pana Savę G ru ic z a , gene­

rała, prëzydenta rady państwa,
Jego Ekscellencyę pana Milovana M ilo v an o - 

v ic za , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Rzymie, członka slałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Miohela M ilicz e -  
v ie za , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król siam ski:
Mont C li a t i d e j U d o  m, generałmajoru, 
pana G. C o r r a g io n i  d ’O re l l i ,  Swego radcę 

legacyjnegtf,
Lu an g l îh ü v a n a 'i 'th  NaJrü b a l ,  kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i  W end ów:

Je.go Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Lponard 
H a m m a r s k jo ld ,  Swego byłego ministra spraw ie­
dliwości i nadzwyczajnego poêla i upełnomocnionego 
m inistra w  Kopenhadze, członka slałego Trybunału 
rozjemczego.

pana Johannes H ell'd  er, ‘Sw ego byłbgo m ini­
stra bez teki, byłego człotika najwyższego Trybunału 
sądowego w  Szwecyi, członka slałego Trybunału 
rozjcmczegp ;

Rada związkowa szwajcarska:
Jego Ekscellencvę pana Gaston C a r l in ,  nad­

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze,

'paixfEugèite B o rè l ,  pułkownika sztabu gene­
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie,

pana Maxa H u b  e ra , profesora prawa w  uni­
wersytecie w- Zurychu;

Najjaśniejszy OeSarz Osmanów:
Jego Ekscellencyę T u rk l ia n a  Paszę, Swego 

nadzwyćzajnego am basadora, ministra ewkafu,
Jego Ekscellencyę R e SM h i (1 a Beja, Swego 

ambąpadora -w Rzymie,
Jego Ekscellencyę ,M e h e m ra e d a  p.aszę, w ice­

admirała ;

Prezj dent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwaj sk i ej :

Jego Ekscellencyę pana José B at! le  y 
O rd o n e z ,  byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

(Polnisch.) J 37
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Son Excellence M. Juan P. C a s tro , ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et m ini­
stre plénipotentiaire de la République à Paris, 
membre de la cour perm anente d ’arbitrage.

Le P résident des États-Unis de Yéné- 
zuéla:

M. José Gil F o r to u l ,  chargé d ’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou­
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes :

Chapitre I.
De la Correspondance postale.

A rt ic le  p r e m ie r .

La correspondance postale des neutres ou des 
belligérants, quel que soit son caractère officiel ou 
privé, trouvée en m er sur un navire neutre ou 
ennemi, est inviolable. S’il y a saisie du navire, elle 
est expédiée avec le m oins de retard possible par 
le capteur.

Les dispositions de l’alinéa précédent ne 
s’appliquent pas, en cas de violation de blocus, à 
la correspondance qui est à destination ou en pro­
venance du port bloqué.

A r t ic le  2.

L’inviolabilité de la correspondance postale ne 
soustrau pas les paquebots-poste neutres aux lois et 
coutumes de la guerre sur m er concernant les na­
vires de com merce neutres en général. Toutefois, 
la visite n’en doit être effectuée qu’en cas de n é­
cessité, avec tous les ménagements et toute la  célé­
rité possibles.

Chapitre II.
De l’exemption de capture pour certains bateaux.

A r t ic le  3.

Les bateaux exclusivement affectés à la pêche 
côtière ou à des services de petite navigation locale 
sont exempts de capture, ainsi que leurs engins, 
agrès, apparaux et chargement.

Cette exemption cesse de leur être applicable 
dès qu’ils participent d’une façon quelconque aux 
hostilités.

Les Puissances contractantes s’interdisent de 
profiter du caractère inoffensif desdits bateaux pour 
les employer dans un but militaire en leur conser­
vant leur apparence pacifique.

Jego Eksceliencyę pana Juan P. C a s t r o ,  
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego Ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezneli :

pana José Gil F o r to u l ,  agenta dyploma­
tyczne Rzeczypospolitej w Berlinie:

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: v

Rozdział pierwszy.

Pocztowe posyłki listowe.

A r t y k u ł  1.
P5cztowe posyłki listów“  przydybane na 

morzu na okrętach neutralnych lub nieprzyjaciel­
skich, bez względu na swój urzędowy czy prywatny 
charakter, są nienaruszalne. Jtfżeli okręt ulegnie 
konfiskacie, w  takim razie konfiskujący winien je 
przewieźć dalej o ile możności jak najrychlej.

Postanowienia ustępu poprzedzającego nie 
m ają w razie przerwania blokady zastosowania 
do tych posyłek listowych, które przeznaczone są 
do portu blokowanego lub z niego wyszły. jjjWt

A r t y k u ł  2.

Nienaruszalność pocztowych posyłek listowych 
nie uwalnia neutralnych paroweów pocztowych’od 
stosowania ustaw i zwyczajów wojny morskiej, 
dotyczących w  ogólności neutralnych okrętów han­
dlowych. Przeszukiwać je można jednak tylko 
w razie koniecznej potrzeby i to z wszelką możliwą 
względnością i z wszelkim możliwym pęśjoiechem.

Rozdział dragi.

Uwolnienie niektórych statków od zabrania.

A r t y k  u ł  3.

Od zabrania uwolnione są statki, służące wy­
łącznie do rybołostwa pobrzeżnego lub do utrzymy­
wania malej żeglugi lokalnej, jakoteż ich przybory 
rybackie, liny, przybory okrętowe, oraz ich ładunek.

Uwolnienie ustaje, skoro statki te wezmą 
w jakikolwiek sposób udział w  krokach nieprzy­
jacielskich.

Mocarstwa kontraktujące zrzekają się tego, 
by korzystając z niewinnego charakteru tych statków 
używać ich do celów wojskowych z zatrzymaniem 
ich pokojowego wyglądu.
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Sont également exempts de capture les na­
vires chargés des missions religieuses, scientifiques 
ou philanthropiques.

Chapitre I I I .

Du régime des équipages des navires de commerce 
ennemis capturés par un belligérant.

A r t ic le  5.

Lorsqu’un navire de commerce ennemi est 
capturé par un belligérant, les hommes de son 
équipage, nationaux d’un Etat neutre, ne sont pas 
fads prisonniers de guerre.

Il en est de même du capitaine et des officiers, 
également nationaux d’un Etat neutre, s’ils prom et­
tent formellement par écrit de ne pas servir sur un 
navire ennemi pendant la durée de la guerre.

A rtic le  4

A r t ic l e  6.

Le capitaine, les officiers et les membres de 
l’équipage, nationaux de l’E tat ennemi, ne sont pas 
faits prisonniers de guerre, à condition qu’ils s’en ­
gagent, sous la foi d ’une promesse formelle écrite, 
à ne prendre, pendant la durée des hostilités, aucun 
service ayant rapport avec ,les opérations de la 
guerre.

A r t i c l e  7.

Les noms de individus laissés libres dans les 
conditions visées à Parti cïê 5, alinéa 2 et à l’article 6, 
sont notifiés par le belligérant capteur à l’autre 
belligérant. Il esf interdit à ce dernier d’employer 
sciemment lesdits individus.

A r t ic le  8.

Les dispositions des trois articles précédents 
ne s’appliquent pas aux navires qui prennent part 
aux hostilités.

Chapitre IV .

Dispositions finales.

A r t ic le  9.

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances contrac­
tantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t y k u ł  4-.

Od zabrania są w równej mierze uwolnione 
okręty, którym poruczono religijne, naukowe lub 
filantropijne zadania.

Rozdział trzeci.

Traktowanie załogi nieprzyjacielskich okrętów 
handlowych przez stronę wojującą zabranych.

A r t y k u ł  5.

W  razie zabrania nieprzyjacielskiego okrętu 
handlowego przez stronę wojującą nie stają się 
jencam; wojennymi członkowie jego załogi, o ile są 
przynależnymi do jednego z państw  neutralnych.

To samo'postanowienie odnosi się do kapitana 
i oficerów, którzy są przynależni również do jednego 
z państw  neutralnych, jeżfeli złożą formalne przy­
rzeczenie na piśmie, że nie wstąpią do służb\ 
w  czasie trwania wojny na żadnym okręcie nie­
przyjacielskim.

A r t y k u ł  6.

Kapitan, oficerowie i członkowie załogi, przy­
należni do państwa nieprzyjacielskiego, nie będą 
uznani za jeńców wojehńyoh, o ile składając 
formalne przyrzeczenie pisenmo zobowiążą się nic 
przyjmować w czasie trwania kroków nieprzyjaciel­
skich żadnej służby, pozostającej w związku z opera­
cjam i w ojeuneuii..

A r t y k u ł  7.

MocarsLwo wojujące, które dokonuje zabrania, 
udzieli drugiemu Mocarstwu do wiadomości imiona 
i nazwiska osób, puszczonych wolno pod warunkami, 
przewidzianymi w artykule 5., ustęp 2. i w  arty­
kule 6. Temu ostatniem u Mocarstwu me wolno 
Świadomie osób takich zatrudniać-, i

A r t y k u ł  8.

Postanowienia trzech poprzedzających arty­
kułów nie mają wcale ’zastosowania do okrętów, 
biorąoycli udział w krokach nieprzyjacielskich.

R ozdział czwarty.

Postanowienia końcowe.

A r t y k u ł  9.

Postanowienia niniejszego układu m ają za­
stosowanie tylko wobec Mocafrstw kontraktujących 
i tO 'i ty lk n  wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemu
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A rt ic le  10.

La présente Convention sera ranfiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le prem ier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires étrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d ’une notification écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l’instrum ent de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au prem ier dépôt de ratifications, des notifi­
cations m entionnées à l ’alinéa précédent ainsi que 
des instrum ents de ratification, sera imm édiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la voie diplomatique aux Puissances com.iées 
à la Deuxième Conféreqge de la Paix, ainsi qu’aux 
autres Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l’alinéa précédent, ledit 
Gouvernement leui fera connaître en m êm e temps 
la date à laquelle il a reçu la  notification.

A r t ic l e  11.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d ’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Gfe Gouvernement transm ettra imm édiatement 
à  toutes les autres Puissance^ .copie, certifiée con­
forme*-de la notification ainsi que de l’acte d’ad­
hésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic l e  12.

La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au prem ier dépôt 
de ratifications, soixante jours après la date du 
procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la  notification de leur 
ratification ou de leur adhésion aura été reçue par 
le  Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic l e  13.

S’il arrivait qu’une des Puissances contrat 
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokument) ratyfikacyjne należy złożyć 
w Hadze.

Go do pierwszego złożenia dokumentów raty­
fikacyjnych sporządzi * ię  protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w  tern Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty­
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie­
sieniem, które należy wystosować do Rządu n ider­
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika­
cyjny .

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez­
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy­
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia­
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo­
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r t y k u ł  11.

Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod­
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tern na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu.

Rząd ten prueśle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uw 'erzytelnione odpisy donie­
sienia : dokumęptu przystąpienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w  którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł  10.

A r t y k u ł  12.

Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych^ w sześć­
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenhi, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć­
dziesiąt. dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia-o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  13.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ mniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to - Rządowi niderlandz-
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des Pays-Bas qui com m uniquera imm édiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la  notification en sera par'vpnue au 
Gouvernement des-Pays-Bas.

Ar t i c l e  11.

Un registre J.enu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications 'effectué en vertu de l’article 10 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle 
auront été reçues les nouficalions d’adhésion 
(article 11 alinéa 2) ou de dénonciation (article 13 
alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est adm ise 
à prendre connaissance de ce registre et à en 
dem ander des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les P lénipotentiaires'ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un  seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
rem ises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix.

1. Pour L’Allemagne: M a rs c h a l l .
K rie g e .

2. Pour les Etats Unis Joseph H. C h o a te .
d’A m érique^ Horace P o r te r .

U. M. R o se .
David Jayne H ill.
C. S. S p e r ry .
AVilliam I. B u c h a n a n .

3. Pour l’Argentine: Roque S a e a z  P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Rues L a r r e ta .

1 Pour l’Autriche- M érey.
Hongrie: Bor M acch io .

5. Pour la Belgique: A. B e e r n a e r t .
Van den*H euvel.

, G u i l la u m e .

G. Pour la Bolivie: Claudio P in i l la .

7. Pour le Brésil:

L Pour la Bulgarie:

Idemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadf zenia wszysikini innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o duiu, w  którym oświad­
czenie otrzymał.

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiekł 
w  rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  14.

Rejestr, utrzymywany w nid'erlaudzkiem Mini 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie doku­
mentów fatjfikacyjnycli stosownie do artykułu 10., 
usłęp 3. i 4., oraz dzień, w  którym nadeszły donie­
sienia o przystąpieniu (arlykul 11., ustęp 2 ) lub 
o wypowiedzeniu (artykuł 13., ustęp 1.).

Każde Mocarstwo kontraktujące m a prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytel­
nionych z niego wyciągów.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi -podpisami.

Wygotowano w  Hadze dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie z(pżony 

■ w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesiane drogą dyplo­
matyczną McTcarstwom, zaproszonym na drugą kon 
1'erencyę pokojowa. P

1. Za Niemcy: M a rs c h a l l .
K rieg e .

Ruy B a rb o s a .
E. L is b ô a .

G énéral-Maj or V in a ro ff .  
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

2. Za Stany Zjednoczone Joseph H. C h o a te , 
amerykański e : Hora ce P o r te r .

U. AI. R o se .
David Jayne H ill,
C. S. S p e r ry .
W illiam I. B iu eh an an .

3. Za Argentynę.: Koque Saenz P e n  a. 
Luis M. D rago .
G. Ruez L a r re ta .

4. Za Austro W ęgry: M érey.
Bon Ai ac e  h io .

5. Za Belgię:

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię :

8. Za Bdlgaryę:

A. B e e n a 'è r t .
J- V an  d e n  H e u vel. 
G u illa u m e .

MGlaudio P inilT |?i>“

R u y  B a rb o s a .
E. L isb o a .

Général -Maj or V in a ro ff. 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .
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9. Pour le Chili:

10.

11 .

12.

Pour la Chine. 

Pour la  Colombie :

Pour la République 
de Cuba:

Domingo G ana. 
Augusto M atte . 
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. d e  B u s ta ­
m a n te .

Gonzalo d e  Q u e sa d a , 
Manuel S a n g u ily .

13.

14.

15.

16.

Pour le Danemark : C. B ru n .

Pour la République 
Dominicaine :

Pour l’Equateur: 

Pour l’Espagne:

1 7. Pour la Francfe :

1 8. Pour la Grande-Bre­
tagne :

19. Pour la Grèce:

20. Pour le Cuatémala:

21. Pour le Haïti :

22. Pour l’Italie:

23. Pour le Japon:

24. Pour le Luxembourg:

25. Pour le Mexique:

26. Pour le Monténégro.

27. Pour le Nicaragua.

dr. H e n r iq u e z  y Car- 
v a ja l.

Apolinar Te je r a .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e  A lsû a .

W. R. de V il la -U rru tia .  
José de la R ica  y 

C a lvo .
Gabriel M aura .

Léon B o u r g e o is .  
d’E s to u r  ne l ie s  de 

C o n s  ta n t .
L. R e n a u l t .
Marcel'in P e l l e t .

Edw. F ry .
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R a n g a b é .  
Georges S t r e i t .

José Tiule M a c h a d o .

D a lb é m a r  In Joseph.
J. N. L é g e r .
P ierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

E y s c h e n .
Gtc. d e  V ille r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M icr.
F. L. de la  B a rra .

9. Za Chile: Domingo G an a . 
Augusto M a tte . 
Carlos C o n c h a .

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię: Jorge H o lg u in . 
S. Perez T r ia n a .  
M. V a rg a s .

12. Za Rzeczpospolitą
Kuba: Antonio S. de B u s ta ­

m a n te .
Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

13. Za Danię: C. B ru n .

14. Za Rzeczpospolitą
dominikańską. dr. H e n r iq u e z  y C ar- 

v a ja l.
Apolinar T e j e ra .

15. Za Ekwador: Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y de A lsû a .

16. Za Hiszpanię: W . R. de V illa  U r r u t ia .  
José de la R ic a  y C a lvo . 
Gabriel M aura ,

17. Za Francyę: Léon B o u rg e o is .  
d ’E s to u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t.
L. R e n a u l t .  
Marcellin P e l le t .

18. Za W ielką Brytanię:
Edw. F ry . 
Ernest S a to w . 
R eay .
Henry H o w a rd .

1 9. Za Grecyę: Kléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tr e i t .

20. Za Gwatemalę: José Tible M a ch a d o .

21. Za H tfti: Dalbémar Jn Jo s e p h . 
J. N. L é g e r.
Pierre H u d ic o u r t .

22. Za Włochy: P o m p ilj .
G. F u s in a to .

23. Za Japonię1: Aimaro S a to .

24. Za Luksem burg: E y sc h e n .
Ct0. de V ille rs .

25. Za Meksyk: G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

26. Za Czarnogórę.

27. Za Nikaragwę.
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28. Pour La Norvège: F. H a.g eru p . 28. Za Norwegię: F. H a g e ru p .

29. Pour le Panam a: B P o r r a s . 29. Za Panam ę'!9 B. P o rra s .

30. Pour le Paraguay: J. Du M o n c ea u . 30. Za Paragwaj: J. Du M o n c ea u .

31. Pour les Pays-Bas: W . H. d e  B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r .
d e n  B e e r  P o o r lu  g ae l.
J. A. R ö e ll .
J. A. L o eff.

31. Za Niderlandy: W. H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A sse r. 
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R ö e ll.
J. A. L oeff.

32 . Pour le Pérou: G. G. C a n d a m o . 32. Za Peru: G. G. C a n d a m o .

33. Pour la Perse: M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

33. Za Persyę ; M o m ta z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig  u l  M ulk M. 
Ahmed Khan.

34. Pour le Portugal: Marquis de S o v e ra l .  
Gonde de S é lir . 
Alberto d ’O liv e ir a .

34. Za Portugalię: Marquis de S o v e ra l .  
Gonde de S é lir .  
Alberto d ’O liv e ir a .

35. Pour la Roumanie: Edg. M a v ro c o rd a to . 35. Za Rum unię: Edg. M a v ro c o rd a to .

36. Pour la Russie. 36. Za Rosyę.

37. Pour le Salvador: P. J. M a th e u .
S. Perez T r ia n a .

37. Za Salvador: P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

38. Pour la Serbie: S. G ro u ï tc h .
M. G. M ilo v a n o v itc h . 
M. G. M il i tc h e v i tc h .

38. Za Serbię: S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z . 
M. G. M ilic z e v ic z .

39. Pour le Siam: Mom C h a t id e j  U dom .
G. C o r r a g io n i  d 'O re l l i .  
Luang B h i iv a n a r th  

N a r tib a l.

39. Za Siam: Mom G h a t id e j  U d o in . 
G. C o r r a g io n i  d ’O re ll  
Luang B h i iv a n a r th  
y j |a i 'ü b a l .

40 . Pour la Suède: Joh. H e l ln e r . 40. Za Szwecyę : Joh. H e iln e r .

41. Pour la Suisse: C a r l in . 41. Za Szwajcaryę: G a rlin .

42. Pour la Turquie: T u rk h a n . 42. Za Turcyę: T u rk h a n .

43. Pour l’Uruguay: ■José B a t l l e  y O rd o ß e z . 43. Za Urugwaj: José B a t l l e  y O rd o fie ż

44. Pour le Vénézuéla: J. Gil F o r to u l . 44. Za W enezuelę: J. Gil F o r to u l .

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosquo 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse.
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In quorum fuiem maj usque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firm an jussimus.

Dabantur Y iennae die decimo septimo m ensis N ovem bris anno Dom ini m ille­
simo nongentesim o nono, Regnorum Nostrorum sexagesim o primo.

(Yanciscus Josephus in. p.

Comes ab Aehrenthal m. p.

Ad m andatura Sacrae Cfaesareae et Regiae Apostolicao Majestatis proprium :

Franciscus Peter m. p.
Caes. et Reg. Consul Generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go dotychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Dania, Hiszpania, 
Francya, W ielka Brytania, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Nider­
landy, Portugalia, Rumunia, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiła do niego nadto 
Nikaragwa.

W iedeń, dnia 3. września 1913.

Stiirgltli włr. 
Hochenburger włr. 
H einold włr.

Georgi wtr. 
Zaleski włr. 
Scliuster włr.
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1 § S -

Układ z dnia 18. pażdzierniKa 1907,
dotyczący praw i obowiązków stron neutralnych w razie wojny morskiej.

(X III. Układ II. konferencji pokojowej w Hadze.*)

.Podpisany w Hadze dnia l'öi października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 1 7 listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny zjoźono w Hadze-'dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franoiscus Josephus Primus,
divina- fa vente dementia 

Austriae Imperator, Bohemian Eex etc. et lungariae 
Eex Apostolicus,

Notum testatu mque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimns :

Quum de juribus et officiis potestatum neutralium tempore belli navalis inter 
N os et reliquorum  regim inum  capiia, quorum plenipotęptiarii consiliis desuper 
habitis mtererant, conventio die duodevicesim o ménsis Octobris anni m illesim i 
nongentesim i septim i Plagae inita et signata est, tenoris sequentis:

*) XII. Układ II. konferelicyi pokojowej w Hadze o utworzeniu mięllzynurodowegO Trybunału admiralskiego 
nie został dotychczas ratyfikowany.

(Polnisch.) 138
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(Tekst pierwotny.)

X Ill.
Convention concernant les droits et 
les devoirs des Puissances neutres 

en cas de guerre maritime.

Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 
llo i de Prusse; le  Président de la Répu­
blique Argentine; Sa Majesté l ’Empereur 
d’Autriche, Roi de Bohèm e etc., e t Roi 
Apostolique de H ongrie; Sa Majesté le  Roi 
des B elges; le  Président de la  République 
de Bolivie; le  Président de la  République 
des États-Unis du B résil; Son A ltesse Royale 
le  Prince de Bulgarie; le  P résident de la  
République de Chili; le  P résident de la 
République de Colombie; Sa Majesté le  Roi 
de Danemark; le Président dé la République 
Dom inicaine; le  Président de la  République 
de l ’Equateur; le  P résident de la République 
Française; Sa Majesté le  Roi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d’Irlande et des 
T erritoires Britanniques au delà de Mers, 
Empereur dps Indes; Sa Majesté le Roi des 
H ellènes; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la  République 
d’H aïti; SaMajesté le  Roi d’Ita lie; Sa Majesté 
l’Empereur du Japon; Son A ltesse Royale 
le  Grand-Duc de Luxem bourg, Duc de 
Nassau; le Président des États-Unis Mexi­
cains; Son A ltesse Royale le  Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le  Roi do Norvège; 
le  Président de la  République de Panama; 
le  P résident de la  République du Paraguay; 
Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas; le  P rési­
dent de la  République du Pérou; SaM ajesté 
Im périale le  Schah de Perse; Sa Majesté le  
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l ’Empereur de Toutes les R ussies; le  P rési­
dent de la  République du Salvador; Sa 
Majesté le  Roi de Serbie; Sa Majesté le  
Roi de Siam; Sa Majesté le  Roi de Suède; 
le  Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté 
l ’Empereur des Ottomans; le  Président de 
la République Orientale de l ’Uruguay; le  
Président des États-U nis de Vénézuéla:

En vue de diminuer les divergences d’opinion 
qui, en cas de guerre maritime, existent encore au

(Przekład.)

XIII.
Układ, dotyczący praw  i obo­
wiązków stron neutralnych w razie 

wojny morskiej.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen­
tyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd . i Apostolski Król JVçgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze- 
czypospol ite i boli'wijsk iej ; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Stanów Zjednoczonych brazylij­
skich; »Jego Królewska W ysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej ch ilij­
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej; Najjaśniejszy Król duński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dominikańskiej ; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador; Prezydent Rze­
czypospolitej francuskiej ; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa W ielkiej Brytanii 
i Trîandyï oraz brytańskich posiadłości za­
morskich^ Cesarz indyjski: Najjaśniejszy
Król H ellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej ; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haïti; Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniej­
szy Cesarz japoński; »Jego Królewska W yso­
kość Wielki Książę luksem burski, Książę 
nassauski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
meksykańskich; .lego Królewska Wysokość 
Książe czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor­
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej; NajjaśniejSzU Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce­
sarska Mość Szach perski; Najjaśniejszy 
Król portugalski i algarbski itd.; Naj­
jaśniejszy Król rumuński; fajjaśniejszy 
Cesarz W szech Rosy i; Prezydent Rzeczy­
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siam sln; Naj­
jaśniejszy Król szwedzki; Radli, związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów ; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru­
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli,

mając zamiar złagodzić różnice zdań. które 
istnieją jeszcze co do . stosunków między MóUur-
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sujet des rapports entre les Puissances neutres et 
les Puissances belligérantes, et de prévenir les 
difficultés auxquelles ces divergences pourraient 
donner lieu ,

Considérant que, si l’on ne peut concerter dès 
m aintenant des stipulations s’étendant à toutes les 
circonstances qui peuvent se présenter dans la 
pratique, il y a néanmoins une utililé. incontestable 
à établir, dans la mesure du possible, des règles 
com munes pour le cas où m alheureusem ent la 
guerre viendrait à éclater;

Considérant que. pour les cas non prévus par 
la présente Convention, il y a lieu de tenir compte 
des principes généraux du droit des gens ;

Considérant qu’il est désirable que les Puis­
sances édictent des prescriptions précises pour 
régler les conséquences de l’état de neutralité 
qu’elles auraient adopté;

Considérant que c’est, pour les Puissances 
neutres, un devoir reconnu d'appliquer impartiale­
m ent aux divers belligérants les règles adoptées 
par elles ;

Considérant que, dans cet ordre d ’idées, ces 
règles ne devraient pas, en principe, être changées, 
au cours de la guerre, par une Puissance neutre, 
sauf dans le cas où l’expérience en dém ontrerait la 
nécessité pour la sauvegarde de ses droits;

Sont convenus d’observer les règles communes 
suivantes qui ne sauraient, d’ailleurs, porter aucune 
atteinte aux stipulations des traités généraux 
existants, et ont nommé pour Leurs Plénipoten 
tiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allem agne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M a rs c lia l l  de 
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d’état,- Son am bassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople ;

M. le dr. Johannes K rrag e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
m em bre de la cour perm anente d’arbitrage.

Le Président de la  République Ar­
gentine: *

Son Excellence M. Roque Saenz P efia , 
ancien m inistre des affaires étrangères, envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour perm a­
nente d’arbitrage;

stwaïui neutralnem i '«  Meec-aishvarhi wojującemi 
w razie zvojny morskiej, oraz zapobierlz trudnościom, 
które te różnice zdań mogą w danym razie spowo­
dować,

zważywszy, że choć obecnie nie można za­
wrzeć umów, rezciągającjoh się na wszystkie mo­
gące się "w rzeczywistości zdarżyć wypadki, numoto 
jest bezsprzecznie rzeczą pożyteczną ustanowić o ile 
możności wspólhe normy n a ’w /padck, gdyby nie- 
szcześliwym zbiegiem okoliczności miała wybuchnąć 
wojna,

zważywszy, żł; w wypadkach w niniejszym 
układzie nie przewidzianych należy « uwzglę dniać' 
ogólne zasady prawa" uiiędzynąrodbwegE),

zważywszy, że jest rzgezą pożądaną, by Mo­
carstw ^ wydały dokladn-e. przepisy colom uregulo­
wania jkutkow  prawnych ząjętfego przez nie stano­
wiska neutralnego,

zważywszy, że jesl powszechnie uznanym obo­
wiązkiem M ocarslw -neutralnych stosować bezstron­
nie przyjęte przez nie normy do poszczególnych 
Stron wojujących.

zważywszy, i t  w  imię tej myśli przewodniej 
Mocarstwo neplrainę pie może wiząsadzie zmieniać 
norm takich w ciągu wojny, wyjąwszy gdyby na 
podstawie dpświadczeń okazała się laka zmiana po­
trzebną celem slrzeaenia jf;go własnych praw,

zgodzili^ię przestrzegać następujących wspól- 
D jchnonn, które nic mogą zresztą namszpć posta­
nowień istniejących ogólnych umów i zamianowali 
Swoimi pełli onipenikami:

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M arsoha .H a de 
B i e b e r s t e in ,  Swego ministra śtanu, a 'zarazem 
nadzwyczajnegh" i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu.

pana Dr. Jana K rie g e , Swego posto w nad­
zwyczajnej m isv  na tę konferencję, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i jusLycyaryusza w urzędzie .spraw 
zagranicznych» członka stałego Trybunału rozjem- 
ozego;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń­
skiej:

Jągo Ekscellencyę pana Roque Saenz P c fi a, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj­
nego' poslà i upełnomocnionego m inistra Rzeczyc 
pospolitej w  Rzymid"; członka stałego Trybunału 
- rozjemczego.
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Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a r ­
r ê ta ,  Ancien ministre des affaires étrangères et des 
cu ltes 'de la République, membre de la cour perm a­
nente d’arbitrage.

Sa Majesté l’Em pereur d’A utriche, Roi 
de B ohêm e, etc., et Roi Apostolique de 
H ongrie:

Son Excellence M. Gaétan M érey  de K ap os- 
M ére , Son conseiller intime, Son am bassadeur extra­
ordinaire et plénipotentiaire;

.  Son Excellence M. le baron Charfës de 
M a c c h io , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des B elges:

Son Excellence M. B e e r n a c r t ,  Son ministre 
d’état, membre de là1 cham bre des représentants, 
m em bre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l’institut de droit international, 
m em bre de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an  d e n  H e u v e l, 
Son ministre d'état, ancien ministre de la justice;

Son Excellence M. le baron G u il la u m e , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l’académie Royale de 
Roumanie.

Le P résident de la République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour perm anente d’arburage ;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a lla ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le P résident de la République des 
États-Unis du B résil :

Son Excellence M. Ruy B a r b o s a ,  am bas­
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n to s  
L is b ô a , envoyé exiraordinaire et n.,m stre pléni­
potentiaire à La Haye.

Jego ^Eksceliencyę p a n i Louis M. D rago , 
byłego mmisbïi spraw zagraniczny cli i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka siji- 
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana .Jdarlqsa Rodriguez 
L a r r e ta ,  byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu­
nału R o z j e m c z e g o  ;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego Eksceliencyę pana Gaétan M é re y  de 
K a p o s-M é re , Swego tajnego radcę oraz nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego, ambasadora,

Jego EJ^celłencyę pana barona Karola de 
M a cc h io , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:

Jego Ekscpllencyę pana B e e r n a e r l ,  Swego 
n inistAi stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu lVlè-,Frauco i akademii królewskich w Relgii 
i Rumunii, członka honorowego/instytutu dla pra\v.a 
międzynarodowego,' członka slałego Tryburftłu roz- 

l u i c z e g o »

Jego Eksceliencyę pana J. v an  dûn  H e u v e l, 
Swego ministra stanu, byłego m inisha sprawiedli­
wości,

Jego Ekscellencyię pana barona G u illa u m e , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w  Rumunii ;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij­
skiej:

- Jego Eksceliencyę pana Claudio P in i l la ,  
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
członka stałego Trybunału rozjemcaego,

Jego EkscMlencyę pana Fernando E. G u a ­
c h a l la ,  upełnofhocnionego ministra w  Londynie-

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów  
Zjednoczony cli hr azyl ij sk ich :

Jego Eksceliencyę pana Ruy Barbo.s‘a', nad­
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę phna Edwarda F. S. dos 
S a n to s  L is b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze;



Część LXVIII. — 188. Układ z dnia 18. października 1907. 749

Son A ltesse Royale le P rince de B u l­
garie:

M. Vrban V in a ro ff ,  général-major de l’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
do la cour de cassation.

Le P résident de la République de 
Chili:

Son Excellence M. Domingo G ana , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son Excellence M. Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre 'plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son Excellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le P résident de la République de 
Colombie:

M. Jorge H o lg u in , général;

M. Santiago Pérez T r ia n a ;

Son Excellence M.Marceliano V a rg a s , général, 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris.

Sa Majesté le  Roi de Danemark:

Son Excellence M.Constantin B ru n , Son cham ­
bellan, Son envoyé extraordinaire et m inistre pléni­
potentiaire à W ashington;

*
M. Christian Frederik S c h e l le r ,  contre- 

amiral ;

M. Axel V e d e l,  Son chambellan, chef de 
section au ministère royal des affaires étrangères.

Le P résid en t de la  République Dom i­
nicaine:

M. Francisco H e n r iq u e z  y C a rv a ja l ,  ancien 
secrétaire d’état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

M. Apohhiar T e j e r a ,  recteur de l’institut 
professionnel de la République, m em bre de la cour 
perm anente d ’arbitrage.

Jego królewska W ysokość Książę buł­
garski:

pana Vrban V in a ro f f , generalmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suito,

pana Ivaua K a r a n d jo u lo f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Kzeezypospolitej chilijskiej:

Jego Ekscellencyę pana Domingo G a n a , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie,

Jego Ekscellencyę pana Augusto M a tte , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa C o n c h a , 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Buenos Aires ;

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij­
skiej:

pana Jorge H o lg u in ,  generała,

pana Santiago Perez T ri an a,

Jego Ekscellencyę pana Marceliano V a rg a s , 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu ;

Najjaśniejszy Król duński:

Jego Ekscellencyę pana Konstantego B ru n , 
Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie,

pana Ghrystyana Fryderyka S c h e l le r a ,  kontr­
admirała,

pana Aksela V e d e l,  Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańsk iej :

pana. Franciszka H e n r iq u e z  y C a rv a ja l.  
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego T e j e r ę ,  rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;
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Le Président de la  République de 
l’Equateur :

Son Excellence M Victor R e n d o n , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y d e  A ls û a , chargé d’affaires.

Le Président de ia  République 
Française :

Son Excellence M. Léon B o u rg e o is ,  am bas­
sadeur extraordinaire de la  République, sénateur, 
ancien président du conseil des m inistres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage ;

M. le baron d ’E s to u r n e l l e s  de C o n s ta n t ,  
sénateur, ministre plénipotentiaire deprem ière classe, 
membre de la cour perm anente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  professeur à la faculté de 
droit à l’université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangères, membre de l’institut de France, membre 
de la cour perm anente d'arbitrage;

Son Excellence M. Marcellin P e l le t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaume- Fui de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri­
toires Britanniques au delà des Mers, 
Em pereur des Indes:

Son Excellence'' the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. C. B., m em ljre ,du  conseil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a io w , G. C. M. G., membre du 
conseil privé, . m em bre de la cour perm anente 
d'arbitrage;

Son Excellence the-R ight Honourable Donald 
James M ackay  Baron R eay , G. C. S. I., G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de l’in­
stitut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd , K. C. 
M. G., C.*Rn Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des H ellènes:

Son Excellence M Cléon Rizo R a n g a b é , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekuador:

Jego Ekscellencyę pana Viktora R e n d ó u , nad­
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie,

pana Enrique ï lo r n  y de A lsû a , agenta dyplo­
matycznego : "

Prezydent Rzeczypospolitej francuski j:

Jego Ekscellencyę pana Leona B o u rg e o is ,  
nadzwyczajnego am basadora Rzeczypospolitej, sena­
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana barona d ’E s to u r n e l l e s  d e  £ ło n s ta n t ,  
senatora, upełnpmocnionągo ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno­
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnęgo 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Marbellina P e l le t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestw a W ielkiej Brytanii i Irlaudyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, (Jesarz 
indyjski.

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Edward F ry , G. G. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu­
nału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a to w , G. G M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego*Donalda 
James M ackay  barona R eay , G. G. S. I., G. G. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty­
tutu dla praw a międzynarodowego,

Jego ’Ekscellencyę Sir Henry H o w a rd  K. G. 
M. G.CK  R., Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król H ellenów:

Jego Ekscollencyc pana Cléon Rizo R a n g a b é , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie!
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M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit in ter­
national à l’université d ’Atliènes, m em bre de la cour 
perm anente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Guatemala:

M. José Tible M a c h a d o , chargé d’affaires de 
la République ,à>La Haye et à Londres, m em bre de 
la cour perm anente d’arbitrage;

M.Ænrique Gômez C a r i l lo ,  chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Le P résident de la  République d’H aïti:

Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é m a r ,  
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son Excellence M. J. N. L é g e r , envoyé extra­
ordinaire et m inistre plénipotentiaire de la Répu­
blique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international pubjjÆJ avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le  Roi d’Ita lie:

S'pn Excellence le comte Joseph T o r n ie l l i  
B r u s a t i  d i V e rg a n o , sénateur du Rôyaume, 
am bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne;

Son Excellence M. le commandeur Guido 
PontFpilj, député au parlem enta sous-secrétaire 
d ’état au ministère Royal des affaires étrangères;

M. Guido F u s in a to ,  conseiller d ’état, député 
au parlement, ancien ministre de l’instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon :

Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i ,  
Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire a La H ay eJ1

Son A ltesse Royale le  Grand-Duc de 
Luxembourg^ Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s c h e n ,  Son ministre 
d ’état, président du Gouvernement Grand-Ducal;

M. le comte de V ille r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

pana Ceorg S t r e i t ,  profesora prawa między­
narodowego w  uniw arsytocie w Atenach, członka 
stałego Trybunidu rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al­
skiej:

pana José Tibłe M a ch a d o t agenta dyploma- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a ri llo , agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti:

Jego Ekscellencyę pana Jean Jftssph D alb ć- 
m ar. nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. N. L é g e r , nad­
zwyczajnego Jesła  i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Waszyngtonie,

pana Pierre H u d i-c o u r t, byłego profesora 
nbedzynarodovrega j  prawa publicznegp, adwokat a 
w Poi'1-au-Prinçe;

Najjaśniejszy Król włoski:

Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa T o r n i e l l i  
B ru s a t i  di V erg a n o , senatora Królestwa, am ba­
sadora Najjaśniejszego Krt^a wr Paryżu, członka 
stalogo Trybunału rozjemczego, prezydenta delegac i 
włoskiej,

Jego Ekscellencyę pana Lomlurn Guidona 
P o ru p il j .  członka parlamentu, podsekretarza stanu 
w królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych.

pana korutura Guidona F u s in a lo ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:

JegQk.Ekscellencyę pana Keiroku T s u d z u k i, 
Sw ego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba­
sadora,

Jogo EkscęllMJcyę pana Aimaro S a to , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w H rdze;

J ego królewska W ysokość W ielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscellencyę paua E 'f l c h c n ,  Swego 
ininislra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego von  V iiForS, agenta dyploma­
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie;
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Le P résident des États-Unis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome;

Son Excellence M. Sebastian B. de Mi er, 
envoyé extraordinaire»^ ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris ;

Son Excellence. M. Francisco L. de la B a rra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince (le Monté­
négro .

Son Excellence M. N e 'id o w , conseiller privé 
Impérial actuel, am bassadeur de Sa Majesté l’Em ­
pereur de Toutes les Russies à Paris;

Son Excellence M. de M a r te n s , conseiller 
privé Impérial, m em bre perm anent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie;

Son Excellence M. T c h a ry k o w , conseiller 
d’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
m inistre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Norvège:

Son Excellence M. Francis H a g e ru p ,  ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
perm anente d’arbitrage.

Le P résident de la République de 
Panam a.

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du 
Paraguay:

Son Excellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le Comte G. Du M o n c e a u  d e B e r g e n d a l ,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la  R eine des Pays-Bas:

M. W. H. de B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
cham bre des états-généraux ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me­
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę paiïa Gonzalo A. E s te v a , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitejfjv Rzymie, ,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana 13. de 
M i er, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. de la  
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze;

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę pana N e lid o w  a, cesarskiego 
rzeczywistego tajnego radcę, pOsła Najjaśniejszego 
Cesarza W szech Pipsyi w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana von M a rle n s  ,^’cesar- 
skiogo Lajnego raflfwj stałego posła rady w rosyj- 
skiem cęgarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych,

Jego Eks’tïèlloiïôye, pana C zary k o v k a , cesar- 
skiogo rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego1 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Gfisarza W szech Rosyii w Hadze ;

Najjaśniejszy Król norw.eski :

Jego Ekscellencyę pana Francds (F Jagerup , 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego pqsla i upełnomoc­
nionego ministra w Hadze i w  Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego:

Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej :

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj­
skiej:

, Jego Eksctdleucyę pana Eusebio M a c h a ïn , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu,

pana hrabiego G. d u  M o n c e a u  de B erge 'n - 
d a l ,  konsula Rzeczypospolitej w  B ru k a li;.

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W. H. von  B e a u f o r t ,  Swego byłegw 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 

.sftanów generalnych,
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Son Excellence M. T. M. G. A sse r ,  Son 
ministre d ’état, m em bre du conseil d’état, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage;

S o d  Excellence le jonkheer J. G. G. d e n  B e e r  
P o o r tu g a e l .  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre, de la guerre, m em bre du conseil d’état;

Son Excellence le jonkheer J. A. R ô e ll ,  Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien m inistre de la m arine;

M. J. A. L oeff, Son ancien ministre de la 
justic'è, m em bre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le P résident de la République du 
Pérou:

Son Excellence M Carlos G. C a n d a m o , 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris et a  Londres, membre de 
la cour perm anente d’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Scliah de 
P erse:

Son Excellence Samad Khan M o m ta z o s  
- S a l ta n e l i ,  Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, m em bre de la cour per­
manente d’arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
u l  M ulk, Son envoyé extraordinaire* et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son Excellence M. le marquis d e  S o v e ra l,  
Son conseiller d’état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé*extra- 
ordiuaire et m inistre plénipotentiaire à Londres, 
Son am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;!

Son Excellence M. le com te d e  S e lir ,  Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à 
La Haye;

Son Excellence M. Alberto d’O liv e ira , Son 
envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire à 
Berne.

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:

Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n , Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à Berlin;

Son Excellence M. Edgar M a v ro c o rd a to , 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye.

(Polnisch.)

Jego EkscelleBcyę pana T M. G. A is e r ,  Swegô 
ministra “stanu, członka rady paustwa, członka 'sta­
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellenęyę jonkheęra J. G. G. den' 
B e e r  P o o r tu g a e l ;  generała porucznika p. s.. bylego 
ministra wojny, członka Rady państwa,

sileAe '■Eksofljlehcyę jonkhoera J. A. R ö e ll, 
Swego adjutanla w  nadzwyczajnej służbifep wice­
adm irała p. s., byłego minislra marynarki,

pana J. A. L o e ff ,  Swego byłego ministra spra­
wiedliwości. członka drugiej Izby stanów general­
ny oh;

Prezydent Rzeczypospolitej Peru :

Jego Ekscelle.ncję pana Garlos G. G an d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynierj członka sla- 
lego Trybunału rozjemczego ;

Jego Cesarska Mość Seliach perski:

Jego Eksceffencj^ł Safhad Khan M o m taz o s  
S a l t a n e h ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionelgo ministra w Paryżu, e.zlonka stałego Try­
bunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę Mirzę Ahmed Khan S a d ig h  
u l M ulk , Swego nadzwyczajnego posła'i upełno­
mocnionego minislra w Hadze;

Najjaśniejszy Król portugalski, i al- 
garbski itd.:

fSjPIgo Ekscellericyę pana Marquis de S o v e ra l.  
«Swego radcf stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego poste 
i upełnomocnionego minislra w  Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego EKScellencyę pana hrabiego dc S e lir ,  
Swego nadzwyczajnego posła y  upelnomocnio.nego 
m inistra w  H adze ,, .

Jego Eksceliencyę pana Alberto d ' O liv e ira , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
m inistra w  Bemie;

Najjaśniejszy Król rumuński:

Jego Eksceliencyę pana Aleksandra B e ld  im a  u, 
Swego nadzwycżajuego poste i upebiomocnionego 
m inistra w  Berlinie,

Jego Eksceliencyę pana Edgar M a v ro c o rd a to . 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze;

139



Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les  
R ussies:

Son Excellence M. N e lid o w , Son conseiller 
privé actuel, Son am bassadeur à Paris-;

Son Excellence M. de M a rle n s , Son conseiller 
privé, membre perm anent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, m em bre de la cour 
perm anente d’arbitrage ;

Son Excellence M. T c lia ry k o w , Son conseiller 
d ’état actuęl, Son cliambtellan,. Son "envoyé extra­
ordinaire et m in’slre plénipotentiaire à La Haye.
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Le P résident de la République du 
Salvador:

M. Pedro I. M a th e u , chargé d’affaires de la 
République à Paris, .membre de la cour perm anente 
d’arbitrage;

M. Santiago Perez T r ia n a ,  chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le  R oi de Serbie:
Son Excellence M. Sava Gr o u ï t  ch, général 

président du conseil d’état;
Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v itc h , 

Scfn envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten­
tiaire à Rome, membre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

Son Excellence M. Michel M il i te h e v i lc h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Londres et à La Haye.

Są Majesté le  R oi de Siam :
M. Mom G h a tid e j  U dom , m ajor-général;
M. G. C o r r a g io n i  d ’O r e l l i ^ S o n  conseiller 

de légation
Luang B h u v a n a r l l i  N a rü b a l ,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes: ,

Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m u rsk j ö l d , Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Gppcnhague, m em bre de la cour perm anente 
d’arbitrage ;

M. Johannes H el ln  er, Son ancien ministre sans 
porlefeudle, ancien membre de la cour suprêm e 
deSuède, membréVle la cour perm anente d’arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a r l in , envoyé 

extraorilinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye ;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech lîosyi:

Jego Ekscellencyę pana R e i  i do w a, Swego rze­
czywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu.

Jego Ekscellencyę pana de M a r Lc ć i s , Swego 
tajnego • radcę, stałego członka rady w  ceSkrskiem 
Ministerstwie spraw  zagranicznych,” członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jegąl Ekscellencyę pana Czaryk.o.w a, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkoinprzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana P jd ro  J. M a th e u , ^asenta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w P aryżu 'członka .stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T r i a n a ^  agenta dyplo­
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jego Ekscelleucyę pana Savę G ru ie z a . gene­

rale*, prezydenta rady państwa.
Jego Ekscellencyę s pana Milovana M ilo v an o - 

vieza-, Swego nadzwyczajnogdt posła i upełno­
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego Try 
bunału rozjeitiQ|Cgo,

Jego EkscelioMffyę pana Michrla Â i l i e z e -  
v ie z a , Swego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
Mom G h a tid o j U d o m , generahnfij’üra.
pana C. G o r ia g io n i  d ’O re l l i ,  Swego radcę 

legacyjnagc).
Luang B h ü v a n a r th  N n rù b a l, Kapitana;

!>*-Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i W cudów:

Jego Ekscelloucye pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a rs k jo ld ,  Swego byłego ministra sprawie­
dliwość! i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Kopenhadze, - członka stałego Trybunału 
rozjemczego, .

prfusi Johannes H e lln e r ,  Swegb byłego m ini­
stra bez teki, byłego.członka najwsgszogo Trybunału 
sądowegb w Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemczego ;

Rada związku wa szwajcarska :
Jeg© Eksculłericyęfpana Gaston G a r lin ,  nad­

zwyczajnego posła i upełnomoonionegn ministra 
Związku szwajcarskiego .pi Londynie i Hadze,

z dnia 18. października î 907.
0
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M. Eugène B o re l ,  colonel fÇétat major 
général, professeur à l ’université de Genève;

M. Max H ub  er, professeur de droit à l’univer- 
shé de Zürich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
§on Excellence T u rk h a n  Pacha, Son am bassa 

deur extraordinaire, ministre de Tevkafp
Son Excellency, R e  c h id  Bey, SoB-ambassa- 

neiir à Rom e;
Son Excellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 

aniiral.

LePiięsident de la République Orientale 
de l’Uruguay.

Son Excellence M. José B a t l le  y O rd o n e z , 
ancien président de la République, meitfeke de la 
ôo.ur perm anenle d’arbitrage ;

.S o n  Excellence M. Juan P. C a s tro , ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
pléninotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour perm anente d’arbitrage? '.

Le P résident des E tats Unis de 
Yénézuéla:

M. Joins Gil Forlou.1, chargé d’affaires de la 
République à Berlin,

lesquels, ap rè s , avoir -déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés *en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes :

A r t ic l e  p r e s s ie r .
Les belligérants sont tenus de respecter les 

droits souverains des Puissances neutres et de 
s’abstenir, dans le territoire Vu les eaux neutres, 
de tous actes qui Constitueraient de la  part des 
Puissances’ 'qui les toléreraient un manquement 
à leur neutralité.

A r t i c l e’ 2>*
Tous aftes d’hostilité,' y compris la capture et 

l ’exercice du droit de visite, commis par des vais­
seaux de guerre belligérants dans les eaux terri­
toriales d’une Puissance neutre,;^constituent une 
violation de la neutralité et sont strictem ent inhmdits,

A r t i c l e  3.
Quand un navire a été capturé dans les eaux 

territoriales d’une Puissance neutre, cette Puissance 
doit, si la prisé est encore dans, sa juridiction, user 
des moyens' dent elle, dispose pour que la prise 
soit relâchée avec ses officiers ejî son équipage, et 
porn que l’équipage niis à hprd par le capteur soit 
interné.

pana Eugène. B o re l ,  pułkownika sztabu tgęue- 
rahiiqgO; profesora uniwersytetu w  Genewie,

pïuua. Ma.xa Hube.ąn,". profesora,prawą w uni­
wersytecie w Ziwyąhu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jégo ERscelleucyę T u rk h a n n  Pe f e ę ,  Swego 

nadzwyczajfidgp ambasadora, ministra ewkafu,
Jego EkWellencye R l ^ b l i i d a  Beja, Swago 

ambasadora w Rzymie,
Jego Eksce lien M e h o u r n  e d a Paszę, w ice­

admirała;

Prezydent, nr venta Inej Rzeczypospolitej 
urug wajskiej :

JegoEkscąrilencyępaimJo^ć B a t l l a y  O rd o n e z , 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, -.członka stałego 
Trybunalu rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a sh  o, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego uiiilisira Rzeczypospolitej w Patyżu,- 
czlbnkh stałego Trylmiial u rozjemczego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych W e­
nezueli :

pana Jo^4 Gil F o r to u l ,  agOuta dyploma­
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

którzy, z ło iw szy  swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do fortny, porozupiieli i ę  co do 
nastę.pujących postanowień :

A rty k u ł J.
Strony wojujące są obowiązano szanować 

prawa zwierze-hnicze Mocai^tw neutral nycJi i nie 
przedsiębrać na neutr-alnem terrytoryum i Wodach 
neutralnych żadnych czynności* któreliy się  przed­
stawiały jako naiVuszenie neutralności otlnoś,uyć,li 
Mocarstw.

* A r ty k u ł 2.
Wszelkie kroki nieprzyjacielskie, przeidsiębrapą 

przez, okręty wojenne strou wojujących w obrębie 
wód pobrzeżnych jednego? z Mocarstw neutralnych, 
wliczając tu konfiskatę i wykonywanie praw a rewizyi, 
nalęży uważ.ać za naruszenie peulrah iości. i f t  aa® 
bezwarunkowo w zbronione.

A r t y k u ł  3.

Jeżę li okręt, zabrany został w  ojirębie wód po- 
brzeżnych Mocarstwa neutralnego, w takim razie 
winno to Mocarstwo, o ile zdobycz znajdują Się 
jeszcze w jpgo okręgu zwieiizchmczym, zastosować ■’ 
wszelkie (rozporządzaltie. ,środki’,  helem uwolnienia 
zdobyczy wraz z jej, oficerami i załogą, oraz zatrzy­
mania u siebie załogi, którą zajmujący umieścił » P  
pokładzie.
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Si la prise est hors de la juridiction de la 
’Puissance neutre, le Gouvernement capteur,1 sur la 
demande de celle-ci, do’’ł relâcher la prise avec ses 
officiers et son équipage.

A r t ic le  4.
Aucun tribunal des prises ne peut être con­

stitué par un belligérant sur un  territoire neutre ou 
sur un navire dans des eaux neutres.

A r t ic le  5.
Il est interdit aux belligérants de faire des 

ports et des eaux neutres la base d ’opérations 
navales contre leurs adversaires, notammenj; d’y 
installer des stations radio-télégraphiques ou tout 
appareil destiné à servir comme moyen de com ­
munication avec des forces belligérantes sur terre 
ou sur mer.

A r t ic l e  6.
Là rem ise, à quelque titre que ce soit, faite 

directem ent ou indirectem ent par une Puissance 
neutre à une Puissance belligérant^, de vaisseaux 
de guerre, de munitions, ou d ’un matériel de guerre 
quelconque, est interdite.

A r t i c l e  7.
U nePuissance neutre n ’est.pas tenue d’em pêcher 

l’exportation ou le transit, pour le compte de l’un 
ou de l’autre des belligérants, d’armes, de munitions, 
et, en général, de tout ce qui peut être utile à une 
armée ou à une flotte.

A r t ic l e  8.
Un Gouvernement neutre est tenu d’user des 

moyens dont il dispose pour em pêcher dans sa 
juridiction l’équipement ou l’arm em ent de tout 
navire, qu’il a des motifs raisonnables de croive 
destiné à croiser ou à concourir à des opérations 
hostiles contre une Puissance avec laquelle il est 
en paix. Il est aussi tenu d’user de la même sur­
veillance pour em pêcher le départ hors de sa 
juridiction de tout navire destiné à croiser ou 
à concourir à des opérations hostiles, et qui aurait 
été, dans lachte juridiction, adapté en tout ou en 
partie à des usages de guerre.

A r t ic le  9.
Une Puissance neutre doit appliquer égale­

ment aux deux belligérants les conditions, 
restrictions ou interdictions, édictées par elle pour 
ce qui concerne l’admission dans ses ports, rades 
ou eaux territoriales, des navires de guerre belli­
gérants ou de leurs prises.

Jećeli zdobyüfe znajduje się poza okręgiem 
zwierzchniczym MocaîSvva neutralnego, w tak un 
razie rząd zajmufący winien n a  żądanie -tegoż Mo­
carstwa uwolnić zdobyć* wraz z jej ofic-crami 
i załogą.

A r ty k u ł  4 .

Stronie wojującej nie wolno tworzy^’ na lery- 
toryum neutralnem  albo nä okręcie na wodach 
neutralnych żadnego sądu admiralskiego.

A r ty k u ł 5.
Stronom wojującym nie wolno obierać sobie 

portów lub wód neutralnych za punkt oparcia dla 
morskich operacyi wojennych przeciwko swoim nie­
przyjaciołom, w  szczególności nie wolno urządzać 
ląrn-stącyi telągrafów iskrowych lub jakichkolwiek 
innych zakładów, przeznaczonych do porozumiewania 
się z siłami zbrojuemi wojująeemi na lądzie lub 
morzu.

A r ty k u ł 6.
Mocarstwu newlraluemu nie wolno pod'żadnym 

warunkiem bezpośrednio ani pośrednio dostarczać 
Mocarstwu wojującemu okrętów wojennych, amu­
n ic ji lub innego materyału wojennego.

A rty k u ł 7.
Mocarstwo neutralne nie ma obowiązku prze­

szkadzać odbywającemu się na rachunek jednej lub 
drugiej strony wojującej wywozowi i przewozowi 
brom, am unicji i w ogóle wszystkiego, co może 
być pożyteczne dla armii lub flofy.

Ą y ty k u ł 8.
Rząd nejiLralny jest obowiązany użyć.wszelkich 

środków, które ma do rozporządzenia w tym 
celu, aby przeszkodzić,w  swym okręgu zwierzchni- 
ęzym wyposażeniu lub uzbrojeniu każdego okrętu, 
o którym można z ważnych powodów wnosić, że 
przeznaczony jest (jo krążenia albo uczestniczenia 
w  operacp.cb nieprzyjacielskich przeciw Mocarstwu, 
z klórem odnośny Rząd utrzymuje pokojowe sto­
sunki. Rząd ten jgfet dalej obowiązany *spraw'owaó 
taki sam nadzór celem przeszkodzenia temu, aby 
z jego okręgu zwierzchniczegö nie wypuszczono ńa 
morze celem krążenia lub uczestniczenia w  opera- 
cyach nieprzyjacielskich takiego okrętu, który został 
w jego okręgu S y ^ rz c h niazłmB sporzadzoał .w ?5- 
lości lub w  części d S iży tk u  wojennego.

A rty k u ł 9.
Rząd neutralny* winien warunki, ograniczenia 

lub zakazy, ustanowione lub wydane przez siebie 
co do dopuszczania okrętów wojennych lub mor­
skich zdobyczy stron wojujących do swych portów, 
przystani lub na wody pobrzeżne, stosować równo­
miernie do obu stron wojujących.
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Toutefois, une Puissance neutre peut interdire 
l’accès de ses ports et de ses rades au navire 
belligérant qui aurait négligé de se conformer aux 
ordres et prescriptions édictés par elle ou qui 
aurait violé la neutralité.

A r t ic l e  10.

La neulralité d ’une Puissance n est pas com ­
promise par le simple passage dans ses eaux terri­
toriales des navires de guerre et des prises des 
belligérants.

A r t ic le  11.

Une Puissance neutre peut laisser les navires 
de guerre des belligérants se servir de ses pilotes 
brevetés.

A r t ic le  12.

A défaut d ’autres dispositions spéciales de la 
législation de la Puissance neutre, il est interdit 
aux navires de guerre des belligérants de dem eurer 
dans les ports et rad.es ou dans les eaux territoriales 
de ladite Puissance, pendant plus de 24 heures, 
sauf dans les cas prévus par la présente Con­
vention.

A r t ic le  13.

Si une Puissance avisée de l’ouverture des 
hostilités apprend qu’un navire de guerre d’un 
belligérant se trouve dans un de ses ports et rades 
ou dans ses eaux territoriales, elle doit notifier 
au dit navire qu’il devra partir dans les 24 heures 
ou dans le délai prescrit par la loi locale.

A r t ic le  14.

Un navire de guerre belligérant ne peut 
prolonger son séjour dans un port neutre au delà 
de la durée légale que pour cause d’avaries ou 
à raison de l’état de la mer. Il devaa partir dès qua 
la cause du retard aura cessé.

Les règles sur la limitation du séjour dans les 
ports, rades et eaux neutres, ne s ’appliquent pas 
aux navires de guerre exclusivement affectés à une 
mission religieuse, scientifique ou philanthropique.

A r t i c l e  15.

A défaut d’autres dispositions spéciales de la 
législation de la Puissance neutre, le nombre 
maximum des navires de guerre d’un belligérant 
qui pourront se trouver en même temps dans un 
de ses ports ou rades, sera de trois.

Mocarstwo neutralne może jednak zabronić 
przystępu do swych portów i przystani okrętowi w o­
jennem u, który nie usluclial wydanych przez nie 
poleceń i wskazówek lub narpszył neutralność.

A r ty k u ł 10.

Przejazd okrętów wojennych i zdobyczy mor­
skich stron wojujących przez wody pobrzeżne 
pewnego Mocarstwa nie narusza sam przez się jego 
neutralności.

A rty k u ł 11,

Mocarstwo neutralne może zezwolić na to, aby 
okręty wojenne ätrön wojujących posługiwały się 
zamianowanymi prżez-siebie rotmanaiui.

A rty k u ł '12.

O ile uslawodawstwćnM ocarslwa neutralnego 
nie zawiera innych szczególnych postanowień, nie 
wolno okrętom wojennym stron wojujących zatrzy­
mywać się w  obrębie portow, przystani lub wód 
pobrzeżnych takiego MopąEstwa dłużej jak przez 
dwadzieścia cztery godzin, a to pominąwszy wy­
padki, przewidziane w układne niniejszym

A rty k u ł 13.

Jeżeli Mocarstwo,- powiadomione-o rozpoczęciu 
się kroków nieprzyjacielskich, dowie się, że w obrę­
bie jego portów, przystani lub wód pobrzeżnych 
zatrzymał się okfęt wojenny jednej ze stron wojują­
cych, w takim razie wonno ono zawiadomić len 
okręt, że musi on wypłynąć na morze w ciągu dw u­
dziestu czterech godzin albo w  ciągu terminu, prze­
pisanego przez ustawę miejscową-.

A rty k u ł 14.

Okrętom wojennym stroją wojujących wolno 
przedłużyć, pobyt swój w  jednym z portów neutral­
nych pozą czas iistawowy tylko z powodu dozna­
nych uszkodzeń albo też z uwagi ntu sl.au morza. 
Muszą one;wypłynąć z portu, skoro odpadnie przy­
czyna zwłoki.

Normy o, ograniczeniu pobytu w obrębie neu- 
Lr.unych portów, przystani* i wmd nic obowiązują 
okrętów wojennyóh, służących wyłątznie do speł­
niania zadań religijnych, naukowych lub filantro­
pijnych.

A r ty k u ł 15.

O ile ustawodawstwo M ocarstwa. neutralnego 
nie zawiera innych szczególnych postanowień, mogą 
znajdować się w obrębie jednego z jego portów lub 
przystani w  tym sämym czasie najwyżej trzy okręty 
wojenne jednej ze stron wojujących.
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A r t ic le  16.
Lorsque des navires de guerre des deux Parties 

belligérantes se trouvent Simultanément dans un 
port ou une rade neutres, il doit s’écouler au moins 
2« heures entre le départ du navire d’un belligérant 
et le départ du navire de l’autre.

L’ordre des départs est déterminé par l’ordre 
des arrivées, à moins que le navire arrivé le p re­
mier no soit dans le ćąs où la prolongat:on de la 
durée légale du séjour est admise.

Un navire de guerre belligérant ne peut quitter 
un port ou une rade neutres moins de 24  heures 
après le départ d’un navire de commerce portant le 
pavillon de jo n  adversaire.

A r t ic l e  17.
Dans les ports et rades neutres, les navires de 

g reffe belligérants ne peuvent réparer leurs avaries 
que dans la  m esure indispensable à la sécurité de 
leur navigation et non p&s accroître, d ’une manière 
quelconque, leur force militaire. L’autorité neutre 
constatera la nature des réparations à effectuer qui 
devront être exécutées le plus rapidement possible.

A r t ic l e  18.
Les navires de guerre belligérants ne peuvent 

pas se servir des ports, rades et eaux territoriales 
neutres, pour renouveler ou augm enter leurs appro­
visionnements militaires ou leur arm em ent ainsç 
que pour com pléter leurs équipages.

A r t ic l e  19.
Les navires de guerre belligéTants ne peuvent 

se ravitailler dans les ports et rades ne’ûtres que 
pour compléter leur approvisionnement normal du 
temps de paix.

Ces navires ne peuvent, de même, prendre du 
combustible que pour gagner le port le plus proche 
de leur propre pays. Ils peuvent, d’ailleurs, prendre 
le combustible nécessaire pour compléter le plein 
de leurs soutes proprem ent dites, quand ils se 
trouvent dans tes pays neutres qui ont adopté ce 
mode de détermination du combustible à fournir.

Si, d’api-ès la loi de la Puissance neutre, les 
navires ne reçoivent du charbon que 24 heures 
après leur arrivée, la durée légale de leur séjour 
est prolongée de 24 heures.

A r t ic l e  20.
Les navires de guerre belligérants, qui ont 

pris du combustible dans le port d’une Puissance

A ilv  ku ł 10.
Jeżeli vc1 obrębie jednegcT'portu iieutralnêgî) 

lub jedôej neutralnej przystani znajdują się równ™ 
cżeSnie okręty wo.jemłe obu stron wojujących, 
w takim razie między wypłynięciem okrętów jednej 
i drugiej strony wojującej nmsiJupłynąć co najmniej 
dwadzieścia cztery godzin.

Porządek kolejny wypłynięaia oznacza się w e­
dług porządku kolejnego przybycia, chyba gdy ok,,tt 
wpierw przybyły znajduje się w takim położeniu, 
że przedłużenie ustawowego czasu pobytu jest do­
puszczalne.

Okrętom wojennym stron wojujących fiie 
wolno opnszyzać portu neutralneg® lub neutralnej 
przystani rychlej jak w  dwadzieścia cztery godzin 
po wypłynięciu okręlu handlowego pod banderą 
przeciwnika.

A rty k u ł 17.
W  obrębie _ neutralnych portów i przystnifi 

wolno okrętom wojennym stron wojujących napra­
wiać swe szkody tuko w zakregie tiiezbędnym dla 
bezpieoziiństwa swoj żeglugi, nie wolno im jednak 
podwyższać w jakikolwiek sposób swej siłv woj­
skowej. W ładza neutralna winna stwierdzić fodznj 
przedsięferaŁ* się mających napraw, które należy 
wvkonaé o ile możności jak najrychlej.

A rL yku t 18.

, ÇÜcrotom wojennym slron wojujących nie 
wolno używać neutralnych portów, przystenu luli 
wód pobrżeżnych celem odnowienia lub wzmocnie­
nia swoich zapasów wojennych łub swojego uzbro­
jenia aro celem uzupełnienia sw ej załogi.

A rty k u ł 19.
W  obtębie'“.portów i przystani neutralnych 

wólno okrętom wojennym stron wojujących zabrać 
na pokład tylko tyle«‘środkóv\ cywności. aby uzupeł­
nić swoje zapasy do normalnego stanu w czasie 
pokoju

Tak samo wolno tym okrętom zaibuać tylko 
tyle materyału opało\Vego. aby dopłynąć do naj­
bliższego portu swojej ojczyzny. Mogą one zresztą 
nabrać materyału opalowego, potrzebaegortto całko­
witego napełnienia svvoick właściwych składów 
węgla, jeżeli znajdują się w krajaffli-neutlahw -h, 
które zgodziły się na tan sposób wym ierzania1- 
starczać się mającego" materyału opalowego.

Jeżeli według ustaw Mocarstwa neutralnego 
otrzymują okręty węgiel dopiero w dwadzieścia, 
cztery godzin po swem przybyciu, w takim raz.e 
przedłuż» sie dla nich ustawow y czas pobytu o dwa­
dzieścia cztery godzin.

A r ty k u ł 20.
Okręty wojenne stron wojujących, które na­

brały materyału opałowego w porcie Mocarstwa
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neutre, ne peuvent renouveler leur approvisionne­
m ent qu’après trois mois dans un port de la même 
Puissance.

A r t ic le  21.

Une prise ne peut être am enée dans un port 
neutre que pour cause d’innavigabilité, de mauvais 
état de la mer, de manque de combustible ou de 
provisions.

Elle doit repartir aussitôt que la cause qui en 
a justifié l’entrée, a cessé. Si elle ne le fait pas, la 
Puissance neutre doit lui notifier l’ordre de partir 
im m édiatem ent; au cas où elle ne s’y conformerait 
pas, la Puissance neutre doit user des moyens dont 
elle dispose pour la relâcher avec ses officiers et 
son équipage et interner l’équipage mis à bord par 
le capteur.

A r t ic l e  22.

La Puissance neutre doit, de même, relâcher 
la prise qui aurait été amenée en dehors des con­
ditions prévues par l’article 21.

A r t ic le  23.

Une Puissance neutre peut perm ettre l’accès 
de ses ports et rades aux prises escortées ou non, 
lorsqu’elles y sont amenées pour être laissées sous 
sequestre en attendant la décision du tribunal des 
prises. Elle peut faire conduire la prise dans un 
autre de ses ports.

Si la prise est escortée par un navire de 
guerre, les officiers et les hommes mis à bord par 
le capteur sont autorisés à passer sur le navire 
d ’escorte.

Si la prise voyage seule, le personnel placé 
à son bord par le capteur est laissé en liberté.

A r t ic le  24.

Si, malgré la notification de l'autorité neutre, 
un navire de guerre belligérant ne quitte pas un 
port dans lequel il n ’a pas le droit de rester, la 
Puissance neutre a le droit de prendre les mesures 
qu’elle pourra juger nécessaires pour rendre le 
uavire incapable de prendre la mer pendant la 
durée de la  guerre et le commandant du navire 
doit faciliter l’exécution de ces m esures.

Lorsqu’un navire belligérant est retenu par 
une Puissance neutre, les officiers et l’équipage 
sont également retenus.

Les officiers et l’équipage ainsi retenus peu­
vent être laissés dans le navire ou logés, soit sur

neutralnego, mogą odnowić swe zapasy w porcie 
tego samego Mocarstwa dopiero po trzech mie­
siącach.

A rty k u ł 21.

Do portu neutralnego można sprowadzić zdo­
bycz tylko z powodu niewytrzymałości okrętu na 
morzu, z powodu niekorzystnego stanu morza, jako- 
też z powodu braku matcryału opałowego lub za­
pasów.

Musi ona znowu odpłynąć, skoro odpadnie 
przyczyna, usprawiedliwiająca zawinięcie do portu. 
Jeżeli tego nie uczyni, w takim razie Mocarstwo 
neutralne musi wezwać ją do natychmiastowego 
odpłynięcia; jeżeliby temu wezwaniu nie uczyniła 
zadość, wówczas Mocarstwo neutralne winno zasto­
sować wszelkie rozporządzałoe środki celem uwol­
nienia zdobyczy wraz z jej oficerami i załogą, oraz 
zatrzymania u siebie załogi, którą zajmujący um ie­
ścił na pokładzie.

A r ty k u ł 22.

Mocarstwo neutralne musi również spowodo­
wać uwolnienie zdobyczy, którą do niego wprowa­
dzono, jakkolwiek nie zachodziły warunki, przewi­
dziane w artykule 41.

A r ty k u ł  2 3 .

Mocarstwo neutralne może zdobyczom morskim 
z eskortą lub bez niej dozwolić dostępu do swych 
portów i przystani, jeżeli zostaną tamże wprowa­
dzone celem poddania sekwestraoyi aż do roz­
strzygnięcia sądu admiralskiego. Może ono skiero­
wać zdobycz do innego ze swych portów.

Jeżeli zdobytemu okrętowi towarzyszy okręt 
wojenny, w takim razie oficerom i ludziom należą­
cym do załogi, umieszczonym przez zajmującego na 
zdobytym okręcie, wolno udać się na towarzyszący 
okręt.

Jeżeli zdobyty okręt płynie osobno, wówczas 
należy załogę umieszczoną na nim przez zajmują­
cego, wypuścić na wolność.

A rty k u ł 24.

Jeżeli okręty wojenne stron wojujący cli mimo 
wezwania władzy neutralnej nie opuszczą portu. 
w  którym nie wolno im się zatrzymywać, w takim 
razie Mocarstwo neutralne ma prawo wydać zarzą­
dzenia, które uważa za odpowiednie w tyiu celu. 
aby okręt taki w  czasie trwania wojny uczynić nie­
zdolnym do wypłynięcia na morze; dowódca okrętu 
winien ułatwić wykonanie tych zarządzeń.

Jeżeli Mocarstwo neutralne zatrzymuje okręty 
wojenne stron wojujących, w takim razie zatrzy­
muje ono także oficerów i załogę.

Oficerów i załogę w ten sposób zatrzymaną 
można pozostawić na tym samym okręcie albo
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un autre navire, soit à terre, et ils peuvenL être 
assujettis aux m esures restrictives qu’il paraîtrait 
nécessaire de leur imposer. Toutefois, on devra 
toujours laisser sur le navire les hommes néces­
saires à son entretien.

Les officiers peuvent être la is s é  libres en 
prenant l’engagement su r parole de ne pas quitter 
le tcniloire neutre sans autorisation.

A r t ic le  25.

(Jne Puissance neu tre^’dSt tenue d’exercer la 
surveillance, que comportent les moyens dont elle 
dispose, pour em pêcher dans ses ports ou rades et 
dans ses eaux toute violation des dispositions qui 
précèdent.

A r t ic le  26.

L’çxercice par une Puissance neutre des droits 
déliins par la présente Convention ne peut jamais 
être Considéré comme tin acte peu amical par l’un 
ou par l’autre belligérant qui a accepté les articles 
qui s!y réfèæ nt.

A r t ic le  27.

Les Puissances contractantes se communi­
queront réciproquem ent, en temps utile, toutes les 
lois, o rdonnança  et autres dispositions réglant chez 
i lies le régime des navires de guerre belligérants 
dans leurs ports et leurs eaux, au moyen d'unç 
notification adressée au Gouvernement des Pays-Bas 
et transm ise im m édiatement par celui-ci aux autres 
Puissances contractantes.

A r t ic le  28.

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances contrac­
tantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t ic le  21).

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
(pie possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.
Le prem ier dépôt .de ratifications sera constaté 

par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances epri *  prennent part et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas e t . -accompagnée de 
l’instrum ent de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au prem ier dépôt de ratifications, des noti-

umieścići na, innym okręcie albo też na lądzie ; 
można ich poddać ograniczeniom, którycli zastoso­
wanie okaże się jiotrzebnein. Na okręcie należy 
jednak zawsze pozostawić ludzi, potrzebnych do 
ulrzymania 'go w dobrym stanie.

Oficerów można wypuścić na wolność, jeśli 
zobowiążą się pod słowem honoru nie opuszczać 
beż zezwolbnia neutralnego terrytoryum.

A rty k u ł 25.

Mocarstwo neutralne ma obowiązek wykony­
wać w miarę rozporządzalnych środków potrzebny 
nadzór w tym celu, aby przeszkodzić w obrębie 
swych portów, przystani i wód wszelkiemu naru­
szeniu powyższych postanowień.

A r ty k u ł 26.

Wykonywania ustanowionych w układzie n i­
niejszym praw przez Mocarstwo neutralne nie może 
nigdy jedna lub druga stroua wojująca, która przy­
jęła odnośne artykuły, uważać za czynnWść nie­
przyjazną.

A r ty k u ł 27.

Mocarstwa kontraktujące podadzą sobie na­
wzajem do wiadomości w  odpowiednim czasie 
wszystkie ustawy, rozporządzenia i inne postano­
wienia, dotyczące traktowani^- okrętów wojennych 
stron wojujących w swych portach i na swych wo­
dach, a tę za pomocą zaw adomienia, wyslosowa- 
nego do Rządu .niderlandzkiego, który udzieli je 
bezzwłocznie wszystkim innym Mocarstwom kontrak­
tującym.

A r-tjk u ł 28.

Postanowienia niivejszego »kładu tsa ją  zasto­
sowanie tylko do Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wtędy, jeżeli wszystkie . strony wojujące są 
Stronami kontraktującehii.

A rt)  k u l 29.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.
Co do pieiHvszego złożenia dokumentów raty­

fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tefh Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister sprav\ zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokumentów ratyfi­
kacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie­
sieniem, które należy wystosować d o jlz ąd u  nider- 
landzkiego, dołączając do*'niego dokument ratyfi­
kacyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w -sprawne 
pierwszego złożenia dokumentów' labfikacyjnycli,
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fications mentionnées n l’alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification, sera imm édiate­
ment remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, 
ainsi qu’aux autres Puissances qui auront adhéré 
à la Convention. Dans les cas visés par l’alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaître 
en même temps la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  30.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transm ettant l’acte d’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transm ettra immédiatemcnl 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con­
forme de la notification ainsi que de l’acte d’ad­
hésion, en indiquant la date à  laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  31.

La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt des ratifications, soixante jours après la date 
du proces-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur 
ratificatiun ou de leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pavs-Bas.

A r t ic l e  32.

S ’il arrivait qu’une des Puissances contrac­
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l ’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l ’égard de la Puissance^ qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou­
vernement des Pays-Bas.

■ A r t ic le  33.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’articte 29 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d’adhésion (article 30, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 32, alinéa 1).

dSiiesjeń wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia­
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo­
cześnie wspomniany Rząd IMocaj'stwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r ty k u ł  30.

Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod­
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, m ające' zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostaide złożony w aro.niwum wspomnianego 
Rządu.

Fłząd tan prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnionej odpisy donie­
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadom, ich
0 dniu w którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł  31.

Układ niniejszy będzie mi»l moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczesiniasyły w pierwszem zło­
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarsiw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły p ó źn ili w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie­
sienia o*ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r ty k u ł 32.

Jeżeliby jedno z Mocarsiw kontraktujących za­
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 

ïaz ie  winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za­
wiadom' ich zarazem o dniu, w którym oświadczenie 
otrzymał.

M ypowiedzenie będzie skutecznem tviko co do 
tego Mocarstwa; które je oświadcz,lo i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł  33.

Rejestr, Utrzymywany w niderlaudzkiem Mini­
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumemów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 29., ustęp 3.
1 4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 30., ustęp 2.) lub o wypo­
wiedzeniu (artykuł 32., ustęp 1.).

(P oln iach .) 140
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Chaque Puissance "contractante est/»admise 
à prendre connaissance: de>. ce registre et à en 
dem ander des extraits cerliliés «oirformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaire^ ont revêtu 
la présente Convention de leurs signaturas.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre! mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui roulera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la  voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix.

1. Pour l’Allemagne: M a rs c h a l l .
K r ie g e .

'jSousftiserve des articles 
11, 12-,’ 13 et 20.

2. Pour les É tats-Unis 
d’Amérique.

3. Pour l’Argentine: Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rago .
C. Rüez L a r r e ta .

A. Pour l’Autriche-
Hongrie: M érey .

Bon M a cc h io .

5. Pour la Belgique: A. B e e r n a e r t .
Van den H e u v e l. 

W ^f f i l l a um e .

6. Pour la Bolivie: Claudio P i n i 11 a.

Każde Mocarstwo kontraktujący ...jna prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio­
nych z nmgo wyciągów.

W  dowód tego zaopatrzyli pelnombcnicÿ układ 
niniejszy swoimi podpisami.

Wygotowano w Hadze, dnia*i osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło­
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłatie drogą dyplo­
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową.

1., Za Niemęy : M a r s c h a l l .
K ri eg e .

Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 11., 12., 13.
i 20.

7. Pour lę  Brésil: Ruy B a rb o s a .
E. L is b ô a .

8. Pour la Bulgarie: Général-major V in a ro ff .
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

9. Pour le Chili:

10. Pour la Chine.

Domingo G ana. 
Augusto M atte . 
Carlos C o n c h a .

11. Pour la Colombie: Jorge H o lg u in .
I S.(P erez  T r ia n a . 

M. V a rg a s .

12. Pour la République 
de Cuba.

2. Za Stany zjednoczone, 
i amerykańskie. ,

3. Zą Argehlynę:

■4. Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię:

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bułgaryę:

9. Za Chile-

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba.

Roque Saenz P efią . 
Luis M. D ra g o .
C. Rüez L a r r e ta .

M érey.
Bon M a cc h io .

A. B e e r n a e r t .
J. Van den H e u v e l 
G u ill au m e.

Claudio P in i l l a .

Ruy B a rb o s a .
E. L isb o a .

Général-Major V in a ro  ff. 
Iv. K a ra n d jo u lo f f .

Domingo G ana .
Augusto M a tte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u -n . 
S. Perez T r ia n a .  
M. V arga.s.

13. Pour le Danemark: A. V ede l. 13. Za Danię: A. V ede l.
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14. Pour la Répunlique 
Dominicaine :

15. Pour l’Equateur:

16. Pour l’Espagne.

17. Pour la France:

18. Pour la Grande- 
Bretagne •

19. Pour la Grèce:

20. Pour le Guatémala:

21. Pour le 'Haïti

22. Pour l’Italie:

23. Pour le Japon:

24. Pour le Luxembourg :

25. Pour le Mexique:

26. Pour le Monténégro :

27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la Norvège :

29. Pour le Panam a:

30. Pour le Paraguay:

Dr. H e n r iq u e z  y C arva- 
ja l.

Apolinar Te je ra .
Avec réserve sur 

l’article 12.

Victor M. R e n d  on.
E. D o rn  y d e  A ls û a .

Léon B o u rg e o is .  
d’E s t o u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t .  
Marcellin P e l le t .

Edw. F ry .
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Sous réserve des articles 
19 et 23.

Gléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S t r e i t .

José Tible M a c h a d o .

D a lb é m a r  In Joseph.
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

Po m p il j.
G. F u s in a to .

Aimaro S ato .
Avec réserve des articles 

19 et 23.

E y s c h e n .
Cte. de V ille r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

N é lid o  w.
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w .

F. H a g e ru p .

A. P o r r a s .

G. Du M o n c ea u .

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską :

15. Za Ekwador :

16. Za Hiszpanię.

1 7. Za Francyę :

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecyę:

20. Za Gwatemalę:

21. Za Haïti :

22. Za Włochy:

23. Za Japonię:

24. Za Luksemburg:

25. Za Meksyk;

26. Za Czarnogórę:

27. Za Nikaragwę.

28. Za Norwegię:

29. Za Panam ę:

30. Za Paragwaj :

dr. H e n r iq u e z  y C a r-  
v a j al.

Apolinar T e j e ra .
Z zastrzeżeniem co do 

artykułu 12.

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e A lsü a .

Léon B o u r g e o is .  
d’E s to u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t .
Marcellin P e l le t .

E q w . F r y .
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a rd .

Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 19. i 23.

Cléon Rizo. R a n g a b é  
Georges S t r e i t .

José Tible M a c h a d o

Dalbémar Jn Jo s e p h .
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .
Z zastrzeżeniem co do 

artykułów 19. i 23.

E y sc h e n .
Cte. de V i l le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la  B a rra .

N e lid o w .
M a r te n s .
N. C z a ry k o w .

F. H a g e ru p .

B. P o r r a s .

J. Du M o n c ea u .
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31. Pour les Pays-Bas:

32. Pour le Pérou :

33. Pour la Perse:

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J, A. R ô e ll.
J. A. L oeff.

C. G. C a n d a m o .

M o m ta z o s -  S a i t  an  eh  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  M 
Ahmed Khan.
Sous réserve des artic­

les 12, 19 et 21.

Alberto d’O liv e ira .

Edg. M a v ro c o rd a to .

N é lid o w .
M a rte n s .
N. T c h a ry k o w .

P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

S. G ro u ï tc h .
M. G. M ilo v a n o v itc h .
M. G. M il i tc h e v i tc h .

Mom C h a tid e j  U dom .
C. C o r r a g io n i  d’O re lli .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a rü b a l .
Sous réserve des artic­

les 12, 19 et 23.

Joh. H e l ln e r .

C a r lin .

T u rk  h an.
Sons réserve de la 

déclaration concernant 
l’article 10 portée au 
procès-verbal de la 8e sé 
ance plénière de la Con­
férence du 9 octobre 1907-

43. Pour l’Uruguay: José B a t l le  y O rd o n e z .

44. Pour le Vénézuéla: J. Gil P o r to u l .

34. Pour le Portugal:

35. Pour la Roumanie:

36. Pour la Russie:

37. Pour le Salvador:

38. Pour la Serbie :

39. Pour le Siarn:

40. Pour la Suède :

41. Pour la Suisse:

42. Pour la Turquie:

31. Za Niderlandy:

32. Za Peru:

33. Za Persyę:

34. Za Portugalię:

35. Za Rum unię:

36. Za Rosyę:

37. Za Salwador:

38. Za Serbię:

39. Za Siam:

40. Za Szwecyę:

41. Za Szwajcaryę:

42. Za Turcyę;

43. Za Urugwaj:

44. Za W enezuelę:

W. H. de B e a u fo r t.
T. M. C. A sse r.
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e ll .
J. A. L oeff.

C. G. C a n d am o .

M o m ta z o s -S a l ta n e h  
L. Samad Khan.

S a d ig  u l M utk  M. 
Ahmed Khan.
Z zastrzeżeniem co do 

artykułów 12., 19. i 21.

Alberto d ’O liv e ira .

Edg. M a v ro c o rd a to .

N e l id o  w.
M a rte n s .
N. C zary k o w .

P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

S. G ru icz .
M. G. M ilo v an o v io z .
M. G. M ilic z e v ic z .

Mom C h a t id e j  U dom .
C. C o r ra g io n i  d’O re ll i .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a rü b a l .
Z zastrzeżeniem co do 

artykułu 12., 19. i 21.

Joh. H e lln e r .

C a r lin .

T u rk h a n .
Z zastrzeżeniem oświad­

czenia złożonego protoko­
larnie odnośnie do arty­
kułu 10. na 8. posiedzeniu 
plenarnem konferencyi 
z dnia 9. października 

1907.

José B a t l le  y O rd o n e z . 

J. Gil F o r to u l .

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes N os omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse.



Łn quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
mano Nostra signavim us sigilloque Nostro adpresso firmari jussim us. ,

r»abantor Viennae die decim o septimo mensis Novem bris anno. Dom in  
m illesim o nongentesim o nono. Regnorum Nostrorum sexagesim o primo.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab Àehrentha) m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apost.olicae Majestatis proprium :

Franciscus Peter m. p.
Caes. et Reg. Consul Generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko­
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Relgia, Dania, Francya, Gwatemala, Haïti, 
Japonia (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panam a, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, 
Rosya, Salwador. Siam (z zaslrzeżeniem), Szwecya i Szwajcaiwa, i że przystąpiły do niego nadto Stany 
zjodnoczoney-Unerykańskie (z zastrzeżeniem), Chiny (z zastrzeżeniem) ( Nikaragwa.

W iedeń, dnia 3. września 1913.*
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Stftrgth włr 
Hockenburger włr. 
H einold włr.

Georgi włr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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189.
Układ rozjemczy z dnia 13. lutego 1906

między Monarchią austryacko-węgierską i Portugalią.

(Podpisany w Wiedniu dnia 13. lutego 1906, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 18. października 
1908, dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Wiedniu dnia 16. października 1908.) '

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina fa vente clementia 

Austriae Imperator, Miemiae Eex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus,

Notum  testatum que omnibus et singulis quorum interest tenore praes ent um  
facimus :

Posteaquam  a Plenipotentiary Nostro atque illo Fidelissim ae Suae Majestatis 
Lusitaniae et AlgarLi»e P eg is  praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus 
conventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali sub­
mittendis die tertio decimo m ensis Februarii anni m illesim i nongentesim i sexti 
Viennae inita et signata"fuit, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) 

Sa Majesté l ’Empereui d’Autriche, Boi 
de Bohêm e etc. et Boi Apostolique de 
Hongrie

et

Sa Majesté le  Boi de Portugal et des 
Algarves,
signataires de ta Convention pour le règlement 
pacifique des conflits internationaux, conclue à 
La Haye le .2,9 juillet 1899,

Considérant que par Parlicle 19 de cette 
Convention les Hautes Parties Contractantes se sont 
réservé de conclure des accords en vue du recours 
à l’arbitrage dans toutes les questions qu elles 
jugeront possible de lui soumettre, ont résolu de 
conclure le Traité suivant et ont nommé à cet effet 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Boi 
de Bohêm e etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie:

le Comte Agénor G o lu c h o w s k i de G olu- 
c h o w o , Chevalier de l’Ordre de la Toison d ’Or, 
Ministre de la Maison Impériale et Royale et des 
affaires étrangères, etc.

et

Sa Majesté le  Boi de Portugal et des 
Algarves:

le Comte de P a r a ty ,  Son Envoyé extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire près la Cour 
Impériale et Royale, etc.

lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con­
venus des articles suivants :

A r t ic le  Ier- «
Les différends d’ordre juridique ou relatifs à 

l’interprétation des Traités existant entre les Hautes 
Parties Contractantes qui viendraient à se produire 
entre elles, et qui n ’auraient pu être réglés par la 
voie diplomatique, seront soumis à la Cour Perm a­
nente d ’Arbitrage établie par la Convention du 
29 juillet 1899 à La Haye, à la cond’tion toutefois 
qu’ils ne m ettent en cause ni les intérêts vitaux ni 
i indépendance ou l'honneur des Hautes Parties 
Contractante^, <et qu’ils ne touchent pas aux intérêts 
de tierces Puissances.

A r t ic le  H.

Dans chaque cas particiilier, les Hautes P ar­
ties Contractantes, avant de s’adre^éer à la Cour

(Przekład.) 

Najjaśniejszy „Cesarz aiiNtrygcki, Kroi 
Czech itd. i  Apostolski Król W ęgier

i

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garhski,
jako podpisujący wspólmć układ w sprawie pokojo­
wego załatwiania sporów międzynarodowych, za­
warty w Hadze dnia 29. lipca 1899^ r,

z uwagi, że w  art. 19. tego układu zastrzegły sobie 
wysokie Strony kontraktujące zawarcie umów celem 
poddania sądownictwu rozjemczemu wszystkich 
kw”  tyi, które ich zdaniem mogą mu być poddaiiè, 
postanowili zawrzeć następujący układ i zamianowali 
w tym celu Swoimi pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i  Apostolski Król W ęgier:

hrabiego A genęrą jG o łąch  o w sk ię g o  z G o lu ­
ch  o w a, kavyalera orderu złotego runa, ministra 
cesarskiego i królewskiego Domu i spraw zewnętrz­
nych itd.

i

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garhski :

hrabiego d e ,P a r a ty ,  Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra na cesarskim 
i królewskim dworze itd.,

którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznaiie za dobre' i należyte co do formy, porozu­
mieli się co do artykułów następujących:

A r ty k u ł  I.

Jeżeli powstaną spory natury prawnej albo 
spory w  sprawie tłumaczenia układów istniejących 
między wysokiem i^tronam i kontraktującemi, których 
nie można byki w  drodze dyplomatycznej załatwić,' ; 
należy je  poddać'rozstrzygnięciu stałego Trybunału 
rozjemczego, utworzonego w Pladze układem z dnia 
29. lipca 1 8 9 9 ,' z tern zastrzeżeniem, że spory te 
nie naruszają ani żywotnych interesów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujących, ani też nie 
dotyczą interesów innych mocarstw.

A r ty k u ł II.

W  każdym poszczególnym wypadku będą 
wysokie Strony khńtraktująee, zanim zwijóc.ą się do
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Perm anente d’Arbitrage, sigm roni un compromis 
spécial, déterminant nettem ent l'objet du litige, 
1 étendue des pouvoirs des Arbitres et les délais à 
observer, 1 en ce ,qui concerne la constitution du 
Tribunal Arbitral et les piiasfes différentes de la 
procédure. .

A r t ic le  111.

T-e présent Arrangement sera ratifié et les 
ratifications seront échangées à fi lenne aussitôt que 
faire se pourra.

Il restera en vigueur pendant cinq ans à partir 
du quinzième jour après l'échange des ratifications.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention et l’ont revêtue 
de leurs sceaux.

Fait à Vienne en double exemplaire, le 
13 février 1906.

(L. S.) Gołuchowski m. p.
(h. S .)1 Conde fie Paraty m. p.

stałego Trybunału rozjemczego w Hadze, zawierać 
specyalną umowę na sąd rozjemczy, w której będzie 
dokładnie określony przedmiot sporu, zakres upra­
wnień sędziów rozjęniffimSh. oraz terminy, których 
dotrzyufić należy przetw orzeniu  sądu rozjemczego 
i w poszczególnych okresach postępowania.

A rty k u ł III.

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana, a ratyfi- 
kacye będą wymienione w W iedniu o ile m ożność 
jak najrychlej.

Będzie ona obowiązywała przez pięć lat. lii ząe 
od piętnastego'dnia po wymianie ratyfmacyi.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
mniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami.

Wygotowano w Wiedniu dnia 13. lutego 1906 
w dwóch egzemplarzach.

(L. S.) GołucBowfcJfi włr. 
(h. S.) Conde de Paraty włr.

N os visis e t p e rp e n s is  co n v en tio n is  h u ju s  a rtic u lis  illos om nes er s in g u lo s  ra to s  
h isce  eo n firm a to sq u e  h a b e re  p ro tr te m u r ae d o l a r a  m us \  ę rb o  N o s tro  C aesa reo  e t 
R eg io  p ro m itte n te s , N o s o m n ia  q u ae  in  illis  co n tin e n tu r, f id e lite r  e x e e u tio n i m a n d a ­
tu ro s  esse.

In  q u o ru m  fidem  m a ju sq u e  ro b u r  p ra e se n ta s  ra tih a b itio n is  N o strae  tab u la s  
m an u  N o s tra  s ig n av im u s, s ig illo q u e  N o s tro  ad p resso  firm ari ju ss im u s.

D a b a n tu r  B udapest m i d ie  te rtio  d ec im o  m en sis  O c to b ris  anno  D o m in i m illes im o  
n o n g en tes im o  octavo , R e g n o ru m  N o s tro ru m  sex ag esim o .

Franciscus Josephus m. p.

Aloisius liber baro ab Aehrentlial m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicąe Majestatis proprium :

F ran c isc u s  P eter m . p.
Gaes. ac Reg. Consul Generalis.

Układ ten ogłasza się nini&jszem. 

W iedeń, dnia 3. września 1913.

Stiirgkh włr. 
Hochenburger wir. 
Heiuold włr

Georgi włr. 
Zaleski włr. 
Scliuster włr.
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100.
Układ rozjemczy z dnia 15. stycznia 1900

między Monarchią austryacko-węgierską i Stanami zjednoczonymi amerykańskimi.

(Podpisany w Waszyngtonie dnia 'J5. stycznia 190(1 ratyfikowany przez Jegp c. i k. Apostolską Mość dnia 17. kwietnia 
1909. dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Waszyngtonie dnia 13. maja 1909 |

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina favonte clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hunajanae 
Rex ApostoBcus,

/

Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Posteaquam a plenipotentiary Nostro atque illo potentissimi Praesidis U ni­
torum Statuum Americae pràevie’bollatis consiliis mutuisque del'berationibus con­
ventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus' solm loni arbitrali submittendis 
die quinto decimo mensis Januarii anni m illesim i nongentesim i noni AVasbingtoniae 
inita et signata fuit, tenoris sequentis:

{PnlniRch.l 141
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*

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier

I

Prezydent Stanów zjednoczonych ame­
rykańskich,
jako podpisujący "wspólnie konwencyę w  sprawie 
pókojńwbgb załatwiania sporów międzynarodowych, 
zawartą w  Hadze dnia. 29. lipca 1899,

>iz uwagi, że w art. 19. tej konwencyi zastrzegły sobie 
wysokie Strony kontraktujące zawarcie umów ąelcmi 
poddania sądownictwu rozjemczemu wszystkich 
kwfcslyi,1 ktôïe ich zdariieto hiogą ruu być poddane; 
postanowili zawrzeć następującą konwencyę i zamia­
nowali w tym pćln Swoimi pełnomocnikami:

Na jj a ś 11 i ej s z y (leś a i z austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier,

pana W ładysława barona H e n g e im ü l l e r  de 
H e n g  o p v âr, ozdobionego wielkim krzyżem orderu 
Leopolda i orderu Franciszka Józefa, kawalera orderu 
żelaznej korony III. klasy, Swego tajnego radcę og*y 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Stanach zjednoczonych amerykańskich; i

Prezydent Stanów zjednoczonych ame­
rykańskich,

PI i nu R o o t a, sekretąm r stanu Stanów zjedno­
czonych :

którzy udzieliwszÿ'spbie swe pełnomocnictwa, uznane 
za dobre i należyte co do forręy, porozumieli się co 
do artykułów następujących:

A r ty k u ł I.

Spory natury prawnej albo spory w sprawie 
tłumabzenia układów, istniejących między wysokiemi 
Stronami koutraktującem i^o ile nie można ich byłę

H is Majesty the Emperor o f Austria, 
King o f Bohem ia etc. and Apostolic King 
o f Hungary

and

The President o f the United States of 
America,
signatories of the Convention for the pacific ;Settle- 
ment of mtprnaWonal disputes, concluded at the 
Hague on fh e ł29 th Juli 1899,

Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention llie High Contracting Pasties 
have reserved to themselves the right of concluding 
Agreement!",, with a view to referring to arbitration 
all questions which they shall consider possible to 
submit to such treatment, have resolved to conclude 
the'following Convention and for that purpose have 
appointed their Plenipotentiaries :

His1 Majesty the*Em peror o f Austria, 
King o f Bohem ia etc. and Apostolic King 
of Hungary,

Ladislaus H e n g e im ü l l  e r  de H e n g e rv â r ,  
Grand Cross of the Orders of Leopold and Francis 
Joseph, 3rd Class Knight of the_ Order of the Iron 
Crown, His Majesty's Privy Counlælor and Ambas­
sador Extraordinary and Plenipotentiary to the 
United States of America; and

The President of the United States of 
America,

Elibu R o o t, Secretary of State of the United 
States ;

who after communicating to each other their respec­
tive full powers, found in good and duç form, have 
agreed upon the following Articles :

A r t ic le  I.

Differences which may arise of a legal nature, 
or relating to the interpretation of Treaties existing 
betw een the High Conlracting Parties, and which it
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załatwić w drodze dyplomatycznej, należy poddać( 
rozstrzygnięciu stałego Trybunału rozjemczego, 
utworzonego w  Hadze na zasadzie konwencyi z dnia 
29. lipca 1899, z tem zastrzSenieÿdj że spory takie 
nie naruszają żywotnych interesów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujących, ani nie 
dotyczą interesów innych mocarstw.

A r ty k u ł II.

W  każdym poszczągólnym wypadku winny wy­
sokie 'Strony kontrak tu jąc^  zanim odwołają się do 
stałego Trybunału ro z jem feg o , zawrzeć specyaljjT 
układ, w  którym będzie jasno określony prz-edmiot 
sporu, zakres upraw nień sędziów rozjemczych oraz 
term iny, których dotrzymać należy przy tworzeniu 
sądu rozjemczego i w różnych okresach postępo­
wania.

Rozumie się samo przez się, że specyalne 
układy tego rodzaju będą zawierane, o ile chodzi 
o Stany zjednoczone amerykańskie, przez Prezydenta 
Stanów zjednoczonych w porozumieniu i za ztęodą 
senatu.

Układy takie będą obowiązywały tylko wtedy, 
jeżeli zostaną zatwierdzone ‘przez Rządy wysokich 
Stron kontraktujących zapomocą wymiany not.

A r ty k u ł III.

Konwencya niniejsza będzie ratyfikowana przez 
Wysokie Strony kontraktujące, zaś ratyfikaiwe będą 
wymienione w Waszyngtonie o ilę możności jak 
najrychlej.

Będzie ona obowiązywała przez pięć lat, licząc 
od piętnastego dnia po wjmianią^ratyfikacyi.

W  dowód tego podpisali pełOomocnicy kon- 
wencyę niniejszą i zaopatrzyli ją  swemi pieczęciami.

Wygotowano w Waszyngtonie,‘dnia 15. stycznia 
1909 w  dwóch egsęifiplarzach.

(L. Si) H engelm iillcr włr.
(L. S.) EJihu Iloot włr.

may not have, been possinle to settle py ̂ diplomacy, 
shall be referred to the Perm anent Court of Arbi­
tration eśtaldisheft'at the Hague by the Convention 
of the 29 th July 189 9 ; provided, j^werthelcss, that 
they do not affect the vital interest, the indepen­
dence, or the honour of the High Contracting 
Parties, and do not concern the interests of third 
Parties.

A r t i c l e  II.

In each individual case the High Contracting 
Parties, before appealing to thé verm jgient Court of 
Arbitration, shall conclude a special Agreement 
defining clearly the m atter in djspute, the scope of 
the powers of the Arbitrators, and the periods to be 
fixed for thwfonnation of the Arbitral Tribunal and 
the se- eral (stages of the procedure.

It is understood that such special agreements 
on the part of the United*States will be m M e by 
the President of the United States, by and willi the 
advice and corifeenl of the Senate thereof.

Such agreements shall be binding only when 
confirmed by The Governments of the High Con­
tracting Parties by 'an  Exchange of Notes.

A r t ic l e  III.

The Present Convention shall be ratified by 
the High Contracting Parties and the ratifications 
shall be exchanged as soon as possible at 
Washington.

The Present Convention shall rem ain in force 
for five years from the fifteenth day after the date 
of the exchange of the ratifications.

In testimony whereof the respective Pleni­
potentiaries have signed this Convention and have 
affix«] thereto thsir seals.

Done in duplicate at W ashington the 15 th day 
of Januarÿ’ 1909.

(L. S.) Hengclm filler m. p.
(L. S.) Elihu Root m. p.

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, ilios omnes et singulos ratqs 
hisce confirmatos que hahere profitemur ac declaramus, verbo Nostro promittentes, 
N os omnia, que in illis continentur, fideliter execution! mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus.
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Dabantur Viennae, die decim o'septim o mensis Aprilis anno Dorami m'llesmao 
nongentesim o nono, Regnorum Xostrorum sexagesim o primo.

Franci sens J osep bus m .  p .

Aloisins Liber baro ab Àebrentlial m. p.

Ad m andatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium :

Franciscus P e t e r  m. p.
Oaes. ae Reg. Consul Generalis.

t
Georgi włr 
Zaleski włr. 
Schuster włr.

Układ ten ogłasza się niniejszem.

W iedeń, dnia 3. września 1013.

Stiirgkh włr. 
Hoclienkurger włr. 
Heinohl włr.
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191.
Układ rozjemcz;, z dnia 16. lipca 1910

między Monarchią austryacko-węgierską i Wielką Brytanią.

(Podpisany w Londynie dnia 16. iipca 1910, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 1910, 
dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Londynie dnia 2. grudnia 1910.)

Nos Franciscus Josephus Primus
divina favente clementia 

Austriae Imperator. Bohemiae Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolicus,

(Notum testatum que om nibus et singulis quorum  interest tenore praesentium  
facim us :

Posteaquam a Plenipotentiary Nostro atque illo Majestatis Suae P egis Eegno- 
rum Unitorum Magnae Britanniae et Hiberniae ac Possessionum  Britannicarum ultra 
mare, lmperatorisque Indiarum praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus 
conventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solution1 arbitrali sub­
mittendis die decimo sexto mensis Julii anni m illesim i nongentesim i decimi Londini 
inita et signata fuit, tenoris sequentis:
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‘Najjaśniejszy Cesarz aiistiyaeki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier

i
Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­

lestw a Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz hry- 
tańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski,
jako podpisujący wspólnie konwencyę w sprawie 
pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych, 
zawartą w Hadze dnia 29. lipca 1899,

z uwagi, że;w  artykule 19. wspomnianej kon- 
wencyi wysokie Strony kontraktujące ^astrzeg ły  
sobie zawarcie umów eelem poddania sądow­
nictwu rozjemczemu wszystkich kwestyi, które ich 
zdaniem mogą mu byty poddane, postanowili zawrzeć 
następując^ kotiwepcyf i zamianowali w lyift delu 
Swoimi pełnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz anstryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier,

pana Alberta hrabiego M e n s d o r f f -P o u il ly -  
D ie t r i c h s te in , ;  Swego tajnego radcę. i | podkomo­
rzego, nadzw yczajnegori upełnomocnionego am ba­
sadora przy Jego brytańskiej Mości;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró­
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlam lyi oraz hry- 
tańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski,

bardzo czcigodnego Sir Edwarda G r e y a, 
baroneta Zjednoczonego Królestwa, członka parla­
mentu, Jego Królewskiej Mości pierwszego sekre­
tarza sianu dla spraw  zagranicznych,

którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozumieli 
się co do artykułów następujących:

A r ty k u ł  I.

Spory natury prawnej albo spory w  sprawie 
ilum ąezenia układów, istniejących między wysokiemi 
Stronami kontraktującemu, o ile me można ich było 
załatwić w drodze dyplomatycznej, należy poddać 
rozstrzygnięciu stałego Trybunału rozjemczego, 
utworzonego w  H&dze na zasadzie konwencyi z dnia
29. lipca 1899, z tem zastrzeżeniem, że spory takie 
nie naruszają żywotnych interesów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujących, ani nie 
doty czą interesów innych mocarstw.

H is Majesty the Emperor o f Austria, 
King o f Bohem ia etc.' and Apostolic King 
o f Hungary

and

H is Majesty the K ing o f the United 
Kingdom of Groat Britain and Ireland and 
of the B ritish  Dominions heyond the Seas, 
Emperor o f India,
signatories of the Convention for the pacific settle­
m ent of international cfisputes, concluded at the 
Hague on the 29th July 1899,

Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention the High Contracting Parties 
have reserved to themselves the right of concluding 
Agreements, with a view to referring to arbitration 
all questions which they shall consider possible to 
submii to^such treatment, haVe resolved to conclude 
the following Convention, and for that purpose have 
appointed their Plenipotentiaries:

H is Majesty the Emperor of Austria, 
King o f Bohemia, etc. and Apostolic King 
o f Hungary,

Count Albert M e n s d o r f f -P o u il ly - D ie t-  
r i c h s t e i n ,  His Privy Councillor and Chamberlain, 
His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
to His Britannic Majesty;

1
H is Majesty the K ing o f the United  

Kingdom o f Great Britain and Ireland and 
of the B ritish  Dominions heyond the Seas, 
Emperor o f India,

I
the Right Honourable Sir Edward G rey , 

a Baronet of the United Kingdom, a Member of 
Parliament, His Majesty’s Principal Secretary of 
State for Foreign Affairs,

W ho after communicating to each other their 
respective full powers, found in good and due form, 
have agréëd upon the following Articles:

A r t ic le  I.

Differences which may arise of a legal nature, 
or relating tqnthe interpretation of Treaties exisimg 
between the High Contracting Parties, and which it 
may not have been possible to settle by diplomacy, 
shall be referred to the Perm anent Court of Arbi­
tration established at the Hague by the Convention 
of the 29th July 1899 : provided, nevertheless, that 
they do not affect the vital interests, the indepen­
dence, or the honour of the High Contracting P ar­
ties, and do not concern the interests of other 
Powers.
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A y ty k u ł II.

W  każdym poszczególnym wypadku winny wy­
sokie Strony kontraktujące, zanim odwołają ‘Się do 
stałego Trybunału rozjemczego, zawrzeć speeyalny 
układ, w którym będzie jasno określony przedmiot 

’ .sporu, zakres upfawnień sędziów rozjemczych oraz 
terminy, których dotrzymać należy przy tworzeniu 
sądu rozjemczego i w  różnych okresach postępo­
wania.

A r ty k u ł  III.
Konwenćya niniejsza będzie ratyfikowana, zaś 

ratyfikacye będą wymienione w Londynie o ile tnoż- 
nośpi jak najrychlej.

Będzie ona obowiązywała przez przeciąg pięciu 
lat, licząc od dnia 1. czerwca 1910. Jeżeli nie zo­
stanie wypowiedzianą na sześć miesięcy przed 
upływem tego term inu, w takim razie pozostanie 
w mocy przez dalszych pięć lat To samo m a miejsce 
każdorazowo po upływie dalszego pięcioletniego 
terminu.

W dowód tego podpisali odnośni pełnomocnicy 
konwencyę niniejszą i zaopatrzyli ją  swojemi pieczę­
ciami.

Wygotowano w  Londynie dnia 16. lipca 1910 
(w dwóch egzemplarzach.

(L. S.) Mensdorff wir.
(L. S.) E. Grey włr.

A r t ic l e  II.

In each individual case the High Contracting 
Parlies, before appealing to the Perm anent Court 
of Arbitration, shall conclude a special Agreement 
defining clearly the m atter in dispute, the scope of 
the powers of the Arbitrators, and the periods to 
be fixed for the formation of the Arbitral Tribunal' 
aifti the several stages of the pręcedure.

A r t ic l e  III.
The present Convention shall be ratified, 

and the ratifications shall by exchanged as soon as 
possible at London,

It shall rem ain in force for five years from 
the first of June 1910. Unless notice he given six 
months before the expiration of that term it shall 
rem aiu in force.for other five years. The same pro­
vision will be applied in each case of expiration of 
a further quinquennial period.

M in  witness whereof the respective Plenipoten­
tiaries have signed the present Convention and have 
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 16th July
1910.

(L. Ś .) Mensdorff m. p 
(L. S.) E. Grey m. p.

N os visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes et singulos ratos 
hisce confirmatosquc habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro promittentes, 
N os omnia quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem maj usque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloqne Nostro adpresso firmari jussimus.

Dabantur Viennae die decim o septimo m ensis Novem bris anno Domini 
m illesim o nongentesim o decimo, Regnorum  Nostrorum sexagesim o secundo.

Franciscus Joseplms m. p.
g  /j« j

Comes ab Aehrentnai m. p.
f i

Ad m andatam  Sacrae Caesareae et Regiae Aposlolicae Majestatis proprium :

Francisons Peter m. p.

Układ ten ogłasza się niniejszem.

W iedeń, dnia 3. września 1913.

\ Stiirgkh wir. 
Hoclienb arger wir. 
Heinold wir.

Caes. et Reg. Consul Generalis.

Georgi wir. 
Zaleski włr. 
Schuster wir.
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199 .
r itład  rozjemczy z dnia 19. październiku 1910

między Monarchią austryacko-węgierską i Brazylią.

(Podpisany Rio de Janeiro dnia 1-9: października 1910, ratyfikowany przez Jego o. i k. Apostolską Mość dnia
5. kwietnia 1911, dokumenty ratyfikacyjne wymieniono .•w Rio de Janeiro doiaffiSi wrzuśnia 1911.)

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus,

Notum  testât umque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium  
facimus :

Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo potentissimi Praesidis lie i-  
publicae Unitorum Statuum Brasiliae praevie eo liatis consiliis mutuisque delibera­
tionibus conventio de certis emergentibus li+igiosis quaestionibus solutioni arbitrali 
submittendis die undevicesim o mensis Octobris a fini m illesim i nongentesim i decmn  
in urbe Rio de Janeiro inita et signata fuit, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

Sa Majesté TEmpereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie

et

Le Président de la  République des 
États-Unis du Brésil,

désirant conclure une Convention d’arbitrage en 
application des principes énoncés dans les ar­
ticles 37 à 4-2 de la Convention pour le règlement 
pacifique des conflits internationaux, signée à la 
Haye le 18 octobre 1907, ont nommé à eêt effet 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
H ongrie :

Monsieur le Baron François R ie d l  d e  R ie- 
d e n a u , Son Envô^é Extraordinaire et. Ministre Plé-1 
nipolemiaire près le Gouverd'èhient des États-Unis 
du Brésil;

et

Le Président de la République dés 
États-Unis du Brésil:

Monsieur José Maria d a  S ilv a  P a r a n h o s  do 
P iio B ra n c o , Son Ministre d'État des Relations 
Extérieures ;

lesquels, après s’être communiqué leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con­
venus des Articles suivants:

A r t ic le  Ior.

LéS différents d’ordre juridique ou relatifs à 
1 interprétation des Traités existant entre les Hautes 
Parties contractantes qui viendraient à se produire 
entre Elles et qui n ’auraient pu être réglés par la 
voie diplomatique, seront soumis à la Cour perm a­
nente d’arbitrage établie par la Convention du 
29 juillet 1899 à la Haye et maintenue par la Con­
vention du 18 octobre 1907'; à la condition toute­
fois qu’ils lie.m ettent en cause ni les intérêts vitaux,

(Przekład.)

Najjaśniejszy Cesarz aiistryackij Król 
Czech itd. i  Apostolski Król W ęgier

i

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów zjed­
noczonych brazylijskich

ożywieni chęcią zawarcia układu na sąd/ozjem czy 
w myśl zasad, wyrażonych w artykułach 27. do 42. 
układu w sprawie pokojowego załatwiania sporów 
niiędzynarodowych, podpisanego w Hadze dnia
18. października 1907, zamianowali Swoimi pełno­
mocnikami:

Najjaśniejszy Cęsarz austryaćki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

pana barona Franciszka R i e d l a  d e  R i e ­
d e  n a u, Swegovuadzwyczajriego posła i upelno- 
mûcnionegb ministra przy Rządzie Stanów zjedno­
czonych brazylijskicn,

i

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów zjed­
noczonych brazylijskich:

pana José Maria d e  S i l v a ,  P a r a n h o s  d o  
R i o  B r a n c o ,  Swego ministra stanu spraw za­
granicznych,

którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozumieli 
się co do artykułów następujących:

A r t y k u ł  I.

Jeżeli powstaną spory natury prawnej albo 
spory w sprawie tłumaczenia układów istniejących 
między wysokiemi Stronami kontraktującemi, których 
nic można było w drodze dyplomatycznej załatwić, 
należy je poddać rozstrzygnięciu stałego Trybunału 
rozjemczego, utworzonego w Hadze układem z dnia
29. b'pca 1899 i utrzymanego układem z dnia 
*18. października 1907, z tein zastrzeżeniem, że 
sporj te nią naruszają ani żywotnych interesów.

(Polnisch.) 142
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ni l’indépendance ou l’honneur des Hautes Parties 
contractantes et qu’ils ne touchent pas aux intérêts 
d’autres Puissances, étant, en outre, entendu que, 
si les Hautes Parties le préfèrent, les fonctions 
arbitrales pourront être confiées à un ou à plusieurs 
autres arbitres choisis en dehors des listes de la 
Cour perm anente.

A r t i c l e  II.

Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties 
contractantes, avant de s’adresser à la Cour perm a­
nente de la Haye ou à un ou à plusieurs autres 
arbitres, signeront un compromis spécial, déterm i­
nant nettem ent l’objet du litige, l’étendue des pou­
voirs de l’arbitre ou des arbitres, les délais à ob­
server pour la constitution du Tribunal et pour les 
phases différents de la procédure, ainsi que les? 
règles de la procédure à suivre.

Ces compromis spéciaux seront soumis dans 
les Etats des Hautes Parties contractantes aux for­
malités requises par les lois constitutionnelles re­
spectives.

Ils ne seront obligatoires qu’après avoir été 
confirmés par un échangé de notes entre les Gou­
vernements des Hautes Parties contractantes.

A r t ic l e  111.

La présente Convention est conclue pour une 
durée de cinq années à partir du quinzième jour 
après l’échange des ratifications. S* elle n ’est pas 
dénoncée six mois avant l’expiration de ce terme, 
elle continuera à rester en vigqeur pendant une nou­
velle période de cinq années et il en sera de même 
successivement.

A r t ic l e  IV.

La présente Convention sera ratifiée et leą 
ratifications seront échangées à Rio de Janeiro 
aussitôt que faire se pourra.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention et l’ont revêtue de 
leurs sceaux.

Fait à Rio de Janeiro, en double exemplaire, 
le I 9 octobre 1910.

(L. S.) Riedl m. p.

(L. S.) Rio Branco m. p.

niezawisłości lub czci 'wysokich Stron kontraktu­
jących, ani też nie dotyczą interesów innych 
mocarstw. Wysokie Strony kontraktujące zastrzegają 
sobie prawo poruczenia funkcyi polubownych 
jednem u lub kilku sędziom rozjemczym, wybranym 
z poza stałego Trybunału rozjemczego.

A r t y k u ł  II.

W  każdym poszczególnym wypadku podpiszą 
wysokie Strony kontraktujące, zanim zwrócą się do 
stałego Trybunału rozjemczego w  Hadze albo do 
jednego czy kilku sędziów rozjemczych, specyalną 
umowę na sąd rozjemczy, w której będą dokładnie 
określone: przedmiot sporu, zakrel uprawnień
sędziego rozjemczego lub sędziów rozjemczych, 
terminy, których należy przestrzegać przy tworzeniu 
sądu rozjemczego i w różnych okresach postępo­
wania, oraz przepisy, dotyczące postępowania.

W państwach wysokich Stron kontraktujących 
będą te specyalne umoyyy na sąd rozjemczy poddane 
formalnościom, które są przepisane ich prawem 
konstylucyjnem.

Umowy te będą obowiązywały dopiero wtedy, 
jeżeli zostaną zatwierdzone wymianą not między 
Rządami wysokich Stron kontraktujących.

A r t y k u ł  III.

Układ niniejszy zawiera się na przeciąg pięciu 
lat, licząc od piętnastego dnia po wymianie ratyfi­
kacji. Je‘żeb' nie zostanie wypowiedziany na szość 
miesięcy przed upływem tego terminu, pozostanie 
w mocy na dalszy czasokres piĄciu lat; to samo 
obowiązuje także w dalszym ciągu.

A r t y k u ł  IV.

Lkład mniejszy będzie ratyfikowany a ralyfi- 
kacye hędą wymienione jak najrychlej w Rio de 
laneiro.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami

Wygotowano w  Rio de Janeiro dnia
19. października 1910 w dwóch egzemplarzach.

(L. S.) Riedl wir

(L. S.) Rio Brauco wir.

N os visis et perpensis conventioniiTbiijus artieniis illos omnes et smgnlos ratos 
hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro promittentes, 
N os omnia quae in illis continentur, fideliter exeeutioni mandaturos esse.



In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
manu N ostra signavim us, sig illoque N ostro adpresso firmari ju s im u s .

Dabantur Viennae, die quinto m ensis Aprilis anno D om ini m illesim o nongen­
tesim o undecimo, Regnorum  Nostrorum  sexagesim o tertio.

Frant,sens Josephus m. p.

Pro Ministro :

J. Marchio Palla\ieini m. j>.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Franciscus Petor m. p.
Oaes. ac Reg. Consul Generalis.

Układ ten ogłasza sięjniniejszem.

W :edeń, dnia 3. września 1913.
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Stiirgkh włr. 
Hochenburger włr. 
H einold włr.

(feorgi włr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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193.
Układ międzynarodowy z dnia 21. grudnia 1904,

dotyczący uwolnienia okrętów szpitalnych od należytości portowycn.

(Podpisćifiy w Hadze dnia 2 ]. grudnia 1904, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 25. lutego JÓU7. 
dokument ratyfikacyjny złożoncCw Hadze dnia 26. inajca 1907.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente  c lement ia  Ans t r i ae  Imperator ;
Apostolicus Eex Hungariae, Eex Bohsmiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Arcliidux Austriae; Magnus Dux Craooviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Scyriae, Carinthiae, Oarnioliae, Bucovinae, 
superioris et inférions Silesiae; Magnus Princeps Transiivaniae; Marchio 

Moraviae; Comes Duisburgi et Tiroirs etc, etc.

i

Notum  testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium  
facimus :

Cum ad liberandas naves curae aegrorum destinatas vectigalibus portus inter 
Monarchiam austro-hnngaricam et reliqua regimina, quorum Plenipotem iarii 
intererant, conventio die vicesim o primo m ensis Decem bris anno m illesim o non 
gentesim o quarto H agae Comitum inita et signata fuit tenoris sequentis:
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Convention sur les bâtiments 
hospitaliers.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l’Empereur 
d’Autriche, Roi de Bohêm e etc., etc. .et Roi 
Apostolique de H ongrie: Sa Majeste le  Roi 
de8"Be]geą; Sa Majësté l’Empereur de 
Chine; Sa Majesté l ’Empereur de Corée; Sa 
Majesté le  Roi de Danemark; Sa Majesté le  
Roi d’Espagne; le Président des Etats-Unis 
d’Amérique; le  Président des Etats-Unis 
M exicains: le  Président de la  République 
Française; Sa Majesté le Roi des H el­
lènes; Sa Majesté le  Roi d’Ita lie; Sa 
Majesté l ’Empereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Duc 
de Nassau; Son Altesse, le Prince de Monté­
négro; Sa Majesté la  Reine des P ays-B as' le 
Président de la République Péruvienne; Sa 
Majesté Im périale le Schah de Perse; Sa 
Majesté le  Roi de Portugal et des A Igarvék, 
etc.; Sa Majesjé le  Roi de Roumanie; Sa 
Majesté l ’Empereur de Toutes les Russies ÿ 
Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa .Majesté le  
Roi de Siam et le Conseil Fédéral Suisse

Considérant que la Convention, conclue à La 
j f  c le 29 juillet 1899 pour l’adaptation à la guerre 
maritime des principes de la Convention de Genève 
du 22 août 1864, a consacré le principe de l’in te r­
vention de la Croix Rouge danś les guerres navales 
par des dispositions en faveur des bâtiments hospi­
taliers ;

Dés'rant conclure une convention à l’effet,de 
faciliter par des dispositions nouvelles la mission 
des dits bâtiments;

Ont nommé comme Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

M. d e  S c h lö z e r ,  Son'Envayé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Układ, dotyczący okrętów szpital­
nych.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, kréd 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Kréd 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier,;. Naj 
jaśniejszy Król Belgów: Najjaśniejszy Cesarz 
chiński; Najjaśniejszy Ćeśarz koreański; Naj­
jaśniejszy Król duński; Najjaśniejszy Król 
hiszpański; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów zjedno­

czonych meksykańskich: Prezydent Rzeczy­
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Kroi 
Hellenów; Najjaśniejszy Król w łoski; Naj 
jaśniejszy Cesarz japoński; Jogo Kró­
lewska W ysokość W ielki Książę luksem ­
burski, Książę nassauski; Jego W ysokośi 
Książę czarnogórski; Najjaśniejsza Królowa 
niderlandzka; Prezydent Rzeczypospolitej 
peruwiańskiej; Jego Cesarska Mość Szach 

.perski; Najjaśniejszy Król portugalski i a) 
garbski itd.; Najjaśniejszy Kroi rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj­
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski i Rada związkowa szwajcarska

z e , V /.ględu na to. że haska konw encja /.dnia
20. lipoa 1899. dotycząca stosowania zasad układu 
genewskiego z dnia 22! sierpnia 186‘4 do wojny 
morslyipj, zaaprobowała w zasadzie interwencyę 
czerwonego krżyża w  wdjnacn morskich, przyjmując 
postanowienia na rzecz okrętów szpitalnych,

uważali za rzecz pożądaną zawrzeć układ 
w  tym celu, aby przoz dodanie nowych postanowień 
zadaiiie*tich statków ulatv iL  , ś  , » t s

i zamiano-wali peliłomocnikami.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, KlÓI 
p ru sk i:

pana de S e-h lô ze ï. Swego - nadzwyczajnego ^ 
posła .i upehioiûfcicniohego ministra w Hadze1: 1
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Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc., ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie :

M. A le x a n d r e  O k o lic s a n y i d’O k o lic s n a ,  
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten­
tiaire à La Haye;

Sa Majesté le Rol des Belges:
M. le B a ro n  G u il la u m e ,  Son Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sa Majesté l’Empereur de Chine:
H oo W e i-T e h , Son Envoyé extraordinaire^ 

et Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg;

Sa Majesté l’Empereur de Corée:
Y o u u g  C lian  Mi n,  Son Envoyé-extraordi­

naire et Ministre plénipotentia:re à Paris;

Sa Majesté le  Roi de Danemark:
M W . d e  G r e v e n k o p  G a s t e n s k j o l d  

rliai'gé d’affaires du Royaume à La Haye;

Sa Majesté le Roi d’Espagne:
M. A r t h u r  de  B a g u e r ,  Son Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Le Président des Etats-Unis d’Amé­
rique:

M. J o h n  W.  G a r r e t t ,  chargé d’affaires in­
térimaire de la République à La Haye;

Le Président des Etats-Unis Mexicains:

M. Z e n i l ,  Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de la République à Vienne; '

Le Président de la République Fran­
çaise:

M. de Mo n b e l ,  Envoyé extraordinaire et Mi­
nistre plénipotentiaire de la République à La Haye ;

Sa Majesté le Roi des H ellènes:
M. D. G. M é ta x a s , Son Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sa Majesté le  Roi d’Italie:
M. T u g i n i .  Son Envoyé extraordinairem t Mi­

nistre plénipotentiaire à La Haye;

Najjaśniejszy Cesarz aiistryacki, h  ról 
Czech i Apostolski Król W ęgier:

pana A l e k s a n d r a  O k o l i c s a n y i  d ’Uko- 
l ic s u a ,  Svego nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Belgów:
pana b a r o n a  G u i l l a u m e ,  Swego nadzwyczaj­

nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz cliinski :
H oo W e i-T e h , Swego nadzwyczajnego posła 

i upełnomocnionego mmistra w Petersburgu ;

Najjaśniejszy Cesarz koreański:
Y o u n g  Gha n  Mi n  Swego nadzwyczajnego 

posła, i upełnomocnionego m inistra w Paryżu;

Najjaśniejszy Król duński:
pana W. de G r e v e n k o p  G a s t e n s k j o l d ,  

agenta dyplomatycznego Królestwa w^Iladze;

Najjaśniejszy Król hiszpański:
pana A r t u r a  de  B a g u e r ,  Swego nadzwyczaj­

nego posła i upełnomocnionego ministra v Hadze ;

Prezydent Stanów zjednoczonych ame­
rykańskich:

pana J o h n  W.  Ga r r e t l y  tymczasowego agenta 
dyplomatycznego Rzeczypospolitej w  Hadze;

Prezydent Stanów zjednoczonych m e­
ksykańskich:

pana Z E nil, nadzwyczajnego posła i upełno­
mocnionego ministra w  W iedniu;

Prezy dent Rzeczypospolitej francuskiej:

pana de Mo n b e l ,  nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Hadze ;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
pana Di G. Mé t a x a s ,  Swego nadzwyczajnego 

posia i lipeinomoffliionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król włoski:
pana Tug i n i ,  Swego nadzwyczajnego posła 

i upełnomocnionego ministra w Hadze;
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Sa Majesté 1 Em pereur du Japon:

M. N o b u k a t a  Mi t s u h a s h i ,  Son Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sou Altesse Royale le  Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

M. le Comte H. de Vi l l e r s ,  Chargé d'affaires 
du Grand Duché à Berlin;

Son A ltesse le  Prince de Monténégro:

M. N. T c h a r y k o w .  Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye;

Sa Majesté la Reine des Pays-Ras:

M. le Baron Mel v i l  de  L y n d e n ,  Son Mi­
nistre des affaires étrangères, et

M. T. M. C. A s s e r ,  Son Ministre d’Etat, 
membre de Son conseil d’E tat;

Le Président de la  République Péru­
vienne:

M. C. G. C a n d a m o ,  Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de la République à Paris 
et à Londres;

Sa Majesté Im périale le Schab de Per$e:

Mi r z a  S a m a d  Kha n ,  M o m t a z o s  S a’l ta n e h ,  
Son Envoyé -extraordinaire et Ministre plénipoten-' 
tiaire à La Haye;' 1

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

M. le Comte d e  S e l i r ,  Son Envoyé extraordi 
naire' et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sa Majesté le Roi dâjRoumanie:

M. J e a n  N. P a p i n i u ,  Son Envoyé extra 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies:

M. Ma r t e n s ,  Son conseiller privé, membre 
permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères;

Najjaśniejszy Gesorz japoński:

pana N o b u k a t a  ' ' Mi t suhas h i ,  Swego nad­
zwyczajnego posfła f upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Jego Królewska W ysokość Wielki 
Książę luksem burski, Książę nassauski:

pana hrabiego 1-1. de  V i l l e r a t  agenta dyplo­
matycznego Wielkiego Księstwa w  Berlinie ;

Jego W ysokość Książę czarnogórski:

pana N. T c h a r y k o w a ,  nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego Cesarza 
W szech Rosyi Hadze;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana barona Mel v i l  de  L y n d e n ,  Swego 
ministra spraw zagranicznych i

panjWr. M ąG .j.A sser, ^Swego ministra stanu, 
członka Swej rady stanu;

Prezydent, Rzeczypospolitej peruwiań­
skiej:

pana G. G. S a n d a m o ,  nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
v< Paryżu i Londynie;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Mi r z ę  S a m a d  Kh a n ,  M o n t a z o s  S a l t a u e h ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
Ministra w Hadzd;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itp.:

pana hiabiego de ŁSelir, Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego minislra w Hadze;

Najjaśniejszy Król rumuński:

pana J e a n  N. P a p i n i u ,  Swego nadzwyczaj­
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

pana M arten s,' Swego tajnego radcę, stałego 
członka rad) przybocznej ministerstwa spraw za­
granicznych ;
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Sa Majesté;.lo Roi de Serbie:

M. M. V e s n i t c h ,  Sun Envoyé extraordinaire 
et Miiiistre plénipotentiaire à Paris:

Sa Majesté le  Roi de Siam:

P h y a  R a j a  N u p r a p h a n d h ,  Son Envoyé 
extraordinaire Ministre plénipotentiaire à  La 
Haye;

Le Conseil Fédéral Suisse:

M. G. G arlinÇ * Envoyé extraordinaire et Mi­
nistre plénipotentiaire de la Confédération à Lal 
Haye., _

Lesque's, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con­
venus des dispositions suivantes:

A r t i c l e  p r e m i e r .

Les bâtiments hospitaliers, à l’égard desquels 
se trouvent remplies les conditions presC rtes dans 
les articles 1, 2 et 3 de la Convention conclue à La 
Haye le 29 juillet 1899 pour l’adaptation à la guerre 
maritime des principes cle la Convention de Genève 
du 22 août 1864, seront exemptés, en temps de 
guerre, dans les ports des Parties contractantes de 
tous droits et taxes, imposés aux navires au profit 
de l’Etat.

A r t i c l e  2.

La disposition de l’article précédent n ’em pêcha 
p,as l’application, au moyen de la visite et d’autres 
formalités, des lois fiscales ou autres luis en vigueur 
dans ces ports.

A r t i c l e  3.

La règle contenue dans l’article prem ier n ’est 
obligatoire que pour les Puissances contractantes, 
en cas de guerre entre 'deux ou plusieurs d’entre 
elles.

La dite règle cessera d’être obligatoire du 
m om ent où, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non .contractante se 
loindrail à l’un des belligérants.

A r t i c l e  4.

La prq^onte Convention qui, portant la date de 
ce jour, pourra être signée jusqu’au prem ier octobre 
1905 par les Puissances qui en auraient manifesté 
le désir, sera ratifiée dans le plus bref délai possibl .

Najjaśniejszy Król serbski:

pana M. V esiii,tch_  Syvego nadzwyczajnego 
posła,i iupelnomocnionegq,ministra w Paryżu;

Najjaśniejszy Król siamski:

P h ^ a  R a j a  N u p r a p h a n d h ,  Swego nad­
zwyczajnego posła 'i upełnomocnionego, ministra 
w Hadze;

Rada związkowa szwajcarska:

pana G. u a r T i n ,  nadzwyfczajndgo pusła 
i upełnomocnionego ministra Rady związkowej 
w Hadze,q «

którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia'na£f^pujące:

i t

A r t y k u ł  1.

Okręty szpitalne, odpowiadające warunkom, 
przewidzianym w  artykułach 1., 2. i 3. układu 
haskiego z dnia 29. lipca 1899, dotyczącego stoso­
wania zasad układu genewskiego z dnia sierpnia 
1864 do wojny morskiej, są uwolnione na czas 
wojny w portach Stron kontraktujących od 
wszystkich opłat i należytości, n a k ła d a n ia  na 
okręty na rzŁte pafistwa.

A r t y k u ł  •% f

Postanowienie poprzedzającego artykułu flie 
stoi na przeszkodzie zastosowaniu skarhowyęh przy­
pisów lub innych ustaw, obowiązujących w od­
nośnych portach.

A r t y k u ł  3.

Zasada, wypowiedziana w artykule "pierwszym, 
obowiązuje" tylko Mocarstwa kontraktujące w raziê 
wojny-łniędzy dwoma lub więcej z pośród nich.

W spomniana zasada przesfaie obowiązywać, 
skoro w razie wojny między ’ Motarśtwami kon­
traktuj ącemi przyłączy sig- doijednej ,ze stron woju­
jących państwo niekontraktujące.,,,

A i ty k u l  4.

Układ niniejszy, nószący datę dnŚLlzisiejszego, 
mogą podpisać Mocarstwa, które objawiły zamiar 
zawarcia .gó, do dnia 1. października 19Qt>;. ukłgćl 
ten ma być ratyfikowany jak najrychlej.
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Les ratifications seront déposées à La Haye. 
11 sera dressé du dépôt des ratifications un procès- 
verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera 
remise après chaque dépôt par la voie diplomatique 
à toutes les Puissances contractantes.

A r t i c l e  5.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention après le premier 
octobre 1905.

Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen 
d’une notification écrite, adressée au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes.

Ar t i c l e  6.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties con­
tractantes dénonçât la présente Convention, celte 
dénonciation ne produirait ses effets qu’un an après 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes. 
Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
la présente Convention et l’ont revêtue de leurs 
cachets.

Fait à La Haye le vingt et un décm bre mil neuf 
cent quatre, en un seul exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront rem ises par la voie diplomatique aux Puis­
sances contractantes.

Pour Sa Majesté l’Em pereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse:

( Sous réserve de la décla­
ration faite dans la séance 
de la Conférence du 

21 décembre 1904.

Pour Sa Majesté Impériale et Royale Apos­
tolique :

(1- s.) Okolicsânyi d’Okolicsna.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

(1. s.) Guillaume.

Pour Sa Majesté l’Em pereur de Chine:

(1- s.) Hoo Wei-Teh.

Pour Sa Majesté l’Em pereur de Corée:

(1. s.) Young Clian Min.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożfć w Hadze. 
Co do złożenia dokumentów ratyfikacyjnych spo­
rządzi się protokół i udzieli się jego uwierzytel­
niony odpis p'o każdem złożeniu wszytkim Mo­
carstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną.

A r t y k u ł  5.

Mocarstwa, nie podpisujące niniejszego układu, 
będą po duiu 1. października 1905 dopuszczone do 
przystąpienia do niego.

W  tym celu winne one zawiadomić o swem 
przystąpieniu Mocarstwa kontraktujące pisemnem 
doniesieniem, wyslbsowanem do Rządu nider­
landzkiego, który poda je do wiadomości wszystkich 
innych Mocarstw.

A r t y k u ł  6.

Jeżeliby jedna z wysokich Stron kontraktu­
jących wypowiedziała układ niniejszy, w takim razie 
wypowiedzenie to byłoby skuteczne dopiero w rok 
po pisemnem doniesieniu do Rządu niderlandzkiego 
i natychmiaslowem zawiadomieniu przez t^n Rząd 
wszystkich innych Mocarstw kontraktujących. W ypo­
wiedzenie to będzie miało moc obowiązującą tylko 
wobec tego Mocarstwa, które zawiadomiło o wypo­
wiedzeniu.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami.

' Wygotowano w Hadze dnia dwudziestego 
pierwszego grudnia roku tysiąc dziewięćset czwar­
tego w jednym  egzemplarzu, który będzie złożony 
w archiwum Rządu niderlandzkiego, a ktorego 
równobrzmiące i uwierzytelnione odpisy będą prze­
słane Mocarstwom kontraktującym drogą dyploma­
tyczną.

Za Najjaśniejszego Cesarza niemieckiego, 
króla pruskiego :

( Z zastrzeżeniem oświad­
czenia, złożonego na po­

siedzeniu konferencyi 
z dnia 21. grudnia 1904.

Za Jego Cesarską i Królewską Apostolską 
Mość :

(1. s.) Okolicsânyi d’Okolicsna.

Za Najjaśniejszego Króla Belgów:

(1. s.) Guillaume.

Za Najjaśniejszego Cesarza chińskiego:

(1. s.) llooWVci-Tch.

Za Najjaśniejszego Cesarza koreańskiego :

(1. s.) Young: Clian Min.

(Polnisch.) 143
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Pour Sa Majesté le Roi de Danemark:
*

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold

Pour Sa Majesté le Roi d ’Espagne:

(1. s.) A. de Baguer.

Pour les Etats-Unis d’Amérique:

(1. s.) John W. Garrett.

Pour les Etats-Unis Mexicains:

(1. s.) J. Zenil.

Pour la République Française:

(1. s.) Monhel.

Pour Sa Majesté le Roi des Hellènes :

(1 s.) D. G. Metaxas.

Pour Sa Majesté l’Em pereur du Japon :

(1. s.) Nohukata Mitsuhashi.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

(1. s.) Cte. de T illers.

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

(1. s.) Bn, Meivil de Lynden. 
(1. s.) T. M. C. Asser.

Pour Sa Majesté Impériale le Schah de Perse':

(1. s.) M. Samad Khan.

Pour Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves etc. :

(1. s.) Conde de Selir.

Pour Sa Majesté Je  Roi de Roumanie:
( Sous péserve de la 

(1. s.) J. N. Papiniu. < réciprocité et des taxes 
1 de pilotage. ! ,

Pour Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies :

(1. s.) Martens.

Pour Sa Majesté le Roi de Serbie:

(1. s.) Mil. B. Yesnitch.

Za Najjaśniejszego Króla duńskiego:

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold.

Za Najjaśniejszego Króla hiszpańskiego:

(1. s.) A. de Baguer.

Za Stany Zjedppczoue amerykańskie:

(1. s.) John W. Garrett.

Za Stany Zjednoczony meksykańskie :

(1. s.) J. Zenil.

Za Rzeczpospolitą francuską:

(1. s.) Monhel.

Za Najjaśniejszego Króla Hellenów :

(1. s.) D. G. Metaxas.

Za Najjaśniejszego Cesarza japońskiego :

(1. s.) Nohukata Mitsuhashi.

Za Jego Królewską Wysokość Wielkiego 
Księcia luksemburskiego, Księcia nassauskiego :

(1. s.) Cte. de Yillers.

Za rja.jja^uiejszą Królowę niderlandzką:

(1. s.) Bn. Meivil de Lynden. 
(1. s.) T. M. C. Asser.

Za Jego Cesarską Mość Szacha perskiego:

(1. s.) M. Saniad Khan.

Z®>Najjaśniejszego Króla portugalskiego i al- 
garbskiego :

(1. s.) Conde de Selir.

Za Najjaśniejszego Króla rumuńskiego :
I Z zastrzeżeniem wza- 

(1. s.) J. N. Papiniu. { jhmności i należytośl
I retmańskich.

Za Najjaśniejszego Cesarza W szech Rosyi:

(1. s.)-Martens.

Z i  Najjaśniejszego Króla serbskiego :

(1. s.) Mil. B,. Yesnitch.
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Pour Sa Majesté le, Roi d e ,Siam : Za Najjaśniejszego Króla siamskkigo:

(1. s.) Raja, Nupraphamlh. (1. s.) Ilaja Nupraphandh.

Pour le Gonsei1 Fédéral Suisse:

(1. s.) G. Carlin.

N os visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes et singulos 
ratos gratosque habere^ profitemur, verbo Nostro ( aesareU'et Regio promittentes, 
N os ea omnia, quae in illi s continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum ficlefii maiwsqae robur praesentes ratificatioms Nostrae tabulas 
m anu'Nostra signavim us sjgilloque Nostro adpresse muniri iussimus. 

Dabantur \  indobonae die 25. mensis^Februarii anno Domini m illesim o non­
gentesim o, septimo, Segnorum  Nostrorum  quinquagesimo nono.

Fraiix iscUs Joscplms m. p.

Aloisius liber baro ab Aclll’Cllthal m. p.

Ąd mandatum Macrae Caesareae et Regiae'Apostoli eae Majestatis proprium :

Adolphus Eques Plason de la WoOstyiie m. p.
Caos. et RegnConsiliarius aulicus ac ministeriaJis.

Za Radę związkową szwajcarską: 

(1. s.) G. Carlin.

Acte final.
Au moment de procéder à la signature de la 

Convention ayant pour but d’exempter les bâtiments 
hospitaliers, en temps de guerre, dans Les ports des 
Parties contractantes de tous droits'êt taxelrimposés 
aux navires au profit di l’Etat, les Plénipotentiaires 
signatairés-du présent Acte ém ettent le voeu, qu en 
vue de la mission hautem ent humanitaire de 'ces ' 
navires, les Gouvernements contractants prenneift 
les mesures nécessaires afin d ’exempter, dans un 
bref délai, ces navires également du paiem ent deS 
droits et taxes, prélevés dans leurs ports au profit 
d’autres que l'Etat, notamment de^Cwix qui sont 
perçus au profit des com m unè? des compagnies 
privées ou des particuliers.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
le présent procès-verbal qui, portant la date de ce 
jour, pourra êtt’e signé jusqu’au prem ier octobre

Fait à La Haye, le vingt et un décembre mil 
neuf cent quatre, en un seul exemplaird?<qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, .certifiées conformes,

Akt końcowy.
Podpisani pełnomocnicy, majtje. 'zamiar przy­

stąpić do podpisania niniejszego ulaładu, który ma 
n& e d u  uwolnienie okrętów -szpitalnych od 
wszystkich opłat i należyralci, pobieranych b?l 
okrętów na rzecz państwa, wyrażają .życzenie, aby 
Rządy kontraiUują&e z uwagi na w fsoce humanitarne 
zadanie tych okrętów wydały niebawem potrzebne 
zarządzenia eelèwi uwolnienia tych okrętów także 
od uiszczania 1 ikicli opłat i należytości, które w od­
nośnych poetach pobiera sieunie na rzc'cz państwa, 
lecz na rzecz gmin, towarzystw prywatnyoh lub 
poszczególnych osób prywatnych.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy pro­
tokół niniejszylL który ma datę z dnia dzisiejszego 
i może być podpisany do dnia 1. października 1905.

Wygotowano w Hadze d n i a . dwudziestego 
pierwszego grudnia roku tysiąc dziewięćset czwartego 
w jednym egzemplarzu, który będzie złożony 
w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego



788  Część LXVII1. — '193. Układ międzynarodowy z dnia 21. crudnia 1904.

seront remises par la voie diplomatique aux Puis- 
sauces signataires de la Convention précitée.

Le plénipotentiaire de S. M. l'Em pereur d’Alle­
magne, Roi de Prusse:

(1. s.) y. Schlözer.

Le plénipotentiaire de S. M. Impériale et 
Royale Apostolique:

(1. s.) Okolicsânyi d’Okolicsna.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi des Belges:

(1. s.) Guillaume.

Le plénipotentiaire de S. M. l ’Em pereur de 
Chine :

(1. s.) Hoo Wei-Teh.

Le plénipotentiaire de S. M. l’Empereur de 
Corée :

(1. s.) Y. C. Min.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi de Dane­
mark:

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi d 'Espagne:

(1. s.) A. de Baguer.

Le plénipotentiaire des Etats-Unis d’Amérique :

(1. s.) John W. Garrett.

Le plénipotentiaire des Etats-Unis Mexicains:

(1. s.) J. Zenil.

Le plénipotentiaire de la République Fran­
çaise:

(1. s.) Monbel.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi des 
Hellènes:

(1. s.) D. G. Metaxas.

Le plémpotentiaire de S. M. l ’Em pereur du 
Japon:

(1. *  Nobukata Mitsuliaslii.

równobrzmiące i uwierzytelnione odpisy będą prze­
siane drogą dyplomatyczną Mocarstwom, pod­
pisanym na wspomnianym wyżej układzie.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza nie­
mieckiego, Króla pruskiego :

(1. s.) von Schlözer.

Pełnomocnik Jego Cesarskiej i Królewskiej 
Apostolskiej Mości:

(1. s.) Okolicsauyi d’Okolicsna.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla Belgów:

(1. s.) Guillaume.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza chiń­
skiego :

(1. s.) Hoo Wei-Tch.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza koreań­
skiego :

(1. s ) Young Chan Min.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla duńskiego :

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla hiszpań­
skiego :

(1. s.) A. de Baguer.

Pełnomocnik Stanów Zjednoczonych amery­
kańskich :

(1. s.) John W. Garrett.

Pełnomocnik Stanów Zjednoczonych meksy­
kańskich :

(1. s.) J. Zenil.

Pełnomocnik Rzeczypospolitej francuskiej

(1. s.) Mouhel.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla Hellenów:

(1. s.) B . G. Metaxas.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza japoń­
skiego :

(1. s.) Nobukata M itsuliaslii.
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Le plénipotentiaire de S. A. R. le Grand-Duc | 
de Luxembourg, Duc de Nassau:

(I. s.) Ote. de Villers.

Le plénipotentiaire de S. M la Reme des
Pays-Das:

(1 s.) T. ÎL C. Asser.

Le plénipotentiaire de S. M. 1 le Schah de
Perse :

(1. s.) M. Samad Klian.

Le plénipotentiaire de S. M. le Hm de Portugal 
et des Algarves, etc. :

(1. s.) Conde de Se Li r.

Le plénipotenliaire de S. -VI. le Roi de Rou­
manie :

(i. s.) J. N. Papiiuu.

Le plénipotentiaire de !.. l’Em pereur de
Toutes les Russies:

(1. s.) Martens.

Le plénipotentiaire de S. M. lé Roi de SerbL- 

(1. s.) V e sn itc h .

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi de Siam:

(1. s.) llaja Nupraphandh.

Me plénipotentiaire de S. M.-le Roi d'Italie:

(1. s.) signé Tugini.

Pełnomocnik Jego Królewskiej Wysokości 
Wielkiego Księcia luksemburskiego, Księcia nassau- 
skiego :

(1. s.) Cte. de Villers.

Pełnomocnik Najjaśniejszej Królowej nider­
landzkiej :

(1. s ) T. M. C. Asser.

Pełnomocnik Jego Cesarskiej Mości Szacha 
perskiego :

(1. s.) M. Samad Khan.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla portugal­
skiego i algarbskiego :

(1. s.) Conde de Selir.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla rtuTrtK- 
skiego :

(1. s.) J. N. Papiniu.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza Wszech 
Rosyi :

(1. s.) Martens.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla.,Serbskiego :

i
(1. s.) Mil. R. Vesnitch.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla stawi­
skiego :

(1. s.) Raja Nupraphandh.

Peliic'mocnik Najjaśniejszego Króla włoskiego:

(1. s.) Tugini.

Powyższą konwencyę międzynarodową wraz z aktem końcowym, którą ratyfikowały oprócz K u s t r o  
W ę g i e r .  P a ń s t w o  n i e m i e c k i e ,  Be l g i a ,  Ch i ny ,  Dani a .  F r a n c y  a, Greî/ya. W ł o c  hy,  J a p o n i  a 
(także dla K ore i), L u k s e m b u r g ,  C z a r n o g ó r a ,  N i d e r l a n d y ,  P e r s y a ,  P e r u ,  P o r t u g a l i a ,  
R u m u n i a ,  Roś  y a, S i am,  S z w a j  c a r y  a Hi szp  a nia,  S t a n y  Zj ed n o c z o n e  a inefy  kań.s k ie  i S t a n y  
Z j e d n o c z o n e  m e k s y k a ń s k i e ,  i do którego przystąpiły Gwatemala. Norwegia i Szweoya, Ogłasza się 
z mocą obowiązującą^dla królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych z tym dodatkiem, że 
oświadczenie, złożone przez pełnomocników Rządu niemieckiego dn i a mi ,  grudnia 1904, opiewa jak 
następuje :

„Rząd -ötesarski zastrzega sobie prawo niestosowania niniejszego układu wobec tych państw 
w których portach pobiera się opłaty i należytosci od niemieckich okrętów: 'szpitalnych na rzecz innych 
czynników aniżeli państw a.“

Wiedeń, dnia 31. sierpnia 1913

Stürgkh włr.

.Poinhcii.)

Schuster włr.

t44



t


